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PROLEGOMENA 


Hieronymus, etsi libros propheticos unum in corpus non redegit, 
Duodecim tamen prophetas secundum Hebraeorum distribuit ordinem, 
quem codices latini omnes servaverunt. Liber Dodekapropheton in ple- 
risque eorum post Isaiam Hieremiam Lamentationes Hiezechielem Da- 
nihelem repositus est; qui tamen recensiones & et © ediderunt Danihe- 
lem Hagiographis adnumeratum post tres libros Salomonis et ante libros 
Chronicorum collocaverunt. 

In codice autem antiquissimo f quaterniones uniuscuiusque libelli 
(Hiezechiel, Danihel, Dodekapropheton) separatim computantur. Codex 
quoque E ex libellis constat inter se distinctis, ordine tamen consueto 
Prophetarum retento; de ordine vero librorum in codicibus eiusdem 
familiae S (Ez XII Dn) et T secundum priorem eius dispositionem (Ier 
Lam Dn Ez) cum Danihel ederetur iam tractavimus 1. 

In codice m, quamquam prophetarum ordo, foliis disiectis, non ap- 
paret, prophetas minores, secundum ordinem Prologi galeati, cuius pars 
est Duodecim prophetis praeposita ?, maiores antecessisse censemus. Huius 


1 Cf. Biblia Sacra XV, Liber Hiezechielis, Romae 1978, p. xL-xı1, et XVI, Liber Dani- 
helis, 1981, p. IX-X. 
2 Of. Biblia Sacra XVI, p. X1. 
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quoque dispositionis indicium accipimus ex traditionis alcuinianae neces- 
situdinibus cum codicibus A et C. Nam, ut B. Fischer acute observavit 3, 
menda codicum ® cçum A communia initio corporis prophetici multi- 
plicata paulatim deinde minuuntur, menda vero cum C communia eadem 
ratione increbrescunt+4; ex quo colligere licet, cum codices ® menda 
in Dodekapropheton plura cum A, minora autem cum C communicent 5, 
exemplar quo Alcuinus usus est prophetas minores ante maiores habuisse. 

De collocatione autem corporis prophetici in Antiquo Testamento, 
vide Prolegomena libri Isaiae; retractemus tamen oportet quae de co- 
dice A™ scribebamus: nam in eo corpus propheticum nunc quidem inter 
Psalterium in fine mutilum et libros Maccabeorum insertum est, sed 
quaternionum ordine saec. xir exeunte, ut infra dicetur, commutato, Pro- 
phetae post libros Sapientiales, sive ante Iob; sicut in AŁ, sive ante Tobit, 
sicut in A2AŁ, legebantur. 

3 B. FiscHER, Die Alkuin-Bibeln, in Lateinische Bibelhandschriften im frühen Mittelalter, Fri- 
burgi B. 1985, p. 363. 

t Recensionis Ọ exemplar menda stirpis C plurima communicasse videtur, quae recensores, 
quodam codice A familiae collato, initio ut fieri solet diligentius correxerunt. Mendis ATỌ et 
mendis A® inter se comparatis, patet recensionem Turonis ante codicem T incohatam in co- 


dices alcuinianos eadem ratione esse productam; cf. B. FıscHeER, 1.1. 
5 Menda codicum Ọ cum codicibus A et C communia secundum B. FISCHER: 


cum A cum GQ 
XII Prophetae 19,66 9,22 
Isaias 1-27 16,67 9,35 
Isaias 27-66 20,48 9,28 
Hieremias 14,33 Yi, 
Hiezechiel 16,47 12,78 
Danihel 15,04 14,09 


° Biblia Sacra XIII, Liber Isaiae, Romae 1969, p. Ix. 
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DE CODICIBUS AD HANC EDITIONEM ADHIBITIS 


Codicibus CXETA™ A [AOO OssameRYESUQT P? Qmsi fklum 
et editionibus agrelo(w)sem in volumine XV 1, codice vero M in vo- 
lumine XVI ? descriptis, restat ut reliquias y x nondum usurpatas 
inducamus, et aliqua de codicibus COA ™, de fragmentis fklum, de edi- 
tione denique m tertia adiungamus. 

Codex rescriptus è Vaticanus lat. 3281, ff. 1-9, 11-22 (f. 10, ad alium 
codicem saec. x pertinens, legi nequit), ex undecim constat foliis codicis 
Duodecim prophetarum, olim ff. circiter 278 (mm. 300 X 300, <177 X 
170>) litteris uncialibus post dimidium saec. v, lineis 12 plenis, in Italia 
ut videtur meridionali exscripti. Quibus in foliis, ita complicatis ut folia 
21 efficerentur, P. Papini Stati Achilleis integra manu beneventana saec. 
xi inc. exarata estt. Inter libros Fulvi Orsini (1529-1600) numerabatur. 
In reliquiis haec habentur: 

12 + 13 (folium paenultimum, ut computari potest, quaternionis II 
codicis antiqui): Os 4, 6-7 ` 

9 + 16 (folium alterum quaternionis VII): Ioel 2, 5-8 

3 +6 (folium ultimum quaternionis signati « xI»): Am 5, 14-18 
4+5 (folium sextum quat. XII): Am 7, 2-8 

18 +21 (folium septimum quat. XIII?): Am 9, 5-8 

11 + 14 (quaternionis XVI?): Ion 3,7-4,2 

17 + 22 (quaternionis XXI?): Hab 1,16-2,3 


1 Biblia Sacra XV, Liber Hiezechielis, Romae 1978, p. XI-XIV. 

2 Biblia Sacra XVI, Liber Danihelis, Romae 1981, p. x-X1. 

3 E.A. Lowe, Codices latini antiquiores (= CLA) I, Oxoniae 1934, n° 14. Imaginem fol. r1 
luce expressam invenies in E.A. Lowe, Palaeographical Papers II, Oxoniae 1972, tab. 111. Codicem 
vaticanum ante contulit P. Vanne, quam editionem a F. GusTAFsson curatam, Fragmenta Veteris 
Testamenti in latinum conversi e palimpsesto vaticano eruta (Acta Societatis Scientiarum Fennicae XII), 
1883, p. 241-267, cognoscere possemus; codice rescripto diu et sedulo excusso, lectiones complures 
Vanne eruit, quae Gustafsson praeterierant. 

4 A. Marastoni ad Achilleidem recensendam (Lipsiae 1974) e codicibus plus centum 
numero septem retinuit, inter quos Etonensem 150 (E) litteris beneventanis saec. xı exaratum. 
Codex noster nusquam cum E neque cum codice affini Monacensi 14557 (R) consentit (cf. lib. 
I, v. 4, 9, 13, 30, 33, 54 56, 57, 72» 74, 119, 365, 366, 404, 409, 410, 426, 657; lib. II, v. 
44, 45); praeterea lacunas codicum CKQU (I, 529-662) et CKQB (I, 881-882, ubi ordinem 
linearum commutavit) non habet; pro versu eorum I, 772, spurio, hunc exhibet: 

Pelides ducibus foret hic detectus Achivis 
(quem versum, a F. Gustafsson sibi indicatum, edidit A. KLoTZ, Ad Stati Achilleida symbolae cri- 
ticae, in Philologus LXI, 1902, p. 303). Menda igitur non communicat quibus inficiuntur testes 


in editione teubneriana citati, 
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ff 1 4 8 (quatermonis XXV ESOS I2, 

f rp (eiusdem quatermionis): S0 3, 17-20 

f. 19 + 20 (quaternionis XXVIII?): Za 7, 11-14 
f 2-7 (quatermionmis XXIX: Zar 0 1721. a 

Liber prophetarum litteris mirae magnitudinis scriptus est; inter co- 
dices latinos antiquiores nullum invenimus litteris uncialibus exaratum 
cuius scidae duodenas tantum lineas exhibeant 5. 

Summa in margine f. 3 +6, 4+5, 18 +21, prophetiarum tituli 
AMOS -— et exadversum PROFETA (vel PROF) inscripti sunt, et inter 
folia hederacea positi; item, ff. 11 + 14, IONAS - PROFETA. 

Versus sedulo, non tamen eodem semper modo, plerumque lineolis 
nonnullis puncto superpositis, interdum lineola vel puncto, alias spatio 
vacuo relicto distinguuntur; nonnumquam littera grandiore signantur vel 
initio lineae inferioris exarata. Os 4,6 exemplum proferamus: 


t io REP 
PULISTI -© REPELLAM 
TE NE SACERDOTIO FUN 
GARIS ta 


Ambigi potest, cum capitulorum numeri nusquam dispiciantur, utrum 
prophetiae in capitula digestae sint. Litteras maioris magnitudinis in 
marginibus Os 4,7, Soph 3,14, Za 8,18 inscriptas in apparatu, quasi 
distinctiones sine numero significarent, notavimus; quod tamen num 
esset Hab 2,2. 3a. 3p; S0 3,10; Za 7,13. faciendum dubitavimus: 

Distinctiones minores, quamquam sunt in apparatum relatae, huc 
colligantur: 


— divisit y cum codicibus omnibus Os 4,6 quia, 7 secundum; Ioel 2,6 a, 7 
sicut, 8 unusquisque; Am 5,16 et (2°); 7,3 misertus, 4 haec, et (2°), 5 et, 6 
misertus, 7] et ecce; 9,7 numquid (2°), 8 ecce, verumtamen; Ion 3,9 quis, 10 
erT) AT er (10), arei a Hab mEn propterss2s T Super (aS) Eser T 


5 Cf. CLA 772, Lugdunensem 425, Psalterium, s. v-vı, lin. 13, £205 xX 205X; CLA 399, 
Neapolitanum lat. 3, Evangelia, s. v, lin. 14, €140 X 140ẹ; CLA 35, Vaticanum lat. 5557, Ci- 
ceronem De re publica, s. v-v, lin. 15, 2 col., {170 X 160; CLA 40, Vaticanum lat. 5763, li- 
brum Iudicum, s. v?, lin. 18, 175-185 X 175-188; CLA 485, Veronensem Cap. XIV, Hila- 
rium, s. v ex., lin. 21, 2 col., £207 X 195); CLA 465, Taurinensem G. VII. 15, Evangelia, s. 
Iv-v, lin. 19, £135 X 120); CLA 285, Foroiuliensem Mus. Arch. s. n., Evangelia, s. vı inc., 
lin. 19, 2 col., (225 X 220X; qui sunt omnes saec. v vel vı inc. Deinde cf. CLA 437, Triden- 
tinum. Mus. Nat. 1589, Evangelia, s. v, lin. 20, 2 col., <220 X 175X; CLA 616, Paris. lat. 
11947, Psalterium, s. vı, lin. 18, <20 x 175); CLA 142, Neohafniensem (New Haven), Yale 
Univ., Bibl. Beinecke 440, Evangelia, s. vi-vim, lin. 19, 2 col., €267 X 200); CLA ı 50, Du- 
nelmensem Bibl. Cap. A. II. 17, s. vm-vm, lin. 22, 2 col., €250 X 195); CLA 1626-1627, Bar- 
cinonensem Cap. s.n., Gregorium Magnum, s. vn-viu, lin. 18, <237 X 200) et <253 X 220); 
CLA 20, Vaticanum lat. 4329, Lectionarium, s. vm-vin, lin. 25, 2 col., K245 X r00); GLA 
526, Paris. lat. 281 + 298, Evangelia, s. vim ex., lin. 21, €270 X 220). 
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scribe, 3 quia (1°), si; So 3,14 lauda, 16 in, 17 dominus, 19 ecce, 20 dabo; 
Za 7,14 et (1°); 8,18 et, 19 ieiunium (1°), 22 et Go 

— divisit y cum A aliisque codicibus, C non dividente: Os 4,6 repellam Ay; 
Ioel 2,5 sicut (2°) Ay, velut Ay; Am 5,15 si Ay, 16 et (3°) AVIT AY, 
18 dies Ay; 7,2 (et) dixi ASy, 4 et (3°) Ay, 5 quis Ay, 6 sed Ay; Ion 3,8 
et (1°, 4° et 5°) Ay, 10 et (2°) Ay; Hab 2,1 et (1° et 3°) Ay, 3 quia (29) 
Ay; So 3,13 nec Ay, 14 laetare ASfy, 15 rex Afy, non Ay, 16 sion ALY 
17 gaudebit AOfy, 19 et (1°) Afy; Za 7,12 et (1°) Ay, 14 et (2° et 4°) 
Ay; 8,17 omnia AOy; 

— divisit y, etsi CAO non diviserunt: Ion 3,8 et (2°); Hab 2,2 ut, 3 et 
(1°); So 3,17 tuus (ut vid.), ipse; Za 7,13 sicut (fortasse divisio maior), 
14 eo quod; 

— non divisit y, etsi CAO diviserunt: Ioel 2,7 vir (nisi divisionem discer- 
nere nequivimus); Am 7,4 et (1°) (y = O), 7 haec; Ion 3,9 et (2°) (y = O); 

— non divisit y, codice A dividente: Os 4,6 obliviscar; Am 7,2 quis; 9,7 
et (1° et 2°), 8 et; Hab 1,17 et (ut vid.); So 3,13 quoniam; Za 8,19 et 
(20) terti. 


In summa, y 34°" cum CAO, 29°s cum A (non autem C) concinit; 
CAO rursus quater, A novies diviserunt ubi y non divisit; y denique 
septies solus divisit. Itaque y plerumque cum A et cum reliquiis f, sicubi 
adsunt, concordat; cola autem praebet breviora quam codices CO. 


Reliquiae cantabrigienses £, Gonville & Caius Coll. 820 (h), 22 vel 
23 lin. plen., <mm. 230 X 200), litteris minusculis insularibus saec. vm 
ex. conscriptae sunt. Folium resectum (mm. 150 X 235), in quo 12 lin. 
parte recta et totidem parte aversa extant, in custodiae inferioris locum 
codici eiusdem bibliothecae 153 (203) saec. XI-XII erat adnexum. 

Continent Abd 16-21; Ion 1, 5-11. 


Codicis cavensis in foliorum 186%-187!" marginibus, vel inter columnas, 
vel etiam inter lineas adnotationes ad Micheae prophetiam, quae ad 
exegesin, non autem ad lectiones varias spectant, litteris visigothicis mi- 
nutissimis exaratae sunt, ex primo Hieronymi libro in Micheam fere 
omnes, et saepe ad verbum, depromptae. Quae, cum nonnusquam in spatiis 
vacuis consulto relictis inscriptae sint, quin ex exemplari manent non 
est dubitandum; iam errores quibus inficiuntur, praesertim adnotatio 
ad Mi 4,7 perperam divisa, eius generis sunt in quos librarius, nisi essent 
ex quodam exemplari iisdem adnotationibus. instructo exscriptae, labi vix 
potuisset. 


— 1,1 (Micham Morasthiten 7) Alius est Micheas / sub rege Iosaphat / cogno- 
mento | Sembla 8 


€ E.A. Lowez, CLA II, Oxoniae 1935, n. 129. 
7 Prophetiae verba ad quae notae referuntur inter uncinos inclusimus. 


8 Cf. III Rg 22, 8-9: Micheas filius Hiembla. 
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— 1,2 (audite populi omnes et adtendat terra) [...id est] totius horbis. Qui abe- 


tis / [aures] audiendi audite. Sacra / [ J+» id est hereses que ter- 
rena / [dogma]ta abetisx»+» ad/[tendit]te et conuertemini ° 

1,3 (Dominus egreditur) [ ] corpore adsumpto / [a]postolos siue cunctos *° 
1,5 (quod scelus) in decem tribus / Srahel qui *dicitur Iacob Sa/maria 
fuit metropolis et in regno Iude Iherusalem in qui/bus excelsorum idola 
fabricata sunt 1! 

1,6 (et ponam) secundum hor/dinem peccati / sic hordo penarum. / Quia 
igitur in me / prima peccauit | Samaria, primam / eam tradam / ab 
Assiriis / dextrui 1? ; 

1,8 (super hoc plangam... planctum velut draconum) templum quinto mense 
subuer/sum est. Lege Ihe/remiam.”® Et dra/cones hoc habent in natufra 
ut quinto / mense in mare / plangentium / congregentur / siue eo tem- 
pore | quando uincunjtur ab elefan/tis 1 

1,9 (quia desperata) id est Samarie. Peruenit husque ad Iudam Assirius / 
uastata Samajria uenit husque ad Ihrslm quan/do misit Rabsacen / de 
Lachis ad Ezeciam * : 

1,11 (planctum) ad hereticos / sermo. | Plangi/te domum uicine*: / id 
est iuxta eccle/siam. Quia inimi/cus et hultor dia/bolus accipiet / ex 
uobis penam / pro hedificatio/ne pessima quam / edificastis 17 

1,12 (descendit malum) Assirius enim uastata Samaria uenit husque ad 
portas Ihrlsm sub Hezechia / siue sub Nabuchodonosor quando et ipsa 
capta est a Caldeis 18 

1,13 (tumultus) sub ac hubihubi sacrificauerunt idolis hubi / uicerunt 
sub Hasa.!? Lachis ciuitas Allofilorum / idolis dedita et uelut auctor 
idolatriae / facta est populo Srahel 2° 

1,14 (propterea dabit emissarios) mittit Assirius capta Lachis emissarios id 
est latrunculos suos et husque / ad te Geth que fuisti metropolis Pales- 
tine hut te similiter capiat % 

1,14 (domum mendacii) peruersorum | dogmata, his / enim domus men/da- 
cii sunt et fru/stra extruc/te et tamdiu per/seuerantes / donec hobti- 
neant / eas heredes qui / a Dño uenient / id est ecclesiasj/tici uiri ?2 
2,1 (in cubilibus vestris) cogitatis malum | et hopere conjpletis et | cubilia 
ad requiem uoj/bis data istru/pris polluitis 23 

2,3 (ecce ego) sub Nabucodoj/nosor.” Intelligen/dum de omnibus / Iudeis 
sub Vespasia/no propter Ihm / Dominum 3# 

2,7 (nonne verba mea) non uos extimetis / in eo placere Deo j si sermones 
id est scripturas illius legeritis. Tunc enim scripture prosunt / legentibus 
si quod legitur hopere conpleatur 2$ 


°. Of. HI p. 423, 54; P. 424, 62-63; p. 423, 55-56. 1° Cf. HI p. 424, 95-97; P- 425, IIO-III. 
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Cf. HI p. 425, 102-105. MICE CHE p. 427; 1692172; ICR Ter 52r, 

Cf. HI p. 427, 194-196. 15 Cf. HI p. 428, 200-202; pP. 432, 340-344. 

Cf. Mi 1,1 &. 17 Of. HI p. 435, 439 et 440-443. 18 Cf. HI p. 432, 340-341. 
Haec quo spectent nescimus. 20 Cf. HI p. 434, 401; P. 432, 345-347. 

Cf. HI, p. 432, 350-353. 22 Cf. HI p. 436, 492-495. 23 Cf. HI p. 439, 32-33. 


24 Nabucudonosor z% manu. 2 CR EI ph 440 46; 2 Cf. HI p. 445, 226-228. 
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2,9 (mulieres populi mei) potest et genejraliter de fariseis et / sacerdotibus 
Iudeo/rum intelligi, qui / post passionem / Xpi de urbe deliciarum / 
suarum propter malas / adinuentiones suas / et specialiter / qui nato 
Xpo defecit / princeps ex Iuda / et dux de femori/bus eius ?” 

2,11 (utinam ?8) Spiritus Dei conpescuit menda/cium profetarum / ne 
ultra populus Dei / uocibus decipia/tur ipsorum. / Propter quod ipse 
iam Dħs stilam / quandam et guttam uini / sui id est ųẹrjta/tis et sa- 
pientiaes»»s» / adsymțtasxsxxę/ xx hostendit ?° 

2,13 (divident) a malis doctoribus / incidi et dividi 3° 

2,13 (rex eorum) Xpo precedente / capite nos sequimur 3! 

3,5 (super prophetas qui seducunt populum meum) siue ad pseu/doprofetas 
qui / propter munera / pacem que populo / data non erat / predicabant 
siue contra here/ticos et doctores / peruersorum doc/matum qui dixe- 
runt ê? / hec dicit Dominus / et Ds non? misit eos / ut comedant / uel 
ipsos simpliciter / in muneribus / uel mistice in hoc/cisione animarum 4 


— 3,12 (Sion quasi ager arabitur) qui propter su/pra dicta scelera / sacer- 


dotum / Sion et Iherusalem quasi agger arate sunt et mons templi 
desolatus est a monte Domini * 


— 4,1 (mons domus Domini) in consummajtione seculi. Unde/cima enim 


hora / uenit Dās Ihs / conducere ho/perarios in uineam suam #6 


— 4,7 (et ponam claudicantem) sinagogam quam | afflixeram °?” cab/tiuitatibus 


uariis uel tradideram ?”? diabulo et angelis eius / et quam reppuleram 
dans ei libellum repudii.’ In / gentem robustam ° 


— 4,7 (et regnabit) uidelicet ecclesiam Xpi / quam non gladius / non tor- 


menta non ignis / superabunt *° 


Codex cavensis nonnullis in libris adnotationes praefert *: sunt tamen 
diversi generis nec, quod sapiamus, ex Hieronymi commentariis desump- 
tae; inter eas numeranda est adnotatio manu quoque visigothica, sed 
valde dissimili, ad Mi 5,2 adiuncta: 


in LXX abet / domus Efrata / modicus es / ut sis in / milibus Iuda. 


Am Codicem matritensem Academiae Historiae 20 (Aemilianensem 22) 


ad textum prophetarum maiorum recognoscendum iam adhibuimu 


s43, 


Cf. HI p. 447, 299-305. % ®@: Spiritus statuit mendacium, stillavit tibi in vinum. 
Cf. HI p. 453, 461-463, 477-479; 481-483. 3 Non liquet ad quid alludatur. 

Cf. HI p. 456, 581-582. 32 dixerunt cum HI; dixit cod. 33 non cum HI; nsr cod. 
Cf. HI p. 459, 89-91; p. 460, 107-113. 35 Cf. HI p. 461, 161-162, 168, 170-172. 
Cf. HI p. 467, 55-58. 37 afflixeram... tradideram cum HI; afflixerunt... tradiderunt cod. 
Cf. HI p. 471, 162-163, 161. 39 in gentem robustam; cf. adn. 40. 

Cf. HI p. 471, 175-177: <in gentem robustam, in nomen videlicet christianum, quod 


non gladius, non ignes, non tormenta superabunt ». 


4l 


Cf. specimina a T. Ayuso MarazurLa edita, La Biblia visigótica de la Cava dei Tirreni, 


in Estudios Bíblicos XIV, 1955, p- 365-377- 
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Biblia Sacra XIII, p. XI-XII. 
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Cum autem sit mutilus et multifariam refectus, nonnulla de fasciculis 
qui prophetas continent adicienda sunt *. 

Libris historicis et magna Psalterii parte elapsis, supersunt Psalterii 
iuxta Hebraeos # folia 16 (id est particula folii A recisi TES A2 TOA 2 
et 48, 3-49, 1; f. 1-15 = Ps 55, 17-148, 13). Sequebantur, ut censemus, 
libri Sapientiales nunc deperditi. 

Folio 16, quod est primum quaternionis, incipit corpus propheticum, 
cum prologo Hieronymi Nemo cum prophetis. Post quaterniones decem 
(Œ. 16-77) duo sequuntur fasciculi, quorum folia sic ordinanda sunt: 
78-85 (quaternio, quem undecimum esse arbitramur) — 77bis (excisum: 
deest Ez 37,9-39,4), 87-90, 86 (ternio duodecimus) — 91-98 (quaternio 
tertius decimus); f. g1", desinit Hiezechiel et incipit prologus Danielem 
prophetam. — Ex foliis 99-106 fasciculus quartus decimus effectus est. Ul- 
tima folii 100v linea legitur Dn 14,40 magnus es; tres lineas (14,40-4I1 
domine — coram eo explicit daniel) addidit altera manus visigothica. Primis 
quattuor folii ror lineis super řasuram exaratis, conicimus folium finem 
Danihelis olim exhibuisse; nunc vero leguntur ultima verba Explana- 
tionis in Malachiam *#, fortasse eadem manu scripta quae folio 100Y pro- 
phetiam Danihelis explevit. Folium unum (10obis) insertum est, ac deinde 
excisum, ita tamen ut a tergo perpauca verba discerni possint eiusdem 
Explanationis, eadem quoque manu scriptae. Sequuntur, linea folii 1o01 
quarta, Hieronymi Prologus Non idem et prophetia Osee. 

Explanatio quaedam, de qua infra tractabitur, singulis prophetis prae- 
posita est, non tamen Osee et Malachiae; quam ob rem manus antiqua 
inter columnas folii 120” prima verba huius Explanationis in Malachiam, 
quasi ad f. 1oobis referre voluisset, exscripsit. Censemus igitur hoc folium 
100bis, cum ambas Explanationes in Osee et Malachiam contineat, in 
ipso scriptorio fuisse confectum et aliquanto post insertum. 

Ex foliis 107-112 fasciculus XV (ternio), ex ff. autem 113-120 fasci- 
culus XVI effectus est. Huius fasciculi bifolia duo (113/120 et 114/119) 
ac folium quartum et sextum (116 et 118) supersunt, foliis 115 et 117 
saeculo xrm manu gothica suppletis 4. Folium vero 121, duabus manibus 
visigothicis inferioris aetatis exaratum, in folii deperditi locum substitu- 
tum est: continet Mal 2,14 inter te usque ad finem, et Notitiam quamdam“? 
de regibus qui habentur in libro Maccabeorum atque capitula 1-xv libri I 


43 Ordinem fasciculorum, codice diligentissime excusso, M. Batllori nobis humanissime 
communicavit. 

4 Of. H. De SAINTE-MARIE, Sancti Hieronymi Psalterium iuxta Hebraeos (Collectanea Biblica 
Latina 11), Romae 1954, p. vi (cod. M) et xxı. 

45 «populi Israhel - significant », cf. infra p. 39, ll. 334-335. 

4 Qui codicem saec. xim conglutinavit in ima folii 120% margine « folia fixi + » notavit. 

4 Indiculum regum quorum nomina in libro primo Maccabeorum memorantur, edidit ex 
codicibus aemilianensi (AM) et burgensi (AB) D. De Bruyne, Les anciennes traductions latines 
des Machabées (Anecdota Maredsolana 1v), Maredsoli 1932, Palis 


®E 
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Maccabeorum. Notandum ultimas sex lineas f. 120 (Mal 2, 14-15) alia 
manu scriptas esse, et primas folii 121 sex lineas (item Mal 2, 14-15) esse 
postea cancellatas. — Fol. 122 incipit quaternio XVII, cuius bifolia duo 
interiora perierunt. Fol. 122 leguntur reliqua capitula prima manu scripta 
et incipit liber I Maccabeorum #8, 

Quae cum ita sint, conicimus in codice A™ integro folium 121% non 
libri Maccabeorum, sed Tobiae initium, sicut in AA+}, vel Iob, sicut 
in A£"XZ, post corpus propheticum habuisse, et quemdam virum doc- 
tum saec. XI hunc ordinem, folio r21 substituto, commutare studuisse. 


Desunt in codice hubertiano, nonnullis foliis post f. 108 evulsis, Osee 
inde a 6,8 sanguine, et ceteri prophetae minores. Fol. 109 incipit Hiero- 
nymi praefatio in Iob Cogor. 


48 Fasciculorum ordinem et constitutionem, prout eos restituere potuimus, sic reprae- 
sententur: 

[Libri Historici] 

[Psalterium iuxta Hebraeos 1,1-42,9] 

f. A, 1-15: Qu. I-II: Psalmi 42,9-148,12 

[Psalterium. Libri Sapientiales?] 

ff. 16-77: Qu. III-X: Prophetae 

ff. 78-85: Qu. XI 

ff. 77bis, 87-90, 86: Fasc. XII (2/3, folio primo exciso) 

77b 87 88 89 90 86 


SR ieai i 


f. 91-98: Qu. XIII 
f. 99-106: Fasc. XIV 


99 100 100b 101 102 103 104 105 106 
| 
| 
l : 
E EEEE 


ff. 107-112: Fasc. XV (3/3) 
ff. 11r2bis-121: Fasc. XVI 


112b “3 14 15 15b n6 16b az zbe ae nebi 119120 121 
ff. 122-125 : 


Lineis crassioribus folia effinguntur manu gothica suppleta, lineis intermissis folia elapsa. 
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f De codicum sangallensium Abb. 193 et 567° paginis 142-153 rescrip- 
tis, cf. quae dicta sunt in vol. XV 5, Ad transcriptionem ab A. Dold cura- 
tam recognoscendam, editionem beuronensem phototypicam adhibuimus ®. 

Prophetarum minorum libellos A. Dold sic computavit: 


— Q. T: deest fol. 1; Os 1,7-2,19; desunt f. 4-5; Os 4,15-7,11. 

. II: Os 7,11-Ioel (inscriptio). 

. III: Ioel 1,1-14; desunt ff. 2-7; Am 1,6-2,1. 

IV: desunt f. 1-2; Am 3,10-4,5; desunt ff. 4-8. 

. V: Am 7,14-9,5; desunt ff. 3-6; Ion 1,6-3,6. 

. VI: desunt f. 1-2; Mi 1,1-12; deest f. 4; Mi 2,7-4,10; deest f. 8. 

. VII: deest omnino. 

. VIII: desunt ff. 1-3; Hab 2,13-3,16; desunt ff. 6-8. 

. IX: desunt ff. 1-2; So 3,13-Agg (prologus); desunt ff. 4-5; Agg 
2,7-19; desunt ff. 7-8. 

— Q. X: omnino deest. 

Q XI: desunt f 1-3; Za 9;16-11,7; desunt fE. 6-8. 

~O XI: desunt f 13; Ma 1,1-2,6; desunt 16-8- 
Sophoniam eodem folio Aggeus sequitur, his verbis in quodam clipeo 

quadrato inclusis: 


OOCL OO 


Liquet, cum nomen agg(aeus) infra discernatur, praefatiunculas ex 
prologo galeato excerptas 5? singulis prophetis fuisse praefixas. 


k In fragmento hagano® (’s Gravenhage) musaei Meerman-Westree- 
niani 10 B 1 bifolium habetur externum, ut videtur, quaternionis e codice 
prophetarum floriacensi solutum, cuius septem folia Aureliani (Bibl. Civ. 
19) asservantur. Ex quo codice (mm. 350 X 245) saec. vI litteris uncia- 
libus binis columnis lin. 38 per cola et commata in Italia exarato co- 
dex O saec. vim exeunte exscriptum est, atque Theodulfus plures in dies 
lectiones sic hausit, ut ad eum codices theodulfiani propius (©4, OM, 
proxime autem ©®°) adcederent. Bifolium haganum resectum (mm. 270 X 
245; <280 X 220)) continet Za 5,4-7,7; Mal 2,10-3,16. 


2 E.A. Lowe, CLA VIII, Oxoniae 1956, n° 916. 

50 Liber Hiezechielis, Romae 1978, p. X1. 

51 [A. MAnseR], Codex Sangallensis 193 continens fragmenta plurium prophetarum secundum trans- 
lationem s. Hieronymi (Spicilegium Palimpsestorum, 1), Beuronae 1913. 

aleina, P Oi; 

5 E.A. Lowe, CLA VI, 1953, et X, 1963, n° 799; cf. Biblia Sacra XIII, 1969, p. xu- 
xıv; XIV, 1972, p. x1; XV, 1978, p. X1. 
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I. DE CODICIBUS BIBLICIS XIX 


Codicis rescripti legionensis 5 Arch. Cath. 15 supersunt Duodecim 
prophetarum folia duo, ex quibus totidem bifolia codicis saec. x effecta 
sunt: 155 + 150, 156 + 149. Continent, praeter prologum, praefatiuncu- 
las in singulos prophetas 5 et Os 1,1-12,11. 


Reliquiae admuntenses B-12/3, 4 (olim 12, Ix, XI), et chicagienses, 
Bibl. Newberry cod. 156, folia sunt duo codicis prophetarum (mm. 325 
x 260; <260 Xx 210), binis columnis 27-31 lin., per cola et commata 
luxoviensibus, quae dicuntur, litteris saec. vmx inc. exarati. Continent, 
fragm. admuntense B-12/3: Os 9, 13-16; 10, 1-6. 8-12. 14-11,2; fragm. 
chicagiense 2 + admuntense B- araja (pars superior et inferior eiusdem 
folii): Agg 1,7-2,13. 

Foliorum eiusdem codicis eT C-261/1 et 2 (olim 261 1, 11) 
et B-12/1, 2 (olim 12, vu, vm) 5 tabulas luce depictas, quas in prophe- 
tis maioribus edendis adhibere nequivimus, I. Tomaschek, bibliothecarius 
abbatiae admuntensis, ubi etiam nunc adservantur 58, nobiscum huma- 
nissime communicavit. Lectiones Is et Ez varias et divisiones per cola 
et commata in voluminibus XIII et XV praetermissas in huius volu- 
minis appendicem’ collectas invenies. 


Libri prophetarum ® clm 29265/7 (olim 21157b*) fol. circiter 160 in 
Abbatia benedictobeuronensi saec. Ix inc. litteris alemannicis conscripti 
folia 17 exstant, ex quibus quinque continent, praeter duas praefationes 
hieronymianas ® (f. 1; desunt ff. duo), Os 4,3-9,16 (f. 2-3; deest folium 
unum), Os 13,2-Ioel 2,3 (f. 4; desunt folia viginti), Za 9,16-12,5 (f. 10). 
Sequebantur prophetae maiores. 


Biblia Sacra iuxta Vulgatam versionem stuttgardiensia afferuntur 
secundum editionem tertiam (anno 1983) emendatam. 


54 E.A. Lower, CLA XI, 1966, n° 1636; Biblia Sacra XIII, p. xıv; XIV, p. xu; XV, p. xm. 

SIC infra, p. 7-13: 

56 E.A. Lowe, CLA XI, 1966, n° 1337, p. [20], (cf. X et IX, 1337); B. BiscHorr-V. BROWN, 
Addenda to « Codices latini antiquiores », in Mediaeval Studies, XLVII, 1985, p. 359 et p. 365. 

57 Fragmentum 12 vi (nunc B-12/1) erronee designatum est in CLA X fragm. 12 1. 

58 Corrigendum ergo quod in vol. XIII, p. xrv, et XV, p. ximn-xıv, temere scribebamus. 


5 Cf. infra, p. 289. 
3 B. BISCHOFF, Die südostdeutschen Schreibschulen und Bibliotheken in der Karolingerzeit. I. Die 


bayrischen Diözesen, Lipsiae 1940, p. 42-43; Biblia Sacra XL pe 3V, XVL pi XE 
61 Cf. infra, p. 7-13. 


CaruT II 
DE TRADITIONE INDIRECTA 


I. De HIERONYMI COMMENTARIIS 


Hieronymus duodecim Prophetas nequaquam per ordinem, ut incon- 
sulte affirmatur, explanavit, sed libros XX Commentariorum diversis 
temporibus conscripsit. Nam anno 393 ineunte, postquam corpus prophe- 
ticum ad hebraicam veritatem transtulerat, Nahum, Micheam, Sopho- 
niam, Aggeum, Habbacuc enodare aggressus est; anno autem 396 ineunte, 
post controversias de Origene ortas, Commentaria in Ionam Chromatio 
et in Abdiam Pammachio mandavit; reliqua in Zachariam, Malachiam, 
Osee et Ioel, denique in Amos Commentaria, ultimis anni 406 mensibus 
perfecit. 

De distinctione inter HI, lemma secundum hebraicum, idque inter- 
pretationi Vulgatae simillimum, et HI(6), lemma secundum transla- 
tionem Septuaginta interpretum, vide quae in volumine XIII diximus 1. 

Editionem a M. Adriaen post Dominicum Vallarsi curatam usur- 
pavimus?. 


II. DE IULIANI AECLANENSIS TRACTATIBUS 


Iulianus inter annos 432 et 436 Tractatus in Osee Ioel Amos com- 
posuit, in quibus interpretatione Vulgata et Commentariis Hieronymi 
usus prophetas secundum historiam commentatus est ?. 

Editionem adhibuimus a L. De Coninck#, ad fidem codicis corbe- 
iensis, nunc parisini lat. 12148, saec. Ix-X, editionisque principis anni 
1580 curatam. Tametsi Iulianus exemplar interpretationis hieronymianae 
antiquissimum et nulla cum codicum nostrorum familiis cognatione de- 


HPA. 

2 S. Hieronymi presbyteri Opera. I. Opera exegetica. 6. Commentarii in Prophetas minores (Corpus 
Christianorum. Series latina, LXXVI et LXXVI A), Turnholti 1969-1970. Ad librum in Ionam 
recognoscendum Y.M. Duval permultos codices contulit et ordinavit; cf. Origine et diffusion de 
la recension de In Prophetas Minores hiéronymien de Clairvaux, in Revue d'Histoire des Textes, XI, 
1981, p. 277-302. Editionem Commentarii in Ionam criticam a Duval optime curatam (Sources 
chrétiennes 323, Lutetiae Parisiorum 1985) serius accepimus, quam ut eam adhibere possemus; 
vide locorum indicem (p. 145-148), in quibus ab editione Corporis Christianorum dissentit. 

3 Cf. G. Bouwman, Des Julian von Aeclanum Kommentar zu den Propheten Osee Joel und Amos, 
Romae 1958. 

4 Iuliani Aeclanensis Expositio Libri Iob. Tractatus Prophetarum Osee Tohel et Amos (Corpus Chris- 
tianorum. Series latina, LXXXVIII), Turnholti 1977. 
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vinctum usurpavit, cavendum est ne testimonio eius, cum Prophetarum 
lemmata in expositione sua numquam fere repetierit, atque codices qui- 
bus Tractatus traduntur post editionem alcuinianam et theodulfianam 
divulgatam exscripti sint, plus aequo fidei tribuatųr. 


III. DE CANTICIS LITURGICIS 


Ex prophetis minoribus duo in liturgia Ecclesiarum cantica antiquitus 
usurpata sunt, Ionae 2, 3-11 (vel 3-10, 3-9) et Habbacuc 3, 2-19. 

Hos codices advocavimus, qui cantica habent secundum veterem 
interpretationem latinam: : 
300 Veronensem Bibl. Capit. I (I), saec. vr-vu: Ion et Hab 
460 Sinaiticum S. Catherinae slav. 55, saec. x: Ion et Hab 
372 Londiniensem, Cotton Vespasianum, A.I, saec. vm: Hab 
393 Berolinensem, Hamilton 553, saec. vurt: Hab 
32 Codicem rescriptum guelferbitanum wiss. 76, anni circ. 500: Hab 
7 Parisinum lat. 11553 (Sangermanensem), saec. Ix inc.: Hab 
251 Parisinum lat. 9427 (Luxoviensem), anni circ. 700: Ion. 


Cantica autem Ion et Hab secundum vulgatam interpretationem 
praebent codices mozarabici: 
410 Matritensis B.N. Vitr. 5,1, saec. IX-X, ab E. Lorenzana editus ê. 
411 Londiniensis Add. 30851 (Silensis), saec. X1, a J.P. Gilson 7” vulgatus. 

In Breviario Gothico (410) inveniuntur praeterea nonnulla cantica 
recentiora: Os 6, 1-6; Soph 3, 8-14 et 14-20; Za 2, 10-13; quae sunt 
omnia secundum translationem Hieronymi. 

De canticis breviarii benedictini (Cant ben) vide codices quos in vol. 
XIII £ enumeravimus. 


IV. DE LIBRIS LITURGICIS ET SCRIPTORIBUS ECCLESIASTICIS 


Satis erit ut testes quos siglis beuronensibus ° instructos imprimis pro- 
tulimus hic iterum indicentur. 


Lectionaria: 

Codex rescriptus 1 guelferbitanus wissemburgensis 76, anni circiter 
500. Leguntur nonnulla: Ioel 2, 12-14. 21-23. 27-32; 3, 1-2; Ion 1, 1.5. 
gas 3 g 5. To Hab o, 16: 19-20; 87-10; Age 2 810; ZA, 
14-16; TIAJ T214; 12, 9-11; 13, 6-73 14, 5-9; Mal 3, 7-11. 


ë Ed. M. ALTBAUER, Vindobonae 1978, Psalterium latinum hierosolymitanum. Eine frühmittel- 
alterliche lateinische Handschrift, Sin. Ms. No 5. 

€ Matriti 1775; P.L. 86 usurpavimus. 

7” The Mozarabic Psalter (H. Bradshaw Society 30), Londini 1905. 

eI PT XXIV: 

°? Cf. H.J. FREDE, Kirchenschriftsteller. Verzeichnis und Sigel (Vetus Latina I/ 1); "1981. 


1° A. Dorp, Das älteste Liturgiebuch der lateinischen Kirche (Texte und Arbeiten 26-28), Beu- 
ronae 1936. 
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Codex selestadiensis 1, saec. vnr: Ioel 2, 11-14. 12-16; Za 8, 18-23; 
9, 7-16. 


Lectionarium luxoviense ", codex parisinus lat. 9427, anni circ. 700: 
Os 4, 1-19; 5,1-6,6; Ioel 1,13-2,11; 2, 2-932. 2127; AM 8, 4-11; Ton 
1,1-3,10; Za 8, 14-15; 12,10; Mal rt, 6-11; 3,1-4,6; 3,17-4,0. 


Liber commicus visigothicus 12: 


(Silensis) Parisinus lat. nov. acq. 2176, ante ann. 1041: Os 4, 1-16; 5,10; 
A20 T34; T4, 2:10; Tocl mI-2,13;12, 12-19. 15-17 bis. 18. 21-22; 
Am 4,6-5,15; 5, 14-15 bis; Ion 3, 1-10; Mi 4, 1-3. 5-8; 5, 2-5; 7, 18-20; 
Hab 1, 2-4; 2,4; So 1,1-2,3; Agg 1, 1. 5. 8-13; 2,5; Za 2,13-3,5; 7,9- 
C O T FtS, y9; Mabig, ran Toa 


Toletanus, Cap. 35-8, saec. xm: Os 14, 2-10; Ioel 2, 12-18; Mi 9, 
T2 MORET A, 9-1257 14-20; Zal r 3-0518, T TAr7. 


Legionensis Cathedr. 2, ante ann. 1071: Os 4, 1-16; Ioel DINN 
2, 15-18; Am 4,6-5,15; Ion 3, 1-10; Mi 7, 18-20; So 1,1-2,3; Agg 1,1. 
So oee a0 S Sa Lone Malio ar TOTS: 


(Aemilianensis) Matritensis, Bibl. Acad. Hist. 22, ann. 1073: Os 4, 
t10: 5,10; 7, 13-16; 13,4; 14, 2-10; loel 1,1-2,13; 2,12-13 bis: 2,15-18. 
15-17. 21-32; Am 4,6-5,15; 5, 14-15; Ion 3, 1-10; Mi 4, 1-3. 5-8; 5, 
Popa pi Too o eon a a N E E N a a G E 
Za 2,13-3,5; 7,9-8,3; 10, 1-3; II, 7-14; I3, 7-9; Mal 3, 1-4.7. 10-12. 


(Carcasonensis) Parisinus lat. 2269, saec. vu-ix, rescriptus: Ioel 2, 


5a a M7 1820; Za 3; 8,0-13; 1I T-7; 11,15-12,8. 


ANT- Antiphonalia 

M- Missalia 

ORA Vis Orationale visigothicum, ed. J. Vives 
RES- Responsoralia 

S- Sacramentaria 

Berg Sacramentarium Bergomense 


AM = Ambrosius; AMst = Ambrosiaster; AN = Anonymi; AU = 
Augustinus (spe = speculum); CO = Concilia; CY = Cyprianus; FU = 
Fulgentius; GR-I = Gregorius Illiberitanus; HI (sine additamento) = 
Hieronymus in Prophetas minores; IUL-E = Iulianus Aeclanensis; QU = 
Quodvultdeus; VER = Verecundus. 


11 P, SALMON, Le lectionnaire de Luxeuil (Collectanea Biblica Latina 7), Romae 1944. 
12 J. Perez De URBEL - A. GonzAaLEz Y Ruiz-ZorILLA, Liber commicus (Monumenta His- 


paniae Sacra, S. Lit. 2-3), Matriti 1950-1955. 
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V. DE CODICIBUS ANTIQUAE LATINAE INTERPRETATIONIS 


Reliquias trium codicum iam in vol. XV descriptas? ad textum re- 
cognoscendum adhibuimus, quarum lectiones quotiescumque codicum in- 
terpretationis hieronymianae variationes illuminant in apparatum addu- 
ximus. Qui sunt: 


Codex olim constantiensis, cuius reliquiae in quinque nunc bibliothe- 
cis asservantur, saec. V in Italia septentrionali litteris uncialibus exaratus, 
Editionem ab A. Dold paratam usurpavimus.. 

Supersunt Os 7, 16-8, 6; 8, 13-9, 17; 13, 4-14, 4; Am 5, 24-6, 8; 7, 13- 
9,1; 9, 5-9; Mi 1, 5-3; 3; 4 3-6, 5; 7, 18-20; Ioel 1, 1-14; 2, 3-5. 20- 
22r 227-305 3, upre lon t AASF TNA T T3) 


Codex sangallensis, Abb. 1398b, in Italia septentrionali saec. Ix scrip- 
tus. Editionem quoque ab A. Dold curatam usurpavimus. 

Supersunt Os r, 1-4, 12; 8 I-14 10; Am 1, T1122 703, D-9; 
A 6Min 7 20; oel T, 6:3 2-21; Abd ror ilon Tr Hab 
S20; 2, 10:9, 2; 3, LI-10; 50 1, 13, 20 ALR T A A N 


Codex wirceburgensis rescriptus, Bibl. Univ. Mp. th. f. 64a, saec. v 
in Italia exaratus. Usi sumus editione ab E. Ranke curata. 
Supersunt Os 1, 1-2, 13; 4, 13-7, I; Fen 3, 10-4, II. 


13 P, XVII-XIX. 


CarurtT III 
DE PROLOGIS IN DUODECIM PROPHETAS 


Hieronymi prologo Non idem, cum sit brevissimus ordinemque tantum 
prophetarum minorum consideret, plerique editores antiqui aut excerpta 
ex Hieronymo, praecipue ex epistula LIII (cf. AH@QEUQT Ofl, Ym) sed 
ex eius quoque Commentariis (cf. S, O0), aut quamdam praefationem, 
quae Explanatio inscripta multa de Hieronymo deprompsit (cf. CEAAO 
SF Q), aut Isidori sive Prooemia sive opusculi De ortu et obitu Patrum capi- 
tula (XOQ) singulis prophetis praefixerunt. Codices autem XOO!RY et 
editiones at(1593-1598)m prologo Non idem nihil addiderunt; codex de- 
nique M et editiones twse(1592) nullum omnino praeferunt prologum. 


I. De HIERONYMI PRAEFATIUNCULIS 


Pracfatiunculae (HI), ex epistula LIII seu Prologo galeato ? excerptae, 
sunt in codicibus AIIOEUQT Q f ante singulos libros dispositae, in codice 
autem rescripto l ante prologum Non idem (Pr) coniunctim collocatae; his 
praefatiunculis tria in Osee Ioel Amos scholia (Sc) addita sunt, de quibus 
infra dicetur. 

In codice Y manus paulo recentior Y^ prologum Duodecim prophetarum 
în unius volumine... sermone pronuntiat ex eadem epistula integra excerpsit; 
eumdem prologum praebet m, prima manu scriptum. 

Denique in codice S Interpretatio nominum duodecim prophetarum (Int), e 
Commentariis in Ioel hausta, prologo Non idem, in codicibus autem 
OQOam{~e Explanationi (Ex) in Malachiam Interpretatio nominis prophetae 
Malachias latine (Ang) addita est. 


Praefatiunculam Osee crebro ex epistula LIII decerptam, cum prologus 
in Duodecim prophetas Non idem iam libro Osee praefigeretur, codices 
plerique omiserunt, praeter IIEUT*^, ubi praefatiuncula sub titulo oyó- 
^ov cum prologo conexa est, et ©SQT-4(bis), qui praefatiunculam pro- 
logo, titulo quodam interiecto, addiderunt (HI*). 

Inde a prophetia Amos usque ad Zachariam, codices AII +04MeEUQT^ 
epistulam LIII omnes continent, codice ®^ excepto, qui praefatiunculam 
in Amos omisit. Denique ante Malachiam librarii ©™Me prologum Mala- 
chias latine (Ang) in praefatiunculae hieronymianae locum substituerunt. 


1 Codicis O exemplar k affine erat traditionis AQII*, quae Hieronymi epistulam praefert. 
2 Saeculo 1x ineunte praemissa est Hieronymi epistula LIII integra editioni turonensi 
Bibliothecae sacrae, cf. Biblia Sacra I, Genesis, Romae 1926, p. 3-37. 
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Codex QM praefatiunculas ante Micheam Naum Habbacuc, codices 
vero QS ante Ioel et Amos dumtaxat retinuerunt. 

Extremum est ut de codicibus rescriptis f 1 aliquid dicamus. In codice 
f initia omnium prophetarum perierunt, praeter Aggaci, ubi post titulum 
legi potest vocabulum unum Ag[gaeus], quocum incipit praefatiuncula; 
concludendum ergo f epistulam LIII ante singulos prophetas exhibuisse. 
In codice vero l praefatiunculae sunt omnes ante prologum Non idem 
collocatae; quae vero ad Osee pertinebant disperierunt. In hoc codice 
rescripto inscriptiones, cum colore purpureo exaratae sint, iam non despi- 
ciuntur; subscriptiones explicit tres, nomine prophetae non addito, legi 
possunt (l. 22, 25, 43); notandae sunt subscriptiones explicit liber Habba- 
cuc (l. 35, ut videtur) et explicit Sophonias (1. 39). 

Si quando praefatiuncularum archetypus ab Hieronymo dissentit, 
nihil est cur mendum cuidam librario potius attribuamus quam scrip- 
tori 3, quem patet ad praefatiunculae in Amos calcem nonnulla consulto 
addidisse 4. i 


Scholia quaedam, in quibus de titulo prophetiarum Osee Ioel Amos 
agitur, cum Hieronymi praefatiunculis in codicibus AQU ¥ QI] coniuncta 
sunt, et quidem omnia in AO™e] (quamvis mutilo), scholia autem in 
Ioel et in Amos in UQsJ, scholion denique in Ioel in ©4, scholion in Osee 
in ¥?, Quibus in scholiis, codices 10 ¥? arta cognatione inter se vinciun- 
tur, codex vero U ad A proxime accedit. 

Scholion Duplex est in codicibus A © ~°¥?(] deest), qui praefatiunculam 
hieronymianam Osee crebro omiserunt, post prologum Non idem, scholia 
autem Ex tribus et Amos vero in AU O QS1] post praefatiunculas sine distinc- 
tione sunt collocata. 

Scholiasta traditione Hebraeorum nititur, ab Hieronymo in Commen- 
tariis in Malachiam relata, secundum quam Malachias idem fuerit qui 
Ezras5; unde colligit, suo ut videtur Marte, Hebraeos versiculi Os rI 
additionem, ut corpus Duodecim prophetarum inscriberetur, Ezrae edi- 
tori attribuisse, alios tamen ipsis prophetis per Spiritum sanctum inspira- 
tis singulos titulos vindicare. 

Initio libri Ioel, idem ut arbitramur scholiasta animadvertit nullam 
de regibus et temporibus mentionem esse factam, idque cum rhetorum 
praeceptis, a Cicerone multisque aliis auctoribus ® expositis, componere 


2 CE infra p- 9, 1-7-8; p. 12, l. 4T ct 45. 

+ Of. infra, p. 10, l. 19: non dixit verba sed verbum. 

€ In Malachiam prologus, CCSL LXXVI A, p. 901, 15-23: « Malachi autem Hebraei Ezram 
aestimant sacerdotem, qui omnia quae in libro illius continentur etiam hic propheta comme- 
morat... Tempus quoque titulusque conveniunt... Igitur et Malachi, id est Ezras, post Aggaeum 
et Zachariam... fuisse credendus est ». 

¢ Cf. Topica 97, et quos protulit auctores J. Cousin, Quintilien, Institution oratoire t. III, Lu- 
tetiae Parisiorum 1978, p. 4, n. 1, 
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conatus est. Sequitur quaedam interpretatio tropologica nominum Ioel et 
Phatuel, quam etsi ab iis quae de titulo exposuerat diversam, eidem scho- 
liastae licet adiudicare. Interpretatio nominis Phatuel, « ostium Dei », ex 
hieronymiana « aperiens Deus » sumpta 7”, ab ipso scriptore, ut ad tropo- 
logiam accommodaretur, retractata nusquam, quod sciamus, alibi legitur. 

Scholiasta denique inspirationem prophetae Amos comprobare in 
animo videtur habuisse, qui tametsi pastor (Am 1,1) fuerit, inter duode- 
cim (vel sedecim) prophetas meruerit collocari. Ante omnia autem ori- 
ginem nominis Amos breviter perstrinxit; qua vero ratione quoque fonte 
interpretationem « onustus » elegerit vel hauserit £, non liquet. Utrum hoc 
scholion in Amos, iisdem codicibus atque cetera traditum, eidem quoque 
viro erudito tribuendum sit, incertum °. 

Praefatiunculas et scholia, cum in codicibus arte inter se coniungantur, 
arbitramur eidem saeculi sexti editori vindicari posse, qui, eruditione et 
mente Cassiodoro haud impar, Hieronymum rhetoresque laudaverit, et 
Ezram censuerit prophetarum volumina combusta denuo edidisse. 


Alia tria ex Hieronymi Commentariis excerpta traduntur. 

In codicibus ©^™° interpretatio quaedam Mal 1,1 Malachias latine 
interpretatur angelus Domini (Ang), post Explanationem in Malachiam (ante 
Explanationem in codice ©®$) adiecta est; quam interpretationem codex 
O solam praebet (codex rescriptus 1l legi nequit). In ea profertur initium 
Malachiae secundum Septuaginta, sicut in Hieronymi Commentariis. Ul- 
tima autem sententia ex Isidori prooemio deprompta est 1. Hoc excerp- 
tum, etsi scholiis haud dissimile, inter ea non ausi sumus numerare. 

In codice S, p. 84, post titulum Incipiunt prologi duodecim prophetarum 
et prologum Non idem legitur quaedam interpretatio nominum duodecim 
prophetarum (Int), ex Commentariis Hieronymi in Ioel excerpta, quam 
sequitur Explanatio in Osee prophetam. 

Editiones gre aliud ex eisdem Commentariis in Ioel excerptum * (Reg) 
post Hieronymi prologum Non idem posuerunt, quod codicibus Medii 
Aevi exeuntis traditur. In eo quaeritur ad quas tribus cum regni Israel 
tum regni Iuda prophetiae dirigantur. 


1 Cf. Librum interpretationis hebraicorum nominum, CCSL LXXII, p. 124 (Lag. 52), 4; In 
Joel 11, COSL LXXVI p- 160,4. 

8 De relatione inter Amos et onustus, de qua apud scriptores antiquos nihil, vide F. Wurtz, 
Onomastica sacra I (Texte und Untersuchungen XLI), Lipsiae 1914, p. 356 et 511. 

9 B. FıscueR, in Kirchenschriftsteller. Verzeichnis der Sigel (Vetus Latina I/1), *1963 (quem se- 
cutus est H.J. FREDE, 1981), scholion in Amos = PROL Pro 13 a ceteris scholiis et prologis 
segregandum censuit. 

10 Cf. infra, p. 15, ll. 4-5. 

11 Praefatiunculam D. De Bruyne edidit, Préfaces de la Bible latine, Namurci 1920, p. 136, 
n° 4, his codicibus collatis: Paris. lat. 18, s. XUI-XIV, €x quodam scriptorio bononiensi orto; Matrit. 
B.N. 3245 (olim J. 163), s. xm; quibus addendus est, inter alios, Casin. 558, s. XIV, 
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II. De EXPLANATIONE 


Scriptor Explanationis (Ex) incognitus, qui Antiquum Testamentum 
cum Novo minime contulerit, libros Regum, Paralipomenon, Propheta- 
rum, Levitici, ut quibus quisque propheta temporibus floruisset declarare- 
tur, diligenter commemoravit. Quamvis seriem regum subtiliter cognosce- 
ret, personas tamen, ut Darium Medorum regem cum rege Persarum 1?, 
et Iosiam quem serpentem aeneum comminuisse affirmavit cum Ezechia 
eius avo ! interdum confusit. 

Ex Hieronymi Commentariis multa hausit, iis tamen praeteritis quae 
Origenem saperent, multaque ad verbum exscripsit; nomina etiam he- 
braica cum Hieronymo, interpretationibus vero spiritualibus omissis, €x- 
planare traditionesque Hebraeorum et sacra Palestinae loca referre studuit. 
Lectiones autem varias neglexit quas Hieronymus proposuerat; quin 
etiam Aquilae interpretationes, quas in Commentariis invenerat, €x- 
punxit 14, ; 

Itaque in Hieronymi, ut ita dicamus, discipulis numerandus est. 
Veterem tamen interpretationem latinam, sicut ipse Stridonensis, ple- 
rumque usurpavit; notandum eum tertium librum Esdrae protulisse. 
Nomina propria aliter atque Hieronymus declinare solitus est: Achae 15 
Hieroboae Toae Toathae Nabutae, Gabrielum, item ezabel scripsit; inter quae 
Nabutae re vera invenitur in vetere interpretatione latina. Praeterea, 
in Aggaeo explanando, visionem Danihelis sextam septimam decimam 
secundum veterem interpretationem latinam (et secundum codices AQ, 
Septuaginta interpretum), non autem secundum Hieronymi Commen- 
taria vel codicum AQE capitula 1€ computavit. 

De quaestionibus theologicis nusquam disseruit, nisi de meriti gratia, 
qua Iacob a Deo diligi mereretur, et de praescientia secundum quam 
Esau odio haberetur"; qua in doctrina Augustinum non secutus esse 
videtur. 

Explanationis sententiae, pronominibus relativis multiplicatis, iisdem- 
que verbis iterum et iterum repetitis, valde sunt involutae; quae repeti- 
tiones, quales sunt memoratum fratrem, de supradicto numero, praedicti regis, 
lectio ipsa demonstrat, verbis insequentibus, eruditionem redolent scholasticam 
altioris medii aevi. Nonnullos autem Explanationis locos, in quibus le- 
guntur se impiare, internuntius, divina dispensatio, humanum aliquid passum, 
aliaque eiusmodi, e quibusdam Patrum scriptis suspicamur esse de- 
promptos. 


12 Gf. infra, p- 35, l 272: 

Aaen mmira, Po 33: l 2AT 

Cf. infra, p. 26, l. 145. 

Codex cavensis nominativum Achas bis scripsit, fortasse recte. 
16 Cf. Biblia Sacra XVI, p. 35-38. 

1 Cf. Explanationem in Malachiam, p. 38, ll. 325-326. 
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Saepe ambigitur, cum codices sint mendis compluribus foedati, utrum 
lectiones erroneae archetypo an scriptori sint adtribuendae. Verborum 
tamen graecorum, quae omnia ex Hieronymo decerpta sunt, scripturas 
mendosas, sicubi lectio archetypi discerni potest, ipsi scriptori assigna- 
vimus, velut ENMQTICACOAI!: (pro èvotio«xoðs), AHNMA et THA- 
NA (apud Hieronymum Añuya); edidimus quoque «mundus hic dici- 
tur unde et apud Graecos KOCMI ab ornatu nomen accepit * », formam 
KOCMI, etsi apud Hieronymum xócuoç legitur, genitivum esse du- 
centesiât. 

Archetypi nonnullas corruptiones, eas in primis quae ex compendiis 
ortae nobis viderentur, sine dubitatione sanavimus, quales sunt: « indul- 
gentiam Deum dare posse significat, quae (lege quem) ... nec indulgentiam 
daturum enuntiat ?? » et « gentem ... qui (lege quae) populum redege- 
rat 3». — « Causatur propheta ... quare clamet ... vociferatur (lege 
vociferetur) ... salvetur % »: nam scriptor indicativum vociferatur hoc in 
contextu ponere vix potuit. — «Cum (Deus) secundum praescientiam 
suam Esau quidem ... concupisceret (lege concupiscere), Iacob autem ... 
desiderare cognosceret ?% »: mendum istius generis, sententia cum verbo 
cognosceret nondum expleta, scriptori non potest attribui. Item correximus 
« adversum veros (lege viros) assyrios ?% »; et «statim (lege stantem) vero 
in medio myrteti ... voluit designare ?” », cf. Za 1,8 «stabat inter myr- 
tetos ». 

Archetypum alias quoque emendavimus: « hic servituti Dei cum Paulo 
apostolo nomine gloriatur ?! »; formam servituti cum constaret esse corri- 
gendam, servi posuimus: cf. Rm 1,1 et Hieronymum « hic servus appel- 
latus est Domini ?’ ». 

Archetypum tamen, quoties iudicavimus eius lectiones scriptori vindi- 
cari posse, corrigere noluimus. Structura verborum Explanationis in Ag- 
geum, ut exemplum adferamus, admodum complexa est et implicata: 
« sexagesimo... secundo anno regni Chaldeorum subverso, cui adhuc octo 
anni ad regnandum restabant, quod... sexta visio... ostendit, propter causam 


18 Cf. infra, p. 19; l 41i. 

OF infra, p- 26, 1-145 €t p: 28, 1. 157- 

20 Cf. infra, p. 26, ll. 142-143. 

21 E. LOMMATZSCH, in Thesauro linguae latinae IV, Lipsiae 1908, col. 1083, declinavit 
cosmos -i -on, inscriptionemque quamdam christianam urbis Romae adduxit, ubi legitur victoria 


cosmi. 


22 Cf. infra, p. 20, ll. 59-61. 
23 /Cf- infra, p. 3% l. 302 

24 Cf. infra, p. 30, ll. 188-191. 
ZOE inkap. 38 lo327: 
20Cf infra, p. 27s l: 155: 

27 Cf. infra, p. 37, l. 303. 

28 Cf. infra, p. 22, l. 89. 


29 In Abdiam 1, CCSL LXXVI, p. 352, 13-14. 
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sacrilegii, quae in eadem visione continetur, fuisset extinctum, Darius... 
memoratorum regno successit ® ». Supra commemorata est captivitas 
septuaginta annorum, quam Deus «populum in regno Chaldeorum 
statuit sustinere »; nunc vero, ratione ut videtur annorum sexaginta 
duorum aetatis Darii (Dn 5,31) habita, octo anni computantur « qui 
Chaldeis ad regnandum restabant », quique eis « propter causam sacri- 
legii » regis Balthasar detracti sunt. Forsitan intelligendum sit « anno 
regni subverso », vel potius proponendum «anno regni elapso », vel- 
etiam «anno, regno subverso » — quae coniectura, cum mendum regni 
sit facillimum (cf. primo anno regni, supra, et aliter alibi) est verisimilior. 
Superest tamen coniunctivum fuisset, quod et coniunctionem requirit et 
subiectum; codices ŁTOAM*QMs infinitum fuisse extinctum (cum verbo 
ostendit iungendum) ita posuerunt, ut insulse repetetur «sexta visio... 
quae in eadem visione »; praeterea extinctum nihil addit quod de regni 
subversione non sit iam dictum. Sententia, verbis futsset extinctum expunc- 
tis, aliquanto liquidior fieret. Fortasse cum coniunctio ante regno est addenda, 
vel lacuna, voce regni servata, post ostendit conicienda, vel etiam censendum 
est scriptorem ipsum sententiam reliquisse imperfectam. Nullum aucto- 
rem invenimus quem sit secutus, quique nobis ullum in textu sanando 
adiumentum potuerit adferre. 

Accidit quoque ut, Hieronymi verbis temere omissis, scriptoris sen- 
tentia manca efficiatur. In Commentariis haec leguntur: « assumptio, quam 
Septuaginta interpretes (sic codex K, recte) Añuu«, et Aquila ğpuaæ inter- 
pretatus est, apud Hebraeos massa ponitur è! »; scriptor vero (Naum 145), 
interpretatione Aquilae omissa, verbisque interpretatus est praeteritis, haec 
retinuit: « adsumptio, quam Septuaginta interpretes AHNMA, apud He- 
braeos massa ponitur ». Item Hab (199), omissa peccatorum mentione in 
Hieronymi Commentariis, posuit loquitur in singulari, sed infra servavit 
nescientes. 

Fit denique ut quae ab Hieronymo discrepant, scriptorine an ama- 
nuensi oscitanti tribuenda sint ambigatur. Scripserat HI: «ad meritum 
eius refertur, cui fit 3... »; archetypum (Ioel 36) refert, cum non sit omnino 
absonum ®3, corrigere noluimus, etsi lectio e quodam compendio forsitan 
orta sit. Item HI « (Lamech) ad reconditam quoque dictorum intelle- 
gentiam provocabat®* »; scriptor (Ioel 46), cum pluribus Hieronymi 
verbis omissis Lamech non commemorasset, pro provocabat verbum per- 
tinere elegit; cum autem infinitum pertinere explanare non possemus, ar- 
chetypi mendum e compendio ut videtur ortum cum codicibus Q (per- 


3 Cf. infra, p. 34, ll. 258-262. 

31 In Naum, Prologus, CCSL LXXVI A, p. 525, 23-25. 

32 In Ioel 1,1, CCSL LXXVI, p. 161, 25. 

33 Intelligi potest « scriptura, vel propheta, refert »; cf. Explanationem in Aggeum 4, « po- 
pulum Israhel refert ». 

34 In Ioel 1,2, CCSL LXXVI, p. 162, 66. 
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tinent) correximus. Naum (144) Hieronymus scripserat: « sciendum autem 
est, quoniam... quicquid adversum Niniven dicitur, de mundo... praedi- 
cari  ». Arbitramur scriptorem, nisi quidam librarius et ante quicquid 
addiderit, coniunctionem quoniam ènsënynuatiwhy intellexisse. Item Abd 
(86): Hieronymus « (centum prophetas) aluerat 38 », scriptor autem aut 
amanuensis « salvaverat ». 

Explanationem, quae in nonnullis Bibliorum Sacrorum voluminibus 
excussis” iam legebatur, D. De Bruyne privatim edidit?! ut, codicibus 
denuo collatis, commodius recenseretur. De eius origine nemo tractavit ?’, 
scriptorem tamen M. C. Diaz y Diaz ® in Hispanis saeculi vı, Isidoro 
anterioribus, adnumeravit; cui opinioni haud refragamur, cum existime- 
mus Explanationem, ut quae codicibus hispanis et sangallensibus sit 
tradita, in quadam regni visigothici provincia ortam. 

Patet cam, quamquam in omnibus codicibus ante singulos prophetas 
digesta est, non idcirco scriptam esse, ut libris prophetarum singillatim 
praefigeretur; archetypi codicum S et © eam indivisam, sicut demon- 
strant codicum discrepantiae, profecto habuerunt. 

In codice enim S prologus in Zachariam Secundo anno Darii regis (Za) 
libro Aggei, qui iisdem paene verbis incipit (« In anno secundo Darii 
regis »), attributus est, sub titulo duplici Zncipit prologus Aggeti et Kachariae; 
in quo codice nullus ante Zachariam legitur prologus. 

Codicum autem theodulfianorum exemplar Explanationem habebat 
mutilam. Nam, cum codex antiquior ®S praefatiunculas ex Hieronymi 
epistula LIII, codices autem ®@^™Me Explanationis partes ante praefatiun- 
culas singulis prophetis praeposuissent, in codice ®S pars altera Expo- 
sitionis in Sophoniam (inde a Tosiam regem ®), pars vero prior (usque ad 
oculi mei) Expositionis in Aggeum addita est praefatiunculis; in codice 
autem ®^ pars Expositionis in Sophoniam prior, Expositio vero in Ag- 
geum integra legitur, sed cum lectione varia Dario rege Medorum pro supra- 
dicto rege Medorum ®, perinde ac si pars prior defuisset; item codices re- 


35 In Naum, Prologus, CCSL LXXVI A, p. 525, 18-22. 

3 In Abdiam 1,1, CCSL LXXVI, p. 352, 9. 

37 Venetiis annis 1476 et 1499. Basileae anno 1498, Lugduni anno 1545... Cf. p. XXXIIL 

38 Préfaces de la Bible latine, Namurci 1920, p. 136-144. 

39 Nec in Clavi Patrum latinorum ab E. DeKKeRs curata (Steenbruggis ?1961) memoratur, 
nec in Kirchenschriftsteller. Verzeichnis der Sigel doctissimi viri H.J. Frene (Vetus Latina I/1), Fri- 
burgi B. ĉ1981, nec in M. Scmanz-C. Hosrus-G. KRÜGER, Geschichte der römischen Literatur IV, 
Monachi 1920, nec in M. Manrtus, Geschichte der lateinischen Literatur des Mittelalters I, Monachi 
1959. 

« M.C. Daz y Diaz, Index Scriptorum latinorum Medii Aevi Hispanorum I (Acta Salmanticen- 
sia, Fil. y Letras, XIII n. 1-2), Salamancae 1958, p. 16, n. 58. 

4 Haec pars altera Iosiam regem cum praefatiuncula hieronymiana Sophonias speculator sine 
distinctione coniuncta est; pars vero prior Explanationis in Aggeum, titulo praescripto, prae- 
fatiunculam hieronymianam subsequitur. 

a iGf: infra, P- 34, l- 267. 
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centiores @™Me¥»?, nisi quod @™~ Expositionem in Sophoniam restituit 
integram, lectione tamen Dario rege in Aggeum servata. Praeterea O4A™me'P? 
Expositioni in Habbacuc aliam praefationem Ambacuc amplexans qui (Amb) 
substituerunt. Hanc praefationem, cum ex excerptis ex Isidoro, Hiero- 
nymo, Augustino constet, nihil impedit quominus `in scriptorio theodul- 
fiano sit conflata. 

Explanatio quem ad modum in codicibus S© Y? tradita sit, in tabella 
repraesentemus. Ex! Ex? = pars prior, pars altera Explanationis; Ex? = 
Expositio ex priore et altera parte refecta; Za = Expositio in Zachariam 
ante Aggeum collocata; Amb = prologus Ambacuc amplexans qui. 


Explanatio S (ON (Oj oM Os Ee 
Os Ex — — -— — -— 
Ioel-Naum Ex — Ex Ex Ex Ex 
Hab Ex — Amb Amb Amb Amb 
Soph Ex Ex? Ex? Ex? Ex! Ex! 
Agg Za Ext” Ex? Ex? Ex? Ex? 
Za — — Ex Ex Ex Ex 
Mal Ex — Ex Ex Ex Ex 


Conicere licet cuiusdam libelli, qui Explanationem praebebat indivi- 
sam, folia duo, unum quod Explanationem in Habbacuc, alterum quod 
alteram partem (Ex?) Explanationis in Sophoniam et priorem (Ex!) Ex- 
planationis in Aggeum contineret, excidisse; hoc disiunctum a librario @s3 
esse cognitum, sed defuisse cum Sophonias in ©^ conscriberetur, et paulo 
post esse recuperatum, ut in codice ©™ Explanatio in Sophoniam et 
Aggeum redintegraretur; illud omnino periisse. 

Utrum exemplar quoque codicum recentiorum CXAAQ, in quibus 
Explanatio in prophetas distribuitur, eam indivisam exhibuerit, missum 
facimus. 

In codice Q~, Explanatio in Naum in duas partes, signo distinctionis 
media in linea exarato, dividitur; quarum prior in codicibus Qs! de- 
scripta est. 

Ad codicis ®? margines manus altera saec. rx-x initia tantum Expla- 
nationis in singulos prophetas distributae adscripsit. 

Praeterea editiones antiquas quinque ad Explanationem recensendam 
selegimus, ex quibùs tres saec. xv (a = Venetiis, Jenson, 1476; y = Ve- 
netiis, 1499; o = Hugonis a Sancto Charo Opera, Basileae, 1498; f = 
Biblia cum glossa, Lugduni, 1545; p = Hugonis a Sancto Charo Opera, 
Lugduni, 1669). Tametsi nihil novi nobis attulerunt, lectiones earum 
varias in Osee huc colligimus. 

Concordant omnes cum editionibus gre his locis: 4 dominum (= QS); 
6 quod (= Q51); 7 + siue fornicationum (= SQ); + fac; 10 subiecit; ~ dei 
praec. propheta (= Q); 13 regnum unctum)] regem inuncto (SO A nabot 
(= AQ); 15 achab (= S+Q™1); 16 ~ regum historia (= Q); 18 dominum 
(= Q); 20 naboth (= Q); 22 pro peccato; 25 iuda E 27 e (E O: 


HNI. DE PROLOGIS XXXIII 


Una alterave cum editionibus et interdum cum Q concinit his mendis: 
in titulo prologus in librum QJ wodtop; 2 israhel] p, om. gbdto; 5 scr. idolo- 
latriae gretp; 8 elocati] electione gon. q electione p; 11 praecipitur] precepit Q 
rebdfop; 21 certo] certe DOQMS rewdfop, terrae g; 23 in] uel wto, domus uel p; 
25 achaz Q roatop; 26 consecrauerant] p; consecrauerunt XOA wfo. Subscr. 
explicit prologus Q! wwop, nihil habent gret. 

His denique mendis propriis inficiuntur: 7 fornicationum w; 8 gentilem] 
gentilitatem p; 10 re om. by; 14 tunc] nunc w; 15 zezabel) iezrahel v, iezahel t; 
19 imitante] mutante b; 23 diceretur] deberetur wntop; 24 misericordia] minima v». 

Uno igitur eodemque ex fonte ita hauserunt editores, ut errores pro- 
prios perraro addiderint »; aliquot tamen menda correxit y. 


III. DE EXCERPTIS EX [ISIDORO 


Isidorus Hispalensis duo opuscula, quae In libros veteris et novi Testa- 
menti Prooemia et De ortu et obitu Patrum inscribuntur ®, ante annum 610 
composuit. Utriusque opusculi excerpta leguntur in codicibus ®^™e ante 
Ioel, in codice vero X" ante singulos prophetas minores collocata (IS). 

In codice X" post Explanationem (quae in capite Osee Explanatio, 
alibi autem Prologus inscribitur), prima manu scriptam, sequuntur Prooemia 
(sub titulo Premium in libro (N.) prophete ab Esidoro spalensi episcopo inditum), 
et excerpta libri De ortu (sub titulo Argumentum praeuatii episcopi de ortu et 
obitu (N.) prophete) manu aequali exarata, quae argumentum et non- 
nusquam ultimas prooemii lineas, sicubi spatium vacuum consulto relictum 
defecerat, ad margines adscripsit. Ante Micheam Naum Zacchariam 
imago prophetae in spatio vacuo ita delineata est, ut defuerit spatium 
ad prologos exarandos; quam ob rem ante Micheam et Naum, prooemiis 
a latere imaginis additis, argumenta, ante Zacchariam vero prooemium 
et argumentum praetermissa sunt. Denique ante Habbacuc, post pro- 
oemium in prophetiam, spatium, fortasse ad quamdam imaginem ex- 
primendam, vacuum est relictum, sed deest argumentum. 

Codicem £T, qui cum editione Faustini Arevalo * plerumque consentit, 
edidimus, mendis tantum insolentioribus reiectis. In codicum autem © 
prooemio in Ioel quidam vir eruditus nonnullas nominum interpreta- 
tiones ex Isidori Etymologiis depromptas inseruit. 

Praeterea, in codicibus Universitatis Qs! legitur quidam prologus Hic 
Amos propheta (Univ) ex Hieronymi Commentariis et Isidori opusculo De 
ortu conflatus. Eumdem prologum praebent alii quoque codices eiusdem 
fere aetatis %. 


4&3 M.C. Daz y Diaz, o.l., n. 102 et 103. 

“ P.L. 83, 155-180 et 129-156. 

4 D. De Bruyne, Préfaces de la Bible latine, Namurci 1920, p. 150, hos codices contulit: 
Paris. lat. 210, saec. X11, olim Fratrum Praedicatorum; Berolin. Phill. 1659, olim Meermanen- 
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XXXIV PROLEGOMENA 


IV. DE ORDINE SERIEQUE PROLOGORUM 


Prologos, ut quos quisque codex exhibeat et quem ad modum divi- 
dantur aut coniungantur uno aspectu intuearis, hanc in tabellam omnes 
colligemus. Non includuntur in tabella codices resëripti f lm, neque addi- 
tamenta A™2®:2, de quibus satis dictum est. In codicibus recentioribus 
Z°A?, qui in prologorum apparatum adducentur, Expositio ante singulos 
prophetas collocata est; ante Osee, prologus Non idem eam subsequitur. 


Amb = prologus Explanationi in Habbacuc substitutus 

Ang = interpretatio nominis Malachiae. 

Ex = Explanatio 

Ex! Ex? = Explanationis pars prior — pars posterior 

Ex? = Explanatio ex utraque parte iterum composita 

HI = praefatiunculae ex ep. LIII Hieronymi 

HI* = praefatiuncula in Osee, scholion inscripta 

Int = interpretatio nominum duodecim prophetarum 

IS = [Isidori prooemia et capitula De ortu 

(IS) = excerpta ex IS in E" altera manu spatio vacuo relicto ad- 
iuncta 

IS: = [Isidori prooemia 

IS? = [Isidori capitula De ortu 

Pr = prologus Hieronymi Non idem 

Reg = prologus editionibus gre traditus 

Sc = scholia praefatiunculis HI addita 

Univ = prologus in Amos codicibus Universitatis traditus 

Za = Explanatio in Zachariam, ante prophetiam Aggei in codice 
S transposita 

-j hoc signo signantur prologi cum prologo superiore coniuncti 

EJ lacunae 


Codices quattuor in classes distribuuntur. Codices enim AUEIQ O 5T* 
Hieronymi praefatiunculas (HI), codices autem CQAMA*XTS Explana- 
tionem (Ex) exhibent, quam codices ©Y¥ et Q gre praefatiunculis addi- 
derunt. 

Codex A, cum U, © ™6] et O4, praefatiunculis Scholia (Sc) addidit, quae 
ad margines huius classis archetypi adscripta fuisse videntur. Codices 
QOST^4 et II}, ut mendis communibus iam demonstratum est, cum Ak 
conectuntur; codex vero [^ praefatiunculam in Osee bis repetitam e 
subarchetypis EII et QOS deprompsit. 

In codicibus ©^™°e Explanationi, quam a quodam exemplari visigo- 
thico hauserunt, praefatiunculae et Scholia, ex codice k sumpta, addita 


sem; Donauesching. 177; Maihing. I. 2. 4° 25; Paris. lat. 16750, olim Collegii Navarrensis, 
s. X1; quibus addendus est Casin. 508, s. XII. 


ARU EL Q © TA CAŁ 
X Pr Pf Pr Pr Pr Pr Pr 
Os Sc HI* HI* HI HI HI* Ex 
HI 
Ioel HI HIU H H HI HI Ex 
+Sc +5Sc 
Am HI H HI H H HI Ex 
+Sc +5Sc 
Abd ean i s a a Ex 
Ion HI HI HI HI HI HI Ex 
Mi HI H HI H HI HI Ex 
Na HI H? H: H: HI HI Ex 
Hab HI HI HI HI HI HI Ex 
So HI H H AI AHI Ex 
+Ex? 
Agg H m Hi HU HE HI Ex 
Ex! 
Za n Mao oeno Sawi dgio Jgn Ex 
Mal En p ao Samo iso aah Ex 
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iPr Pr By P? Pr Pr Pr Pe Pr Pr Pr Pr 
Int Reg Reg 
— -—— Ex Ex — Sc Sc Sc Ex Ex Ex Ex 
(IS) HI 
Ex Mo E Ex HI HI Ex Ex Ex Ex Ex 
(IS) HI ISe +5Sc IS? HI +5Sc 
1 Sc IS IS +5c IS? 
IS Ex Ex HI 
Ex Ex Ex Ex Ex Ex -Ex Ex Ex Ex Ex Ex 
(IS) HI HI HI HI Univ 
+5Sc +5c +Sc +5Sc 
Univ Univ 
PS EARE: Ex Ex Ex Ex Ex Ex Ex Ex Ex 
(IS) HI HI HI HI 
Esx Ex Ex Ex Ex Ex Ex Ex Èx Ex Ex Ex 
(IS) HI HI FIT IS? HI 
Ex Ex Ex Ex Ex Ex Ex Ex Ex Ex Ex Ex 
(IS}) HI HI HI HI HI 
Ex ES TEx Ex Ex Ex Ex Ex Ex Ext Ex Ex 
(IS3) HI HI HI HI izi 
Ex PSEk Ex Amb Amb Amb Amb Ex Rg ME: Ex 
(IS1) HI HI HI HI HI 
Ex EPExiiExk Ex Ex? Ex Ex! Ex! Ex Ex Ex Ex 
(IS) HI HI HN HI 
Ex TME Za Ex’ Ex? Ex? Ex? Ex Ex Ex Ex 
(IS) HI HI HI HI 
Ex PMF: — Ex Ex EX Ex Ex Ex Ex Ex 
HI HI HI HI 
Da = Ba i Ex Ex Ang Ex Ex Ex Ex Ex 
(IS) Ang Ang Ex HI 
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II. DE PROLOGIS XXXV 


sunt. Codicis tamen ©+4 librarius, cum priores prophetias exscriberet, 
nondum’ constituisse videtur num ii prologi recipiendi essent, quos in 
codice k invenerat; Scholion in Osee et praefatiunculam in Amos cum 
eius Scholio neglexit, Explanationemque in Ioel ceteris prologis praeposuit. 
Quibus vero de causis prologi Isidori sint in codicibus ©^™e ante Ioel 
adiecti et prologus Ang in Malachiam in codice ©° ante Explanationem 
collocatus, enodare nequimus. In codice affini Y? praefatiunculae hie- 
ronymianae omissae sunt. 

De Explanatione quam codices CAŁMA!ETS continent iam dictum 
est; huius classis codex G testis est sincerissimus; in codice XT spatia re- 
licta sunt vacua, ut ex Isidoro adderentur excerpta, quorum nonnulla 
in codices ©Q effluxerunt. 

Codices denique Q, quamquam nonnulla e Theodulfianis repetierunt, 
ex codicibus praecipue S et visigothicis pendent, ut liquet e prologis in 
Osee et Habacuc, atque e lectionibus variis quas cum eis communicant. 
Codex Q7! ex quodam exemplari Universitatis codicis QS cognato exscrip- 
tus est. 

Modo igitur et ratione quibus prologi distribuuntur necessitudines 
optime confirmantur quas inter eosdem codices iam in Prophetis maio- 
ribus recognoscendis intercedere agnovimus. 
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Carur IV 
DE ARCHETYPO 


Cum archetypus, aut saltem quidam subarchetypus antiquissimus, a 
veritate hebraica atque etiam ab Hieronymi Commentariis hic illic dis- 
crepet 1, convenit singulos locos (23) qui difficultatem nobis attulerunt 
in unum congregatos ordinare et explorare. 

Codicum corporis prophetici necessitudinibus inter se iam in volumi- 
nibus XIII-XVI declaratis, quae lectio fuerit archetypi saepe saepius 
dilucide perspicitur; quae, si quando erronea videtur, tribuenda est sive 
exemplari quodam corrupto eoque fortasse romano, unde codices nostri 
manaverunt, sive ipsius Hieronymi scidis, qui errorem sui notarii corrigere 
neglexerit. Praestat sane conicere Hieronymum, quoties in Commenta- 
riis lectionem potiorem etiam atque etiam (cf. Os 12,11; Am 7,1) repe- 
tivit, exemplar mendosum quo uteretur retractare studuisse. 

Archetypum undecies mendosum fuisse iudicavimus; duas enim lec- 
tiones, super (Am 2,13) et gregis (Am 7,1), sine ulla dubitatione respuimus 
(I); alias sex (II) reiecimus, quas tamen, etsi ineptas, interpreti vindicare 
fortasse malueris (Ioel 2,14; Mi 2,2; So 2,7; Agg 2,6; Za 11,7; 12,8). Ter 
deinde accidit (III) ut plerique codices lectionem certe erroneam, quam 
archetypo tribuimus, exhibeant (Os 12,11; Abd 13; Mi 1,13); lectionem 
veram si qui codices praebent, eos opinati sumus ex Hieronymi Com- 
mentariis potius quam ex archetypo hausisse. 

Bis vero lectionem mendosam archetypo non tribuimus (IV), sive quia, 
etsi auctoritate duorum codicum optimae notae nititur, prorsus absurda 
est (Os 1,1), sive quia, hebraicum licet ad verbum reddere videatur, 
codicibus perpaucis est tradita (Agg 1,2). 

Decies denique, cum nec de lectione vera nec de archetypi auctoritate 
possit ambigi, codices ad diversas familias pertinentes aut (V) idem men- 
dum communicant (Os 11,12; 14,4; Ion 4,7; 4,9; Mi 6,5), aut (VI) plu- 
ribus mendis dividuntur (Za 13,2; Mi 5,6), aut (VII) eiusmodi lectiones 
praebent, ut quaeri liceat num a quibusdam notis manaverint quae ad 
ipsius archetypi aut alicuius exemplaris antiquissimi margines adscriptae 


SOOST 8 Za 29; A TA). 


1 Vide Prolegomena ad volumen XIII huius editionis, p. XXI-XXII. 
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I. DE MENDIS ARCHETYPI 


Am 2,13 ecce ego stridebo t subter t vos, 
sicut stridet plaustrum onustum faeno , 


subter = HI (2/2) JUL-E (codd. BP? 2/2) cum H6, item AMALIM OSRYEQ?T*^ 
(rescript.) QM; super Q* ceteri cum HI (cod. N) JUL-E (cod. P*) GR-M, 
lectio facilior, cf. Iob 27,23; Ier 19,8; 49,17; Lam 2,15. Deest ©F. 

Deus in prophetia plaustro adsimulatus est, quod sub foeni pondere 
stridet; amanuenses vero perperam intelligentes Deum plaustro adsimu- 
laverunt populum Israhel opprimenti. l 


Am 7,1 et ecce serotinus post tonsorem f regis t 


regis = HI (5/5) cum H, cf. &, item M*RYS*; gregis ceteri cum JUL-E (2/2), 
lectio post vocem tonsor facillima, cf. I Sm 25,2.4; Ct 4,2. Desunt OĦT*. 


- 


II. DE LECTIONIBUS ARCHETYPI QUAS REICIENDAS ESSE DUXIMUS 


Ioel 2,14 et relinquat post se benedictionem 
sacrificium et libamen Domino Deo f vestro Ẹ} 


uestro restituimus cum H6 et XATA? (cf. v. 13 « ad Dominum Deum vestrum »); 
nostro ceteri cum HI (2/2) JUL-E et & (codices fere omnes), fortasse recte. 
Desunt OĦT*. 


Etsi Hieronymus iam nostro commentatus est, suspicari licet arche- 
typum esse erroneum, et notario, qui interpretis verba compendio ex- 
scripserit, mendum tribuere. 


Mi 2,2 et concupierunt agros et violenter tulerunt 
t et domos et f rapuerunt 


et domos et rapuerunt restituimus cum H et MO?*S* O1? (et rap. in ras.), cf. HI 
in expositione secundum litteram (lin. 39-40 «et domos — subauditur concupie- 
runt —; et quas concupierant diripuerunt »); et domos diripuerunt XT, ex loco HI 
allato; domos et rapuerunt A*@SQ QS, ambobus incisis inter se coniunctis; et 
domos rapuerunt ®??S? ceteri cum HI in lemmate et AU spe. Deest ©OĦ, 

Hieronymi lectionem et domos et duriorem, qua hebraicum ad verbum 
exprimebatur, notarius non intellexit amanuensesque alii aliter corrupe- 
runt; lectionem tamen archetypi et domos rapuerunt servare fortasse prae- 
optaveris, quasi interpres ultima copula pepercerit et expositor verba 
et quae concupierant subaudienda indicarit. 


So 2,7 et erit funiculus t eis t qui remanserint de domo Iuda 


eis restituimus; eius codices et editiones omnes cum HI; remanserint = CA*M? 
cum archetypo ut videtur; remanserit A?°M* ceteri cum HI. Deest OF, 


IV. DE ARCHETYPO XXXIX 


Hebraicum mss cum vim habeat casus dativi, amanuenses 
vero, dictione funiculus eius ad genitivum funiculus maris (vv. 5 et 6) temere 
adsimulata, remanserit pro plurali omnes fere posuerint, remanserint serva- 
vimus atque eis restituimus; nam vox hebraica, quippe quae significatio- 
nem habeat collectivam, ab Hieronymo reliquiae plerumque translata est. 


Agg 2,6 verbum quod t pepigi t vobiscum, 
cum egrederemini de terra Aegypti 


pepigi restituimus cum HI (3/3) et H, item Q, cf. 6%7'a'o'0'; placuit A*?E Y? cum 
PS-IS Jud; placuit A** ceteri cum archetypo. Desunt ©®RUTA. 
Lectionem placui explanare nequimus 2; cum a voce pepigi vix effluere 


possit, dubitatur num Hieronymus pactus sum aut aliquid simile scripserit; 
formam tamen activam verbi p93 voce pepigit semper reddidit. 


Za 11,7 et adsumpsi mihi duas virgas 
unam vocavi decorem 
et alteram vocavi Î funiculos f 


funiculos elegimus cum HI (3/3) et H, item M*S*m; funiculus CXZTA OSYEQ, 
cum archetypo, cf. v. 14; funiculum emendaverunt ceteri cum HI(6), HI Is 
et Mt, t et 6. Legi nequit f; desunt O©"RU. 


Lectio funiculos, quae Hieronymi Commentariis et dictione hebraica 
nititur, archetypi scriptura funiculus confirmatur; librarius quidam, vel 
Hieronymi notarius, post formas singulares decorem et alteram forsitan funi- 
culus posuerit. 


Za 12,8 sicut angelus Domini in conspectu f eorum f 


eorum emendavimus cum HI (2/2), HI (6) et HG, item QS; eius ceteri cum 
GR-M (2/2) et 6%, fortasse recte. Desunt ©"RU. 


III. DE MENDIS QUAE ARCHETYPO TRIBUENDA ESSE CENSUIMUS 
Os 12,11 si ł Galaad f idolum, 
tamen frustra erant in Galgal bubus immolantes 


Galaad = HI (5/5) cum HG a'o’, item MT'O202QRQ 1l; Galgal ceteri cum 
JUL-E (3/3). Membrum om. A™*; legi neguit f deest HOR: ; 


Codices qui lectionem Galaad praebent ex Hieronymi Commentariis 
suspicamur correctos. 


2 Legitur in libro glossarum qui Ansileubi nuncupatur PE 436 pepigi: placui (item 990 pe- 
[r]pigi: placui); vide F.M. FRÖHLKE, in Thesauro linguae latinae X, 1, Lipsiae 1984, col. 205, 67. 
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Abd 13 (et non despicies...) 
neque f despicies ł et tu in malis eius 


neque despicias CO* ©SAM*RYQT®F?; neque dispicias OSETU. 


Formam despicias vix credideris ex analogia primae personae despiciam 
pro futuro usurpatam ?; itaque, cum in futurorum contextu sit durissima 
et a scribis perfacile corrigi potuerit, archetypo corrupto vindicanda est. 


Mi 1,13 quia fin tef inventa sunt scelera Israhel 


in te = HI (2/2) HI(&) cum p6, item £T? AM2 A12MO OAMSRYE?SPPQ (~ 
post- inventa II) cum 175; om. OXZT* ALM* A1* AQ OE*UQT^. Deest OF. 


Errorem, ut qui compluribus diversarum familiarum testibus tradatur, 
archetypo tribuendum iudicavimus, lectionemque veram ex Commen- 
tariis in codicibus ŁXT2A™2A12E2]I} atque verisimiliter in reliquorum 
codicum exemplaribus esse restitutam. 


IV. De QUIBUSDAM MENDIS QUAE ARCHETYPO TRIBUENDA NON VIDENTUR 


Os 1,1 in diebus Hieroboam fili Joas 
Ioas = codices cum HI et H6 omnes, praeter Iosias A, Ihosiae C. 


Constat Iosiam non Hieroboam regem Israhel genuisse, sed « Iecho- 
niam et fratres eius in transmigratione Babylonis » (Mt 1,11). Lectio 
inepta codicum CA, praesertim cum a librariis expedite corrigi potue- 
rit, ambigimus num archetypo sit tribuenda. 


Agg 1,2 nondum venit tempus domus Domini aedificandae 


Bis scripserunt tempus codices X01? O@S*RYQ, quod veritatem hebraicam y5 
mis mao miny yazny exprimere videtur. 


Hieronymus in Commentariis quinquies, id est semper, lectionem 
praebet archetypi; exemplar autem masoreticum sic ad verbum redden- 
dum est: «non (est) tempus veniendi, tempus domus Domini aedifi- 
candae ». Itaque conici potest Aquilam ita fere transtulisse, Hieronymum 
vero liberius, cum &, interpretatum esse. Codices quidem X@®SQRY 
simul ad fidem hebraicam esse emendatos nusquam observavimus; dit- 
tographia tamen quo pacto hebraicum pro verbo reddat explanare ne- 
quimus. 


2 Edidimus sane formas futuri temporis transeam (Ez 24,14) et compleam (Ez 5,13); sed eius- 
modi formae, cum ad composita verbi irregularis ire et ad secundae coniugationis verba perti- 
neant, compluribus mediae latinitatis documentis confirmantur, cf. H. Rönscm, Itala et Vulgata, 
Marburgi 1875, p. 290-291; Fr. Neue-C. WAGENER, Formenlehre der lateinischen Sprache III, Bero- 
lini °1897, p. 319-326; E. KrecKers, Historische lateinische Grammatik II, Monachi 1931, p. 224; 
Thesaurum linguae latinae V, Lipsiae 1939, M. LEUMANN, s.V. exeo, col. 1352, 5-9- 


IV. DE ARCHETYPO XLI 


V. DE MENDIS QUAE STIRPES DIVERSAE COMMUNICANT 


Os 11,12 circumdedit me in negatione Efraim 
et in dolo domus Israhel 


negatione = AORYS* Qf cum HI (3/3) HS (et Aquila, utpote qui vocem 
wma in Os 4,2 etin Iob 16,8 &ọvwņois transtulerit); negotiatione 1 ceteri cum 
TOLE Desünt OTTA, 


De lectione archetypi vix dubitatur; codicis f omnium antiquissimi, 
cum lectionem difficiliorem praebeat neque verisimile sit eum ad Hiero- 
nymi Commentaria esse correctum, confisi sumus auctoritati. 


Os 14,4 quia eius qui in te est misereberis pupilli 

pupili = A**02O OSTA QMSI?m cum HI (4/4) HI(&6) et H8; popilli C; pu- 
pillo IOSRY; populi X AM2 At2AM0? OAMGE*SUQY? QI*f cum HI (cod. N 
2/4) HI(&, cod. N) et JUL-E (2/2); populo ZTAM*z58 68 70; orfano 176. Deest 
02 T buplh OaMS, 


Pupillum Hieronymus populum Israhel hoc loco significare notavit: 
« pupilli... hoc est populi » (lin. 84). Vox pupilli pro populo nusquam 
usurpata esse videtur, misericordia vero Dei erga populum electum saepis- 
sime memoratur; peccaverunt igitur cum plerique amanuensest tum scriba 
C, qui popul: fortasse ponere inceperat. 


Ion 4,7 et paravit Deus vermem ascensu diluculi 


ascensu diluculi = AII MOO OAMSES:UTAF?P QS) cum M-M et HI (ascensione 
diluculi 2/2); ascensu diluculo C AAS*; ascensum diluculo XET; ascendente diluculo 
©SQ; membrum om. QM; antelucano 175; matutino 177. Deest ©¥. 


In hebraico legitur snn mbys, in graeco autem ġua t& &vatetàat 
tòv arov. Amanuenses pro genitivo, quo veritas hebraica recte conver- 
tebatur, formam ablativi adverbialem, a dictione ascensu inconsulte so- 
lutam, temere posuerunt. 


Ion 4,9 et dixit Dominus ad Ionam: 
putas bene irasceris tu? 


putas = A™*AM*R*Y*S*; putasne ceteri et Hi (2/2) cum þ, ex v. 4 «et dixit 
Dominus: putasne bene irasceris tu? » Deest ©". 


Hieronymus variationi, ut solitus est, indulsit; librarii autem hunc 
locum, sicut complures codices emendati demonstrant, ad v. 4 adsimula- 
verunt. Forma putasne facillima duodecies occurrit in editione hierony- 


miana. 


4 In eumdem errorem inciderunt aliquot amanuenses Sir 35, 17: (non despiciet preces) 


pupilli] populi COST*I™. 


XLII PROLEGOMENA 


Mi 6,5 populus meus, memento, quaeso, 

quid cogitaverit Balac... 

et quid responderit ei Balaam... 

de Setthim usque ad Galgalam 

ut cognosceres iustitias Domini ` 
cognosceres = XETAMALM?OES?T^Q cum HI (2/2) HI(&, cod. A); cognosceret 
C ALILAM*O ORYS*UQY?; cognoscetur HI(G); sciatur 176 cum &. Deest OF. 


In hebraico etsi ponitur infinitum, secunda persona intelligenda est, 
ut intellexit qui Targum Prophetarum composuit atque ipse Hieronymus, 
qui in expositione secundum litteram sic explanavit: noscerentur tibi (lin. 
122) et cognoscetis (lin. 130). Neque enim licet, propter temporum consecu- 
tionem, « memento » cum «ut cognosceres » iungere, neque, propter 
sensum, «quid responderit Balaam » cum «ut cognosceret »; sed, sicut 
fecit Hieronymus (lin. 125): « de Setthim usque ad Galgalam ut cogno- 
sceres ». Nam ipse commentatus est: « Hebraei... ita exponunt: eo tempore 
quod fornicati estis iùn Madian usque ad tempus... », subaudiendo cum hodier- 
nis quoque interpretibus * quoddam verbum tempore praeterito. 


VI. DE MENDIS QUIBUS CODICES ALII CUM ALIIS ALTERIUS STIRPIS SOCIANTUR 


Mi 5,6 cum calcaverit (Assur) in finibus nostris 


finibus = £T A™2 AIMO OMeRYE*SUQTAY? Q512 (spat. vac. ut vid. relicto) 
cum HI, cf. super fines vestras 175; terminis CX A1M* OE ?, cf. terminos HI (6, 3/3); 
monte A OSOM, Deest OF. 


Legebatur paulo supra (v. 4) « magnificabitur usque ad terminos ter- 
rae », atque v. 5 membrum versus 6 simillimum «quando calcaverit 
(Assyrius) in domibus nostris », ubi codex X", secundum veterem latinam 
interpretationem ê, «in montibus » habet, qua ex lectione mendum monte 
codicum A 0°: effluzisse videtur. 

Etsi ambigi potest utrum finibus an terminis sit eligendum, tamen codices 
plerosque et HI secuti sumus. Qua vero de causa et C(XA) cum Ọ® et 
A(©0°5) eiusmodi mendis ab archetypo dissentiant, haud facile dispicitur. 


Za 13,2 disperdam nomina idolorum de terra 
et non memorabuntur ultra 


memorabuntur = CET A AOS*Q cum HI et HG; numerabuntur M*YQ; nomina- 
buntur XA OSME*S?2; [.]ominabuntur T^; dominabuntur II™; {recordabuntur f ©*S; 


5 Cf. B. ReENnauD, La formation du livre de Michée (Etudes bibliques), Lutetiae Parisiorum 
1977, P- 295-296. 

€ « Cum ascenderit in montes vestras », apud Beatum Liebanensem in Apocalypsin, ed. H.A. 
SUERA Romae 1930, p. 569. Animadvertendum nonnullos codices graecos v. 6 opņ pro opt& 
praebere, 
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recordabuntur (cum nota tironiana pro supra cor addita; + nec O?) nominabuntur 
O; recordabuntur et non memorabuntur ¥?. Desunt O@RU. q nominabuntur @*S; 
recordabuntur ©™. 


Ordo seriesque emendationum satis perspicue agnoscitur. Nemo du- 
bitabit quin lectio memorabuntur sit Hieronymi. Varietates autem se hoc 
ordine excipiunt? mendum - numerabuntur, lapsu calami ortum, quidam 
amanuensis, qui vocabulum nomina memoria teneret, in nominabuntur 
commutavit. Lectio varia recordabuntur non iam ex oscitantia scribarum 
profecta est, sed potius ex recensoris eruditi coniectura; lectio enim co- 
dicis O conflata ex exemplari k (deperdito) sumpta ” commode expla- 
nari potest: O©™M exemplaris lectionem nominabuntur (cf. A) servave- 
runt, O0 autem ex margine eiusdem codicis recordabuntur hauserunt. 
Quam lectionem, ex Os 2,17 « et auferam nomina Baalim de ore eius, et 
non recordabitur ultra nominis eorum » repetitam, patet non pro dictione 
synonyma memorabuntur, sed pro nominabuntur esse excogitatam. 


VII. DE QUIBUSDAM LECTIONIBUS EX ARCHETYPI MARGINIBUS EFFLUXIS 


Os 11,8 Quomodo dabo te, Efraim, protegam te, Israhel? 
Quomodo dabo te sicut Adama, ponam te ut Seboim? 


protegam = CETAMAAQ] cum HI Os (3/3) Is HI(6) 176 et 6; expugnabo 
X ALIILMOE:PO OsaMcY*ES*UQTI*f cum JUL-E (2/2); expugnabo protegam 
DE*R*G. exypugnabo te protegam ©??S?; expugnabo et protegam ¥?; protegam expugnabo 
RY 21 Deest (07; 


Substantivum »%şġ frequentisimum scutum significat seu protectionem; 
verbi autem, cuius forma qal numquam, forma autem piel ter tantum 
occurrit, apud auctores hodiernos significationem habet tradendi, apud 
Hieronymum vero protegendi. 

Hoc loco nutaverunt Antiqui, sicut Hieronymus testatus est: «in eo 
loco ubi nos et LXX interpretati sumus protegam te Israhel, in hebraico 
scriptum est amaggenach, quod Aquila transtulit ömre xvxAocw ce (id est 
scuto circumdabo te); quod cum in bonam partem putaremus intelligi et 
significare protectionem, ex editione Symmachi contrarius nobis sensus 
subicitur dicentis ¿xõðócœ oe (id est tradam te). Ex translatione quoque 
Theodotionis non prospera, sed adversa demonstrantur: &ọorħow oe 
(quod significat nudabo te et auferam a te ömhov, hoc est scutum, quo te. ante 
protexeram), et hic sensus magis convenit Domino comminanti. Quod 
igitur dicit hoc est: quoniam noluerunt converti et Assur factus est rex 
eorum, devorabit gladius et urbes et principes et populum; ... nunc Deus 
parentis ad Israel loquitur affectu: Quid tibi faciam, Ephraim? Quomodo te 


7 Çf. supra, p. XIX. 
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meo auxilio denudabo? » (lin. 239-255). Et infra: «Sin autem voluerimus 
legere: Quomodo dabo te, Ephraim? protegam te, Israel?, sic intelligendum est: 
Quid tibi faciam? Num protectione dignus es, qui tanta fecisti? » (lin. 
281-284). 

Exstat Hieronymum ante annum 393 Aquilam šecutum protegam trans- 
tulisse, anno autem 406, cum prophetiam commentaretur, ad Theodo- 
tionis interpretationem inclinasse, nec tamen protegam reiecisse aut ex- 
pugnabo proposuisse. Lectio igitur Hieronymi protegam, etsi in malam 
partem haud facile intelligitur, explanatione non indiget; conicere vero 
licet lectionem expugnabo, cum testibus tradatur antiquis (JUL-E) atque 
origine diversis, ex archetypo quoque manasse, qui ambas exhibuerit 
lectiones, alteram Hieronymi in contextu scriptam, alteram, eamque 
faciliorem, ad marginem adiunctam. 


Za 2,8 qui enim tetigerit vos, 
tangit pupillam oculi etus 


eius = CZT AM(fol. suppleto) A** (ut vid.) AM OSEQT^AQ!? cum HI (2/2) HI(6) 
AM AU PS-VIG PS-FUL PS-AU sol GR-M IS ILD et H6; meai XA! 
NEED ERCE OOM (ini ras.) YS FROME ieum TE et On Eme O Ons DER 
Desunt AM @ĦSRU. 


Exemplaria hebraica sine ulla exceptione oculi eius habent, sed Rabbi 
Iosue ben Levi saec. m ineunte docebat lectioni met pristinae scribas, 
ne pupilla oculi Deo aperte tribueretur, eius substituisse (« Tiqqun So- 
pherim ê»). Aquila Symmachusque quomodo transtulerint nescimus; Hie- 
ronymus certe lectionem quae masoretica dicitur accepit, neque de ea 
in expositione quidquam commemoravit. 

Censeri nequit, etiamsi Dt 32,10 « custodivit quasi pupillam oculi sui » 
et Ps 16,8 «ut pupillam oculi » legitur, tot librarios sine ulla auctoritate 
lectionem oculi mei ad sensum coniecisse, cum praesertim nullus testis 
apud Graecos, praeter Tertulliani exemplar, recensionem 6V secutus sit. 
Itaque opinamur eos oculi mei ab uno eodemque fonte, fortasse ex cuius- 
dam archetypi nota, accepisse. 


Za 4,14 isti duo filii olei 


olei = CXA M(folio suppleto) M®?*(ut vid.)EQM cum PS-IS Jud; olei splen- 
doris PAE m ADES OO SEMO TAND O SIENO hoc eSt ESsplendoris On PSPUAE 
doris olei XY. Desunt A“OSRU. 


HI in lemmate olei ex sua translatione repetiit; in expositione vero 


(lin. 250-254) quattuor interpretationes, quasi fluctuaret incertus, enume- 
rare curavit: «olei, ut Symmachus voluit; sive otànvórtytoçg, ut inter- 


° Cf. D. BartTHÉLEMY, Les Tiqqunë Sopherim et la critique textuelle de l'Ancien Testament, in 
Etudes d'Histoire du texte de l’ Ancien Testament (Orbis biblicus et Orientalis 21), Friburgi Helvet. 
1978, p. 91-110. 
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pretatus est Aquila, id est splendoris; vel niótyrtos, hoc est pinguedinis, ut 
verterunt Septuaginta; aut Axurpótyrtoc, id est claritatis, ut Theodotio 
transtulit ». Iterum (lin. 281-283): « Sunt qui... filios pinguedinis vel splen- 
doris sacerdotium interpretentur et legem »; et infra (lin. 286-287): « pro 
splendore et oleo et pinguedine et claritate, in hebraico legimus isaar (97%) ». 
Denique (lin. 290-294), tamquam animi se pendere fateretur, conclusit: 
« Haec ut quivimhus, et ut vires ingenioli nostri ferre potuerunt, locuti 
sumus, et hebraeorum et nostrorum varias opiniones breviter perstrin- 
gentes; si quis melius, immo verius dixerit, et nos libenter melioribus 
acquiescimus ». 

Lectio codicum splendoris, quippe quae cum Aquila concordet, est 
Hieronymo vindicanda. Quam si quis dixerit e Commentariis esse sump- 
tam, vix credendum est tot codices optimae notae eam ex variis inter- 
pretationibus, quas Commentaria praeberent, elegisse. Itaque arbitramur 
ipsum Hieronymum, cum prophetiam explanaret, hanc alteram interpre- 
tationem ad marginem exemplaris quo utebatur adiecisse. 


VIII. DE CODICIBUS CONTAMINATIS 


Quibus lectionibus etsi codices praeter expectationem coniunguntur 
et dividuntur, ratio tamen illuminatur qua traditiones, exemplaribus iam 
saec. v erroribus deturpatis, sint inter se contaminatae et ad Hieronymi 
Commentariorum fidem nonnumquam retractatae. 

Menda prius colligamus quibus codices ad stirpes diversas pertinentes 
concrepant (V) aut pluribus modis inter se dividuntur (VI). Codicibus 
serioris aetatis, ut sunt ©S, T4, ¥?, Q, praetermissis, ceteros sic ordina- 
vimus ut eorum affinitates clarius manifestarentur °. 


Os 11,12 negatione] negotiatione CXZA - Ak(= O0*~)II, ©5ʻQ, EU®, 
M. 
14,4 pupilli] populi ® [C]XZA - fA0^™, Q, ESU, M - JUL-E. 
Ion 4,7 diluculi] diluculo CXZA - A, OQ, S. 
4,9 putas] putasne CXE, A - k(= O0^~) II, EU. 
Mi 6,5 cognosceres] cognosceret CA! - Ak(= O 0^) TI, ©°Q,SU, RY, M. 


Mi 5,6 finibus] terminis CXA -®; monte A, O5. 
Za 13,2 memorabuntur) numerabuntur Q, Y, M; nominabuntur X - Ak 
(= 00), ©s, E; recordabuntur k in marg. (= O0*). 


Codices visigothici CXZA eadem menda plerumque communicant; 
A contra eorum mendis rarissime (Ion 4,9) inficitur ". 


ə Codicis k nunc mutili lectiones eruimus e testimoniis congruentibus apographorum eius 
O et ®@^M, cf. Biblia Sacra XV, p. xxx-XxxIv et XVI, p. XXXIV-XXXVI. 

10 Codicem C, qui popillis exhibet, inter uncinos inclusimus. 

11 Çf. Biblia Sacra XVI, p. XXI. 
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Stirpes vero italicae inter se non tam arte vinciuntur. Codices Ak 
Os" 11,12; Mi -6;5; Za 13,2, ct fortasse ©s 14,4 concinunt - discrepant 
autem Ion 4, 7 et 9; Mi 5,6. Codex I= cum Ak ter (Os 11,12; Mi 6,5; 
Zal19,2): et cum k semel (Ion 4,9) facita codice A bis (Ton 4.7; Mi 
5,6) dissentit. Codices ®5Q ter (Os 11,12; Ion 4,7; Mi 6,5) eodem errore 
deturpantur, et lectionem veram semel (Ion 4,9) cum A servaverunt 1; 
ter autem inter se opponuntur: codex Q, qui Za 13,2 errorem subarche- 
typi retinuit, lectionem veram Mi 5,6 restituit; lectionemne Os 14,4 subar- 
chetypi exhibeat non liquet. Codicum ESU memoria octavo vertente 
saeculo ita correcta 1 esse videtur, ut editores turonenses lectionem veram 
persaepe elegerint 1°. Codices denique ratisbonenses RY, cum lectionem 
veram quinquies praebeant, ab omnibus aliis remoti esse videntur 1; 
antiquum tamen exhibet errorem codex Y Za 13,2. 


Lectiones quae ex archetypi marginibus effluxisse censuimus (VII) 
singulae considerentur oportet. 


Os 11,8 protegam]| expugnabo XA! - f, k(= 001%) I, OQ, ESU, Y, 
M; expugnabo protegam ®; protegam expugnabo R. 
Za o eneus] me XA k00 SO Y. 
4,14 olei] + splendoris At - Ak(= O0^™)II, ©Q, S; praem. 
splendoris XY. 

Os 11,8 lectione codicum Ọ et R conflata confirmatur adnotationem 
ad cuiusdam exemplaris marginem esse adscriptam. Inter codices italicos 
Amiatinus lectionem Hieronymi protegam unus cum codicibus hispanis 
retinuit. 

Za 2,8 lectio mei codicis k, quippe quam codices II+, ®, (R)Y commu- 
nicent, cuidam exemplari italico saec. v vindicanda esse videtur 18. 

Za 4,14 codices stirpium italicarum fere omnes praeter E et M lectio- 
nem Aquilae splendoris acceperunt; item codices hispani recentiores X AŁ, 
qui lectionem ex exemplaris marginibus effluxam ter (3/3) deprompserunt. 


Codex II+, ut supra dictum est, cum k(= O@^™) semper (7); cum 
Ak quater, cum k solo ter, cum A autem solo numquam facit. 


Reliquum est ut archetypi menda (I-III) considerentur, quo clarius 
appareat qui codices sint ad Hieronymi Commentaria emendati. 


Am 2,13 subter = A*A- 0S, E, RY, M. 
pi raw = RY, SM. 


13 Ibid. XIII, p. LIV, et XV, p. XXX-XXXVI. 

13 Ibid. XV, p. Xxxv-xxxvi, et XVI, P- XXXIV-XXXVI. 
1 Ibid. XV, p. XXXIVII-XXXIX. 

Bd AXN, p. AO RLVIN 

18 Ibid. XIII, p. LVI, et XV, p. XLVI. 

1? Ibid. XV, p. xL, et XVI, p. XXXVI-XXXVII. 

18 Ibid. XIII, p. LIV-LVI. 
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Os 12,11 Galaad = 1- ©@5Q, M, ©”. 

Abd 13 despicies = XZA - A, II, SM, Ò. 
Mima o e = OOA% RY, ES: ~ M. 
oel 2,14 vestro = XATAR, 

Mi oola = SM D. 

Za 11,7 funiculos = SM. 

So 27 as 

Agg 2,6 pepigi. 

Za 12,8 eorum. 


Codex M, quem ®” bis secutus est, lectionem veram ex Commentariis 
sexies, codex autem S quinquies, et quidem quater una cum M, repetivit; 
item codices RY ter, ©ʻQ semel, ©S vero bis. 

Mi 1,13 ambigi potest num librarii O OA™, cum in H+ în te post inventa 
collocetur, codicem k iam correctum (k?) descripserint. 


ESU; 
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PRAEFATIONES 


IN LIBRO DUODECIM PROPHETARUM 


INDEX CODICUM 


I. PROLOGI S. HIERONYMI 


Cavensis, Abb. ı (14), paulo post 850. 
Matritensis, Univ. Centr. 31, s. X. 
Matritensis, Bibl. Nat. Vitr. 13-1, ante 988. 
Legionensis, Capit. Cath. 6, a. 920. 
Matritensis, Academ. Hist. 20, ca 900. 
Legionensis, S. Isidori, a. g6o. 


Casinensis, Abb. 543, s. XI. 


(Amiatinus) Florentinus, Laurent., ca 700. 
Parisinus lat. 8847, ca 800. 

Parisinus lat. 3, ca 835. 

Londiniensis Add. 10546, ante 843. 

Romanus, Abb. S. Pauli extra Muros, ante 875. 


Aurelianensis, Bibl. Civit. 17 (14), ca 800. 
Stuttgardiensis H.B. II 16, s. VIN ex. 
Londiniensis Add. 24142, ca 800. 
Aniciensis, Capit. Cath., ca 8o00. 

Parisinus lat. 9380, ca 800. 

Parisinus lat. 11937, ca 800. 


Monacensis lat. 14080, post 750. 
Monacensis lat. 14197, s. VII. 

Parisinus lat. 9382, s. vm in. 
Sangallensis, Abb. 44, ca 760-781. 
Augustodunensis, Bibl. Civit. 2, s. VII ex. 


Mediolanensis, Ambros. E 26 inf., ca 850. 


Mediolanensis, Ambros. E 53 inf., s. x. 
Vaticanus lat. 10511, ca 1100. 


Parisinus, Bibl. Mazar. 5, ante 1231. 
Parisinus lat. 15467, a. 1270. 
Parisinus lat. 16721, ca 1250. 


fragmenta e cod. rescripto Legionensi, Bibl. Cath. 15, s. vu. 
fragm. e cod. Monacensi lat. 29265/7, fol. 17, s. Ix in. 


Editio princeps, a. 1452. 
Editio Gobelini Laridii, a. 1530. 
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Editio Roberti Stephani secunda, a. 1532. 
Editio Roberti Stephani quarta, a. 1540. 
Editiones Clementis VIII, a. 1593 et 1598. 
Editio Roberti Weber tertia, a. 1983. 


aa e 


II. PRAEFATIUNCULARUM EX EPISTULA LIII HIERONYMI DEPROMPTARUM 


II} Casinensis, Abb. 543, s. XI. 
A (Amiatinus) Florentinus, Laurent, ca 700. 
©S Stuttgardiensis H.B. II 16, s. vi ex. 
®© Aniciensis, Capit. Cath., ca 800. 
©M Parisinus lat. 9380, ca 80o. 

Parisinus lat. 11937, ca 80o. 

Parisinus lat. 9382, s. vin in. 


O 
E 

U Augustodunensis, Bibl. Civit. 2, s. VII ex. 

(GX Mediolanensis, Ambros. E 26 inf., ca 850. 

TA Mediolanensis, Ambros. E 53 inf., s. x. 

J fragmenta e cod rescripto Legionensi, Bibl. Cath. 15, s. VII. 

YA manus recentior codicis Monacensis lat. 14197 (fol. 87-881), s. viu? 
m fragm. e cod. Monacensi lat. 29265/7, fol. 1, s. Ix in.t 


g Editio Gobelini Laridii, a. 1530. 


II bis. SCHOLIORUM IN OSEE, IOHEL, AMOS 


A (Amiatinus) Florentinus, Laurent., ca 700. 

© Aniciensis, Capit. Cath., ca 80o. 

©M Parisinus lat. 9380, ca 800. 

©®S Parisinus lat. 11937, ca 800. 

U Augustodunensis, Bibl. Civit. 2, s. VII €x. 

YD Vaticanus lat. 10511, ca 1100. 

QS Parisinus lat. 15467, a. 1270. 

QJ Parisinus lat. 16721, ca 1250. 

1 fragmenta e codice rescripto Legionensi, Bibl. Cath. 15, s. vIr. 
m Editio Roberti Weber tertia, a. 1983. 


III. EXCERPTORUM EX HIERONYMI COMMENTARIIS IN MALACHIAM 


(@) Aurelianensis, Bibl. Civit. 17 (14), ca 80o. 
© Aniciensis, Capit. Cath., ca 800. 

©M Parisinus lat. 9380, ca 80o. 

©° Parisinus lat. 11937, ca 800. 

Y? Vaticanus lat. 10511, ca II100. 


1 Propter necessitudines quae inter fragm. m et bifolium codici Y additum (YA) inter- 
cedunt, sigla Yêm coniunximus. 
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IV. INTERPRETATIONIS NOMINUM XII PROPHETARUM 


S Sangallensis, Abb. 44, ca 760-781. 


V. EXCERPTI EX HIERONYMI COMMENTARIIS IN IOHEL 


g Editio Gobelini Laridii, a. 1530. 
Editio Roberti Stephani secunda, a. 1532. 
£ Editio Roberti Stephani quarta, a. 1540. 


et 


VI. PROLOGI IN AMOS EX COMMENTARIIS HIERONYMI 


QS ` Parisinus lat. 15467, a. 1270. 
QJ Parisinus lat. 16721, ca 1250. 
g Editio Gobelini Laridii, a. 1530. 
Editio Roberti Stephani secunda, a. 1532. 
£ Editio Roberti Stephani quarta, a. 1540. 


VII. EXPLANATIONIS 


(® Cavensis, Abb. ı (14), paulo post 850. 

ET  Matritensis, Bibl. Nat. Vitr. 13-1, ante 988. 
£o  Matritensis, Mus. Arch. 485, s. X1. 

A Legionensis, Capit. Cath. 6, a. 920. 

AM Matritensis, Academ. Hist. 20, ca 900. 
AMa eiusdem cod. explanatio in Aggeum manu s. Xi scripta. 
AB Burgensis, Seminarii, s. xX. 

At Legionensis, S. Isidori, a. 96o. 

®©S Stuttgardiensis H.B. II 16, s. VI ex. 

®å  Aniciensis, Capit. Cath., ca 8o00. 

®©M Parisinus lat. 9380, ca. 80o. 

®S Parisinus lat. 11937, ca 800. 

S Sangallensis, Abb. 44, ca 760-781. 

YD Vaticanus lat. 10511, Ca II00. 

QM Parisinus, Bibl. Mazar. 5, ante 1231. 

QS Parisinus lat. 15467, a. 1270. 

Q! Parisinus lat. 16721, a. 1250. 

g Editio Gobelini Laridii, a. 1530. 

£ Editio Roberti Stephani secunda, a. 1532. 
e Editio Roberti Stephani quarta, a. 1540. 


VIII. PRAEFATIUNCULAE THEODULFIANAE IN HABBACUC 


OAMGYD ut supra 
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IX. EXCEPTORUM EX ISIDORI PROOEMIIS IN LIBROS 
VETERIS ET NOVI TESTAMENTI 


2T  Matritensis, Bibl. Nat. Vitr. 13-1, ante 988. 
®å Aniciensis, Capit. Cath., ca 80o. 

©M Parisinus lat. 9380, ca 8o00. 

©S Parisinus lat. 11937, ca 800. 


X. EXCEPTORUM EX ISIDORI OPUSCULO DE ORTU ET OBITU PATRUM 


2T  Matritensis, Bibl. Nat. Vitr. 13-1, ante 988. 
© Aniciensis, Capit. Cath., ca 800. 

©®©M Parisinus lat. 9380, ca 8o00. 

QM Parisinus, Bibl. Mazar. 5, ante 1231. 

QS Parisinus lat. 15467, a. 1270. 

QJ! Parisinus lat. 16721, a. 1250. 

g Editio Gobelini Laridii, a. 1530. ` 


INCIPIT PROLOGUS DUODECIM PROPHETARUM 


Non idem ordo est duodecim Prophetarum apud Hebraeos, qui et 
apud nos; unde secundum id quod ibi legitur, hic quoque dispositi sunt. 
Osee commaticus est et quasi per sententias loquens. Iohel planus in 
principiis, in fine obscurior. Et usque ad Malachiam habent singuli pro- 
prietates suas, quem Ezram scribam legisque doctorem Hebraei autumant. 
Et quia longum est nunc de omnibus dicere, hoc tantum vos, o Paula 
et Eustochium, admonitas volo, unum librum esse duodecim Prophetarum, 
et Osee oùvypovov Esaiae, Malachiam vero Aggei et Zachariae fuisse 


5. o- HI Mal, 901;-15. 


Codd. CXETAMA II AER POOQSHAMGRYESUQ TAFPOMSIImagrec(1593, 1598)m. 


Tit. incipit prologus duodecim pro- 
(ph)etarum (+ beati hieronimi pbri II*; + 
amen - deo gratias AM) CXETAIIOE*SRYm; 
incipit prologus duodecim prophetarum id 
est osee iohel amos abdias iona micheas 
naum abbacuc soffonias aggeus zacharias 
malachias AŽ}; incipit prologus (+ sancti 
hieroň ®?P) in duodecim prophetas P? QM 
(in marg.); incipit prologus (+ sancti ihero- 
nimi prbi Ọ¥?) in librum (in libro @FQS) 
duodecim prophetarum ®ERQa (tab. rubrica- 
rum); incipiunt prologi duodecim prophe- 
tarum S; d. hieronymi presbyteri in libros 
duodecim prophetarum prologus œ; hiero- 
nymi in xu prophetas praefatio re; eiusdem 
in xu prophetas praefatio t (1593, 1598); 
*+** incipit eiusdem m; hic incipit prologus 
duodecim prophetarum . prologus osee pro- 
phete a (exemplar Vat. Barb.); incipit pro- 
logus ose (+ prophetae ©®S) OOS; incipit 
prolo(g)us in oseae (osee E*; osse E?) pro- 
feta EU; incipit praefatio osee prophetae 
QĦAMG2; incipit pr(aef)atio (+ sēi hieronimi 
pbri ¥P?) in osee propheta ©S*F?; legi 
nequit T®. 


1. non — prophetarum om. m | ~ est 
idem ordo t (1593, 1598)| qui et] qui**x 


U*; quid S*; quae l, ut vid. | et] est aret; 
om. E | 2. sec. id quod] sec. quod E?; se- 
cundu**** E* | hic] hii A*; id II? | quo- 
quex++x* E| sint ©S*, ut vid. | 3. cummaticus 
EU. Ţ commaticus E | est et] +++» ỌE | 
et om. Q | per sententiam l; scrips. per sen- 
tias A1*O*Q*; presentia AŁ | planus] ®S? 
(u in ras.); pxxxss ©@M* | in principio ©Ħ¥*; 
př*kkxps }*; pxx**xpis l; + et XE | 4. et 
om. m* | singuli] E? (in in ras.) | 5. scrips. 
ezoram U | autumant A}; automant l*, 
ut vid., autuman ỌP; autummant U; aut ***- 
ant O*; adnuntiant E! (pr. a et un in ras.) | 
6. nunc] non £" | dicere] QI (i in ras.) | 
uos om. O? | o — admonitas om. l | 7. et om. 
X | admonitas] E? (oni in ras.); admonita Yt; 
admonitus QSI | molo] AMED: * Ot scire 
uolo XAMALỌROĦ2YFD] qa | liber T® | 
esse om. AM* | ~~ esse librum QS | duodecim 
om. X|8. et osee] esayẹ ezzechię II+ | CYN- 
XPONON] suncronon Ql; sunchronon agt; 
CINXPONON A}; sincronon QMS; CIN- 
ronon E*; CYNPNON ©Ħ=; CINIXPONON=» 
X; in XPO non ŁT; in XPONO S? (PONO 
in ras.); cena XPO non U; synchronum re; 
isaiae ÕP, spatio r5 litt. post hoc verbum vacuo 
relicto; praem. ras. rr litt. ®F. {| sicronon 
AŁ; sinchronon ysaię id est in tempore 


10 


8 2. PRAEFATIUNCULAE 


temporibus. In quibus autem tempus non praefertur in titulo, sub illis 
eos regibus prophetasse sub quibus et hii qui ante eos habent titulos pro- 


phetaverunt. 


EXPLICIT PROLOGUS 


Codd. CXETA™ ATIL AQRO OSHAMGR YESUQ TAFPOMSIImagret(1593, 1598)m. 


ysaiae ỌR; sincronon O | esaiae] astae E; 
isti U; praem. in l, ut vid. | uero] uiro U | 
aggeum ỌE*, ut vid.; *g*x* l | 9. tempori- 
bus om. QS | in quibus autem] in ras. brev. 
spat. ©M2 | autem] ante QS; om. E | tempus] 
temporibus A*¥?, çf. supra. T| temporibus 
AŁ | praeferatur C; preferebatur XT; pro- 
fertur ASA [in om: XAT || 10. hii] O*; hi 
DOLOMCUYFPDgrer | eos] ex AT*; bis scrips. 
QI*; om. II} | scrips. prophęçta esse H* | 


titulo II}, çf. supra; titulum U | propheta- 
uerunt] A? (eru in ras.); prenotauerunt ‘FP. 


Subscr. explicit prologus (+ duodecim 
prophetarum CQ) CXAtAHI*AOES (expli- 
cuit) Qm; explicuit prologus in libro duodecim 
prophetarum F; explicit prae(f)atio (+ duo- 
decim prophetarum A™M) AMỌĦA; explicit 
OSE; expl[...] l; finit ET; sine subscr. OO™ 
RYSUTAFY? Om gret(1593, 1598). 


2. PRAEFATIUNCULAE EX EPISTULA LIII HIERONYMI DESUMPTAE 


Osee crebro nominat Ephraim Samariam Ioseph Iezrahel Israhel; et 
uxorem fornicariam et fornicationis filios et adulteram cubiculo clausam 
mariti multo tempore sedere viduam, et sub veste lugubri viri ad se red- 


itum praestolari. 


Iohel filius Fatuel describit terram duodecim tribuum eruca bruco 


Aa Oe ODA E 


Codd. 1-4 IIOSEUQI*Y^mg 


1. osee] praem. CXOAION (CXOMON 
EU, . EXOMON E*O, EXONON ID*, 
CXOATON II}) exemplar codd. IIEUQT®»3, 
qui praefatiunculam post prologum Hieronymi sub- 
iecerunt; praem. argumentum Q; praem. item 
alia (+ praefatio ©S) ©ST^êb, qui praefatiun- 
culam seorsum posuerunt; praem. incipit (in no- 
mine domini incipit m) prologus (+ a m) 
duodecim prophetarum - duodecim prophete 
(prophetarum Yê; + firme m) in unius 
uoluminis (uolumine Yê) angustias (angustia 
m) coartati multo (multum m) aliud quam 
sonant in littera praefigurant . primus Yê m, 
ex eadem Hieronymi ep. L1, in huius ed. vol. I 
(= Quentin), p. 24, l. 8) | crebrox Q; cebro 


m* | nomine Yê | ephra m* | samaria T*®b | 


5-10 IITAOSAMGEUQTAQS]]Y^mg. 


iosephi E | ierzr.] iezphael m; hieznihel T^ | 
israhel om. IXT®^? g cum Quentin | 2. scrips. 
oxore U | et (ante adult.) om. U | cubicolum 
clausum E | cubiculum E; cubi|lo m* | clausa 
TAsyA | 3. mariti] marti U | multoj ulto 
E* | sedere] Dàt; sede URADA resor J i et 
om. m | lug.] lubrica II} | red.] creditum T4b 
(rescr.) | 4. praest(o)lare EU; + prologi Non 
idem subscriptionem add. IIO®SEUT*a; + ex- 
plicit praefa(t)io QT^ê? | 5. iohel fil. fat. om. 
OSQT^; praem. incipit prolo(g)us (+ iohel 
pro(ph)etae IIEU) II*AEU; praem. prolo- 
gus hieromini in iohel propheta ©M; praem. 
incipit praefatio (+ iohel ©S(ut vid.)Q; 
+ iohel prophetae T^; + in iohel propheta 
0S) OSSTA; praem. item alia +x» praefatio 


2. PRAEFATIUNCULAE 9 


locusta robigine vastante consumtam; et post eversionem prioris populi 
ĵ effusum iri f Spiritum sanctum super servos Dei et ancillas, id est super 
CXX credentium nomina; et t effusum iri t in cenaculo Sion, qui CXX 
ab uno usque ad XV paulatim et per incrementa surgentes, XV graduum 
numerum efficiunt, qui in psalterio mystice continentur. 


Amos pastor et rusticus, et roborum mora distringens, paucis verbis 
explicari non potest. Quis enim digne exprimat tria et quattuor scelera 
Damasci, Gazae, Tyri, Idumeae, filiorum Ammon et Moab, et in septimo 
octavoque gradu, Iudae et Israhel? Hic loquitur ad vaccas pingues quae 
sunt in monte Samariae; ruituram domum maiorem minoremque testatur. 
Ipse cernit fictorem locustae et stantem Dominum super murum litum 


Grof lael 1,4. 
Am ii e pIA. 


7. cf. Ioel 2,28-29. 


8. cf: Act 1,15- 
I4. Gf. Am 1,3-2,3 et 2,4-16. 


10. cf- Ps 120-134. RE G 
tae Je Am A L er O12: KO e A 


Codd. 5-10 TIA OSAMGEUQ TAQSIIY^mg 


©ĉ; praem. alius prologus ad idem QS; 
praem. item alius prologus QJ; praem. argu- 
mentum in eundem g | discribit EU; de- 
scribsit ©ê | duodecim] Ţ| ał habent « dua- 
rum » set uera littera secundum ieronimum 
est « duodecim » QJ | eruco m; crucam E | 
brucus II*m | 6. scrips. lucasta A* | scrips. 
robicini U | consumpta II UYôm | et om. 
A* | euersio TA | ~ populi prioris QS | 
7. effusum iri restituimus cum O©OM?QJ*g; effusum 
uiris l, ut vid.; effusus uiri U; effusuiri II*A 
cum archetypo; effusuri Q1?; effusurum E?Yôm; 
effusum ®AM*GQS; effussus E*; effusione Q; 
effusionem ®S; effusio[...] TA | spiritus sancti 
OSQ; + dicit QS | dei] domini QS | ancillam 
Oå | ~ seruos et ancillas dei ©@SQT* | id 
est] in ras. ®®?, ut vid. | super om. II* | 8. 
nomine II}; nomin[.] l; hominum QS | et 
— iri om. g | et om. TIOSQTA | effusum iri 
restituimus; effusus uiri E*(ut vid.)U; effu- 
suiri IIŻA cum archetypo; [...]uiri 1; effusurum 
E?; effusum @SQI^Y^m; fuerunt uiri @^MS 
QSJ, Ẹ uel et effusum iri in caenaculo sion 
qui centum uiginti ab uno ©™M; alii habent 
« effusum yri in cenaculo syon qui centum 
xx ab uno» QJ | sion] praem. montis QSJ | 
qui] quia © | ~ centum uiginti (qui) 
OAMGOSI | g. ab uno] ab anno Tê; hunc 
©° | ad] centum I*; om. A | paulatim — 
quindecim om. TA, per homoeotel. | et] ut II”; 
om. E* | per] post m | xv] quindecem milia 


11-19 IItAOSMGEUQT*AQOSIY^mg. 


U | gradum m* | 10. numerum bis scrips. 
OS | efficiant Y^ | psalterio] E! (o ex u); sal- 
trium U? (r ex rr) | mistico ®® | continetur 
IQI *YA, | uel «continetur » QJ; + ex- 
plicit prologus II}; + explicit praefatio QT*| 
I1. amos] praem. incipit prolo(g)us amos pro- 
phetae (-ta U) IIAU; praem. incipit prae- 
fatio (+ in T) amos (+ prophetae ©ʻ5Q) 
OSQT^; praem. item alia (+ praefatio ©™) 
©MS; praem. alius prologus ad idem QS; 
praem. item (om. g) alius prologus Olg; 
legi nequit 1 | pastor] praem. propheta œ | 
et (ante roborum) om. Q | roborum = A®™ 
EU (ut vid.)lY^m; ruborum cett. | mora] E*; 
moras ®M?(ra in ras., ut vid.)E?; moros 
QS; mor[.] 1 | distringens] cum Quentin; de- 
stringens ILOSQTI^m; distinguens QS | 
uerbis] uerum m | 12. explicare EU Q)* (ut 
vid.) | non om. U* | potens 1 | quis] quid 
©S*, ut vid. | enim] eum m | digni U; 
digna m | exprimit QS | scrips. celera m* | 
13. ii om. || filios XA | et injet O~MSOSIG; 
in YA | 14. scrips. octauo qui grado U | iuda 
Ym; iudaeae A | et om. U | uaccas] U? 
(pr. c ex s) | scrips. pinguies Yê | 15. sunt] 
erant IQT | in monte] scrips. inmote 
U | ruituram = Yêm cum Quentin (cod. H, 
optimae notae); inruituram Al; eruitura IJ*; 
et ruituram cett. cum Quentin | scrips. mino- 
rem qui U | 16. ficto E | ~ litum murum 


I0 


15 


20 


25 


I0 2. PRAEFATIUNCULAE 


vel adamantinum, et uncinum pomorum adtrahentem supplicia pecca- 
toribus, et famem in terram, non famem panis neque sitim aquae, sed 
audiendi verbum Domini; non dixit verba sed verbum. 


Abdias, qui interpretatur servus Domini, pertonat contra Edom, et 
sanguineum terrenumque, fratris quoque Iacob semper aemulum, hasta 


percutit spiritali. 


Ionas interpretatur columba. Naufragio suo passionem Domini prae- 
figurans, mundum ad paenitentiam revocat et sub nomine Nineve salutem 


gentibus nuntiat. 


Micha de Morasti, coheres Christi, vastationem adnuntiat filiae latro- 
nis, et obsidionem ponit contra eam, quia maxillam percusserit iudicis 


Israhel. 


E of: Am P] et 8172. 
et Gn 27, 41-45. 23. çf. HI nom 52,10. 
nom 52,1; Rm 8,17. 28. çf. Mi 5,1. 


10. Gf: Am 81I 
25. çf. Ion 1,4-15 et 3,4. 


21. cf. ibidem 5,24 
26. g: Mi. 1,33 HI 


20. çf. HI nom 52,7. 


Codd. 11-19 II AOSMSEUQ TAOQSIIY^mg 


©MS | 17. adamantium @®M*GYA; praem. ad 
II? | uncinum] E? (cinu in ras., ut vid.); oni- 
phenum Yê | pomorum] scrips. pro murum 
Q | adtrah.] ut trahentem m | supplicium 
OMEQSI | 18. in terram = AEU cum Quentin 
(codd. HA) et Am 8,11; in (xn ©M*) terra 
cett. codd. cum Quentin | sed om. ©M* | 19. au- 
diendum II}; audienti U | domini] cum Am 8, 
11; dei ITOSQOI cum Quentin | non — 
uerbum om. ®SQI^êm cum Hieronymo | non 
+ enim g | ~ uerbum sed uerba AU | 
uerbum + explicit prologus II*; + explicit 
praefatio (+ amos prophetae Q) QT*^; legi 
nequit l | 20. abdias] praem. incipit prologus 
abdi(a)e (+ prophetae II})II*E; praem. inci- 
pit praefatio abdiae prophetae ©SQT*^; praem. 
item alia (+ praefatio ®©^M) ©AMG; praem. 
argumentam g; legi nequit 1 | 20. qui] quid 
©S | pertonans ©®M2?{(to in ras.)SY^m; Ptonat 
II"; personat g | et om. œ cum Quentin (cod. 
A) | 21. sanguinum A*; sanguinem ©ôM* 
Ql(ut vid.) | ter(r)jenum qui U?Yêm(ut vid.) ; 
ternum qui U*; + fratrem g | fratrem U, 
ut vid.; frater II} | semper] x*xper E*; seper 
E? | emulus II% | 22. percussit IJ* | spiritalia 
U; + explicit prologus (+ abdiae prophe- 
tae A) IIA; + explicit praefatio (+ abdiae 
OJORA E explicit 1 Megi negur PR] 


20-49 IIAOSAMGEUQTAQS]Y^mg. 


23. ionas] praem. incipit prologus ionae pro- 
phetae II*AE; praem. incipit praefatio ionae 
prophetae ®S; praem. incipit (item ©S) alia 
(+ praefatio ©MS) ©®AMG; praem. argumen- 
tum g | interpr(e)tatur = AUOMMGI; om. 
cett. cum Quentin | columba = A©O^™MS]; 
columba pulc(herr)ima cett. cum HI et Quen- 
tin | naufragium suum E; naufragio sub Q | 
passionem] Q*; passione Q? | scrips. prae 
fuguras ®å | 24. reuocans II}; se[..] m | 
25. denuntiat g; + explicit prol(o)gus (+ io- 
nae prophetae A) IIAOMU; + explicit 
praefatio ionae prophetae Q; + explicit 
O^I | 26. micha = AUQT®^I; michae ©MS; 
ichea ©S; mich(e)as cett. cum Quentin; praem. 
incipit prologus micheae (michiae E) pro- 
(ph)etae IIE; praem. incipit prolocus T®; 
praem. incipit praefatio miche (michea Q*¥*; 
legi nequit ©S) pro(ph)etae ©SQ; praem. item 
alia (+ praefatio ©MG) ®AMG; praem. argu- 
mentum g; legi nequit 1 | morasthim Tê; 
morastihen IJ*; morathi Q | coheredes II}; 
cohexxx+ ©M*; choles ©ê | uastatione U | 
27. ponet EU; ponitur OS | eam quia] eum 
qui QM | maxllam U* | percussit @SQ TAYA; 
percusse E*, ut vid. | iud. isr.] iudicistrahel 1; 
+ explicit prolo(g)us IItOMT4A; + explicit 
praefatio (+ michea P Q) OSQ; legi nequit 


2. PRAEFATIUNCULAE II 


Naum consolator orbis interpretatur. Increpat civitatem sanguinum, 
et post eversionem illius loquitur: Ecce super montes pedes evangelizantis et 30 


adnuntiantis pacem. 


Abacuc luctator fortis et rigidus stat super custodiam suam, et figit 
gradum super munitionem, ut Christum in cruce contempletur et dicat: 
Operuit caelos gloria eius, et laudis eius plena est terra. Splendor eius ut lux erit, 
cornua in manibus eius; ibi abscondita est fortitudo eius. 


Sofonias speculator et arcanorum Domini cognitor audivit clamorem 
a porta Piscium et heiulatum a secunda et contritionem a collibus. Indicit 
quoque ululatum habitatoribus pilae, quia conticuit omnis populus Cha- 
naan, disperierunt universi qui involuti erant argento. 


Aggeus festivus et laetus, qui seminavit in lacrimis ut in gaudio meteret, 


29. cf. HI nom 52,13 et Na 3,1. 
Hab 2,1. 35. cf. Hab 3,3-4. 
40. cf. HI nom 52,22 et çf. Ps 125,5. 


Codd. 20-49 IIA OSAMGEUQ TAOSY img. 


l] | 29. naum] praem. incipit prolo(g)us naum 
(+ prophetae IITA) IItE?TA; praem. prae- 
fatio naum Q; praem. item alia (+ %*** 
praefatio ©S) OMG; praem. argumentum g; 
legi nequit l | scrips. consolatur U | scrips. obis 
l*; urbis ILEUQMYA | interpretatur om. 
IILOSEQIAYAm cum Quentin | ciuitati Q | 


sanguinum] ®©™M2?(alt. u in ras.)l(ut vid.); san- 


guinem U; sanguineam Yê cum Quentin (cod. 
H) | ~ sang. ciuit. ©M | 
Yt | pedes euangelizantis et adnuntiantis] 
E*; pedes euangelizantes 


30. loquitur om. 


et adnuntiantes 
E?Yĉ; pedis euangeligantes et adnunciantes 
U; euuangelizantes QM | 31. scrips. adnuntia- 
tis T'A | pacem + explicit prolo(g)us (+ naum 
prophetae A) II*AT4; + explicit praefatio 
(+ naum Q; + in naum propheta ©™) 
©MGQ; + amen (om. E) explicit ©^E; legi 
nequit Í | 32. abacuc] praem. incipit prologus 
abbacuc prophetae II*; praem. prologus E; 
praem. incipit praefatio abbacuc Q; praem. 
incipit praefatio ambacuc prophetae ©S, ut 
vid.; praem. item alia (+ praefa(t)io ©®M) 
OAMG; praem. argumentum g; legi nequeunt 
Tl | rigidus m | stans ©SYA | suam om. 
U | fecit U | 33. gradum om. l | in crucem 
U | 34. et laudis eius om. U, per homoeotel. l 
laudis] ©™M2 (i in ras.); laudes II*Q; laus 
OS | terra om. m* | ut] sicut EU | 35. cor- 
nua + sunt YA | absc. — eius (2°)] legi 


31. cf- Na- 1,15. 
36. cf. HI nom 52,20. 


32. çf. HI nom 52,16. 
a OA KSO TTO: 


33- Gf. 
30- efe SO TIT 


nequit ®S | absc.] addita U; stabilita Q | 
est om. Yê | eius + explicit prologus (+ haba- 
cuc prophetae A) II*A; + explicit praefatio 
(+ eiusdem ®S; + in ambacuc ©™M) O4MSQ; 
+ explicit liber [...]b[...] l; legi nequit T® | 
36. sophonia II}; praem. incipit prolo(g)us 
sophoniae (+ prophetae T) ET^; praem. 
item prologus in sophonia propheta ©®M; 
praem. praefatio so(f)oniae ©SQ; 
praem. item (om. ©S) alia ©^S; praem. argu- 
mentum g; legi nequit 1 | scrips. speculatur U | 
et om. Yĉêm | archanarum II*; archanatur 
U | domini] dei œ cum Quentin (cod. H) | 
cogn.] conditor II} | audiuit = A®QAMSUl 
(ut vid.) cum Quentin (codd. HA) et Hieronymo; 
audite Q; audit cett. cum Quentin | 37. ad 
porta T^ | et (z°)] ut m | heiul.] elulatus m; 
ululatum YA cum So 1,10 et çf. infra | a (1°) 
om. m | indicet quoque E?; om. E*, ut vid. | 
38. pileę IŁ | contiguit E; continguit © | 
chananeus Yê | 39. argentum II*U; + do- 
mini U; + explicit prolo(g)us (+ eiusdem 
IIt; + sofoniae prophetae A; + in sopho- 
nia ©M) IIAOMTA; + explicit praefatio 
©SQ; + explicit sophonias [...] 1 | 40. ag- 
geus] praem. incipit prolo(g)us aggei pro- 
phetae II ET^; praem. incipit praefatio aggei 
(Qt, aggeus Q!) prophetae (-ta Q) OʻQ; 
praem. alia (+ praefatio ©MS) ©O^MS; praem. 
argumentum g; legi nequit 1 | festiuus] [...]bus 


incipit 


35 


40 


45 


50 


I2 2. PRAEFATIUNCULAE 


destructum templum aedificat, Deum patrem inducit loquentem: Adhuc 
unum modicumque et ego commovebo caelum et terram et mare et aridam, et mo- 
vebo omnes gentes; et veniet desideratus cunctis gentibus. 


Zacharias memor Domini sui, multiplex in prophetia, Iesum vestibus 
sordidis et lapidem oculorum septem candelabrorum aureorumque cum 
totidem lucernis quod oculis, duas quoque olivas a sinistris lampadis 
cernit et a dextris, ut post equos rufos varios albos et dissipatas quadrigas 
ex Efraim et equum de Hierusalem, pauperem regem vaticinetur et prae- 
dicet sedentem super pullum filium asinae subiugalis. 


Malachias aperte et in fine omnium prophetarum de abiectione Israhel 


44. cf. HI nom 51,4. 45. ef. Ka 3,1-3. 46. cf. 


48. cf. Ka 9,10. 49. cf. Ka 9,9- 


41. cf. Agg. 1,8. 43. Agg, 2,7-8. 
ka 3:9. 47. f. Ra 4,3 et 6,2-8. 


Codd. 20-49 IIA OSAMGEUQ ITAOSY Amg 50-54 IIAOSEUQT^Y^mg. 


m; festinus II A*EUQTA®, fors. cum archetypo | 
seminabit Yê | ut om. Qm | in gaudium U | 
metet Q; + et EUT | 41. destr.] districtum 
U | edificatque II}; aedificabat m; aedificaba- 
tur Y2; reacdificat Dåg|ideum — MA OAMG; 
deum quem U; deumque cett. cum Hieronymo et 
Quentin | adhuc] ad hunc II? | 42. modicum 
quo U | commouebor U; mouebo OS, çf. 
infra et apparatum in Agg. 2,7] | terra Q | et 
(ante mare) om. Img, cf. apparatum in Agg | 
mouebo] commouebo Yê, çf. supra; [...]bo m | 
43- gentibusx*x* l, ut vid.; + explicit pro- 
lo(g)us (+ aggeus (sic) prophetae A) II*ATA; 
+ explicit praefatio (+ in aggeo propheta 
ONTOS; i explicit OA 44 zacharia 
Yê; zachari E*; praem. incipit prolo(g)us 
zachariae (+ prophetae IItAT®) IŻAETA; 
praem. incipit praefatio za(c)hari(a)e prophe- 
tae ©SQ; praem. item alia praefatio (+ in 
zacharia ©M; + in zacharia propheta ©6$) 
OâMG; praem. argumentum g; legi nequit 1 | 
45. scrips. sortitis m; + uestitum g | candela- 
brorum aureorumque = l*, ut vid., cum arche- 
typo; candelabrorum aureorum quem ®AMG, 
candelabrorumque aureorum Yê; candela- 
brorum quoque aureorum A; can[...]Jureorum 
m; candelabrumque aureorumque l?, ut vid.; 
candelabrumque aureum cett. cum Hieronymo 


et Quentin | 46. quod = II*A*OSM*(ut vid.) 
E* (ut vid.) QY®^l, cum Quentin (cod. H); quot 
A? OME? cett. cum Quentin | oculos Y4; [...]us 
m | duas quoque] duasque Yôm | aJ] in ©5; 
oms Wej 47 cernitj serips- termit Q aE 
AOAMSG] cum Quentin (codd. H(ad))), cf. supra 
a sinistris; om. cett. | ut...uaticinetur et prae- 
dicet] et... uaticinatur et pr(a)edicit ©SQT*^ | 
ut post bis scrips. Y | ut] et II*g | rufus 
IIE | uarius E; + et ASQ | albus E; 
albo IT* | diss.] addissipatas ®AM6 | 48. ex] et 
Y^m | et {1°) om. m* | de hierus.] de his 
sunt Yê; dh[...] m*; dhiřs m? | pauperum qg | 
uaticinetur] ©M2 {e rescr.); uaticinatur g | 
praedicit E; + regem g | 49. supra Yôêm | 
filium om. Y^êm {ut ex spatio videtur) | asinae 
om. ©^MS, çf. Mt 21,5 | subiugalis + explicit 
prologus zachariae prophetae (in zacharia 
propheta ©M) AOM; prologus 
IT^; explicit praefatio (+ zachariae Q) 
OS(ut vid.)®SQ; legi nequit 1 | 50. malachia 
I*; [...]»+as m; praem. incipit prologus 
(+ malachi E) IIE; praem. incipit praefa- 
tio (+ in malachia ©S; + malachiae pro- 
phetae Q) OQ; praem. praefatio T4; praem. 
argumentum g; legi nequit 1 | et om. TI}OSI 
{ut vid.) | de adiectione T4; praem. dicit g | 


explicit 


2. SCHOLIA 13 


et vocatione gentium: Non est mihi, ait, voluntas in vobis, dicit Dominus exer- 
cıtuum, et munus non suscipiam de manu vestra; ab ortu enim solis usque ad oc- 
casum magnum est nomen meum in gentibus, et in omni loco sacrificatur et offer- 


tur nomini meo oblatio munda. 


54. Mal 1,10-11. 


Codd. 50-54 II“AOSEUQT^Y^mg. 


51. est] erit II* | ait om. A | in uobis om. 
Yêm | dominus + deus II* | 52. ab] ob 
m | scrips. soli Q | usque ad occ.] et occasu 
TA | 53. magnus E | sacrificabitur II}, çf. 
II™ in apparatu Mal 1,11 | 54. nomine II* | 
mea [ê| munda + explicit prologus (+ mał 
prophetae A) II*A; + explicit praefatio Q; 
+ explicit ©S; legi nequit l; + esaiam hiere- 
miam ezechiel daniel qui (sic; quis Quentin) 
possit uel intelligere uel exponere > quorum 
primus non prophetiam mihi uidetur texere 
sed euangelium, secundus uirgam nuceam 
(noceam m) et ollam succensam a facie 
aquilonis et pauum (pardum Quentin) spo- 
liatum suis coloribus (collibus m) et qua- 


druplex diuersis metris (meritis m) nectit al- 
fabetum, tertius (tertium m) principia et fi- 
nem tantis habet obscuritatibus inuoluta 
(inuolutum m) ut apud hebreos ipsae (ipse 
m) partes cum exordio geneseos (geniseos m) 
ante annos XxXxX non legantur (m? cum Quen- 
tin; leguntur Yê; legitur m*), quartus uero 
qui extremus inter quattuor prophetas tem- 
porum conscius et totius (+ mundi Quen- 
tin) philofistoricus (filo fistoricus m; philo- 
historicus Quentin) lapidem praecisum de mon- 
te sine manibus et regna omnia subuerten- 
(+ hierō 
explicit prologus m) Y^ôêm, ex Hieronymi ep. 
LU cfe Supra, l T. 


tem claro sermone pronuntiat - 


SCHOLIA 
[OsEE] 


Duplex est apud Hebraeos de his quattuor versibus qui capite praeno- 
tati sunt sententia. Plerique enim dicunt quod ab Esdra scriba in omnibus 
prophetis sic fuerit titulatum, ut praescripto uniuscuiusque nomine pro- 
phetia cuius sit sequens noscatur. Ipse autem est Esdras qui ultimus 
prophetarum scribitur Malachiae nomine. Alii vero dicunt quod ab ipsis 


prophetis per Spiritum sanctum ut cetera sunt conscripta. 


a Osii 


Codd. 1-6 A®QMSYPgre. 


1. duplex] praem. incipit prologus osee 
prophetae A; praem. item alia (aliud FP) 
pachan r OMCEDIest om. 2 fa nfra | 
qui] quia ®MSY?; qui in edd. | ~ sententia 
de his quatuor uersibus qui in capite sunt 
praenotati edd. | 2. sententia + est YP | in 


5. çf. HI Mal 901, 15 sqq. 


om. Y? | 3. prescripta ¥?; praescriptum @M* 
(ut vid.)®; per scriptum ©™M2? | uniusc.] cuius- 
que OMeTDIZ cuius] cuiusque E2 ~ 
est autem edd. | 5. ~ malachiae nomine scri- 
bitur edd. | ipsis] »»»sis ©S* | 6. conscripta 
+ explicit prologus A; + explicit pr(a)efatio 


I0 


z5 


20 


14 2. SCHOLIA 


[IonEL] 

Ex tribus generibus rhetorum sumuntur principia, et tres sunt argu- 
mentorum partes ex quibus incipere solet orator: aut enim dociles, aut 
benivolos, aut adtentos auditores debet efficere. Hic ergo propheta recte 
a magnitudine cladis sumens principium, eosque qui audituri erant volens 
ad paenitentiam provocare, reddit intentos, admirans: futurum malum, 
ut considerantes venturam cladis asperitatem ocius adriperent paeni- 
tentiam. 

In hoc propheta idcirco nec reges nec tempora sunt praenotata, quia 
hisdem temporibus ac regibus quibus Osee prophetaverat, et ipse pro- 
phetavit. 

Iohel interpretatur incipiens aut Domini Dei; Phatuel vero aut lati- 
tudo aut ostium Dei. Sensus tropologiae hic est, quod qui ostium Dei 
scientiae Domini habuerit apertum, recte incipiet prophetare. 


[Amos] 


Amos vero interpretatur onustus. Hic Amos spiritalis gratiae plenus 
prophetavit inter ceteros prophetas; non enim ipse solus erat prophetes, 
sed etiam et alii; esse quippe non poterat prophetes, nisi ante pastor fuisset, 
qui etiam tuba sua clangit per singulos dies, erudiens et docens in ecclesia. 


17-18. çf. HI nom 52, 4-5 et HI Ioel 159, 15 et 160, 4. 
2. çf. Am 1,1 et 7,14-16. 


20. çf. HI nom 51, 20 et HI Am 211, 4-6. 


Codd. 7-19 AOQAMGUQSIIg 


OMGYD | 7. ex — sumuntur] in ras. brev. spat. 
Q12; praem. alius in eundem prologus gœ | 
tribus] l; + igitur ®@QSJ?g | generibus] 1; 
gradibus © | OMacifut vid); 
rethorum UQ; r*txorxum ©M*, ut vid.; 
thetorum A | sumuntur] l; sumentur U; 
praem. hic ©; praem. h(a)ec QSI?g | 8. partes] 
©M2? (e in ras., ut vid.); om. U | solet et @®^ | 
~ solet incipere Q! | orator] l; praem. omnis 
OQg | docilis ©@AM*6U | g. beneuolexs U | 
attentus U | auditores] debitores ®©^. J uel 
debitor ®©S | ro. a om. ©@M | eosque] 1; eos 
U | »erant U? (e corr.) | 11r. reddidit A | 
intentos] attentos Qg | furrum l; futurorum 
OQ | 12. uenturam = A; uentura U; uen- 
tur[.] l; uentur(a)e ©Qg | scrips. claudis U* | 
asper.] austeritatem U | ocius] QI? (s in ras., 
ut vid.); ocùlis OS; [...] 1 | adriperint U |] 
~ penit. arrip. QJ | 14. in hoc — prophetauit] 
scripsit ante l. 7, ex tribus | scrips. regis U | 
15. hisdem] 1; hiisdem QS; eisdem g; isdem A; 


retorum 


19: f- T Gor 16; 9 et I Gor 3, 12- 
23. cf. Am 3,6. 


20-26 AOQMGUQSJIg. 


his U | prophetauerat et ipse om. ®OQIl, per 
homoeoarcton | prophetauit] ©M?(u in ras.)l(ut 
vid.) | 17. iohel — l. 19, prophetare sublin. 
QI? cum rubrica uacat | aut] ut 1* | dei —l.18, 
ostium (°) om. ©QIl, per homoeotel. | dei] 
descensus g | 18. dei sensus] descensus ©OQ; 
assensus l, ut vid. | sensus om. g | tropologice 
Qg | hic] hoc ©Qg | qui + **x* ©M* | 19. 
scientiae] l; scientiam @©M*Q0Og; scientia 
QAMS; praem. et ©Qg | domini] deai Q | 
habuerit] ©MM? (e in ras.) | apertam Qg | 
rect ©M* | incipit ®@Qlg | prophetare + 
explicit prolo(g)us (+ iohel prophetae AU) 
AUQl(ut vid.) | 20. uero] legi neg. 1 | scrips. 
onustuos U; scrips. onuscus QS; onus1, ut vid., 
cum IS; + uel auulsus QJ | spiritalis gratiae 
= A; spiritalis gracia U; spirit(a)li gratia 
OMGQlg | 21. ~ solus ipse g | prophet[.]s 
l; inter profetis U | 22. etiam — nisi om. 
QS | etiam et] etiam Ulg | profetis U | ~ 
pastor ante Qg | 23. etiam] est QS | tu[.]ba 


3-4. EX HIERONYMI COMMENTARIIS 15 


In veritate enim vox omnium prophetarum tamquam tuba spiritalis est 
praedicans in ecclesia, secundum quod scriptum est: Ascende in montem ex- 25 
celsum, tu qui evangelizas Sion; exalta vocem tuam qui praedicas Hierusalem. 


26. Is 40, 9. 


Codd. AO®MSUQSJIg. 


l, ut vid.; taba U | 24. in ueritatem U | 25. qui praed. hier.] praedica hierusalem U; 
in ecclesiam U; aeclesia 1, ut vid. | ~ in mon- et cetera ®MGOI; + explicit prolo(g)us amos 
tem excelsum ascende QJ! | 26. tu qu(i)] pro(ph)et(a)e AU; + explicit praefatio ©MS, 


in ras. ©M; qui U | exalta] praem. et QJ | 


3. Ex HIERONYMI COMMENTARIIS IN MALACHIAM 


Malachias latine interpretatur Angelus Domini, id est nuntius. Quic- 
quid enim loquebatur, quasi a Domino essent mandata, ita credebantur; 
et inde ita eius nomen Septuaginta transtulerunt dicentes: Adsumptio verbi 
Domini super Israhel in manu angeli eius; prophetavit autem novissimus in 
Babylone, quando et Aggeus. 5 


1. çf. HI nom 53, 3 et HI Mal 901, 5. 4. Mal 1, 1, sec. ®©. 5. cf. IS pro, 83. 


Codd. OOAMGY'D, 


Tit. incipit praefatio malachiae pro- 2. credebatur Y?* | 3. nomen] *xxx»x O?; 
phetae ©S; praefatio in malachi propheta om. O*?. 
O; alia praefatio in malachia ©M; item alia 
praefatio ®ê. Subscr. explicit praefatio OOM; sine 
1. quicquid] quic(in extrema pag.)®S | subscr. ®®S, 


4. DE NOMINIBUS DUODECIM PROPHETARUM 


Osee salvans. Iohel incipiens. Amos portans. Abdias servus Domini. 
Ionas columba. Michas quis quasi aut quis velud. Naum consolatio. 
Abacuc amplectans sive luctans. Sophonias arcanus Domini. Aggeus festus 
sive solemnis. Zacharias memoria Domini. Malachi nuntius meus. 


1-4. çf. HI Ioel 159, 13-24. 


Cod. S. 


3. arcanus] S*; archanus S?. 


16 5-6. EX HIERONYMI ,COMMENTARIIS 


5. PROLOGUS EDITIONIBUS gte TRADITUS 


Regulae sunt hae, sub quibus significationibus nominum, ad quas 
tribus per prophetas sermo Domini dirigatur. Quotienscumque ad decem 
tribus tenditur prophetia, sub his nominibus designantur, id est Ephraim, 
Samaria, Israel, Ioseph, Iezrael, Bethel, Bethaven et interdum Iacob. 
Quando autem ad duas loquitur tribus, sub his nominibus sermo profer- 
tur, id est Iuda, Ierusalem, Beniamin, domus David et interdum Iacob. 
Aliquotiens Israel ad totas duodecim tribus refertur. 


Edd. gre. 


Tit. alius prologus gre. 


6. PROLOGUS IN AMOS EX COMMENTARIIS HIERONYMI 


Hic Amos propheta non fuit pater Ysaie prophete, quamquam et 
iste propheta extiterit; nam aliis litteris ille, aliis iste apud Hebreos scri- 
bitur, que differentia litterarum apud Latinos non habetur, et ille fortis 
vel robustus, -hic vero avulsus interpretatur, quia locutus est contra decem 
tribus, que per ydolatriam a cultu Dei vel etiam a regno David erant 
avulse. Fuit autem cognatio eius ex oppido Thecue, quod sex miliaribus 
distat a Bethleem, curam gerens pecorum in latitudine camporum, qui 
sunt proximi oppido Thecue, in quibus humi arido atque arenoso nichil 
omnino frugum gignitur, set uberrimis pascuis habundant, et ideo cuncta 
sunt pastoribus plena et sterilitas terre compensatur pecorum multitudine. 
Ex hoc numero pastorum fuit Amos, imperitus sermone set plenus scientia. 
Prophetavit autem eisdem temporibus quibus Ioel, Naum, Ionas, Osee, 
Ysaias, set aliquantulum exorsus est prophetare antequam Ysaias. Maxime 
autem contra decem tribus locutus est, pauca de duabus interserens. Hunc 
ablatum de numero pastorum misit Dominus ut in Samaria prophetaret; 
quem Amasias sacerdos frequenter plagis afflixit; tandem filius eius Ozias 
vecte per tempora transfixit; post hec semivivus in terram suam evectus, 
post aliquot dies dolore vulneris exspiravit sepultusque est cum patribus 
suis. 


1-4 çf. HI Am 211, 1-6. 6-11. çf. ibidem 12-21. 
15. Gf. Am 3, 9-4, I3. 16. çf. Am 7,10-17. 


Codd. QSIgre. 


6: o Am I, i. Te Gf AM Jo. LAEL 
16-19. cf. IS ptr 43, 82 (infra, p. 44, 14-18). 


Tit. item (om. g) alius prologus (+ ad 
idem ad idem Q5) Qg; alia praefatio ex 
principio commentariorum hieronymi in a- 
mos re. 

I1. propheta + et pastor g; + et pastor 


5. idololatriam edd. | uel etiam] et edd. | 8. 
humo edd. | arida atque arenosa edd. | 10. ~ 
plena pastoribus edd. | 11. plenus] non re 
cum HI | 12. ioel] praem. et QI* | 16. sacer- 
dos] rex g; om. QI* | tandem] praem. et 


qui sequitur ioelem et est tertius duodecim 
prophetarum re cum HI | 4. auulsus] praem. 
populus re cum HI | loc. est] loquitur edd. | 


QS | osias g: 
Subscr. explicit prologus QJ; sine subscr. 


QS edd. 


7. EXPLANATIO i 


7. INCIPIT EXPLANATIO 


[OSEE PROPHETA] 


Temporibus Oziae et Ioathae, Achae et Ezechiae regum Iuda, et 
Hieroboam fili Ioae regis Israhel, Osee filius Beeri ad prophetiam dicen- 
dam Spiritu sancto repletus est. De memorato itaque numero regum 
Achaz rex Iuda et Hieroboam rex Israhel Deum derelinquentes, ut hi- 
storiae Regum et Paralipomenon indicant, etiam Israhel idolatriae crimen 
imperio ac potestate sua admittere coegerunt. Propter quae Deus ad Osee 
haec locutus est dicens: Accipe tibi uxorem fornicariam et filios fornicationis, 
fornicariam itaque, non elocati corporis meretricem, sed gentilem Deum 
ignorantem appellat, quae Dei creatoris sui amore contempto simulacro- 
rum se subiecerat desideriis. Sed cum propheta Dei praecepto in hac re 
paruisset, conceptum ex ea filium Iezrahel praecipitur nominare, Deo 
pollicente post breve tempus sanguinem Iegrahel in domo Hieu vindicare. Cuius 
promissionis haec causa est: Hieu per Heliseum in regnum unctum ad 
defendendum sanguinem Nabutae civis Iezrahel, quae tunc temporis 
metropolis erat, quem Zezabel Achae regis Israhel uxor interimerat, 
sicut historia Regum exponit, his cum graviter iuxta divinum praeceptum 


1-3. Os 1,1, sec. antiquam vers. 


13. çf. IV Rg 9, 6-26. 


VETS. 


Codd. CETO AES QMSIgre. 


1. temporibus] praem. incipit (it ŁT) ex- 
planatio in o(see) propheta (-te XTA) CAT 
AS; praem. incipit prologus in (+ libro QS; 
Æ+ librum ~Q) ose(e) ZO0QM(in. marg:)`I; 
praem. d. hiero. prol. in librum osee pro- 
phetae g; praem. praefatio hieronymi (om. e) 
in osee prophetam re. | ad easdem quibus 
et supra AŻ | et (1°) om. ZOA | ioath(a)e] 
AB*S*; ioatham A? edd.; ioathan QJ; ioatha 
S? | ach(a)e] AB*S*; achaz A®?S?Q edd. | 
et (2°) om. S | 2. io(a)e] AP*S*; ioas A??S? 
QSJre; ios{ia)e CET, fortasse cum archetypo, sed 
çf. Explan. in Am, l. 56, in Ion, l. 100 (in ap- 
par.) | regi AB* | israhel om. g | filii AP* | 
prophetam QM | dicendo S* | 3. de mem.] 
demorato A! | itaque] atque QM | ~ regum 
numero ŁT* | 4. deum] dominum g; domi- 
num deum QS | ut] et At | 5. etiam om. 
OM | idololatriae edd. | 6. quae] quod QS 
edd. | 7. hec. S2; hoc S*3; om. ZT | ~ loqu- 


5 


7. Os 1,2, sec. antiquam vers. 
16. cf- III Rg 21,13. 


12. Os 1,4, sec. antiquam 


tus est ad ose ÈT | fornicariam + siue forni- 
cationum SQ edd., çf. Vulg. | et + fac AP? 
SQg, cf. Vulg. codd. AO®®O; + fac tibi re, 
cf. Vulg. codd. Q | 8. elocatam S; elongati A}; 
elocatione QSI* (ut vid.); electione g | 9. 
ignor.] *xgnorantem QJ*, ut vid. | simula- 
crorum AŽ? (pr. r in ras.) | 10. se om. AFS | 
subiacerat S*; subiacuerat S?; subiecit edd. | 
~ dei praec. propheta Q edd. | 11. iezrahel] 
q srhl A% | pr(a)ecepit Qre | 12. iezrahel] 
M srhl AX |r. haecjihac S% in regno S? 
(o ex u); in regem Q edd. | unctum] uic- 
tum S*; inuncto Q edd. | 14. defend.] defe- 
rendum ÈT | nabutei S*; nabothęi S?; na- 
both AŽ8*Q Ž edd.; nabath AF? | ciuis hie- 
(zrahel) QJ, in ras. brev. spat. | ciuis] X°? 
(pr. i ex u); ciui A} | 15. zezabel] iezrahel 
S* | ach(a)e] AB*S*(ut vid.); achaz A?QS; 
achab S2QMJI edd. | israhel om. QSt | 16. ~ 
regum historia Q edd. | exponet S* | his 


25 


20 


25 


30 


18 7. EXPLANATIO 


vindicandi sanguinis causa in omnes memorati domos desevisset, hoc 
peracto Deum dereliquisse invenitur. Cuius pronepote Hieroboam, qui 
lectione conprehensus est, originis suae facta imitante ac contra Dei prae- 
cepta et religionem cum populo Israhel agente, sanguis Nabutae, qui in 
loco certo Iezrahel fuerat profusus, in domum Hidu patris memorati Hie- 
roboae propter peccata redundaturus significatur. Hinc. factum est, ut ira 
Dei in populum Israhel per denuntiationem prophetae processura dice- 
retur. Domui autem Iudae misericordia lectione conprehensa ob hoc 
promissa est, quia Ezechias rex Iudae filius Achae, sublatis idolis, quae 
tam pater eius quam ceteri reges consecraverant, templum Dei purgasse 
ac purificasse monstratur. l 


[[OHEL PROPHETA] 


Sanctus Iohel apud Hebreọs post Osee ponitur; et sicut ibi sub no- 
mine Ephraim ad decem tribus confertur vaticinium, quae vel Samaria 
vel Israhel saepe memorantur, sic in hunc prophetam omne quod dicitur 
ad tribum Iuda et ad Hierusalem pertinere credendum est, et nullam 
omnino Israhelis, id est decem tribuum, in hoc fieri mentionem. Tempora 
quoque quibus prophetavit eadem debemus accipere quae in Osee legi- 


18. cf. IV Rg 9,7 et 10,31. 
Os 1,6. a OS 7. 


20. cf. IV Ro T424. 21. çf- III Rg 21,19-23- 24. cf. 


a- efa dV R2184 28-35. çf. HI Jl 161, 29-37. 


Codd., usque ad lin. 27, CETOAESOMSIgre; inde a lin. 28, CETOAIMBALOAMGS PD QMSIgre, 


= CAES *i is ABSa ei cet. | i7- causam 28. sanctus] praem. incipit prologus iohel 


E°; causas ET | omnem mem. domum Q 
edd., çf. IV Rg 9,7, Vulg. | memorationes S* | 
domos] S*; domus XO*AS?, fors. recte | de- 
seruisset S | 18. deum] dominum Q edd. | 
19. lectionem XT | ac] hec XT | 20. religione 
A1B* | sanguinis STA | nabuteẹ A™8*; na- 
butęi S*; nabuthęi S?; naboth Q edd. | 
qui gue A? or cote 2FQMStEy terr(a)e 
Q(t corr.)g | iezrahel om. QM | in domum 
= CĒX?; in domo cett. | hierobo(a)e] A8*; 
(h)ieroboam AP?QSJre | 22. propter pecc.] 
pro peccato edd. | 23. in populum = OJ; 
in populo cett. | 24. cōprehendens C | 25. 
iuda Q edd. | filius om. S | ache AB*; acha 
S*; achaz AP?S?Qr; achas ge | 26. regis S| 
consecrauerunt ZOAQ | deus Z°* | 27. ac] 
et QS edd. | monstratur + finit explanatio 
in osee propheta C; + explicit prologus QJ; 
H rexplicit" XO; F finit An finis 2E] 


prophet(a)e CAA} (-ta)S; praem. incipit pro- 
logus in iohel X°; praem. incipit prologus 
iohel AM; praem. incipit prologus in librum 
ioelis prophete QJ; praem. incipit praefatio 
in iohel propheta ©S; praem. prologus super 
ioel prophetam dñi QS; praem. prologus hie- 
ronimi in iohel propheta ©®M; praem. pro- 
logus ieronimi in ioel QM; praem. incipit 
prephatio si hieronimi pbři in iohel pro- 
pheta FP; praem. prologus in libro ioel pro- 
phete ab ieronimo prbro editus ŁT; praem. 
prologus in ioel (+ prophetiam re) ex prin- 
cipio commentariorum d. (om. re) hieronymi 
in ioel prophetam (om. re) wre | 30. sic] sed 
©S | in hunc prophetam] A3*; in hoc pro- 
pheta Aigre |s. iudam GAMI ade) 
om. A™® | ~ credendum est pertinere QY | 
32. israel g | id est] idem S* | tribus A®* | 
tempore LTAO®M(ut vid.) SS*¥FP | 33. pro- 


7- EXPLANATIO 19 


mus: In diebus Oziae Ioatham et Achaz et Ezechiae regum Iuda, et in diebus 
Hieroboam fili Toas regis Israhel. 

Porro factum esse sermonem Domini ad meritum eius refert cui fit, 
non ad condicionem illius qui fieri dicitur, ut alibi legimus: Dominus 
mihi factus est in salutem. Auditus autem in scripturis sanctis non est iste 
qui in aure sonat, sed qui corde percipitur, iuxta illud quod Dominus 
loquitur in evangelio: Qui habet aures audiendi, audiat. Quod autem dicitur 
ENQTICACOATI et latine sonat auribus percipite, proprie non aure sed 
corde percipitur. Qui senes sunt et caelestes, audiunt spiritaliter; qui 
autem habitant in terra appellanturque terreni, auribus percipiunt. Ubi- 
cumque autem haec duo verba iuncta ponuntur, non ad simplicem tan- 
tum verborum sonum, sed ad feconditam quoque dictorum intellegen- 
tiam f pertinent f. In Genesi Lamech loquitur ad uxores suas Ada et 
Sella: Audite verba mea, uxores Lamech, auribus percipite sermones meos; quia 
virum occidi in vulnus meum, et iuvenem in livore meo; et Esaias: Audite caeli 


et auribus percipe terra. 


AEOS A 36-38. çf. HI Jl 161, 24-27. 
38-49. cf. HI JL 162, 49-64. 40. Mt 11,15; 13,9, etc. 
47-48. 48. Gn 4,23. 49r 1S T2 


Codd. CETO AMB ALQAMGS PYD QMSIgre. 


phetabit A1™MB* ; praem. et QJ* | eandem A** | 
debere QS | 34. et (1°) om. XTA! | achaz] 
azat QM | et (2°) om. ©^M* | iud(a)je © | 
35. fili ioas] filiorum ®©ĉê; om. St, ut vid. | 
36. porro — domini om. YP? | factus esse 
@^M*. factum est AttS?; factus est XTAF; 
et factum esse S* | sermo XTAŽ; uerbum 
£o | refer AM; referi ©O^M*(ut vid.); refer- 
tur QMIgre cum HI, çf. Prolegom., p. XXX | 
caom OA na ON sit REDE E37 lins 
om. ®CF?P | qui] AB*; quod A”? | fieri] S? 
(fi in ras.) | legimus] ©°? (m corr.) | 38. ~ 
factus est mihi QSIgre, cum Ps 117,14 | in 
salute ©T | in (2°)] his ®ê | sanctis] sacris 
QJ | iste] ille QSJ | 39. in aures ^*; ad aures 
te; aure ALOSS*Y?P | sonant ©^* | in corde 
AIBOSYPPQgre | percipetur S*; precipitur 
ALET | dom. loq.] legitur X | 40. in euan- 
gelio om. AAŽSQg | scrips. audendi S* | 
41. ENO@TITO@CEWI AAt; ENØWIIACEWI 
COS; ENOWMIWCEWI ©; ENWIYAC- 
IWI £T; HNÆHIACHOWY X9, in textu; eno- 
piaseoi X°, sup. lin.; CNATITACEAT S; EVI- 


28. Gf- Ex 1528. PS TIAS IS 122 
41. Ioel 1,2. A3- ofa 1 Cor i5; 


NIACEVII ¥?; enotisetai QM; enotisetay 
QS; enotisetei QJ; hebraice haezinu graece 
enotisaste g; hebraice haazinu graece vorti- 
oacðe re | et] et he[braice] Q!t; grece QS; 
om. OM| aure] AE*3 cum Hi; aures CAIBA 
AT*S* | 42.senes] sane ®@^M* (ut vid.) | 
et om. XT | spiritaliter] specialiter QS | 43. 
autem] *»* QJ* | appellantur qui ©SYF? | 
44. iuncta] coniuncta QM1; om. QMt | 45. 
reconditam] recognitam ©®4M* | dictorum] 
S? (u ex e); uerborum QS | 46. pertinent 
restituimus cum Q; pertinere cett.; + dicuntur 
A82; + intelligendum est re, cf. Prolegom., p. 
xXx | ade et selle AB | 48. uirum bis scrips. 
QM*; uerum È°* | in liuore meo] ©M*S*; 
in liuorem meum ©M?GS2FPgre cum Vulg. et 
HI | et (2°) om. XT | 49. percipi ©Mț; per- 
cipite AB* | terram AM; + explicit prolo- 
gus in iohel propheta C; + explicit prolo- 
gus ŁOA1B; + explicit praephatio ‘'F??(praeph 
in ras.); + explicit XT; + finit prologus A*; 
+ [..]it prologus QM, in marg.; + finit A™ | 


35 


40 


45 


50 


55 


60 


20 J. EXPLANATIO 


[AMOos PROPHETA] 


Ozias rex cum Dei religionem sollicite aemularetur, nimio religionis 
amore provocatus, contra praeceptum legis Moysi arrepto turibulo, ut 
historia libri secundi Paralipomenon ostendit, sacęrdotale officium prae- 
sumere conatus est. Ob eam rem terraemotum in templo Dei exortum 
constat; huius etiam Zaccharias propheta meminit. Ante hunc itaque 
terraemotum Amos propheta, temporibus praedicti regis et temporibus 
Hieroboae fili Ioae regis Israhel, in eas gentes, quae lectione conprehensae 
sunt, iram Dei ob eas causas, quas memoravit, adfuturam denuntiat. 
Et quia idem propheta in sequentibus ait: In tribus impietatibus et super 
quattuor non convertam eum, tertio peccatorum indulgentiam Deum dare 
posse significat, f quem f quarto eadem peccata admittentibus nec peni- 
tentiam nec indulgentiam daturum enuntiat. Nam per ignis similitudi- 
nem, quem in praedictas gentes inmittendam praedixit, gravem atque 


5i ga Ex 50,7, et Lo 21,6. 


59. Am 1, 3.6.9, etc., sec. antiquam vers. 


53. cf. II Par 26, 16-19. 


scimus; çf. Am 1,1 et Za 14,5; huius - meminit] fortasse ex nota marginali. 


54. hoc unde scriptor hauserit ne- 
54-57. çf. Am 1,1-2. 


6t: Am. 15 4:7-Y0, efc. 


Codd. CETO AMEA LOAMGSPDPOMSIgre, 


50. ozias] praem. prologus in amos prophe- 
tam g; praem. incipit prologus in amos pro- 
pheta CZŁON}; praem. incipit prologus amos 
prophet(a)e A3S?; praem. incipit prologus 
in (ex prologum) amos AM?; praem. inci- 
pit prologus in librum amos QJ; praem. 
prologus super amos QS; praem. prologus 
ie[ro]nimi [...] amos [..] QM, in marg.; 
praem. prologus in libro amos prophetae ab 
iheronimo prbřo editus XT; praem. incipit 
prephatio in amos propheta ¥?; praem. inci- 
pit praefa(t)io amos prophetae ®; praem. 
praefatio in amos prophetiam re | dei relig.] 
dñi legionem Y¥?; de religione XT | nimio] 
immo QJ | religionis] religione» AB* | 5r. 
prouoc. contra bis scrib. XO*S* | pr(ẹ)cepto 
A1E*; precepta A? | moyse S | ut] sicut 
QS; et YP | 52. storia ETAIMALQAM*=. 
praem. in QJre | ~ secundi libri A}QJ | osten- 
dit] A™M*; ostenditur QJre; narrat AM2 | 
sacerdotali AŁ* | 53. eam rem] AM*; quam 
rem ALENE hoc Si] terracmotu OMe] 
in templum ŁTO^M*GPD | exortu ®^G | 
54. huius] (c)uius AM*BOS? FDO _edd.; cui 
S*; praem. ut A1M*B* QAM*GS*(uti) | etiam] 


et QS | 55. terremotu A! | prophetae ©^M*6G | 
56. hieroboae] AP*; (h)ieroboam AB?S* Y2Q 
edd. | filio XT | ioae] C*AB*; ioas C2AB2S* 
(ut vid.) FPQ edd. | (compre)hensae — ob] 
in ras. brev. spat. ©™M2 | 57. sunt] A?? (s corr.) | 
iram. dei om. („O%Mž(ut ou.) SF | obi ad 
OAM*GYD; praem. que ET | memorabit A™™M*,; 
memorabi et AM2, ut vid; memoraui ©; 
memorat QM | adfutura ®AM*G. affuturas 
Y?; futuram g | denuntiat et] denuntiauit 
S* | 58. in (2°)] super Q edd. cum Vulg. l 
59. non om. X°* | deum] dñi A}; »»xm ©©* | 
6o. posse om. AŽ | significabat @AM*GYD | 
quem restit. cum Qge; quam r; quae cett. 
cum archetypo | ~ pecc. eadem QS | admitt.] 
dimittentibus ¥? | nec — daturum] in ras 
brev. spat. ©M2? | 6r. denuntiat AM*AŁ, çf. 
supra, l. 57; annuntiat re; nun(t)iat QMg | 
igni S* | 62. quem] quae ¥?; quas @4* | 
in praedictas] praedicatus ¥? | in] S*; in 
se S?; à QM | i(n)mittendam] AB*@M* cum 
archetypo et, ut vid., scriptore, qui fortasse voca- 
bulum ignis femin. esse generis arbitratus, quam 
.. inmittendam posuit, pronomine quam in quem 
bostea correcto; i(n)mit(t)endum XAIM*B2\ĄL 


7. EXPLANATIO 21 


inrevocabilem Dei iram ad subversionem earundem civitatum processu- 
ram voluit demonstrare. 


[ABDIAS PROPHETA] 


Iacob patriarcha fratrem habuit Esau, qui ob f ruborem f corporis 
sui Edom hebrea lingua appellatus est, quod latine sanguineus dicitur. 
His memoratum fratrem suum, qui Israhel nomen acceperat, gravi odio 
commotus interimere conatus est. Qua de causa, omnes qui populum 
Israhel, hoc est filios patriarchae Iacob, praedicti Esau odium imitati 
persecuti sunt, et Esau et Edom appellati sunt. Et quia populus Israhel 
de captivitate Chaldeorum per'Cyrum regem Persarum nutu Dei revo- 
catus in Hierusalem, ab alio regno graviter afflictus atque oppressus est, 
ideo hoc regnum, quod more Esau praedictum populum persecutus est, 
per denuntiationem Abdiae prophetae increpatur, quod non Dei indigna- 
tione, sed sua virtute populum superatum gloriabatur. De quo regno 
olim per David in psalmo centesimo tricesimo sexto dictum est: Memo- 


63. çf. Am 4,11. 66. cf. Gn 25, 25.30. 
72 fe T Es 1-2 6t Am 1,11. 


Codd. CETOALMEALQAMGS YDM] gre. 


OMmar DO. edd. | adque CA; 
OAM*G; quoque ¥? | 63. subuersionem] euer- 
sionem AM*B@M2S2Q edd.; uersionem AŁAŁ 
QAM*GS*PD | ciuitatū***x %0; ciuitatem 
.BT*; ciuitate At; + quęẹ ¥P | processura 
OAM*G; processurum AŁQS; precesserat Y? | 


quodque 


64. demonstrare + explicit prologus in amos 
propheta C; + explicit prologus in amos X°; 
+ explicit prologus AŁA*; + explicit pra(ef)a- 
tio @AF¥?; + explicit XT; + finit AM | 
65. iacob] praem. incipit prologus abdi(a)e 
prophet(a)e CŁO A1S(prophẹę in marg.) ; praem. 
incipit prologus in abdia přhta A^ř; inci- 
pit prologus in librum abdie prophete QJ; 
praem. incipit prologus A™; praem. incipit 
praefatio in (om. @^) abdia propheta ©; 
praem. incipit prephatio sĉi ieronimi in abdias 
propheta ¥?; praem. prologus in abdia pro- 
pheta QS; praem. prologus in abdiae pro- 
phetiam re; praem. prologus in libro abdie 
phē ab iheronimo presuitero inditum 7; 
praem. d. hieronimi in abdiam prophetam 
prologus g | fratrum scrips. A} | ~ habuit fra- 
trem te | qui] quod S. Ţ qui S | ruborem 


67. of- Gn.32, 23 6t 35, LO: 


68. of: Gn 27, 41: 


corp. sui ] coctionem rufam propter quam 
uendidit primogenita re, çf. HI, 354, 61-62 | 
cam LOAM NEOS: 
YFDOg, ad mentem scriptoris; roborem scrips. 
CET*ALM*B*S* cum archetypo; robur AP? | 
66. edom om. XZ°* | quod om. ®* | latini S* | 
sanguineus] rufus re | dicitur] S?; appellatus 
CE ERG DR ECAN NAS ESS 
AF? et cett. | graue odio S; graue hodium £T | 


ruborem emendavimus 


odio] ®@M2 (d in ras.) | 68. interim. conatus 
om. S, per homoeotel. | interire A} | est] in ras. 
Q2 ut vid. | omnis 2 AMEX NE OQAM*S TOM 
S | 69. hoc est] id est YP edd. | scrips. filius 
ETS*YP | xxiacob A | odio S| 70. prosecuti 
EO*; om. S, per homoeotel. | et (1°) — sunt 
(2°) om. AŁ, per homoeotel. | et esau et om. SF? | 
et esau om. @AM*G | et (1°) om. ETO edd. | ~ 
edom et esau X° | appellati sunt om. QS | 
populi A} | 72. atque oppr. est om. XT | 73. 
esaw om. Da |i persecutus] AETAT AONE 
perse(c)utum AB2A120M2Q edd. | 74. per de- 
nuntiatione ®A | abdie QM? (ab in ras., ut 
vid.); addie QS | increpatus XT | dei indig.] 
indignatio dei ŁT | 75. gloriebatur ©ĉS | reg- 


65 


70 


75 


80 


85 


90 


22 7. EXPLANATIO 


rare, Domine, filiorum Edom in diebus Hierusalem. Nam reliqua lectione con- 
prehensa futurum in gentes iudicium, ob causas lectione comprehensas, 
regnum Dei in populo Israhel significant. 

Hebrei hunc esse dicunt, qui sub rege Samariae Achab et impiissima 
Zezabel pavit centum prophetas in specubus, qui non curvaverunt genu Bahal 
et de septem milibus ft erant quos t Helias arguitur ignorasse. Sepul- 
chrumque eius usque in hodie cum mausoleo Helisei prophetae et Bap- 
tistae Iohannis in Sebaste venerationi habetur, quae olim Samaria dice- 
batur. Hanc Herodes rex, Antipatri filius, in honore Augusti Cesaris graeco 
nomine vocavit Augustam. Igitur, quia centum prophetas salvaverat, 
accepit gratiam prophetalem et de duce exercitus fit dux ecclesiae. Tunc 
in Samaria parvum gregem paverat, nunc in toto orbe Christi pascit 
ecclesias, et sicut Stephanus coronam meruit passionis, sic hic f servi ft 
Dei cum Paulo apostolo nomine gloriatur, quia Abdias servus Domini 


in nostro sonat eloquio. 


77. Ps 136,7, sec. textum moz® 
Rg 18,4; 19, 18 et Rm 11,4. 


Codd. CLETO AMB ALOAMGSPPQMSIgre. 


num AMS* | 76. cxxxvi ®4S* | mem.] mora- 
re AM* | 77. in diebus = CA} cum psalt. moz.; 
in die Ł°AŁ(diẹ)’OS?2QI edd.; in diem XT 
AMS*QMS | nam + * QJ | comprehen- 
sas acae l 78078 fucturum DotA SE] 
in ientibus ÈT; ingens AB3* | ob causis 
OAM*GYD | lectionem © | 79. regnorum 
A3; regulas ©î; et regnum XOALOMS:; re- 
gnumque edd. | significatur re | 80. hunc om. 
ET | ~ dicunt esse Q edd. | impiissimi 
S* | 81. centum om. S* | specubus] speluncis 
AtB2(c ex ch) AŁQS cum Vulg.; speluncibus 
AM; speluncis uel specubus QJ | genu] cum 
HI et Rm 11,4; genua XAAIQ cum II Rg 
19,18; + ante XOAQ edd. cum aliquot codd. 
III Rg et Rm | 82. milibus erant quos resti- 
tuimus cum Q, et HI; millibus erat quos edd.; 
milibus errantibus C®T(milia)?°?AS cum ar- 
chetyþo; milibus errantibus quod £°*; milibus 
ALOASPD; liberrantibus ©M?(lib in ras.) | 
arguetur S | ignorasse] »wrasse XT* | sepul- 
c(h)rum quoque Q edd. | 83. in om. ZOAB 
OAFPQ edd. | cum] in © | maus. hel] 
in ras. ©M2? | mausuleo A**; mauseolo QS; 
asoleo XT; ausoleo AM*; autem soleo AŁ; 
uas oleo ©®ASY?; maxxxleo S*; legi nequit 
S? | et om. ©@M* | 84. sebaste] sabarte £T; 
+ urbe Ł° | ueneratione ABAŁ*S YP; uenera- 


78a eh Abd T5: 
89. cf. Act 7,59. 


80-91 ex HI Abd 352, 1-14. 81. f- 


90. Tit i;i. 91. HI nom 52, 7. 


tionis STAŁ | samari(a)e AB*S | 85. hunc 
O4 | herodis SQM | rex + iudaeae re cum 
HI | antipatri] £°*; antepatri S; antipatris 
LOALO YF?Og cum HI (cod. K) | in honorem 
re cum HI | augusto ¥? | 86. uocabit A1™E* | 
augustum- XO*APOQS* | igitur] -cum "HI; 
praem. hic ETOY? edd. cum HI (edd. Vict., 
Mart. et Vall.) | quia] qui ®êSg | centum 
om. S* | sal(u)a(u)erat] A™*; salutauerat @®4; 
pababerat AM2; pauerat AIQ edd., cf. su- 
pra, l. 81, et infra, l. 88; aluerat HI, l. 9, çf. 
Prolegom., p. xxxı| 87. acceperat QS | de duce] 
deducere A} | fit] fuit ETOAM*CYD | 88. in 
samariam AMAŽS* | paruum] ©™M2 (ru in 
ras.); parum ETOASY?D | nunc] tunc @^ | pa- 
scet LTS* | 89. e(cc)lesiam ETAB ALOAM*GY'D 
cum HI | sicut — l. 91, eloquio] pepoviuog 
sicut in actis apostolorum stephanus mar- 
tyrio coronatus ita et hic seruus appellatus 
est domini re cum HI, p. 352, U. 12-14 | 
sic] si ŁO | serui restituimus cum HI; seruituti 
CETAMOWYP cum archetypo; seruitutis X° AL 
QMJg; seruitute AQS; seruitutem S; praem. 
de Olg | go. apostolo om. ® | nomine om. 
DTO | quia] qui @AM*GYD | dominus g; 
dei QM | g1. eloquio] praem. latino AMAŁ; + 
explicit prologus (+ domni ieronimi AW) 


CROAMES OI + explicit prefatio ALYP; 


7. EXPLANATIO 23 


[IONA PROPHETA] 


Sanctum Ionam Hebrei adfirmant filium fuisse mulieris viduae Sarap- 
tenace, quem Helias propheta mortuum suscitavit, matre postea dicente 
ad eum: Nunc cognovi quia vir Dei es tu et verbum Dei in ore tuo est veritatis; 
ob hanc causam etiam ipsum puerum sic vocatum Amathi. Amathi enim 
in nostra lingua veritatem sonat, et ex eo quod verum Elias locutus est, 
ille qui suscitatus est filius esse dicitur veritatis. Ideo de veritate columba 
nascitur, quia Iona columba sonat. In condemnatione autem Israhel 
Ionas ad gentes mittitur, quod Ninive agente penitentiam, illi in mali- 
tiam perseverent. Temporibus quippe Hieroboae regis Israhel, qui Deo 
derelicto cum populo suo in Samaria idolis sacrificaverat, Ionam prophe- 
tam fuisse historia quarti libri Regnorum indicat. His cum prophetia inlu- 
minante peccatores civitatis Ninive Dei misericordiam consecuturos vide- 
ret, ne falsa praedicere videretur, ad denuntiandum interitum eiusdem 


92-94. veritatis] ex HI Ion 378, 36-42. 
96. HI nom 44,16 et 52,9. 98. sonat] çf. 
ex HI Ion 380, 6-8. 102. çf. IV Reg 14,25. 


Codd. CETO AIME ALOAMGS PD QMSIgre. 


+ explicit ÈT | 92. sanctum] praem. incipit 
prologus in (om. ®ê) iona propheta CZŁON} 
®©AM; praem. incipit prologus ion(a)e prophe- 
t(a)e ABS; praem. incipit prologus in librum 
ione prophete QJ; praem. incipit prologus A™; 
praem. incipit praefatio in iona propheta OS; 
praem. incipit prephatio sĉi hieronimi pbři in 
iona propheta ¥?; praem. prologus in iona 
propheta QS; praem. prologus ier. in ionam 
QM, in marg., praem. prologus in libro ione 
prophete ab iheronimo prbřo editus %7; 
praem. d. hiero. in ionam prophetam g; 
praem. prologus in prophetiam ionae ex pro- 
oemio commentariorum hieronymi in ionam 
re | ionam] ioxxam X°* | ~~ ionam sanctum 
OY?re | firmant A}; tradunt HI | fuisse om. 
©Y¥? | uiduae] O9*; uidua ©®? | ~ sareptene 
uidue QS | 93. suscitabit AMA? | matrem 
(-re X°) postea dicentem ZOAM*S* | 94. cogn.] 
agnoui QM | et om. @AM*GPD | dei (2°)] domi- 
ni ©M cum HI et Vulg. | est om. YP | ueritatis] 
cum HI; ueritas EOOQYFPQ edd. cum ant. vers.; 
uerum ETS cum Vulg. | ~ uer. est S edd. | 
95. causam om. QM | etiam om. CE? | ~ 
etiam causam edd. | ipsum om. XT; praem. 
et QM | uocatum est X°; uocauit QSJre | ama- 


HI Ton 37713- 


93: o- UE Rg 17:22: 94. ibid., v. 24. 
98. in condemn.-100. persev.] 


thi (z°)]) 21*; amathie X12; om. At cum HI| 
96. in nostram linguam ETA™MAIS | et om. 
ZOALOSY? | quod] S*; quo S? | uerum om. 
S | ~ helyas uerum QY! | 97. ueritatis] ueritas 
Oê | 98. nascetur S* | quia] qui A™™M* | io- 
nas ARNET Dre | columbay = iA AAS Te 
prol. in Abd., l. 90, seruus; columbam cott. Cfa 
supra, l. 96, ueritatem, et prol. in So, l. 231, forti- 
tudinem | in condem(p)natione] Q1*; in con- 
dem(p)nationem SQMI?re cum HI | 99. iona 
AMAX | ad gentem edd. | quot A | nin- 
niuen ÈT; in niniue £004; minime QJ* | 
agente] ©M2 (a in ras.); agentes A} | p(ẹ)- 
nitentia BTAŁ | illa ©M* | in malitiam] S*; in 
mali(t)ia A3O@S?F¥PQ edd. cum HI | 100. per- 
seuerant SQ edd. | (h)ierobo(a)e] AP*S*; 
(h)ieroboam A3?S2QMSedd.; + filii ioas re | 
ror. derelictus £T | in samariam CZOAM | 
sacrificauerant CEO*, fors. recte; sacrificauerit 
S*; sacrificabat QS! edd.; sacrificabant QM | 
102. storiam ÈT; om. Q edd. | quartus liber 
S*O edd. | regum: edd. || his = CAIME*AT; 
om. ®AM*G; is AB2@M2 et cett. | propheta Y?; 
prophetę A*t; prophetica ®ê | 103. pecca- 
toris ®ê | misericordia X° | ~ misericordiam 
dei QSJ | consecuturos] A™M*; conse(c)utos 


95 


I100 


105 


IIO 


115 
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civitatis ire nolebat. Nam sicut Deus ad Abraham de impietate Sodo- 
morum locutus est: Clamor Sodomorum et Gomorreorum pervenit ad me, ita et 
de Ninive dicitur: Eo quod ascenderit clamor malitiae eius ad eum. Et quia 
sententia Dei de Sodomis facta minime revocata est, ita et Ionas adver- 
sum Ninive prolatam revocari nolebat, divinae dispensationis ignarus, qui 
salutem hominum ad se convertentium magis vult, non interitum. Hoc 
illi acciderat, quod et sancto Heliseo, qui filium Sunamitis mulieris mor- 
tuum ignoravit. Ideo a conspectu Dei Ionas fugere se putabat, humanum 
aliquid passus, dicente David: Quo ibo ab Spiritu tuo et a facie tua quo fugiam? 


[MICHEA PROPHETA] 


Temporibus Ioathae, Achae et Ezechiae regum Iuda, Micheam ad 
hanc prophetiam Spiritu sancto repletum fuisse lectio ipsa demonstrat. 
Sed de supradicto numero regum Ioatham et Ezechiam Deo ob religionem 


106. çf. Gn 18, 20-21. r2: ef- 


IV Re 4,27 et icfa Jon 1,9: 


rio: gf- Ez 18, 23-32 et 33921. 
TTA. Mi Ir. 


107. cf. Tog 1,2. 
T3. Po 138,7: 


Codd CEON EME NE OQAMESI PD MSIN E 


AM OSMENPDITo pr(ajedicere = CAPAM 
AT; pr(a)edicare cett., cf. Ton 1, 2 et 3,2 | ~ 
uider. predic. Q | denunt.] predicandum 
QJ | 105. ~ ciuitatis eiusdem A} | nolebat] 
uolebat ©F | ad om. XT | scrips. de impietates 
(ex -tem) AM2; impietates XT | sodom.] C** +x 
St; + et gomorr(e)orum Q edd., cf. infra | 
106. locutus — sodom. om. S*, per homoeotel. | 
(locut)us est] in ras. Q2 | peruenit] A™M*; 
demi A Gn 18.121 | ita eti ita AENG] 
roza coll et AZ  asconderct OAMXSSYDs 
ascendit AMA** | malitiae — eum] in ras. 
brev. spat. QI? | malitiae om. XT | eius om. 
A% | eum] deum A*OM* (ut vid.) Qedd.; do- 
minum ÈT | quia] qui so S*, çf. infra sodo- 
mis; qui S? | 108. minime] niniue A? | reuo- 
catal OM2 (rein ras-) | ita et] ita QJ*lad- 
uersus S | 109. niniue] ©M*; niniuē S*(ut 
vid.) Q™MJ; ni(n)iuem AP®OS*; ni(n)iuen XT 
OMAD OSa i prolatam] OM¥, uz vids; 
prolatum ÈT; prophetiam CEO®M2; + sen- 
tenciam Q edd. Ţ| prophetiam AF} | reuoca- 
re S* | dispensationes ignarus S*; dispen- 
sation»»*gnarus ©M* | qui — hom.] quia sa- 
lute omnium ÈT | 110. conuert.] reuertentium 
OS | uult] uolunt ©S | non = CEOA®™M* (a 
ANES Or SAs quam AN e ct | TT 
accideret ©ĉ; accidit Y?; accederat AMS* | 
filiam &T; + suum S*, ut vid. | sum(man)- 
ites AM*S; suna(m)itidis QJedd. | mulieris 


om. ¥?P | mortuam ÈT | 112. ignorabit A™S | 
conspect*x QJ* | fugire S; fugisse XT | ~ 
fugere se ionas ©¥P?edd. | putauit AB | 113. 
ab] A3*; a XOAB?SYPQ edd. | tuo + do- 
mines AMENE | a facie tua quol vum Ps 
Ro et moz; quo a facie tua £°Qg cum Ps Ga | 
affacie X02; axacix Ł°* | fugiam + explicit 
prologus in iona (ioan propheta £°) CE?; 
+ explicit prologus AA}; + explicit pre- 
phatio YP; + explicit ZTAMS | 114. tem- 
poribus] praem. incipit prologus in michea 
(miche X°) propheta (-t» X°) CEO; praem. 
incipit prologus in librum michee prophete 
QJ; praem. incipit prologus mic(ha)e prophe- 
t(a)je A5OMS; praem. incipit prologus AM; 
praem. incipit pre(f)atio (+ sci hieronimi 
pbri Y?) in mic(he)a propheta A}Y¥?; praem. 
OS; 
praem. prologus in mic(he)a (+ propheta QS) 
XTOS; praem. prologus in michaeam prophe- 


incipit praefatio micheae prophetae 


tam g; praem. prologus in michaeae prophe- 
tiam rg; praem. prologus michę prophetę 
O^ | ioathẹ] A3*; ioache ÈT; ioat(h)jam 
A™OYP?re; ionate A}; ionatham YP*.; 4- 
et YPOre | ac(h)jaz @FPQ edd.; achie X°; 
om. ANAIS | micheam + prophetam Q edd. | 
115. hanc prophetiam] hunc prophetam XT; 
+ ẹęt AB | repletus AB*; repletu S*; -+ esse 
(sic) ©ê | monstrat S* | 116. suprad.] predic- 
to A} | numero] munere O^, ut vid. | ioathan 


J. EXPLANATIO 25 


placuisse historia libri quarti Regum et secundi Paralipomenon indicat; 
Achaz vero derelicto Deo idola Samariae et Syriae, quibus etiam filios 
suos in sacrificium igni concremandos obtulerat, coluisse constat. Quam 
ob rem Deus Samariam, quae reges Israhel et Iuda memoratorum simu- 
lacrorum superstitione fefellerat, increpans, indignationem suam in eam 
processuram comminatus est. Populo etiam Israhel prevaricatori et prin- 
cipibus eius, qui eundem populum fallaci suasione ad colenda idola in- 


pulerant, verbis insequentibus captivitatem et interitum adfuturum de- 
nuntiavit. 


[NAUM PROPHETA] 


Naum prophetam ante adventum regis Assyriorum, qui populum 
Israhel captivum in suas regiones transtulerat, fuisse Hebreorum traditio 
confirmat, siquidem in finem huius lectionis praedicti regis adventum 
idem propheta adnuntiare monstratur. Sed cum habitatores Ninive, Iona 
interitum civitatis praedicente, ne divina ira denuntiatum interitum susti- 
nerent, peccatorum et impietatis penitentiam egissent, accepta Dei mise- 


ir- eof- IV Rg 15,34; 183-0; II Par 27,2; 29,23 


119. cf- I Par 28,3-et IV Rg 16,3: 


7 AI £20. cf- Na 2, 2-11; 3-12-15. 


122. Gf: Mi 1,5 S44- 
131. çf. Ion 3, 4-5. 


31,20-21. i18: o- II Par 28,23: 


122-125. Gf. -Mi 3, I-12 et 


Codd CATO ANENEOIMOSIED MSI gte, 


QJ; ionatham ¥P* | ob rel(i)gione S*¥? | 
117. ~ quarti libri Q | indicant QM; in- 
dictus © | 118. relicto ABQ edd. | deo] S*; 
domino S? | et syriae om. Q edd. | 119. in om. 
S | igne ABS* | coluisse] consuluisse Y? | 
120. 1udam AAMIS; Judee ABa (alt. e in 
ras.); iudę Ł°AF; iudic AMi; -+ a AIM*AL | 
121. superstitione] AM*; superstitionem ¥?; 
super institione @M*; supprestitione XT 
Aveti ifefellerat] ANts ydofellerat AM2; se 
fefellerat ŁT; se felleret YP | in eos processu- 
ram S; in ea processura ÈT | 122. precessu- 
ram AB | comminatus] ©™M? (a in ras.) | 
populo] praem. a AB | pr(a)euaricari ŁO A™™M* 
S; praem. +» QS | 123. eundem] eum de S | 
populo A1M*BS?(pr. o ex u) | fallacia ÈT | 
suasioni AB* | idola om. XT | impulerat F?; 
co(m)pulerant Q | 124. in sequentibus edd. ; 
sequentibus ®@Mt | adfuturam A}; adfutura 
S; futura AŁ | denuntiabit AM; denuntiat 
ETOYPre; annuntiauit (ex adn.) A™?; + 
explicit prologus ŁOAŁSQJ; + explicit pr(a)e- 
fatio AY? (in marg. antelocutio A}); + ex- 
plicit AM; + finiuit prologus in michea Q; 
+ finit prologus A; + finit XT | 126. naum] 


praem. incipit prologus in (om. A}) naum 
propheta (om. £O) CZOAtOM; praem. incipit 
prologus naum prophet(a)e APS; praem. inci- 
pit prologus in librum naum prophete QJ; 
praem. incipit prologus A™; praem. incipit 
pr(a)e(f)atio (+ sti hieronimi Y?) in naum 
propheta ©SY¥P?; praem. prologus in naum 
propheta ©4QS; praem. prologus in libro 
naum prophet(a)e ab ieronimo presuitero edi- 
tus ÈT; praem. prologus in prophetiam nahum 
ex prooemio commentariorum hieronymi in 
nahum rg; praem. d. hieronimi in nahum 
prophetam prologus g | pro(ph)eta ZTAŁA* 
OAM*GYD | aduentum] in textu AM; interi- 
tum AM(sup. lin.) A*t | populos srl captiuos 
A} | populo A™™M*S* | 127. in suam regio- 
nem re; in sua regione ETAŁOY? | ~ in 
suas regiones captiuum QJ! | tradictio A*; 
traditione X" | 128. in finem] AP*OM*S*; 
in fine CZAMB2ALO@M?S2Q edd. | 129. idem] 
de £T | nuntiare QJ | habitatoribus Y? | 
ninniue AB*; niniues A??; ninniuen ÈT | 
ionam AMA?* | 130. prẹdicentem A}; pr(a)e- 
dicante ABY?Q edd., cf. Ion 1,2 et 3,2.4 | 
131. i(m)pietas ŁTA}t | misericordia» AF | 


120 


125 


130 


r39 


140 


26 7. EXPLANATIO 


ricordia gravioribus se criminibus impiare coeperunt. Qua de causa me- 
moratus propheta Spiritu sancto plenus iudicium Dei adnuntians ita est 
elocutus: Deus gelans et ulciscens Dominus. Iam enim decem tribus ab As- 
syriis ductae fuerant in captivitatem sub Ezechia rege Iuda, sub quo 
etiam nunc in consolatione populi transmigrati adversus Ninive visio 
cernitur; nec erat parva consolatio tam his, qui iam Assyriis serviebant, 
quam reliquis, qui sub Ezechia de tribu Iuda et Beniamin ab hisdem 
hostibus insidebantur, ut audirent Assyrios quoque a Chaldeis esse ca- 
piendos, sicut in consequentibus libri huius demonstrabitur. 

Sciendum autem, quoniam Ninive in nostra lingua de hebreo speciosa 
sonat, speciosus autem mundus hic dicitur, unde et apud Graecos KOCMI 
ab ornatu nomen accepit, et quidquid nunc adversum Ninive dicitur, 
de mundo figuraliter praedicari. Quam ob causam et adsumptio, quam 


134. Na 1,2, sec. ant. vers. 
195. cf: IV Rg 18,1 10-11; 


Codd. CETO AMB ALAAMGS YD QMS gre. 


132. se] sese QS | ~ criminibus se AB | im- 
pixreceperunt ©M*; impix+xceperunt ®G*; 
impia receperunt AIMA}; impię receperunt 
F?; impie recesserunt ®ĉ; implicare coe- 
perunt ©M2; implicuerunt Q edd. | qua de] 
q*le S* | qua] quia A! | memor.] motus 
A33- sprs] spiritu da OFF lo 
(c)utus STARO YPO edd. |~ locutus est edd. | 
deus] däs ©M* | dominus + et c(etera) 
Q; + est et caetera edd. | tribus] A™M*; 
tribubus AM2A1* | ~~ tribus decem QM | 
135. ducti AMA™*; deductae r cum HI | in 
captiuitate XT | ezechie regis ®^ | regi S* | 
iudẹ X° | 136. in consolationem QJ edd. cum 
HI; in confusione QM} | transmigratio S* | 
aduersum AB3®YPedd. | niniue]J©M*; ni- 
(n)i(ujen ETAOM?GSPDOMS cum HI; nini- 
uem QJ | 137. ~ consol. parua QS | qui iam] 
quam Oae iqui F2Nis8. reliqui S: his 
A% | qui om. S* | sub ezechia] A3*; sub 
ezechiam A??; sub ezechie ®©; + rege 
AMOI} (r); + rege iuda A! | et + in @A | 
ab] qui ab QSI* | hisdem] S*; isdem X°S2; 
eisdem Ore; eiusdem g | 139. insedebantur 
O^M*G; insidiebantur AŁAŁ:; insidiabantur 
ATABOM2S YP; obsidebantur Q edd. cum HI | 


134. iam — 155. dominus] ex HI Na 525, 10-256, 42. 
140. çf. IV Rg 18, 13-19, 37 et Na 3, 1-19. 


assyriis S* | (quo)que a] in ras. ©@™M | a om. 
CAF | 140. sequentibus edd. | libris ETQI* | 
demonstrabitur] ©™M2? (bitur in ras.); demon- 
strabimus ©ĉ; demonstrauimus ©SY? | 141. 
sciendum — l. 155, dominus om. QSJ; hanc 
sectionem prologi signo T Q™ notat | autem] 
quoque A*; + est re | quoniam] quod YPedd. | 
ninniuei in linguam nostram XT | hebreo 
om. BT; + id est S? | speciosa] A™M* ; speciosam 
CZCAMOQMedd. | 142. speciosus] speciosa S | 
~ hic mundus XTOY®? re cum HI (cod. K) | 
et] ut Ł°; om. QM | KOCMI = CEO* ABAL, 
cf. Prolegom., p. xxix; KOCMY A™; KOCM@W 
2°? cum HI (cod. K); KOGM@ ET; KOC- 
MOC ©™M cum HI; xóouog re; cosmos g; 
KOMS S; NOCMOC ¥?; KECAIOC @*; 
KOCAIOC ©9; apo thou cosmos QM, Ţ 
KOCMI ©™M; cosmi AB; cosmos X° |143: 
ab ornato XTS*; ob ornatu AŁ; ob ornatum 
O^M*GPD | nomine ÈT | et om. HI, çf. Pro- 
legom., p. XXXI | aduersus ZTOSOM | ni(n)iue] 
A?*; niniuen ©QMedd. cum HI; niniuem A8? | 
144. predicare S; predicatur AB*; + uide- 
tur S; + posse QM; + sentiamus re | et om. 
S? cum HI | assumtio £°*; absuntio X°2 | 
quam (2°)] çf. Prolegom., p. xxx; que £T | 


7- EXPLANATIO giai 


Septuaginta interpretes AHNMA, apud Hebreos massa ponitur, id est 
grave onus, et quod eam adversus quam videtur premat nec sinat elevare 
cervicem. Simulque hoc adtendendum, quod haec ipsa vel adsumptio 
vel onus vel pondus prophetae visio sit. Non enim loquitur in ’EKXTAZI, 
ut Montanus et Prisca Maxzimillaque delirant, sed quod prophetat liber 
est visionis intellegentis universa quae loquitur, et pondus hostium facien- 
tis suo populo visionem. 

De consummatione utique mundi secundum °’ANAFrQÊQTHN in con- 
solationem sanctorum prophetia texitur, ut quaecumque in mundo vident, 
quasi praetereuntia et caduca contemnant, et praeparent se ad iudicii 


diem, ubi ultor adversum t veros }ł Assyrios futurus est Dominus. 


147 RNa I 151. Na 1,1. 


Codd. CES AMEBALOAMGSYDNMSI Ze, 


145. interpretis S*; interpretantur re cum HI | 
AHNMA = CETAATO™MS; AN X°t; AHN- 
M+ 2%; KHNM+ ©°?, ut vid.; Njìupa re 
cum HI; lemma g; ab H.N. aaa QM; xxx 
©S; om. ¥?; + dicunt QMg; + et aquila 
&pux interpretatus est re cum HI. T] chemma 
Ł02 | massa] pġ | id est] idem S* | 
146. onus] opus S*, ut vid. |. et] cum Hie- 
ronymo, ut nobis videtur; eo AQ™M edd. cum 
HI | aduersum A™MAIS cum HI (cod. K) | 
quam] quod ET¥?; praem. ceruicem YP, 
cf. l. seq. | uidetur] cum HI; pro(ph)etatur 
ETOQYIPQMg. T uidetur ©M | prxemat ©M | 
eleuari ®; leuare QM | 147. hoc] ad hoc 
YD | adtend. + est ETAY | haec] ©™? (e 
in ras.); et ET; ex X° | habsumptio O; ab- 
sumtio £9; adsumto ®ê | 148. uisio sit] uiosit 
©S; uisit Att | non] nec QM | loquitur + 
propheta edd. cum HI | IN EKCTACI = 
CZ? @M; in extaci A4OM(-si)g(-si); in xotà- 
cet re; INEKCTŒ@CITCI A™; INEKCT- 
@ACI A8; in erctacie ®©êS(-tie); inerotaciem 
¥D; INEKOTACITC S; EKCTACIC X". 
J] inextasi £°?; exstasi S? | 149. ut] et AF | 
prisca] cum HI; priscilla ŁOQ™Mg; piscilla 
ẸD | mazillaque X°*S*; et maximilla quẹ 
A? | delirant] ©@M*; delerant XTA™M* M25 | 
prophetat] S2; pro(ph)etant ZTO4M*GS8; pro- 
pheta Ł°S* | 150. uisiones XT; uisio Q | in- 


tellegentes XTS*; intell(e)gens QAM*GYD | 
quae om. XT | et] ut AB | ostium ETAY? OM; 
hostiam %2 || facientes 27; faciens AZOAMEG 
YD; + in codd. ab editoribus HI laudati | 151. 
uisione Y? ; praem. sit XOB | 152. de consum- 
mationem C; praem. et AB | utique] cum 
Hieronymo, ut censemus; itaque edd. cum HI, 
lectio facilior | secundum om. A% | ANAT. — 
sanct.] in ras. brev. spat. ©? | ANAPOWTHN 
restituimus cum re et HI; anagogen' g; ANA- 
TOTHN £°%?; ANAT®WTNH A^’; ANARIU- 
RIIN A*S; ANARIORAIN C©X°* (ut vid.); 
ANARORAIN ®™?; ANARTARVNT X"; 
ANARO@NH QM, ut vid; ON®ƏRIURUN 
AM; O@NWKIOKON A*; om. O©ASF?P; + 
o Paula et Eustochium re cum HI. Ţ] anagogen 
£0? | in consolationem] S* cum HI; in con- 
solatione ETAtOM2S? cum HI (cod. K) | 153- 
prophetia] AM*; propheta AM2; prophetię 
YD | quiqumque XT | 154. pr(a)eteruntia S | 
cad. cont.] ad caduca condemnant XT | et 
(2°)] ut AM | preparant ZTAP* | 155. ultor] 
cultor Y? | aduersus QM | ueros = AATOM 
edd. cum HI; uires ¥?; uiros cett. cum arche- 
typo | affuturus edd.; facturus A} | dominus] 
deus AB; + amen ©®ĉê; + explicit prologus 
in naum CĒ?; + explicit prologus AOI; 
+ explicit prefatio YP; + explicit ZTAM(in 
marg.)S; + ex A7t; + finit prologus A™ | 


145 


150 


155 


160 


165 


170 
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[ABBACUC PROPHETA] 


Quattuor prophetae in duodecim prophetarum volumine sunt, e 
quibus tres in principio THANA, id est pondus, titulum habent: Naum, 
Abbacuc et Malachias. Porro Zaccharias in medjo et circa finem duos 
huiuscemodi ponit titulos, e quibus unus est: Onus verbi Domini in terram 
Adrach et Damasci requiei eius, alter in fine: Onus verbi Domini super Israhel. 
Sanctus igitur Abbacuc, qui vel ex eo quod amabilis Domini est, voca- 
tur amplexatio, vel quod in certamen et luctam et, ut ita dicam, amplexu 
cum Deo congreditur, amplexantis, id est luctantis, sortitus est nomen. 
Nullus enim tam audaci voce ausus est Deum ad disceptationem iusti- 
tiae provocare et dicere: Cur in rebus humanis et in mundi istius JJOATI- 
TIA tanta rerum versatur iniquitas? Usquequo Domine clamabo et non exau- 
dies, vociferabor ad te vim patiens, et non salvabis? Quare ostendisti mihi iniqui- 
tatem et laborem videre? Lacerata est lex et non pervenit ad finem usque iudicium, 
quia impius praevalet adversus iustum; ideo egreditur iudicium perversum. Vides 
quod temeraria vox sit et quodammodo blasphemantis, creatorem suum 


156-160. ex HI Hab 579, 15-21. 
Hab 579, 23-55. 


Codd. CETOAIMBALSQMSIgre. 


156. quattuor] praem. incipit prologus in 
(om. AÙ) ab(b)acuc propheta (om. X°) CZO 
ATATO!* (ut vid.); praem. incipit prologus ab- 
(b)acuc prophete APS; praem. incipit prolo- 
gus in librum abacuc prophete QJ; praem. 
incipit prologus AM; praem. prologus in (h)a- 
bacuc(h) prophetam (proph QS) QSg; praem. 
prologus in libro abbacuc prophete XT; 
praem. prologus in prophetiam habacuc ex 
prooemio commentariorum hieronymi in ha- 
bacuc re | sunt] cum HI; continentur edd. | 
e] et S | 157. THANA id] THANSD S*; 
THANSDMid iSi THANA T= OEVANAE; 
TAINII X"; lem(p)na Q; Añuua edd. cum 
HI | id est om. XT | habet A*S; habens XT | 
naum — porro om. S | 158. circa] incirca 
S* | duos om. &T; + in A | 159. ~ huiusc. 
duos QJ | ponet S; ponent T | ex quibus 
Q | ~ est unus A* | onus] praem. uerbi 
domini A™™M*S | domini om. S* | in terra 
APSO edd. cum HI et Vulg. | 160. requies 
ZE | in finem A?+; 4 scilicet Qg | r6r 
sanctus ig. abb.] de na(h)um orationibus 
tuis iam liber (+ unus g) editus est. de 
zacharia et malachia si uita comes fuerit 
disseretur nunc (h)ab(acuc) habemus in ma- 
nibus (} edd. cum HI, quibus verbis a scriptore 


160. a 9,1 et 12,2. 
163. çf. HI nom 52,16 et 56,2. 


161. qui — 187. sunt] ex HI 
169. Hab 1, 2-4. 


consulto suppressis aliisque subiectis, sententia 
manca est effecta | qui] AP*, ut vid.; quia A? | 
domini] deo g; om. C | 162. et luctam et] 
et luctamen S; et XT | amplexu] AP*; am- 
plexo XT; amplexum AP?S*(ut vid.) Q edd. 
cum HI codd. ab editoribus laudatis | 163. deo] 
domino ŁTA* | amplexantes... luctantes S* | 
164. enim] autem AMBAE | tam] cum QM; 
om DOF | uoci AE I ansus NA (alcorni 
deum] dňm A??; dñs A* | 165. in (2°) om. 
QS | 167. ITTOAITTA restituimus; politia Q1?(po 
in ras.)g; Toàtsia re cum HI; IMOLIITA 
OX?; YTOATM X"; ITOAITIAS: IIsts 
TA A8;-JIONHA ANNE; pompa- OMS; 
conuersatione XT. Ţ| polipa £°2; conuersatio 
est A} | 166. tantarum rerum AŽ | usquequo 
— exaudies om. QMJ*edd. cum HI | clamo A™ 
cum M-M | 167. uociuerabo ÈT | 168. labor.] 
dolorem CAA} cum Vulg. (cod. M); + et 
dolorem ÈŁ?, çf. Ps 9,35 | lacerata] praem. et 
QJ | 169. et om. S | ad finem usque] in finem 
usque Aè; usque ad finem ABALQOSedd.; 
usque in finem A™; usque ad finem rectum 
QJ; ad rectum finem QM | aduersus] AM*; 
aduersum CĒŁOA™M2 edd. | egredietur XT 
cum Vulg. (codd. XXT); + ad ®M | uide Q | 
170. quod] quid S*; quam ETQg | temera- 


J- EXPLANATIO 29 


ad iudicium próvocare et vas fragile adversum figulum, cur tale vel tale 
factum sit disputare. 

Necnon et hoc animadvertendum, quod adsumptio vel pondus, quae 
gravia esse constat, prophetae visio est et adversum Montani dogma 
perversum intellegit quod videt, nec amens loquitur nec in morem insa- 
nientium feminarum dat sine mente sonum. Unde et Apostolus iubet ut 
si prophetantibus aliis alii fuerit revelatum, taceant qui prius loquebantur. 
Et statim: Non est, inquit, dissensionis Deus sed pacis. Ex quo intellegitur, 
cum quis volumtate reticescit et alteri locum dat ad loquendum, posse 
et loqui et tacere cum velit. Cum autem in extasi, id est invitus loquitur, 
nec tacere nec loqui in sua potestate habet. 

Hoc autem sciendum prophetiam esse contra Babylonem Chaldeorum, 
ut quomodo prior propheta Naum, quem Abbacuc sequitur, vaticinium 
habuit contra Ninive et Assyrios, qui vastaverant decem tribus quae 
vocabantur Israhel, ita Abbacuc prophetiam habeat adversum Babylonem 
et Nabuchodonosor, a quibus Iudas et Hierusalem templumque subversa 


sunt. 


172. çf. Is 45,9 et Rom 9,20. 


i77- J- 1 Cor 14,30. 


178. ej: I Cor 14:33- 


Codd CZT ADPAESOMSI gre, 


rii Ł°* | quodammodo] A^A**; quod 'ʻad 
modum ETAIM*AL2S; quodammodum A®?* | 
blasphemantes S | creatorem — iudicium 
om. AŁ* | 172. aduersus ETA™M*SQ edd. | uel 
tale om. XS% | sit] est XE | 173- bociom. 
QJ | 174. esse constat] esse iam diximus QM 
edd. cum HI; iam esse diximus QSJ | et om. 
S cum HI (cod. P) | aduersum] S* aduersus 
S2 | montani] in ras. brev. spat. X°? | 175. in- 
tell(e)gi AAŤ*S | amens] praem. ut Q edd. 
cum HI | in morem] A™? (o in ras.) cum HI; 
in more S; more Q edd.; in mortem ETA? | 
176. sonum] somnum AŽ | et om. QS | ut] 
x» AB* | 177. fuerint S* | taceat ... loqueba- 
tur QJ | 178. statim + subiunxit Q | disses- 
sionis C; discensionis ÈT | ex qua ZTA™; ex 
qua re S | 179. quis] quisque ÈT | uolumt.] 
praem. ex Qg | reticiscet A}; reticisset ZTA?* 
A}*(ut vid.) ; reticuisset ^??; reticet Q edd. cum 
HI; rexxxxet AM* | alteri] alii Q; aliis g | 
posse et] posset XT; posset et ^*; posse Ł°* | 
180. uellet ETAMBALŁ; uellit S* | cum (2°)] 
qui Q edd. cum HI | autem in] in ras. Q)? | 
èxotáost re | id est] *+idšë X° | loquitur] 
praem. qui ET | 182. hoc autem sc.] illud 
quoque disce quia semel a me uiolenter 
(uilenter QI; lenter QI*, ut vid) exigis ut 


quasi gradus quosdam (~ quosdam gr. re) 
et scalas ad altiora nitenti h(i)storiam tibi 
interpreter Q edd. cum HI | prophetam C; + 
eius ÈT | babylonem + et nabu(ch)odonosor 
regem Q edd. cum HI | 183. proph. naum] pro- 
phetandum A | que ÈT | 184. ni(n)iuen £T 
ABQSI(-uē) edd. cum HI; niniueum QM | qui 
uasta(u)erunt AMB2AŁQ edd. cum HI; quia 
astaberunt AB* | 185. uoca»xbantur }T; uoca- 
batur CŁ?; uocantur Q edd. | habeant XT; 
habebat QM; habuit QS | aduersus XTQ edad. | 
186. a — l. 190, destruatur] in ras. brev. spat. 
A? | a om. ÈT | iudas = CZEOCPANISO cum 
Hieronymo, ut censemus; iuda XTedd. cum HI | 
subuersa sint AIM*AŁ; subuerse sunt A®?; 
subuersum sunt ŁT; + et ut scias eo tem- 
pore fuisse (abb)acu(c) quo iam du(a)e tri- 
bus qu(a)e uocabantur (uocantur g) iuda 
(iudas edd. cum HI) duct(a)e erant in capti- 
uitatem daniel docere (+ te QSJ edd. cum 
HI) poterit (potuit QS) ad quem in lacum 
leonum (abb)acu(c) cum prandio mittitur 
qua(m)quam apud hebr(e)os h(a)ec ipsa 
non legatur h(i)storia > igitur siue quis re- 
cipit (-piat edd.) scripturam (historiam QMt) 
illam (om. QJ) siue non recipit (-piat edd.) 
utru(m)que pro nobis est aut enim (+ iam 


175 


180 


185 


190 


195 


200 


205 
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Interim secundum litteram causatur adversum Deum Propheta, cur 
Nabuchodonosor templum vastet et Iudam; cur Hierusalem quondam 
urbs Domini destruatur; quare clamet populus et non audiatur, f voci- 
feretur f ad Dominum oppressus a Chaldeis et non salvetur; quare etiam 
ipse propheta vel populus, ex cuius persona nunc lòquitur, ad hoc vixerit 
et hucusque perductus sit, ut iniquitatem hostium et suum videat laborem; 
cur iniustitia praevaleat adversum se. Et hoc dicit prae mentis angustia, 
nesciens aurum in igne conflari et tres pueros de camino puriores exisse 
quam intraverant. Sed et hoc generaliter accipere possumus, quod ex 
persona humanae impatientiae loquatur, ut in ġuerulam vocem et plenam 
doloris erumpat dicens: Quare respicis contemptores et taces, conculcante impio 
iustiorem se? Haec autem loquitur, nescientes iudicia Dei investigabilia 
et profundum divitiarum et sapientiae et scientiae eius, quod non ita 
videat Deus ut videt homo; homo tantum praesentia respicit, Deus fu- 
tura et aeterna cognoscit. Et quomodo si aegrotus et aestuans febribus 
aquam frigidam postulet et dicat ad medicum: Vim patior, crucior, ex- 
animor; usquequo, medice, clamabo et non exaudies? Et respondeat ei 
sapientissimus et clementissimus medicus: Scio quo tempore debeam 
quod postulas dare; non misereor modo, quia misericordia ista crudelitas 


188-216. ex HI Hab 581, 7-54. 


17,3 et Mal 3,3. 196. çf. Dn 3,94. 
201. Gf- d Sm16;7. 204: cf- Hab- 1,2. 


19r: of- Hab 12: 
199. cf. Hab 1,13, sec. ant. vers. 


195. çf. Prv 
200. Rom 11,33. 


rga: ofe Hab ig 


Codd. CZTOAIMEALSQMSIgre. 


QMt) recipit et iam post factam rem liber 
(abb)acu(c) texitur aut (+ qui QJ*) non 
recipit et (om. QJ) quasi propheta scribit 
qu(a)e uentura (futura QJ) cognoscit (ag- 
noscit QM) Q edd. cum HI (p. 580, ll. 55-63) | 
188. interimque ÈT; iterum QM | aduersus 
ZTOSI | deum om. QMt | cur] quum AF |189. 
nabuch. om. QS* | templum + dei QS! edd. | 
cur ertani] rgo. urbis AIS*; uerbis X1] 
audietur S*; exaudiatur edd. cum HI, cf. 
Hab 1,2 | uociferetur] cum HI; uociferatur 
CETO* ABS cum archetypo; uociferabitur AM*, 
ut vid. | 191. salu.] soluetur C | 192. ipsa A8* | 
ex] in QS | personam AÙ | nunc om. Q | 
adihboc| iSt madiho MAr adhuc tS O] 
193. et (7°)] ut AB | uiderit SQ | ~ laborem 
uideat edd. | 194. pr(a)eualeat] QI*, ut vid.; 
pr(a)eualet XOQMI | aduersus Q | 195. ca- 
mino + ignis re | 196. intrauerunt A! cum 
HI | possimus AB*A1* | 197. persona] S? (a 
in ras.) | humana A?* | i(n)patientia ETAM | 
loquitur C*AB | ut] et ET | plena AŁS; 
planam XT | 198. respici g | scrib. tacis CZO* 


AIMB*S* | conculcantem A3*; conculcantes 
XT | 199. se] sed S | autem om. S? | loquitur 
nescientes] AM*S*; loquitur nesciens X AM2B 
ATS?Q edd.; loquuntur nescientes HI, praemisso 
textu Ps 72, 12, cum verbo peccatores, çf. Pro- 
legom., p. Xxx | ininuestigabilia CA, fort. recte | 
200. et (2°) om. XTS?Q edd. cum HI | sapienti» 
S* | eius] dei QI* cum Rm 11,33 | quod] quo 
A*%* | 201. uideat — homo (z°)] A™M*; uideat 
homo ut uidet deus ZOA™M? | uideat] uidet 
COMS | uidet] uidit S | homo (2°) om. S* | 
tantum] tamen AP* | prespicit ET | 202. et 
(1°) om. XTS* | cognoscet S*QS | aegrotans 
g | et (3°)] est QM | aestuans] extans AŁ | 
scrips. febrius A%*; floribus A} | 203. ad om. 
A1* | crucior] praem. et S?; + uror Q! edd. 
cum HI | scrips. exanior S | 204. ~ clamabo 
medice XT* | non om. g | 205. et] ac g | 
206. quod] hoc quod XT | ~~ debeam dare 
quod postulas S cum HI; ~ dare debeam 
quod postulas edd.; ~ quod postulas debeam 
dare XT | non] darem St; dares non St; 
dari non S?; et non re | miserior S*; mise- 


7- EXPLANATIO 3I 


est et volumptas tua contra te petit. Ita et Dominus noster sciens clemen- 
tiae suae pondera atque mensuras, interdum non exaudit clamantem, ut 
eum probet et magis provocet ad rogandum, et quasi igne excoctum 
iustiorem et puriorem faciat. Quod intellegens Apostolus, secundum id 
quod misericordiam est consecutus a Domino, ait: Sed non defecimus, et 
benedicit Deum in omni tempore, et scit quia qui perseveraverit usque 
in finem hic salvus erit; et gloriatur in labore et dolore, et cum Hieremia 
dicit: Tribulationem et miseriam invocabo, ut quomodo alius invocat Deum, 
sic sanctus vir et bellator invictus ad exercendum se et probandum tribu- 
lationem et miseriam venire desideret. 


[SOFONIAS PROPHETA] 


Tradunt Hebrei cuiuscumque prophetae pater aut avus ponatur in 
titulo, ipsos quoque prophetas fuisse; unde et Amos unum de duodecim 
prophetis, quia dixerit: Non eram propheta nec filius prophetae, sed pastor ca- 
prarum vellicans sicamina, patris nomen in titulo non habere. Hoc si ve- 


208. çf. Sap 11,21. 2L. Ef Cor AnI. 
II,- 27-30: 214. çf. Ier 20,8, sec. &. 
220. Am 7,14 cum HI(®&) Am 323, 366. 


DTS. O PRSS 2. 
215- f- ler 20,11. 


213 çf. Mt 10,22 et II Cor 
217-236. ex HI So 656, 4-32. 


Codd., usque ad lin. 216, CETOAMBALSQMSIgre; inde a lin. 217, CETOAIMBALOSAMGS YD 


QMsSIgre. 


rebor QS | crudelitas] A™! (r corr.); cru- 
delis 2: | 207. petit] est OMi] dominus 
noster] A™*; deus noster edd.; dominus deus 
EOAM2, çf. HI (dominus deus noster) | 208. 
clamantem] AB*; clamentem A??; clañmtem 
S | 209. eum probet] cōprobet QS; eum 
prouocet A} | prouocet + eum re | 210. 
scrib. iustitiorem C | 211. misericordia A™ | 
~ consecutus est edd. | sed + et QM*J | 
deficimus AŁQMedd. cum II Cor 4,1; deficie- 
mus XTS; + in tribulationibus re cum HI | 
212. benedicet XT; benedicimus Q | deum] 
dominum QSedd. cum Ps 33,2; om. A™* | 
tempore] AM*; opere £9; opera A™? | sciet 
ET | quia] quod QJedd. | 213. cum om. QSt | 
214. tribulationem — inuocabo om. A%* | 
miseriam] misericordiam ŁAM*B8; dolorem 
oaa ea al TAn Ta A 
alibi C; + pro laetitia. 2° | 215. sic] sit 
QM | 216. miseriam] misericordiam XTA? | 
uenire] inuenire XQJg | des(i)derat CZAP 
QMI edd., + explicit prologus in abbacuc 
£0; + explicit prologus AMATOJ; + fi- 
niuit prologus in abacuc prf C; + finit pro- 
logus XTAB | 217. tradúnt — l. 236, mei 


om. ®S, cf. Prolegom., p. xxx1| tradunt] radunt 
Y?, deficiente rubricatore; praem. incipit prolo- 
gus in so(f)onia pro(ph)eta (om. XOQM; + ab 
iheronimo prbtro editus &ŁT) CŁALOMYDQM 
(in marg.); praem. incipit prologus (+ in li- 
brum QJ; + in A}) so(ff)oni(a)e prophet(a)e 
ABSO; praem. incipit prologus AM; praem. 
incipit praefatio in sophonia propheta ©S; 
praem. prologus in sophonia propheta ©ĉQS; 
praem. prologus in sophoniam prophetam g; 
praem. prologus in sophoniae prophetiam ex 
principio commentariorum hieronymi in so- 
phoniam re | aut auus] atauus C; autem 
auus Y? | ponatur] &°*; ponantur 292, ut 
vid. | 218 prophetas] ©™?(a in ras.) | unum... 
220. habere] cum Hieronymo, ut arbitramur; 
unus «. babere. AFYON cum HI (æd. N); 
unus ... habet re cum HI, unum... habet g 
cum HI (cod. Reg. 93) | 219. quia]. qui SYP Q 
edd. cum HI | dixit YPOMSg; dixerat re cum 
HI | eram] cum HI (codd. N et Reg.) et &; 
sum ABOY?Q edd. cum HI et Vulg. | nec] 
AM*. neque HAM? | filium A?* | 220. sica- 
mina] AB* cum HI; si(c)omoros AP?Q edd. 


cum Vulg.; + in uia QM | nomen in titulo] 


2I10 


215 


220 


225 


230 


235 
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rum est, Sofonias propheta, quinione, ut ita dicam, prophetico et glo- 
riosa maiorum suorum stirpe generatus est; habuit enim patrem Chusi, 
avum Godoliam, proavum Amariam, atavum Ezechiam, et talem qua- 
drigam ipse velut extremus auriga complevit. Nomen Sofoniae alii spe- 
culam, alii archanum Domini transtulerunt; sive *igitur f specula ł sive 
absconditum Domini interpretetur, utrumque prophetae convenit. Dicitur 
enim ad Ezechiel: Fili hominis, speculatorem te posui domui Israhel. Iste ergo 
propheta, qui erat in specula et in sublimibus constitutus et noverat mi- 
steria Domini, filius erat Chusi, qui interpretatur humilitas; habebat 
quoque avum Godoliam, qui dicitur magnitudo Domini, et proavum 
Amariam, qui et ipse vertitur in sermone Domini, et atavum Ezechiam, 
qui sonat fortitudinem Domini. De fortitudine itaque Domini natus est 
sermo Domini, et de sermone Domini nata est Domini magnitudo, et 
de magnitudine Domini nata est humilitas, `ut cum pervenerit aliquis ad 
perfectum dicat quia non sum dignus vocari apostolus, et illud in psalmis: 


Domine, non est exaltatum cor meum neque elati sunt oculi mei. 
Iosiam regem Iudae, cuius temporibus Sofonias prophetasse invenitur, 
Deo prae omnibus regibus Iudae placuisse historia quarti libri Regum 


2983 Cf- S0, Tpi. 
231. çf. HI nom 52,18. 
oe aSa Toi: 


225. çf. HI nom 52,20. 
232. çf. HI nom 46,6. 


230. cf. HI nom 52,19. 
236. Ps 130,1. 297 


227 E2 IF. 
235. I Cor 15,9. 


Codd., usque ad lin. 236, CETOAMBALOSAMGSPDQOMSIgre; inde a lin. 237, CETOAIMBAL 


OSMSOMSIgre. 


cum HI; nomine: ©QAM*CFD | 221. est om. 
S* | propheta] Ţ| qum ionae ut ita dicam 
as C92 
AMBS cum Hieronymo; qui unione A}; qui 
nomine Qg cum HI (ed. Mart.); nomine re 
cum HI (ed. Vall.); qui (+ in ET) genera- 
tione XTO*ATOY? | ita om. XT | prophetica 
Ze O propheta E2 |1222. suorum. $ So- 
crum YP | stirpe] S? (r ex p) | gener. est] 
ueneratus est ¥?; + et sub iosia rege iuda 
praedicauit ©Y?, çf. HI, L. 57 | enim] autem 
ŁO | pater AB | 223. amariam] amasiam 
ZOAOYPO, cf. So 1,1 (codd. XAtOY?) | 
atauum] S*, ut vid; aut auum ¥?; auum 
Sa | 224. ipse], esse se E2 | aurigam A2* | 
complebit A™M | speculam] speculum A™MAZS | 
225. domini + dei S | transtulerunt — l. 226, 
dominiom. XO*, per homoeotel. | siue (zr°)] 
©OM?(s in ras.) | specula restituimus cum £TO2 
edd. et HI; speculum A*S; speculam cett. | 
226. interpretatur ŁO*AMOSS*QI | 227. ad] 
et ©S; et ad AŻS cum HI; om. Y? | ezec(h)ie- 
lem XTQMre | filium A% | ~ posui te ©@M | 


prophetice ©M, ut vid. | quinione 


domus °; om. C; praem. te X°* | ~ do- 
mui isrl te posui QSJ; ~~ domui isrl posui 
te QM | 228. in (1°) om. A} | 229. erat om. 
S* | habeat ©S | 230. quoque om. @AM*G 
YP | godolian ET | 231. amasiam X?AL® 
FPQ |in sermonem AŁSQ edd. | et (2°) om. 
DORMES OD OS Jorn at auam O Aut 
auum ¥? | 232. fortitudinem] AB* cum HI; 
fortitudo XTAP?SQ edd. | de fortit. — l. 233, 
domini (x°) om. A}, per homoeotel. | scrips. de 
fortitudo A™ | 233. scrips. de sermonem AÑ; 
de sermo A** | nata] S*3QJ?(in ras, ut 
vid.); natus XTAMBS? | ~ magnit. domini 
2OFPOMedd. | 234. domini om. re | ut] et 
SY? | scrips. peruerit S*; uenerit QAM*GY'D | 
~ ad perf. aliquis QM | 235. (di)cat] in 
ras. lat. spat. ©M*S*; dicitur ®@^ | uocare 
S* | apost. om. XO* | et] ut QAM*cYD | 
237. iosiam — l. 247, denuntiauit] habet ©S; 
om. ©ĉSYP, cf. Prolegom., p. XxxI | iossiam S? 
(o ex u); iesum @®S; legi nequit XO*, ex exem- 
blari, initio, ut vid., corrupto |- iuda .ABQJ; 
iudeae ©S | scrips. propheta esse S | 238. 
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et secundi Paralipomenon demonstrat. His omnia simulacra, quae pater 
suus Amon vel avus Manasses in templo Dei conlocaverant, deiecta com- 
minuisse monstratur, inter quae etiam serpentem aereum a Moyse factum, 
cui errori inductus populus superstitione idolorum detentus t ... f amise- 
rat. Idem custodisse pascham etiam intermissam temporibus multis solus 
celebrasse firmatur. Ideo Deus per prophetam temporibus memorati regis, 
quae proventura erant ostendens, gentibus quidem lectione conprehensis 
adfuturum iudicium, populo vero Israhel salutem et civitati Hierusalem 
restaurationem tunc temporis tribuendam textu lectionis denuntiavit. 


[AGGEUS PROPHETA] 


Hieremias propheta ob cauģĝam periurii Sedeciae regis, ut historia 
libri secundi Paralipomenon indicat, qui fidem promissam Nabuchodo- 
nosor regi Chaldeorum non servaverat, populum Israhel refert cum me- 
morato rege, Hierusalem expugnata, captivum in Babylonia fuisse per- 


239. IV Rg 22,1 - 23,29 et II Par 34,1 - 35,27. 
241. cf. IV Rg 18,4. 
247- cf. So 3, 9-20. 


240. cf IV Rg 21,5 el 23, 12-15- 
244. cf. IV Rg 23, 21-23 et II Par 35, I-19. 246. cf. S0 2, 4-15: 
250: G- U Far 30,13 e Bz 17, 13-10. 


Codd., usque ad lin. 247, CETOAIMBALOSMSQMSIgre; inde a lin. 248, CETOAMaBALOSAMG 


TP OMSIgre. 


iuda AB | 239. his omnia] iosias Q edd. | 
his = GAAS; is XS; om. OM | qua S* | 
240. scrips. suos S* | ammon ETAIAI | 
auus + suus QJ | templo] domo A? | dei] 
domini È | collocauerat QSJedd. | deiecta] A®*; 
diecta AČ*; deleta AE2OS |-241. demon- 
stratur @M | inter quae] in quibus Q edd. | 
etam] ct QS) (a)eneum Qg 
cum Vulg. | 242. cui — amiserat] cui errori 
i(n)d. pop. superstitione (i)dol. detentus ad- 
miserat SQI; quem errori ind. pop. supersti- 


aereum] 


tione idol. detentus admiserat rg; cui erro- 
rem ind. pop. superstitione idol. detentus 
admiserat QM; cui errore ind. pop. supersti- 
tionem idolorum admiserat œ | errore A*; 
erroris A}; error ©S | inductus] iudaicus 
QJ | subperstitione A*; superstitionis %9; 
supprestitione ŁAMB* | t...f amiserat] ver- 
ba nonnulla excidisse coniecimus; admiserat le- 
gcm AENG | 243. pascham, = CAOSME; 
pasc(h)a ZALOM?SQOgre | etiam] et edd.; 
om. A} | intermisam] A**OM*(ut vid.); in- 
termissa S; intermisum XPA OM?Qg; in- 
termissis re | 244. celebr.] celex#xx S*; om. 
OM | firmatur] fertur QMI; monstratur edd. | 
ideo] idem g | regis] regio ©S | 245. quidem] 
quam QM | 246. *xpopulo XT | salutem] 


6 


saltim C | ~ salutem isrl ©S | 247. tempori- 
bus S | retribuendam ÈŁ°g | textum S* | 
denuntiauit] QJ*; denuntiabit ŁO*AM; de- 
nuntiat QJ?, ut vid., + explicit prologus 
(+ in soffonia X°) ZOYPOJ; + explicit 
ETAM; + finit prologus AP; finiuit prolo- 
gus in sofonia C; + finit AA} | 248. hie- 
remias] praem. incipit prologus in aggeum 
COM(in marg.); praem. incipit prologus in 
aggeo (aggeu propha A™Ma) XOAMa; praem. 
incipit prologus in librum (om. A*}) aggei 
prophete AŁQJ; praem. incipit prologus aggei 
prophetę A3; praem. incipit prologus aggei 
et zachariae S (ante explanationem in a); 
praem. incipit pr(a)efatio in aggeo propheta 
(in aggeum prop ©S) ATOMGSYPD; praem. 
incipit alia pref[...] ©S; praem. prologus in 
aggeum proph QS; praem. prologus in libro 
aggei prophete ab ieronimo Ł7"; praem. pro- 
logus in prophetiam aggaei re; praem. prae- 
fatio in aggeo propheta ©ĉ; praem. d. hie- 
ronymi in haggeum prophetam prologus g | 
ut] et ©SAM*(ut vid.); + in Q | 249. indi- 
catur Q | 250: regis CAAMA ONEDA j iserua: 
uerit AP?(alt. u ex b) | populo ŁT; popu- 
lus O@SY? | cum mem.] commemorato XT 
OSY? | 251. regem ©S | hier. exp.] isrl 


240 


245 


250 


255 


260 


265 
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ductum. Sed cum memoratus populus multis temporibus idolis serviendo 
etiam effusionem sanguinis innocentum se graviter impiasset, volens Deus 
generationem universam ciusdem populi ob causas memoratas penitus 
deperire, septuaginta annorum captivitatem eundem populum in regno 
Chaldeorum statuit sustinere, hac ratione, ut coñpleto numero annorum 
novus populus a memoratis peccatis ad renovationem Hierusalem perve- 
niret. Sexagesimo itaque secundo anno regni Chaldeorum subverso, cui 
adhuc octo anni ad regnandum restabant, quod etiam sexta visio Dani- 
helis ostendit, propter causam sacrilegii, quae in eadem visione continetur, 
fuisset extinctum, Darius, qui Medis imperabat, ut septima visio Dani- 
helis ostendit, memoratorum regno successit. Cuius primo anno regni, 
ut decima visio manifestat, Danihel supputatis annis videns adpropinquare 
tempus reversionis quae per Hieremiam fuerat promissa, orans tam pro 
se quam pro populo, eandem promissionem a Deo postulabat impleri. 
Cui per Gabrielum angelum in eadem visione iuxta preces eiusdem uni- 
versa esse conpleta Deus edixit. Nam moriente supradicto rege Medorum 
et succedente in regno Cyro rege Persarum, promissione Dei completa, 


252. çf. IV Reg 24, 10-25, 21. 
25,11; 29,10; Dn 9,2. 
Dn 9,1. 


253. çf. Ier 19,4. 255. çf. Nm 32,13. 256. çf. Ier 
258. çf. Dn 5,31. 260. çf. Dn 5,2-4. 262. çf. Dn 5,31. 263. çf. 
264. çf. Ier 29,10. 265. çf. Dn 9,4-19. 267. cf. Dn 9, 21-27. 268. çf. Dn 13,65. 


Codd. CTO AMaB ALOSAMGYD OMS]Igre, 


expugnata ierim QM™MJ; expugnata ierlim QS; 
ierusalem expugnata ierusalem edd. | captum 
QM | in] et QM; om. QSJ | babyloniam OSMO; 
babylonem edd. | 252. cum mem.] comme- 
moratus XTY? | idolatriis QM | 253. etiam] 


Aedd. | quae] quod edd. | in eādem uisio- 
nem ÈT | 261. fuisset] fuisse ETAMaQAM*Q 
edd. | extinctam A™Ma | darius + rex QSJ | 
impetrabat WP* | ut om. ®A | 262. memora- 
torium P®* | successo WP*; successio O®SYP?2 | 


et re | effusionem] C*; effusione C?Q edd.; 
effusioni A} | innocentium OY? OMJIre | no- 
lens g; + ergo QSI* | 254. uniuersam om. 
Ate | causam F? | penitus] peritus Y? ] 
255. captiuit. om. QMt | regno] terra QSJ | 
256. scrips. hanc rationem ¥?; praem. et 
QI* | 257. a memor.] memoratis A}; praem. 
i(n)munis QS; + immunis QM | peccatis 
+ immunis edd. | peruenire ©®SY? | 258. 
anno — cui] in ras. brev. spat. QI? | ~ anno 
secundo X? | regni] AB*; regno XOAB2A} 
QSJ? edd.; regis ©SY?P; regis regno QM; çf. 
Prolegom., p. XXX | (subuer)so — l. 259, rest. 
om. A*t | subuersio A1*@S* | 259 ad om. 
2T | rest.] restaurabant A! | ~ rest. ad 
regn. edd. | quod — l. 261, extinctum] sen- 
tentia ab ipso scriptore, ut videtur, imperfecta re- 
licta | 260. propter] praem. cum (quum A8*) 


263. ut om. BTAMa| uisio + danielis edd. | 
manifestat] ostendit QSJ, çf. supra | dani(h)elis 
ZOATOSAM*QMS | ~o danielis manif. QMt | 
su(p)potatis AŁAT* | 264. reuers.] euersionis 
2T; conuersionis X° | quae] AB*; quod 
AF: | promissum A5 | tam om. ZO*@S* | 
265. eadem AF | postulat ABOSY? | ~~ post. 
a deo QI | 266. cui] ¥? | gabri(h)elum] 
A?*; gabri(h)elem ZOAMaB:Q edd. | archange- 
lum edd.; om. F? | ~ angelum gabr. ETOM | 
in eandem uisione scrib. @ôM* | eiusdem] 
eundem ¥? | 267. esse om. OSP? | ~ com- 
pleta esse edd. | deus om. A™Ma | dixit A8YD 
QT? edd.; ei dixit QI*; eduxit ©@SAM* | mo- 
riente] oriente A}; praem. et QJ | supradicto] 
dario OAMGYD, çf. Prolegom., p. XXXI; + da- 
rio edd. | 268. scrib. succendente Y?* | in 
regno om. AB | promissionem dei co(m)- 


J. EXPLANATIO 35 


per eundem régem populum Israhel Hierusalem reductum historia se- 
cundi libri Paralipomenon et initium Esdrae prophetae confirmant. Cum- 
que a populo Israhel et senioribus templum Dei aedificari coepisset, 
mortuo Cyro rege ac regnante Dario rege Persarum, qui memorato suc- 
cesserat, vicinae gentes civitatis Hierusalem, ut idem Esdra refert, restau- 
rationem templi et civitatis resistendo impedire coeperunt. Qua ratione 
deterritus, populus Israhel reparationem supradicti templi Dei necdum 
iuxta promissionem concessam esse credebat. Propter quod in secundo 
anno regni memorati Darii regis Persarum, Aggeus propheta a Deo missus, 
Zorobabel de tribu Iuda, qui potestatem regni suscepturus erat, et Iesum fi- 
lium Josedech summum sacerdotem admonet, ut credant completo numero 
annorum tempus restaurationis ‘Hierusalem advenisse, hoc etiam addito, 
ne incredulitatem populi vellent imitari, de quo Deus per eum dixerit: 
Populus hic dicit, nondum venit tempus ut aedificetur domus Dei. Omnia autem 
quae textu huius prophetiae continentur reversionem populi, aedifica- 
tionem templi, renovationem civitatis, observantiam sacerdotalem et in- 
teritum regnorum gentium exterarum significant. 


270. cf. II Par 36, 22-23; I Esr 1, 1-2. 
277- f- Agg l,i: 282. Ágg 1, 1-2, sec. Õ. 


276. çf. Agg 1,2. 
285. Agg 2, 22-23. 


27A- T Es 4 4-0: 
284. Agg 1,12 - 2,15. 


Codd CONTO ADB ATL OSAMAPD OMSITpp: 


pletam AMaQAMGYDOI; + et QI | 269. 
populumque g; populo LTO^M* | ~ pop. 
regem AŽ* | in ierus. QSJ edd. | reducte A}; 
deductum A™aB | ~~ libri secundi QM | 270. 
prophetae om. Q |~ confirmant proph. A} | 
271. et + a QMlg | ~ dei templum OM | 
Medincare ZF AROME |l cepisset ZAMa 
ATQ | 272. rege (1°) — persarum] in ras. brev. 
spat. QI? | rege ac om. Ct | rege (1°) + per- 
sarum QSJ? | memorato + regi A™?; + 
cyro edd. | 273. gens ¥P | isdem AMaQI* | 
esdra] A3*; e(sd)ras AP?Q edd.; hesdrea 
AL | refert] fert A} | 274. resistendo om. 
QSJ | coeperunt] AB*; ceperunt ZA™™a22Q | 
275. deteritus QM; deuictus QS; deiectus 
QJ | populus om. A} | reparationem] restau- 
rationem Q | dei] scrips. idei A™Ma*; domini 
QAMGYDO edd.; om. XO* | ~ templi (dei) 
supradicti £° | necdum] ©©?(d in ras.) | 276. 
concessa ÈT | credebant AMaQSI; om. 
@^M* | in om. ©@M* | 277. memorato AF | 
dari AŁ | ~ propheta aggeus QM | missus + 


scepturus erat] suceperat A} | 279. sacerd. 
om. QMt | scrips. ammon et Y? | credant] 
tradent ¥P? | completo] contemplato ©S | 
m~ numero completo A™Ma | 280. ~ annorum 
numero TQS | aduenisset OAM*GYPD | 281. 
ne] nec ALOAM*GYD | incredulitate AM | 
uellet AMa; uelint AŁAŁ; uelit AB | ~ 
uellet pop. AMa | imitari] mutari A%MaB* | 
deus] dominus QS | ~ per eum (deus) Q | 
dixerit] dixerat AMaB*; dixit Q edd.; duxe- 
rat Y? | 282. dicit] dixit Y?OM | nondum] 
non È" | reedificetur QSJ | dei] domini A™a | 
283. texto ©AMGYD; praem. in QI | ~ 
huius prophetie textu QS | continetur... l. 285, 
significat A1*0^M*; continetur... significant 
LTAHBOMGYD; continentur... significat AMa 
A1? | 284. renouat.] restaurationem A% | 
obseruantiam] @M2 (nt in ras.) | interitu 
ALAI* | 285. gentium om. OSQ | exterrarum 
A1B@M*(ut vid.); exterorum Q | signifi- 


cant + explicit prologus aggei prophetae 


ad Qg | 278. de tribu iuda] qui de tribu 
erat iuda ®AMGYPDedd.; qui de tribu iuda 
erat Q | regni suscep.] A??(nis in ras.) | su- 


CÈT; + explicit prologus in aggeu propheta 
AMa*; + explicit prologus XO°A™Ma?(ut vid.)® 
QJ; + explicit prephatio ¥?; + finit AF | 


270 


275 


280 


285 


290 


295 


36 7. EXPLANATIO 


[ZACCHARIAS PROPHETA] 


Secundo anno Darii regis Medorum Aggeum et Zacchariam prophe- 
tasse lectiones eorundem declarant, sed hac de causa Aggeus Zacchariae 
in ordine prophetarum praelatus videtur, quod eum duobus mensibus, 
ut praedictae lectiones ostendunt, in prophetia praecessisse invenitur. Ad 
restaurationem etiam templi praecepto Dei populum' animasse Esdra 
refert dicens: In secundo anno Darii regis prophetarunt Aggeus et Zaccharias 
filius Addo prophetae, super Tudeos qui erant in Tudea et in Hierusalem, in no- 
mine Israhel super eos. Tunc surrexerunt Zorobabel filius Salathiel et Tesus filius 
Tosedech et principes eius, et incoaverunt aedificare domum Dei quae est in Hieru- 
salem. Quibus cum adessent prophetae, exortatione sua adiuvaverunt eos. Nam et 
populum Israhel ab imitatione paternorum delictorum per suam commo- 
nitionem idem propheta cupiens revocare, verbis lectione conprehensis 
usus est: Vidi nocte et ecce vir ascenderat super equum rubeum et cetera. Videt 


280. Gje Ag r, I el Za Ti. 


295. f. III Esr 6, 1-3. 


298. Za 1,8, sec. ant. vers. 


Codd. CARON NEOAMGSI ED OMS INEe. 


286. secundo] praem. incipit prologus in za- 
c(h)aria (zacchariam CO; + propheta A#}) 
CÈŁOA}; praem. incipit prologus beati iero- 
nimi in zēčra Ł&T; praem. incipit prologus in 
libro (librum QJ; om. A}) zac(c)arie (+ pro- 
phete APOI) AMBO]; praem. incipit pr(aef)a- 
tio in za(cha)ria propheta ©MYẸ?; praem. 
incipit praefatio zachariae proph ©S; praem. 
prologus in zacharia (QS; praem. prologus in 
zachariae prophetiam rę; praem. praefatio in 
zaccharia propheta ®ê; praem. d. hierony. 
in zachariam prophetam prologus g; praem. 
incipit prologus aggei et zachariae S (ante 
librum Aggei) | ~ anno (in anno QMI) se- 
cundo SQ | darii om. XO* | scrips. prophetas 
lectionis S* | 287. declarant — ordine om. 
ZO* | 288. prophetarum — uidetur] prẹpo- 
nitur in ordine prophetarum A* | praelatus] 
predictus YP; + esse re | 289. ut] et AB* 
Y? | pr(a)edictorum ®^M*62F Pte; pr(a)edi- 
catorum ©S* | lectionis S* | in pro(ph)etiam 
LTOAM*AYD | processisse : 2T; precepisse 
Teniadi — deion OM*apD iad rest 
autem] ad reparationem autem g; et ad re- 
parationem re | 290. etiam] uero XT | pcepti 
S* | dei] domini Q | animasse] amasse £°** | 
esdra] A?*; esdras AP?Q; ut e(sd)ras edd. | 
291. anni ABA}; + regni X° | regis + per- 
sarum ‘YPedd. | prophetarunt — prophetae 


om. S | propheta(u)erunt AMBAŁQ edd.; om. 
YD | et om. A} | 292. abdo YPQSI; adde 
APS alde A= |i propheta "OAMIGYD | 
in iud(a)jeam CÈ; in iuda edd.; om. A} | 
et in] et ÈX edd. cum ®&; in S* | in no- 
mine (i)sr(ahe)l super eos = A™M* ALO Y?; 
in nomine dei (domini dei QS) isřl super 
eos Ł°*QS; in (h)omni (i)sr(ahel) super eos 
CĒT(omnis)??AM?; in nomine dei (i)sr(ahe)l 
APQM; et nomine super eos S; super israel 
in nomine dei israel super eos re; et su- 
per israel in nomine dei super eos g; super 
israel Q! || 293. surrexit Y? | 294. et-in- 
coau.] et inuocauerunt Ł°O°*; inchoauerunt- 
que edd.; inc(h)oauerunt QAM*CPDOMS | dei] 
domini ©S*, ut vid. | 295. adissent Y? | 
exort.] et hortatione ©êS; exportatione S*; 
ex oratione QSJ | adiu(u)a(u)erunt] AB*; 
adiuuerunt A®?Q edd.; adiurauerunt ®4 | 296. 
populum] A™*; populus CŁA™M? | ab imita- 
tione] ab abominatione @^AM*G. abomina- 
tione Y? | patern.] pro QMłtł | per] pere 
St; om. S! | comminitionem ®S*; commi- 
nationem ©S?, ut vid.; commemorationem 
AM; co(m)motionem AŁAŁ*; commonitio*o- 
tionem ‘¥Pt; admonitionem edd. | 297. uer- 
bis] urbis ©S* | conpr> usus] co(n)prehensus 
'FPQS | 298. et (2°) — rubeo om. SQ | cetera] 
cum QS; + id est QM | uidit @F¥PQMSJedd. | 


7. EXPLANATIO 37 


propheta virum equo rubeo sedentem et stantem in medio myrteti umbrosi. Cuius 
visionis haec solutio est: vir ascendens equum rubeum, licet angelus intel- 
legatur, tamen quia praedicti coloris equum conscendere visus est, vin- 
dictam sanguinis in eam gentem significat proferendam, f quae f popu- 
lum Israhel in captivitatem redigerat. f Stantem f vero in medio myrteti 
obumbrantis, quod dixit, letitiam populo adfuturam per myrtae significa- 
tionem voluit designare. Eius ligni Moyses in libro Levitico cum faceret 
mentionem ait: Accipietis die prima fructus ligni speciosi, ut letitiam populi 
perbene olentis ligni umbraculo demonstraret. Sed hanc visionem, quae 
liberationem populi et vindictam de adversariis futuram demonstrat, ob 
hoc noctu propheta se vidisse memoravit, quia populum Israhel in prima 
liberatione de terra Aegypti noctu discessisse constabat: cuius exempli 
praesens populus aliquam partem in se retinere videtur, liberatio eiusdem 
ac reditus captivitatis de terra Chaldeorum per noctem prophetae est 


revelata. 


299. a 1,8, sec. ant. vers. 
306. Lv 23,40, sec. ant. vers. 


300. angelus] çf. Za 1,11. 
309: oe <a i, 8: 


303. (f. HI Ra 755, 225-235. 
310. çf. Ex 12, 29-39. 


Codd. CETO AMB AL QAMGS YD QMSIgre, 


299. prophetam QN; prophetam»» QOM | 
equo] praem. in QMSJI | rubeo — umbrosi] 
rubrosi Y? | sedentem] ascendentem QM; 
praem. secundum ebreorum traditionem QJ, 
ex nota marginali praepostere inserta, cf. infra | 
et stantem om. AP, per homoeotel. | mirtei OM | 
300. uisionis + secundum hebreorum traditio- 
nem QS, çf. supra | soluta ¥?P | ~ est solu- 
tio QM | ascendens + super edd. | rubeum + 
supra AM2, çf. infra var. lect. dicti ex supra- 
dieti sor. tamen om. QS j|- quia] qui AM*E | 
praedicati ¥3*; supradicti AM*BAL; dicti 
AM? | conscend.] ascendere QI; consedere A* | 
302. significatur ©®^1(r ex s)M*(ut vid.) FP | 
prof.] offerendam ©^®M*¥* (ut vid.) ¥?; afferen- 
dam edd. | qu(a)je = LOYPO edd.; qui cett. | 
303. israhel om. ¥?* | redigerant A**; + nam 
et (om. QM) (i)saias propheta (om. QM) per 
ruborem uestimentorum inter gentes uindic- 
tam cum sanguine a deo proferendam (perf. 
QM) demonstrans hi(i)s uerbis usus est dicens’ 
quis est iste qui uenit de (ex QM) edom tinctis 
(rubor QM) uestibus (uestimentorum eius 
QM) de (ex QM) bosra (bosor QM) et cetera 
Q edd., cf. Is 63,1 | stantem restituimus cum 
EOS2Q edd. ; statim CETAMBALOS*Y?; et sta- 
tim A} | mirtei QM | 304. umbrantis Q4M*e PD 


edd.; umbrosi Q, cf: l. 299 | quod om. w | 
populi Q | adfut. om: QMII per om GAMS 
PL mtae AE mara AS mirte 
QOM; m(y)rtet(h)i ZAMQOSJedd. | 305. uolunt 
OS*YFD | designari QMre; demonstrare A}; 
significare uel designare QSJ | eius] AM*; nam 
eius AM2AŁ | ligni] libri QM | mọyses] ©M2 
(e in ras.) | libro om. ©@YPedd. | fecerit S* | 
306. accipiens ®© | primo Q | scrips. lignis 
©^A | spec.] pretiosi QM | ut — ligni (+ 
speciosi ®©) om. ¥?, per homoeotel. | ut] et 
®AM*G | letit.] lenticulam QMt | 307. perbene] 
de bene SQM | scrips. lignis QS; + speciosi 
O, cf. supra; + et speciosi edd. | umbracu- 
Jo] AS*AL*: umbraculum "AAMOT 
edd. | hanc om. S*¥ | quae] et S | 308. li- 
ber. + que YP | futurum Y?; affuturam 
edd. | 309. memorabit AMB | gro. serips. 
discesse QM; discedisse QJ; discendisse AM*, 
ut vid.; descendisse A} | exempli] templi A%; 
+ quia Qledd. | 311. uideretur X; uidebatur 
OAM*GYDO edd. | 312. chaldorum Q! | per 
— reuel.] in ras. brev. spat. ®@M2 | per nocte 
AM; om. S | prophetae] profectus ©4SY¥™® | 
~ est proph. reuel. XT; ~ proph. reuel. est 
QM | 313. reuelata om. ©ASYFB; + explicit 
prologus (+ in zaccharia C) CŁ°A*Q!; + ex- 


300 


305 


310 


315 


320 


325 


38 7. EXPLANATIO 


[MALACHIA PROPHETA] 


Deus per Moysen populo Israhel praeceperat sacerdotes tabernaculi 
sui omni corporali vitio liberos hostias adaeque omni vitio vacuas sibi 
offerre. Quibus legem suam ad regendum populum ob hoc dederat, ut 
per sacrificiorum oblationem internuntii Dei et hominum facti populum 
praeceptis caelestibus facerent oboedire: unde sacerdotes angelos Dei esse 
hoc loco scriptura testatur. Sed quia tanti muneris gratiam contemnentes 
supradictus populus ac sacerdotes sacrificia vitio deturpata ipsi criminibus 
atque impietatibus maculati Deo offerre coeperunt, ideo per Malachiam 
prophetam Deus populum Israhel increpans aït: Dilexi vos, dicit Dominus, 
et dixistis: In quo dilexisti? Nonne frater erat Esau Iacob? dicit Dominus, et dilexi 
Iacob, Esau autem odio habui. Esau itaque fratrem Iacob non inique aut 
spontanea volumptate odio habitum a Deo; vel sine meriti gratia Iacob 
dilectum manifestum est, cum secundum praescientiam suam Esau qui- 
dem effusionem fraterni sanguiņis t concupiscere f, Iacob autem sui cog- 
nitionem observandam legem desiderare cognosceret. Cuius rei gratia 
supradicto usus exemplo est dicens: Dilexi Jacob, Esau autem odio habui, 


315. çf. Lv 21, 17-23. 
324. Mal 1, 2-3. Sat e Gn aA 


316. çf. Lv 22, 18-25. 
328. cf. Gn 32, 28-30. 


321. çf. Mal 1, 6-8. 
329. Mal 1,2-3. 


319. Mal 2,7. 


Codd EX TOATENLHAMGS IED MMSI gre. 


plicit prephatio ¥Y?; + explicit AMB; + fi- 
nit XT | 314. deus] praem. incipit prologus 
in malac(h)ia (+ propheta A}) CE°?AŁ; 
praem. incipit prologus (+ in librum QJ) 
malac(h)i(a)je (malachi A8) proph(e)t(a)e 
ABSO; praem. incipit textus YP; praem. 
prologus in malachiam prophetam g; praem. 
prologus (+ beati ieronimi XT) in libro ma- 
lac(h)ie prophete XTOS; praem. prologus in 
malachiae prophetiam rg; praem. prologus 
AM, in marg.; praem. praefatio in malachia 
(malachi ©M) propheta ©@^M | deus — sa- 
cerdotes] AM2, in marg.; cetera om. | isrli 
S*Q, fort. recte | precepit AB | scrips. taber- 
nacula YP | 315. corporali] uiri Y? | ~ 
uitio corp. X° | ad(a)eque = C@AMG*3g* 
(ut vid.); ad(a)e quem ®©?¥P?; adequo AB*; 
atęquę S?, ut vid.; aeque Atg; atque XA}; 
que QI, in ras.; sine QS; om. AB:QOMre | 
316. ob] propter QJ | 317. sacrif.] scrips. sa- 
criorum A} | 318. ~ obedire facerent A® | 
dei esse] S1, inter lin. | 319. hoc in loco QJedd. | 
quia] qui QS; quique ®ê | tantis PP* | 
gratia QM; om. S* | concontemnentes X° | 320. 


uitia ©^} | ipsis QMI* | 321. coeperunt] AB*; 
ceperunt LA?SQ | 322. dei O©St | popul S*; 
+ suum AQJedd. | ait] scr. agit A! | dicit] 
dixit QS | dominus + deus A? | 323. dilexisti] 
dilexisti QM; + nos ABQ edd. cum Vulg. et 
& | dilexi + uos At | 324. itaque] autem 
AFOŝSQO edd. | ~ iacob fratrem Y? | non 
iniqua SQSledd.; non iniquit QMt; nominique 
YFP | aut] atque ET | 325. scrips. sponte a 
OS | habito AL®@MGY?D; habitu ®å; hab*xx 
S* | a om. CQSI | uel om. ©S | gratiam 
A?* | 326. manifestatum ¥? | praesc.] pr(e)- 
sentiam OM*SPDQM | 327. effusione ALS 
FP | fraterni] fratrem ©A | ~ sanguinis fra- 
terni SQ | concupiscere restituimus cum ABS* Q 
edd., cf. Prolegom., p. xxīx; concupisceret S? et 
cett. | sui] ob sui QS?(ob in ras.); in sui 
edd. | cognitionem] AB*A1*@S2; cognitione 
ARAT OG*3edd.; cognationem S | 328. ob- 
serbandum A**; obseruam ©®S; obseruan- 
damque QJ | (c)uius rei] in ras. brev. spat. 
©M2; cuius regi ©AYFD; praem. et S | 329. 
supradictu S; supradicti @M*GŲWD | usuxs 
A> | exempl»s A3* | ~ est exemplo edd. | 


8. PRAEFATIUNCULA THEODULFIANA 39 


quamvis ex operibus memoratorum, quorum liber Geneseos meminit, in 330 
quo unusquisque eorum futurus erat proposito manifeste constaret, ut 
scriptum est: Creverunt pueri et erat Esau homo agrestis sciens venari, lacob 
autem homo simplex manens in tabernaculo. Nam reliqua quae lectione con- 
prehensa sunt praevaricationem populi Israhel in observandis sacrificiis 
Dei increpationemque in eundem, quod deos alienos coluerint, significant. 335 


333. Gf. Gn 25,27. 335. cf. Mal 1, 7-8. 12-14 et 2,11. 


Codd. QATO ATBALOAMGS PD OMSIgre. 


330. ex] scrips. sex ®^ | memoratori Y¥?; 
meritorum ®M*; memorato ex qu operibus 
memorato ex ©îê (qu expunxit alt. m.) | scrips. 
geneos ©S; scrips. eneseos (ex ien-) YP: | 
331. propositum A?*; propositi AB?; propo- 
site A} | constat Q | 332. creuerant A | 
agrestis] ©M2 (re in ras.) | uenare ETAL | 
333. manet AP*, ut vid. | scrips. qua electione 
YD | qua A??(a ¿x e, ut vid.) | 334. isr. in 


tioneque A™ | alienos om. QM | coluerunt 
CZO* ALBACPDOMI, fort. recte; coluerit AŁ 
edd.; colerint AM | significat ZATQS; om. S; 
+ explicit prologus in malachia £90; + ex- 
plicit prologus malachiae C; + explicit pro- 
logus ASQI; + explicit pr(aef)atio @SY¥?; 
+ explicit explanatio in malachie prophete 
AM2, in ras.; + finit prologus ABAI?; + fi- 
nit pr(a)efatio XT. 


obs.] isrli nobis seruandis S* | 335. increpa- 


8. PRAEFATIUNCULA THEODULFIANA EXPLANATIONI IN HABBACUC SUBSTITUTA 


Ambacuc amplexans, qui vel ex eo quod amabilis Domini fuit, vocatur 
amplexatio, vel quod in certamen cum Deo congreditur, amplexantis id 
est luctantis sortitur vocabulum. Nullus enim tam audaci voce ausus est 
Deum ad disceptationem iustitiae provocare: quur in rebus humanis et 
mundi istius tanta rerum versatur iniquitas? Hic in principio voluminis 5 
sui discribit diabolum cum membris suis; in fine vero pronuntiat adven- 
tum passionemque Domini salvatoris, nam de quo alio quam de Christi 
adventu, qui futurus fuerat, intelligitur dicere: Et respondit Dominus ad me 
et dixit mihi: Scribe visum aperte in buxo, ut adsequatur qui legit ea; quia adhuc 


t. çf. HI nom 52, 16; 1-5. çf. HI Hab 579, 23 - 580, 29. 
7-11. çf. AU ci XVm 31, 48-52, cum Hab 2, 2-3, sec. ®©. 


7. cf- IS pro Hab. 


Codd. OMAYD, 


pheta Y2 guil] quod F2 | 2. deo] in ras: 
oM |4 ad] e&t Y? | 5. tanta] in ras OM| 
hic] ©M?(i in ras.) | scrips. uolumini Y? | 
6. in finem OCP? | 7. dñi] in ras. ©M2' | 
christ» @M* | 8. aduentum ¥P | 9. ~ in 


Tit. incipit (om. ©Ê) praefatio ambacuc 
prophetae ®©; incipit prefatio in abacuc 
propheta ¥?. 


1. scrips. ambacum ®©^ĉ; abacuc pro- 
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20 


10 
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visio ad tempus, et orietur in fine et non in vacuum; si tardaverit, sustine eum, quia 
veniens veniet et non morabitur. De passione autem, in cantico, cui, nisi Do- 
mino, dicit: Domine, audivi auditionem tuam et timui; Domine, consideravi opera 
tua et expavi? Quid enim hoc est, nisi praecognitae novae ac repentinae 
salutis hominum ineffabilis admiratio? In medio duorum animalium cogno- 
sceris, quid est, nisi aut in medio duorum testamentorum, aut in medio 
duorum latronum, aut in medio Moysi et Heliae, cum illo in monte 
sermocinantium? Dum adpropinquant anni nosceris, in adventu tempo- 
ris ostenderis. Quod autem dixit: Cornua in manibus eius sunt, quid est nisi 
tropheum crucis? Vocabulum autem Salvatoris hic propheta proprie po- 
nit dicens: Ego autem, inquit, in Domino exultabo; gaudebo in Deo Tesu meo, 
quod est nobis amicum et dulce et nominare et praedicare. 


11-18. çf. AU, Ll., 32, 1-9. t3 Habag, 2, see. 15- Hab z a s O: s E E 
AU, Li 32; 26-27, cum Hab 3, 45- sec- ®©. 20. Hab 3, 18, sec. &. as oe Ai 
32, 116-118. 


Codd. QAMGYD, 


buxo aperte Y? | quia] qui ¥P | 10. scrips. YD |aserips: noceris F2* | 18-sunt om. OS 
uiso Y? | 11. ueniens] ueniet ¥P* | 12. scrips. YP alom] din Ferom: 10A jirg- propriel 
audionem ®© | domine (2°)] deus ¥?, ut OM(e-in ras.) | 20. deo] O™M2(o in ras.) | 
vid. | considera ©S | 13. praecognitae nouae] 21. quod] ©™?(o in ras.). 

precogitatioueb ¥? | 15. nisi om. ©S | in 

medio (1°) om. WP | 17. sermocinantium] Subscr. explicit prefatio YP; sine sub- 
©M2 (cinan in ras.) | adpropinquauerunt sr. ®. 


9. Ex IsıporI PRrOooEMIS 


Osee propheta, qui intelligitur salvans, in duodecim primus, profun- 
dior reliquis in sententiis et operosior intellectu. Iste ad eas tribus qui 
vocantur Efraym et Samariam de domo Ioseph et Israhel loquitur; sed 
per Efraim ereticos arguit, qui recedentes ab Eglesie unitatem participes 
facti sunt idolorum, Per Samariam autem eorumdem ereticorum demon- 
strat figuram, qui preceptorum Dei custodes se esse mentiuntur et sub 
pretextu veritatis mendacium colunt. Hic storialiter Iudeos in Christi 
ultimo tempore credituros pronuntiavit. Tertium quoque resurrectionis 
dominice diem predixit. Prophetavit autem in diebus Ozie regis Iuda, 
sive Ieroboam regis Israhel, quando et Esayas. 


1. cf. HI nom 51,15. 8. cf. Os 2,16 - 3,5 et 13,5-9. 9: gf. Os:-6;3 AN EN O A Ne W 


Cod. © IS =I pro (P.J. 83, 169-174). 


Tit. premium in libro osee prophete 3. samaria IS | de domo] domum ZS |å. 
ab esidoro spalensi episcopo inditum XT | r. scrips. arguunt XT | 6. se om. IS | 7. in christo 
profundior + in XT | qui] quae ZS | IS | 8. scrips. pronuntiabit ET | g. scrips. 


Q. EX PROOEMIIS ISIDORI 4I 


Ioel propheta, qui interpretatur incipiens, iste ad Iudam tantum et 
Hierusalem vaticinium proferens, in principio sui voluminis post volup- 
tuosa convivia ad luctum provocat Hierusalem excidiumque eius denun- 
tiat. Predicat quoque vocationem gentium et super congregatos credentes 
superventurum sanctum Spiritum. Prophetavit sub Ioatham regem Iuda, 
quando et Miceas. 

Amos, qui interpretatur onus, vaticinavit in Samaria et Hierusalem, 
tria et quattuor scelera gentium sub totius mundi figura describens. Pri- 
mum itaque scelus, quia omnes in Adam peccaverunt; secundum, quia 
insitam naturae legem inmemores rationis non intellexerunt; tertium 
quoque corum, quod date legi non obedierunt; quartum inexpiabile 
eorum qui in Christo non crêdiderunt, pro quibus sceleribus intonat 
Dominus ignem, id est sententiam eterni iudicii, inlaturum. Hic autem 
adventum Christi sub dominica voce ita predicat: Ego firmans tonitruum 
et creans spiritum et adnuntians in omnibus Christum. Reliqua autem que de 
Amasia et Iheroboam sive Israhel loquitur, tropologice ad ereticos refe- 
renda sunt. Prophetavit autem sub rege Ozia, eo tempore quo Osee vel 
Esayas. 

Abdias, id est servus Domini, inter omnes prophetas brevior numero 
verborum, sed gratia mysteriorum equalis. Iste contra Idumeam loquens, 
increpans mistice superbiam Edom, prioris videlicet populi audaciam, 
quod Iacob fratrem suum, id est Christum, occiderit. In monte autem 
Sion, quae est Hierusalem, futuram salutem et Sanctum, qui est Christus 
Dominus, adnuntiat, atque in monte Esau, per quem figuratur eglesia 


11. çf. HI nom 52,5. I14.cf. Joel 2,1-17. 15. çf. Ioel 2,28-32. i7 Oo HL nom 64A- 


18. cf- Am 1,3-2,16. 19. çf.. Rom 5,12. AR f A A, ALOIA 22 25. çf. Am 
4,13, sec. Ĝ. 26. çf. Am 7,10-17. r A 29. çf. HI nom 52,7. 32. cf. Abd 
3-10. 


Cod. 2&2"; pro lin. 11-16, LTO®MG, 


prophetabit XT | 11. ioel] praem. premium 
in libro iohel prophete ab esidoro spalensis 
(sic) episcopo inditum ÈT; praem. item alia 
praefatio ©MS; praem. item alia ®^ | pro- 
pheta om. ®© | incipiens] dominus deus siue 
(et ®ĉ) incipiens deo (deus ®ê) uel fuit 
dei hoc enim (©^®^, ex es) eius uocabulo 
resonat ©, çf. HI nom 36,1; 52,5; 69,18; HI 
Mal 901, 11; IS ety 7, 8, 11 | 12. hierus.] ad 
hierus. © | proferens] profert atque ®© | 13. 
conuiuia] cum HI; conuincia XT | ~ conuiuia 
hierusalem ad luctum prouocat ®êS; ~~ hie- 
rusalem conuiuia ad luctum prouocat ©M | 
denuntiat] pronuntiat ® cum IS | 15. ~ 
spir. sanctum ®© cum IS | prophetabit XT; 


+ autem ® cum IS | ioathan ®© | rege © 
cum IS | 16. miceas + finit XT | 17. amos] 
praem. prologus in libro amos prophete ab 
esidoro spalensi aepiscopo inditum ÈT | uati- 
cinabit XT | in samariam ZS | 20. insitam] 
scrips. irritam ÈT | 21. quod] qui ZS | legi- 
bus ŁT | 23. dominum XT | 24. tonituum 
ŁT*, ut vid. | 25. omnibus] hominibus ZS | 
27. ~ sunt referenda IS | prophetabit XT | 
uel] et ZS | 29. abdias] praem. premium 
in libro abdie prophete ab esidoro spalensi 
ẹpiscopo inditum ÈT | id est] qui interpre- 
taton S oe U ag et 37 | 30: 
nisteriorum ŁI*, ut vid. | 32. 


myster.] mi- 
chrisum + 


IS | 34. do- 


ex hebraeorum stirpe creatum 
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gentium, futurum intonat Domino regnum. Profetavit sub Iosafat rege 
Iuda, quando et Miceas. 

Ionas, qui interpretatur columba, tam sermone quam naufragio 
suo passionem Christi mortemque et resurrectionem figurat, sive quod 
de navi in mari tamquam de cruce in terram proiectus est, sive quod 
in ventre ceti exceptus tamquam in sepultura terre tribus diebus ac noc- 
tibus mundo reconditus est, vel quod in figuram Ninnive penitentiam 
mundo predixerit. In sequentibus autem tipum gerit Iudeorum, qui 
salutem gentium non tantum advenire noluerunt, sed et dum venerit in- 
visi sunt. Ninnive quoque gentium significat speciem, Ionas vero in hoc 
loco Iudeorum. Nam quemadmodum Ninnivitarum salus ad emulationem 
provocavit Ionam, ita redemtio gentium scandalum extitit Iudeorum. 
Merito et contra orientem civitatis sedisse legitur sub umbra edere, quia 
eadem plebs separans se a salute eglesie, dolore tabida, contra Christum, 
id est orientem eglesiam, linguam suam movere nititur, sedens sub umbra 
legis, que umbra verme arefacta est, quia adveniente Christo vetera trans- 
ierunt et ecce facta sunt nova. Prophetavit autem sub Ozia regem Iuda, 
quando et Osee et Amos et Esayas prophetaverunt. 

Miceas propheta comminatur Samarie iram Domini, ob causam simu- 
lacrorum interitumque populo Israhel venturum denuntiat. Locum etiam 
in quo nascetur Christus demonstrat. Profetavit autem sub Iosia, quando 
et Soffonias. 

Naum, qui est consolator, simulacra gentium exterminanda pronun- 
tiat, necnon et urbem sanguinum Hierusalem; post cuius interitum pedes 
annuntiantis pacem, id est Salvatoris adventum proclamat. 

Abbacuc, amplexans sive luctator fortis, in principio voluminis sui 


35. cf. Abd 17-21. 
44. cf. Ion 4,1-3. 
54. cf. Mi 1,2-16. 
50: bfe- Na T15: 


37- of- HI nom 52,10: 
Aa cfa Ton 4,5: Souc- Col 2:17 et Hor TOI. 
55. f. Mi 5,2. 57. cf. HI nom 52,13. 

6o. cf. HI nom 52,16 et 56,2; HI ep 53, 8. 


4l. of- Ton T,15-2,1: 42. cf. Ion 3,4. 
51s ofe U Cor 5,17: 


58: sf. Na I4 af gii: 


Cod. XT. 


minus om. IS | atque + id est XT | 35. pro- 
phetabit XT | iosafat] iosia ZS | 36. miceas 
+ explicit XT | 37. ionas] praem. premium 
in libro ione prophete ab esidoro spalensi 
ẹpiscopo indito (sic) XT | 38. suo] ET?(o in 
ras.) | 39. in mare IS | 41. mundo om. IS | 
in figura IS | 43. sed et] sed ZS | uenit ZS | 
46. prouocabit XT | 48. eandem ET | 49. 
eglesiam] ecclesiae ZS | 50. uerme] a uerme 
IS | 51. noua] praem. omnia IS | prophetabit 
XT | rege IS | 52. prophetauerunt + finit 


ÈT | 53. miceas] praem. premium in libro 
mice prophete ab esidoro episcopo spalensi 
inditum ÈT | propheta + interpretatur quis 
iste JS | 54. populorum AT | loco XT | 55. 
nasceretur IS | prophetabit &ŁT | 56. soffon. 
+ finit ET | 57. naum] praem. premium in 
libro naum prophete ab esidoro spalensi 
episcopo inditum ÈT | exterminandam 5T | 
58. et om. IS | 59. proclamat + finit ET | 
6o. abbacuc] praem. premium ab esidoro spa- 
lensi 2T; + ac ET*, ut vid, 
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describit diabolum cum membris ac moribus suis; in finem vero pronuntiat 
adventum passionemque Salvatoris. 

Soffonias, speculator misteriorum Domini et abscondens, cernit capti- 
vitatem urbis Hierusalem a Romanis futuram, per vocem clamoris a 
porta Piscium et per collium contritionem, id est montis Sion, qui est 
collis Hierusalem, necnon et aliarum gentium eversionem predicat ter- 
roremque divini iudicii intonat. Loquitur etiam contra Moab et contra 
Ammon, sed per ipsos tamquam finitimi populi Dei et proximi catholicis 
sacramentis heretici arguuntur. Hic tertium diem resurrectionis Christi 
prophetat atque in adventum Christi totum orbem sub uno iugo Domino 
serviturum adnuntiat. Prophetavit autem sub Iosia, quando et Iheremias. 

Aggeus, qui interpretatur sollemnis, hic in vaticinii sui textu templum 
Domini restaurandum precipit, contritionem predicat gentium, vel com- 
motionem totius mundi predicat, hac sub figura Zorobabel Christi vati- 
cinatur adventum; septuagesimo autem anno captivitatis populi prophe- 
tavit, duobus tantum mensibus Zaccariam vaticinio suo precedens. 

Malacias, qui interpretatur angelus Domini, in principio vaticinii sui 
demonstrat odium Iudeorum in Esau et dilectionem minoris populi in 
Iacob. In sequentibus autem veteres Iude victimas reprobat, et sacrificium 
transferri ad gentes adnuntiat. In fine vero adventum Domini, diem 
quoque iudicii iustorumque premia et impiorum penas; Ioannem etiam 
predicat ante primum adventum Domini missum, et Eliam ante secundum 
adventum adnuntiat esse mittendum. Inter hec nonnulla moralia et 
disciplinis congruentia explicat, in quibus corripit populum sive sacerdotes 
despicientes nomen Dei atque eius sacramenta pollutis oblationibus et 
sacrificiis violantes. Premonet etiam episcopos doctos et sine macula esse 
debere, et citra personarum acceptione populos veritatem instruere; dis- 


61. çf. Hab 1, 5-17. 62. cf. Hab 3, 10-19. 63. cf. HI nom 52, 20 et ep 53, 8. 66. cf. 
So 1, 4-13. 67. çf. So 1, 14-18. 68. cf. So 2, 8-11. 79. of- 50 3, 8 TEE Cf- S030 
sec. © et So 1,1. TOf LI RON E2 22: Tae efe Ag 1, 3-9: 74. cf. Agg 2, 4-10. 
75. çf. Agg 2, 21-24. 76. cf. Agg 1,1 eta 1,1. 77. cf. HI nom 55, 3. 79. çf. Mal 1, 2-3. 
8o. cf. Mal 1, 10-11. 8i. cf: Mal 3, 17 =4, 3: S2 ef Mal t3 T. 83. cf. Mal 4, 5-6. 
86. Mal 1, 6-10. 12-14. 87. cf. Mal 2, 1-9. 


Cod Z5: 


61r. diabolus £T | praenuntiat ZS | 62. saluato- 
ris + finit ÈT | 63. soffon.] praem. premium ab 
esidoro spalensi ẹpiscopo indictum X? | 68. po- 
pulo ZS | 70. in aduentu ZS | 71. prophetabit 
ET | iheremias + finit XT | 72. aggeus] praem. 
premium ab esidoro spalensi in libro aggei 
prophete inditum £T | 73. praecepit ZS | 
74. praedicit IS | 75. prophetabit Z" | 76. 


precedens + finit ET; vacat autem in XT 
prooemium in achariam | 77. malacias] praem. 
premium in libro malacie prophete ab esi- 
doro inditum ®T | 78. minoris] iunioris ZS | 
79. iude] iudaeorum ZS | 8o. ad gentes] 
agentes ŁT* | domini om. £T | 83. moralia] 
scrips. melior alia XT | 85. dei] domini ZS | 
87. acceptionem ZS | 
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cordes quoque arguit, decimas et primitias reddendas a populis eglesie 
precipit. Obiurgat et eos qui coniuges suas despiciunt et aliarum amore 
nectantur. 


89. cf. Mal 3, 6-12. 90. çf. Mal 2, 10-16. k 
God. 2. 


88. reddendas + in praedicatoribus ZS | Subscr. finit ÐT. 
go. nectuntur IS. . 


10. EX LIBRO ĪSIDORI DE ORTU EX OBITU PATRUM 


Osee de tribu Isacar, ortus in Betlemot; hic prenuntians dedit signum: 
Veniet Dominus in terra, quasi quercus, que est in Silo, ex semetipsa in duodecim 
fuerit partes divisa. 

Ioel hic fuit de tribu Ruben, natus in agro Beteron, ubi etiam in pace 
mortuus est atque sepultus. 

Amos pastor et rusticus et ruborum mora destringens, propheta non 
genere sed gratie vocatione. Hic autem fuit ex oppido Techuę, quod 
distat ad australem plagam sex milibus contra Bethlem; ultra autem 
nulla est abitatio, sed sola eremi diffusa vastitas, patens usque ad mare 
Rubrum adque Indorum fines; solis tantum pastoribus conscia et late 
vagantium pecorum. Ex hac itaque pastorali regione fuit Amos, unus de 
numero pastorum, quem Dominus ablatum inde misit ad populum Isra- 
hel, precipiens ei ut Samaria pergeret et ibi que ventura erant profetaret. 
Quem Amasias rex frequenter plagis affectum, nobissime Ozias filius eius 
vecte per tempora transfixo crudeli morte necavit. Post hec semivibus 
evectus in terram suam, post aliquod dies dolore nimio vulneris animam 


2-3. Unde? 6-7. cf. Am 1,1 et 7, 14-15. 7 f Amii 13. çf. Am 3,9 - 4,12. t4: 
Gf Am 7, 10-13- 


Codd. 1-3, ŁT 4-5, ATOAMOMg 6-24, D IS = IS pir (P-L 83, r44 146): 


Tit. argumentum preuatii episcopi de alius prologus g; praem. item alia © | hic fuit 

ortu et obitu osee prophete XT. = XT cum IS; om. cett. | bethoron ©QMg | 
5. atque] et g | sepultus + finit ÈT | 6. 

1. belemoth ZS | 2. in terram suam amos] praem. argumentum prefatii aepiscopi 

IS | quasi] si ZS | 3. ~ diuisa fuerit partes de ortu et obitu amos prophete XT | 10. in- 
IS; + totidem quercus effecerit » hic in terra dorum] cum IS var. lect.; iudaeorum IS | 13. in 
sua sepultus placida quiete dormiuit ZS | samariam IS | pergeret] inde scripsit in marg. 
4. ioel] praem. argumentum prefatii episcopi ET | 14. scrips. frequentes ET | affecit IS | 


de ortu et orbitu ioel prophete ÈT; praem. 15. necabit &T | 16. nimio] "(o in ras.) | 
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admittens post transitum cunctantem efflavit. Sepultus est cum patribus 
suis. 

Abdias de terra Sicem ortus, in agro Bethacāran. Iste est ille qui sub 
Ocozia rege Samarię centum pavit prophetas. Iste est ille tertius dux, 
cui pepercit Elias; qui postmodum, relicto Ocozie regis ministerio, Elie 
factus discipulus profetavit; quique etiam morte propria obiit, sepultus 
cum patribus suis in Sabastia civitate, ubi et Eliseus propheta et Bab- 
tista Ioannes venerabiliter requiescunt. 

Ionas propheta columba et dolens, filius Amathi, qui fuit de Get, 
que est in Opher. Ad gentium preconium mittitur, missus contemnit, 
contemnens fugit, fugiens dormit; propter quem periclitatur navis, sed 
sors latentem repperit, cetus abiectum devoravit, orantem revomuit, re- 
iectus predicavit subversionem. Sed contristatur in penitentia urbis et 
salutem gentium invidit. Gaudet etiam edere virentis umbraculo et dolet 
subito arescentis. Tradunt Ebrei hunc esse filium viduç, quem a mortuis 
suscitavit Elias; cuius sepulcrum in quodam urbium Geth viculo demon- 
stratur, quod est in secundo miliario Sefforim, itinere quo pergitur Tibe- 
riadem. 

Soffonias de tribu Simeon, filius Cusi, in agro Sarabat ortus et glo- 
riosa maiorum suorum stirpe progenitus prophetavit, mortuusque est 
atque sepultus in agro suo. 

Aggeus natus in Babilonia, iubenculus Hierusalem venit, edificationem 


20. çf. IIT Rg 18, 4.13. 
26. cj- IV Rg 14, 25 et Ion í, 1. 


21- cf- IV Rg 1, 13-16. 
27a ef. Ton T, 2-6: 


25. cf. HI Jon 377, 13 et nom 46, 4-5. 
28. cf: Jon t7 = 21I: 29. çf. Ion 


34. 30 ef lon 41- 31. cf. Ion 4, 6-8. 31, tradunt - 34. cf. HI Jon 378, 35-44. 32. 
cfa MBR 17, 17-24- 35- Gf: S0 IpI. 
Codd. 6-24, ŁY 25-34, AQS 35-45, &T. 


17. admittens post trans. om. IS | cunctan- 
tem] ET?(pr. c in ras.) cum IS (var. lect.); 
cunctanter IS | efflabit ŁT | sepultusque ZS | 
19. abdias] praem. argumentum prefatii epi- 
scopi de ortu et obitu abdie profete XT | 
bethacaram IŞ | 20. ochozia IS; hoc acaz 
ET*; hoc ozie XT? | ~ tertius ille ZS | 22. 
profetabit ZT | 24. ~ ioannes baptista IS | 
requiescunt + explicit ZT | 25. iona QS; 
praem. argumentum prefatii episcopi de ortu 
et obitu ione prophete inditum ©T; praem. 
item ad idem prologus QS; praem. item alius 
prologus QJ | propheta om. Q cum IS | 26. 
que] qui ÈT | opher = IS; ophir Q1; ophin 
QS; opeht ÈT | praeconia IS | contemnit] 


contemptus QS | 27. periclitabatur ZS | 28. 
sors] magister nauis ZS | deuorabit XT; + et 
Q | 29. subuers.] euersionem QJ | contrista- 
tus IS; tristatur QS | 30. saluti Q cum IS | 
inuidet Q | edere] ŁT?(d in ras.); praem. sub 
IS | 31. subito] £T?(o ex e) | arescente IS | 
32. suscitabit XT | huius QS | quodam] cum 
IS; quadam Q | uiculo] praem. in Q | 33. 
quod] qui Q | sephor in QS; sephorim in 
QJ; a sephorim in IS | tiberiadem + finit 
T; + explicit prologus QJ | 35. soffonias] 
praem. de ortu et obitu soffonia prophete X? | 
36. prophetabit £T | 37. suo + explicit £T | 
38. aggeus] praem. argumentum prefatii epi- 
scopi de ortu et obitu aggei profete XT | 
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templi ex parte aspexit, hac iuxta sacerdotum monumenta gloriose sepul- 
tus requiescit. 

Malacias post egressionem populi in Soffi est genitus, vir iustus et 
aspectu decorus, quem Iudei Malaciam, id est angelus Domini, ideo as- 
serunt vocitatum, quia quecumque predicabat coħfestim angelo de celis 
adveniente confirmabatur. Hic autem ammodum iubenis moritur atque 
in agro proprio sepelitur. 


39. cf. Agg 1, 16. 42. çf. HI nom 53, 3. 


God. H5: 


40. requiecit + explicit XT | 41. malacias] phia IS | 43. praedicebat IS | 44. confirma- 
praem. argumentum prefatii episcopi de ortu bantur Z$. 
et de obitu malacie prophete XT | 41. so- Subscr. finit XT. 
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INDEX CODICUM 


I. CAPITULA EX ANTIQUA INTERPRETATIONE DESUMPTA 


I 
SERIES A 


P Vaticanus, S. Petri C 92, S. XI. 

YE Vaticanus, Barber. 780, s. XII. 

YM Venetus, Marcianus lat. ı (1949), ca 1140. 
YX Vaticanus lat. 4216 (Fontis Avellanae), a. 1146. 


II. CAPITULA EX TEXTU VULGATO DESUMPTA 


2 
SERIES B 
A (Amiatinus) Florentinus, Laurentianus, ca 700 
3 


SERIES G 


U Augustodunensis, Bibl. Civit. 2 (S. 1), s. VIN ex. 


I 
CAPITULA EX ANTIQUA INTERPRETATIONE 


DESUMPTA 
SERIES A 
' [OsEE] 
Codd TREERNE 

i: Vade et accipe uxorem fornicariam (1, 2). 
T Et erat numerus filiorum [Israhel sicut arena maris (1, 10). 
Hi. Ipsa fecit argentea et aurea vasa (2, 8). 
Imi. Ego seduco eam et ponam eam tamquam desertum (2, 14). 
Vk Et dicam non populo meo populus meus es tu (2, 24). 
VI. Audite iudicium Deo ad inhabitantes terram (4, 1). 
VII. Et ego abigam te ne sacerdotium agas mihi (4, 6). 
VII. Et erit sicut populus sic et sacerdos (4, 9). 
vu. Propterea f prostabunt Î filiae vestrae (4, 13). 
X. Audite sacerdotes et adtendite domus Israhel (5, 1). 
XI Cum ovibus et vitulis ibunt exquirere Dominum (5, 6). 
XII. Ipse lesit et sanabit nos post biduo in tertia die resurgemus (6, 2-3). 
KUL Quoniam misericordiam volo non sacrificium (6, 6). 
zure Ne lsi guia exsilietrunt i a men(7, 13). 
XV. Propter quod praevaricaverunt testamentum meum (8, 1). 
XVI. Proice vitulum tuum Samaria (8, 5). 


xvIII. Argentum eorum interitus possidebit (9, 6). 


Codd. PPZ 


Incipiunt capitula (+ in osee propheta ¥¥) Y; incipit cap (ut saepius infra, fort. cum ar- 
chetypo) osee prophetae P. 1. accipe + tibi Y cum 176, 177 et Vulg. | 2. erat] cum 177 
et ©; erit YME cum Vulg. | 4. seduco] cum ®@; seducam YF, çf. ponam infra | 5r es tu] 
cum ®©; om. P. | 6. audit eam iudicium P; audit et iudicium ¥*5 | ad habitantes ¥*; 
ad inuitantes P | 7a ne] me FZt, | sacerdotum. Fi | aga F| 8 sichkon F2 | et 
PE Sia 9. num. om. ¥Z | prostabunt coniecimus cum ®@; prostrabunt P; prostrabuntur Y; 
+ filii PYF, ex dittographia; + filii uestri et Y™E | 10. (9. YE et sic deinceps) | 11. do- 
mino P | 12. sanauit PFK | post biduum et 177, forsitan recte | tertia die] PYE cum 177 et 
®L; die tert. FME cum @© et Vulg. | resurgemus] cum 177 et ©; resurgimus F; resurgens Y™; om. 
P| 13. non] cum 251, ©@M et ©; et non Y™MX cum @ et Vulg.; quam 177 cum PS-AU spe 
et AMst q | 14. quia exsilierunt restituimus cum ®, cf. RUS: CO 1, 3, 147; qui exquisierunt 
PMX; qui recesserunt YE cum & et Vulg. | 15. Puaricauerint Y™E | 16. uitulum tuum 
samaria] cum 175, 176 et ®©; uitulum samariae P | iJ mieru F 
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xvni. Sicut uvam in deserto invenit Israhel (9, 10). 

xvm. Da illis vulvam quae natos non procreet (9, 14). 

XX. Reiecit Samaria regem suum sicut aridamentum (10, 7). 

XXI. Serite vobis iustitiam et metite fructum vitae (10, 12). 

xxi. Sicut princeps Salmana de domo Hieroboam matre super filios 
septhen (10, TA): 

XXII. Non faciam secundum iracundiam indignationis meae (11, 9). 

xxii. ŒEt in propheta produxit Dominus Israhel ex Aegypto (12, 13). 

xxv. Et fecerunt sibi conflatilia secundum figuram idolorum (13, 2). 

XxyL | Et dedi tibi regem in indiznanone mea (13; 1I): 

xxvu. Ubi est iudicium tuum mors ubi est iudicium tuum inferne 
(13, 14). 

xXVII. Non ascendamus non iam dicimus dii nostri estis (14, 4). 

XXVIII. Quis sapiens intellegit haec impii infirmabuntur (14, 10). 


Codd IPI EMX 


18. uuam scrips. cum 175, 176 et ©; uua PFM; uita YZ | inuenit] codd., quam lectionem 
nihil impedit quin capitulorum scriptori tribuamus; inueni 175, 176 cum & | 19. uulua YZ | 
natos] cum 175, 176; nato P¥5* | 20. suum om. Y™M | aridamentum] sarmentum (ex -tur) 
176 | 21. iustitiam] cum PS-AU spe; praem. ad 176 cum ®@ | uitae] iustitiae ¥W™, ut supra | 
22. matre — septhen om. P | matre] nisi legendum matrem cum 176 et @ | septhen] locus insana- 
bilis, deficientibus veteris latinae testibus; allisa YE cum Vulg.; ¿ðdgiouv © | 23. indignationi 
HE AIoeactom Ei] 24. et om. Y™E | produxit] reduxit 176, forsitan recte, cf. @ | 25. si- 
bi om. ¥™ | conflatila P | idolum P*, forma graeca, fors. recta; idoli P? | 26 idedit "FM| 
regem] cum 175, 176, © et Vulg.; regnum ‘Y™X; om. P | in — mea] in indignationem P | 
27. iud. (1°)] indicium P | iudicium (2°)] indigium P; stimulus 175, 176 cum I Cor 15,55; xév- 
tpov Õ; quae fuerit lectio antiqua nos fugit | 28. ascendamus] cum archetypo, fortasse mendoso; 
ascendemus 175 cum & | ~ iam non 175, 176 | estis om. Y cum @ et Vulg. | 29. intelli- 
get FE cum © et Vulg.; et intelligens 176 | haec] hc WS | infirmab P cum nota suspensionis; 
autem languescent 176. Expliciunt capitula YMZ; explicit capitula P; finit capitulatio 
in ossee YX, 


[IonEL] 
Godd PENS 


i Si facta sunt talia in diebus vestris (1, 2). 

m. Lugete sacerdotes et qui deservistis altario (1, 9). 

m. Praecingite vos et plangite sacerdotes (1, 13). 

mm. Tuba canite in Syon praedicate in monte sancto (2, 1). 
v. Movebitur caelum sol et luna contenebrescent (2, 10). 


Codd. P'PY™Z 


Incipiunt cap (+in iohel propheta Y) PY. 
1. talia] alia Y¥* | 2. lugitis P | et qui] qui 175; om. P | deseruiunt 175, çf. & | altario] 
cum 175; altare P | 4. sancto om. P | 5. mouebitis P | contenebrescunt P. 
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vI. Convertimini ad me in ieiunio et fletu et planctu (2, 12) et scindite 
corda vestra et non vestimenta (2, 13). 

vu. [Indicite curationem (2, 15) congregate plebem (2, 16). 

vm. Flebunt sacerdotes et dicent parce Domine parce populo tuo (2, 17). 

vun. Confide terra quia magna fecit Dominus (2, 21). 

x. Effundam de spiritu meo super vos et prophetabunt filii vestri et 
filiae vestrae videbunt visiones (2, 28). 

xı. Dabo portenta in caelo sursum et in terra deorsum sanguinem et 
ignem et vaporem fumi (2, 30). 

xu. Et colligam omnes gentes in valle Iosaphat (3, 2). 

xur. Concidite aratra vestra in frameas (3, 10). 

xm. Sol et luna contenebrescent et stellae occident (3, 15). 


Codd. PEFENZ 
6. et (r°) — uestim. om. P | 7- mducite E | 8. parce populo tuo om. P | 9. ma- 
gna fecit] [ma]gnifi[cauit] 175 cum Œ | 10. super uos om. P | filii — uisiones om. P | ue- 
sitae] ciARA | Tm dabunt EA portentum PA sisun] cun Acia, Toket East omi E 
cum & et Vulg. | deorsum — fumi om. P | deorsum] cum Act 2, 19 et W; om. & et Vulg. | 
12.etom. ¥ | 14. num.om. ¥Z| cont.] cum 176 et @; obtenebrescent F, cf. Vulg. | et (2°) — 
acC. om. Pi || occ-] cum 175 et 170; cadent YM. Expliciunt cap Y™*¥; om. P. 
[Amos] 
Codd. P¥™ (cap. om.)* 
T- In tribus impietatibus Damasci (1, 3). 
i. In tribus impietatibus Gazae (1, 6). 
1. In tribus impietatibus Tyri (1, 9). 
Im. In tribus impietatibus Moab (2, 1). 
v. In tribus impietatibus Iudae (2, 4). 
vI. In tribus impietatibus Israhel (2, 6). 
VI. Circumduxi vos quadraginta f annos f} in deserto (2, 10) et pro- 
phetis dixistis ne praedicarent (2, 12). 
VIII. Si erit maledicta in civitate quam Dominus non fecit (3, 6). 


Codd. P'¥™ (cap. om.)* 


Incipiunt capitula amos prophete P; incipiunt capitula (+ in amos propheta A) 3E. 


Om. cap. spatio vac. rel. ¥™ | 3. imp. + damasci P cum archetypo mendoso, ex cap. 1; 
+ damasci et YZ | 5. iudae] cum @°4, Vulg. et H; praem. viðv È | 7. annos restit. cum 
®©; anno P; annis ¥* cum Vulg. | et — praedicarent om. P | 8i] sic T= [iquam = fecit 


om. P. 
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vmm. Tyrus in circuitu desolabitur (3, 11). 

X Sacerdotes audite et supertestificate domui Iacob (3, 13). 

ZI. Potentiam exercentes super egenos (4, 1I). 

XII. Et pluam super unam civitatem et super unam non pluam (4, 7). 

xII. Percussi vos in ardore et in t auriginis tł *morbo (4, 9). 

xunn.  Praepara te ut invoces Deum tuum Israhel (4, 12). 

XV. Qui advocat aquam maris et effundit eam super faciem terrae 
(5; 8). 

XVI. Eo quod egenos colaphis cedebatis (5, 11). 

xvi. In omnibus plateis planctus et in vici dicetur ve ve (5, 16). 


xvin. Ve qui concupiscunt diem Domini (5, 18). 
xvu. Repuli dies festos vestros ne odore capiar (5, 21). 


ZX. Numquid victimas et hostias optulistis mihi per annos quadra- 
ginta (5, 25). 

XXI. Qui dormitis in lectis eburneis (6, 4). 

xxu. Et si superfuerint in domo una decem morientur (6, 9). 


xxi. Et ecce generatio locustarum veniebat prima luce (7, 1). 

xxm. Ecce inicio adamantem in medio populi mei (7, 8). 

xxv. Et respondit Amos Amesiae non eram propheta (7, 14). 

XXVI. Qui contribulatis in f mane ł pauperes (8, 4). 

xxVII. (Occidit sol meridie (8, 9) convertam dies festos vestros in planc- 
tume TO): 

xxvi. [IĪnmittam famem non famem panis sed audiendi verbum Dei 
(8. T1): 

XXVIII. Si apud inferos latuerit inde extraham eum (9, 2). 

xxx. Et alienigenas ft exf Cappadocia et Syros (9, 7). 

xxXxI. In illo die suscitabo tabernaculum David (9, 11). 

xxXIIL. Destillabunt montes dulcedinem (9, 13). 


Codd. P'¥™ (cap. om.) ¥ 


9. in circuitu + tuo Y; forsitan, deficientibus veteris latinae codicibus, legendum cum @ et in cir- 
cuitu terra tua | desolauit P| 10. supertestificamini ¥W¥ | domui iacob om. PFZ} | 11. ege- 
nos] eos P| x12. ciuitatem] caritatem Y| 13. ardore] aroer WY | auriginis restit.; orige- 
nis P; origenes Y| 14. preparate codd., fortasse ex lectione genuina praeparare, çf. & | 15. su- 
per — terrae om. P | 17. uiciis YX | dic. ue ue] dicetux P*; diceturque P? | 19. festos om. 
YZ | ne— capiar om. P | 20. optulisti P* cum 175 | per — quadr. om. P | 22. si om. 
P | ~ una domo Y*¥ | morietur P | 23. ueniebant P | prima luce om. P | 24. initio 
P | pop. mei om. P | 25. amasiae Y; ad amessiam 175 | 26. in mane pauperes re- 
stit. cum PS-AU spe et ®©; in mare pauperes Y; in manu pauperum P | 27. uestros in 
planctum om. P | 28. sed — dei om. P | 29. ~ eum extraham Y | 30. alienigenis 
P | ex] cum &; et codd. | cappadociam ¥* | sro ila Y3 |Fdauidi om E: Expliciunt ca- 
pitula YZ; om. PYM, 
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[Asnras] 
Codd. FTS 
i Et si exaltatus fueris sicut aquila et in media sidera ponas ni- 
dum (4). 
1. Ne despexeris in diem fratrum tuorum (12). 
Codd. PYNE 
Incipiunt capitula (+ abdię prophetae P) PY. 
1. fuero P | et (2°) — nidum om. P. | 2. respexeris P; sper[...] 175 | fratris tui Vulg. 
cum &. Expliciunt cap ¥Y™M; explicit capitula P; explič cap YZ. 
[Ionas] 
Codd. PPM 


Et surrexit rex de sede sua et circumdedit se cilicium (3, 6). 
Vidit Deus opera illorum quoniam aversi sunt a malitia sua (3, 10). 


Codd. P'Y™E 


Incipiunt capitula ¥; incipit cap ione prophetae P. 

Perierunt prima libri capitula. Duobus capitulis subsequentibus codices ¥ numeros 1 et 11 tribuerunt, 
quos codex P rite omisit. Ipse tamen infra versibus 3, 6 et 3, 10 numeros 11 et iterum 11 praefixit. 

(1). sede sua] solio suo P cum Vulg.; throno suo 175, cf. & | et (2) — cilicium om. P | 


(2). conuersi P cum Vulg. | a mal. sua om. P. Expliciunt (explic ¥*) cap YF; explicit ca- 
pitula P. 
[MıcHrFAas] 
Codd. PYME 
I Et movebuntur montes sub eo et valles ut cera liquescent (1, 4). 
II. Et t faciett planctum velut draconum (1, 8). 
m. Et concupiscebant agros et diripiebant pupillos (2, 2). 
Codd. RYN“ i 
Incipiunt cap (+ in micheas propheta ¥¥) YF; incipit cap miche prophetae P. 
1. et mou.] commouebuntur ¥ | eo] deo ¥ | ut — liquescent om. P | 2. faciet restit. 
cum ®&; facient codd.; faciens 175 | draconem P | 3. et (1°) om. ¥ | pupillos] orphanos 


175; om. P. 
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umm. Ecce ego cogito super tribum istam malum (2, 3). 

V Propter hoc duces populi mei proicientur de domibus suis (2, 9). 

vI. Dominus ad prophetas qui dicunt pax et non erat pax (3, 5). 

vI. Qui edificatis Syon in sanguine (3, 10). 

vur. Et erit in novissimis diebus palam mons Domini (4, 1) et lex de 
Syon prodiet (4, 2). 

vum. Congregabo contribulatam et recipiam expulsam (4, 6). 


5 Surge et tritura eos filia Syon (4, 13). 
XI Et tu domus Bethleem Eufrate (5, 2). 
xu. Et erit ei pax cum venerit Assyrius et septem pastores (5, 5). 


xu. Et erit tamquam leo inter pecora et sicut catulus (5, 8). 

xu. Quia iudicium Domini ad populum suum et cum Israhel dispu- 
tabici(60 T2. 

xv. Memor esto quid adversus te cogitaverit Balaac (6, 5). 

XVI. Quid a te Deus exquirit nisi facere iudicium (6, 8). 

xvu. Heu me quoniam periit de terra timor et omnes in sanguine 
p audicantur ii 2) 

xvir. Heu mihi anima quia periit metuens a terra (item 7, 2). 

xviii. Nolite confidere in amicis neque sperare in ducibus (7, 5). 

xx. Noli gaudere super me inimica mea (7, 8). 

xxI. Ex Aegypto ostendam et mirabilia videbunt nationes (7, 15-16). 

XXII. Quia volens misericordiam et ipse revertetur (7, 18-19). 


Codd. P'Y™~Z 


4. ecce] et P | malum] magnam P | 5. proicientur] cum 175 et &; proicient P | de — 
suis om. P | 6. prophetam P | et non erat] nec erit P | 8. ~ in diebus nouissimis ¥ | 
domini — prodiet om. P| g. rec. exp.] recipiam P; expulsam suscipiam 175 cum & | 10. eos] 
cum 175 et &; om. Y cum Vulg. | Ii. eufratem Y o bethleem | 12. ei] cum 175, AM 
p e ©; om, F | et s. past. om. P | 13. et sicut cat.] cum 175, 176 et ®&; + leonis Y, 
ut plerumque in Vulg.; om. P | 14. quia om. FY | domini + est ¥ | et — disp. om. P | dis- 
putabat Y* | 15. capitulum om. ¥ | 16. (15 ¥ et sic deinceps) | ad te P | 17. periit] 
cum PS-CY pae et @; perit 176; peribit P | terra + uniuersa ¥ | timor] fortasse pro timens; 
metuens 176 (eòàæßhs) | et — iudicantur om. P | iudicantur restit. cum PS-CY et @; et inconten- 
dunt €M: om. E2; legi neg. 176 | 18. heu] hec F3] 19. sperare om. P | 20. noli] 
cum 176, PS-CY pae et ©; nolite P | gaudere super me] supergaudere mihi 176, lectio genuina 
veteris latinae, cum &® | 21. et] fortasse ex eis, cf. @VYOL” | nationes] gentes 176 cum Vulg.; 
om. È | 22. mia P | et om. 176 cum ®. Expliciunt ca (capitulo ¥¥) F; explicit ca- 
pituł P. 
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[Naum] 
Codd. PEME 


1. Defecerunt montes et denudata est terra (a5) 

m. Suavis Dominus his qui sustinent eum in die tribulationis iin 7O 
nm. Veloces pedes eorum evangelizantes pacem (1, 15). 

mm. Portae civitatium apertae sunt et substantia revelata est (2, 6). 

v. Leo rapuit sufficientia catulis suis (2, 12). 

vı. O civitas sanguinum tota mendax (3, 1). 


Codd. P'Y™ME 


Incipiunt capitula (+ in naum prophetam ¥¥) ¥; incipit cap (om. Pt) naum propheta P. 

Om. cap., spatio vac. rel. Y™ | 2. suauis + est WY | his om. P | in — trib. om. P | 
3. corum euangelizantes] eorum euangelizantium Y; euangelizantes PS-AU spe; euangelizantis 
Vulg. cum &, lectio fortasse vera | pacem om. P | 4. ciuitatum FX | et — est om. P | 5. 
sufficientiam P | catuli sui P| 6. tota] quae tota est WX. Expliciunt capitula ¥¥; expli- 
Atcap R om. YM, 


[Hasacuc] 
Codd. P'¥™ (cap. om.)* 
i: Quousque Domine clamabo et non exaudies (1, 2). 
m. Propter hoc dispersa est lex quia impius per potentiam deprimit 


iustu mahr): 
m. Videte contemptores quia opus operor in diebus vestris (1, 5). 
umu. Eo quod gluttiat impius iustum (1, 13). 
v. Et dixerunt visus adhuc ad tempus erit (2, 3) et iustus ex fide mea 
vivit (2 A) 
ve Vacu eplet i sibi quae non sua (2, 6). 
vu. Ideoque lapis de pariete exclamabit et scarabeus de ligno (2, 11). 
vi. Vae illi qui dicit ligno vigila et exurge (2, 19). 
vm. In medio duorum animalium innotesces (3, 2). 
x. Ante faciem eius ibit verbum et exibit in campos (3, 5). 
xI. [In comminatione tua minorabis terram (3, 12). 
xi. Requiescam in die tribulationis quia ficus non affert fructum (3, 17). 


Codd. P¥™ (cap. om.)¥ 


Incipiunt capitula (+ abbacuc prophetae P) PY. 

Om. cap. spat. vac. rel. Y™ | 2. quia — iustum om. P | deprimit] Y**; deprimis ¥*?; 
+ et Y| 3. in diebus uestris om. P | 5. et dix.] eo quod 176 cum ®© | ~ adhuc uisus 
176 (ut vid.) cum ® | ad tempus] in tempus 176; tepus ¥* | et iustus — uiuit om. P | ex fi- 
dem mea ¥*¥ | 6. replet restit. cum ®©, lectio genuina, fortasse iam corrupta priusquam capitula con- 
scriberentur; repellent PFF | 7. exclamauit PFE | et — ligno om. P | 9. innotescet P | 
10. ibit] ibi ¥Z* | exiuit PFZ | in campos om. P | 11. tua] cum 176, 7, 372, 393, 460 et 
G^; om. FYE cum @ | 12. quia — fructum om. P | quia] quoniam 176, 7, 300, etc. | afferet 
176, 7, 300, etc., fors. recte, cum &. Expliciunt cap ¥¥; explicit capitula P; om. Y™. 
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[Soronras] 
Codd PFYS 


i Defectione deficiet a facie terrae dicit Dominus (1, 2). 

u. Et defendam super omnes qui palam apparent in illa die (1, 9). 

m. Qui dicunt in cordibus suis non benefaciet Deus (1, 12). 

um. Vox diei Domini amara et dura (1, 14). 

v.  Depraecamini gens indisciplinata (2, 1). 

vi. Et adorabunt Dominum de loco suo omnes insulae gentium (2, 11). 

vu. Prophetae eius spiritum portantes sacerdotes eius contempnentes 
sancta (3, 4). 

vir. Sustine me dicit Dominus in die resurrectionis in congregationibus 
gentium (3, 8). 

vum. Et subrelinquam in te populum mansuetum et humilem (3, 12). 

x. Et salvam faciam t expressam et expulsam t recipiam (3, 19). 


Codd. PYME 
Incipiunt capitula (+ in sophonias propheta ¥*¥) Y; incipit capitula sophonie prophete P. 
1. deficiet] cf. © (èx\tnétw, deficiat ?); deficies Y; legi neq. 176 | dicit dom. om. P | 2 


omnes] ös FZ; uos Y™M | qui palam apparent] locus, ut vid., corruptus; qui eripent (alt. man. 
obrepunt) [...] 176 (ed. Dold; lege fort. ianuas); ċżupavõæc èni tà nrpónrvia & | in illa die om. 


1n 4. die F+ |~ domini diei Y™ | 5. depraecamini] cum ©W*lI; precamini PS-CY 
pae; conligamini 176. cum & | 6. omnes — gentium om. P | 7. spiritum portantes] spi- 
ritales 176, interpretatio liberior | cont. sancta om. P | contempnentes] cum @&*; contempto- 
res... contaminant 176 cum & | 8. resurrectionis + meae 176 cum ® et Vulg. | in(2°) — 
gentium om. P | in congregationem 176 | 9. popule manus uetū P | et humilem om. P | 
io. salua faciam YF; saluabo 176 cum Vulg. | expressam et expulsam restit. cum 176 et @; ex- 
pressa PÌF¥; expulsa et expressa PYM | recipiam om. P. Expliciunt capitula Y; explicit 
capitula P. 

[AcceEus] 

Codd. P'Y™MZ 


1I. De edificatione templi (1, 2). 

m. Abstinebit caelum a rore et terra non dabit fructus (1, 10). 

m. Interroga sacerdotes legem si accipiat homo carnem (2, 13). 

mm. Et respondit Aggeus quisquis accesserit illic coinquinabitur (2, 15). 
v. Adhuc semel movebo caelum et terram (2, 22). 


Codd DENE 


Incipiunt capitula (+ aggei prophetae P; + in aggeo propheta ¥3) PY. 

1. de aedificatio Y™ | 2. abstinebitur 176* | non dabit fructus] lectio genuina, ut vid., 
sed f. Ps 84, 13; sterilis (otetpæ?) erit a fructibus suis 176 | fructum P | 3. homo carnem 
A 4. respondit] ĘŲ F | illic coinqu.] cum @; ilico inquinabitur Y; illic P; illic coin- 
[=] 176] 5. semel + et ‘F; legi neg. 176.. Expliciunt cap W™E?; explicit capitula PYE*, 
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[ZACHARIAS] 
Godd: PPNS 
I. Convertimini ad me dicit Dominus et ego convertar ad vos (TES) 
1. Hi sunt quos misit Dominus circuire terram (1, 10). 
1I. Usquequo non misereberis Hierusalem civitati ecce septuaginta 
anni (a ro) 
II. O o fugite a terra Babiloniae dicit Dominus (2, 6). 
v. Epulare filia Syon quia ecce ego venio (2, 10). 
vI. Et ostendit mihi Iesum sacerdotem (3, 1). 
VII. Audi nunc Iesu sacerdos magne (3, 8). 
vi. Hi duo filii pinguedinis (4, 14). 
vuu. Haec maledictio quae procedit super faciem terrae (5, 3). 
X: Et ecce duae mulieres exeuntes (5, 9). 
XE Ecce vir Oriens nomen ei (6, 12). 
XII. Si ieiunaveritis aut plancxeritis in quintis (7, 5). 
XII. Tudicium iustum iudicate et misericordiam (7, 9): 
xum. Ecce ego salvabo populum meum ab oriente et occidente (8, 7). 
XV. Ieiunium quarti diei et septimi diei (8, 19). 
XVI. Et venient populi multi et gentes multae exorare Dominum 
(8,22): 


xvu. Et conprehendent decem fimbriam Iudae (8, 23). 

xvu. Ecce rex iustus venit sedens super pullum novellum (9, 9). 

xvm. Et Dominus Deus noster tuba canebit et obruet eos fundibulis 
atque lapidibus eorum (9, 14-15). 

XX Super pastores exacerbata est iracundia mea (10, 3). 

XXE Vox flentium pastorum quia misera et ad nihilum redacta est 
magnitudo eorum (11, 3). 

XXII. Benedictus Dominus divites facti sumus (11, 5). 

xxii. De triginta argenteis (11, 12) depone eos in fornace (11, 13). 

XXII. (Quia ecce ego suscitabo pastorem in terra (11, 16). 


Codd PYJE 


Incip cap zacharię prophetae P; incipiunt capitula in zacharias propheta Y. 

1. et — uos om. P | 3. ciuitati — anni om. P | anni restit., cf. ©; annis Y | 4. ba- 
biloniae] fortasse ex babilonis; aquilonis PS-FU Pin cum ®© (Bopp), ex quo aliae lectiones efluxe- 
runt| 5. egoom.P| 6. iesum] cum @Y et Vulg.; dñ ¥*; dominus P, çf. ©% | 7. iesus 
P cum Vulg., fortasse recte, forma vocativa | 9. faciem terrae] terram P | ro: ecce] choc P | 
exeunt P | 11. ei] cum @; eius P cum Vulg. | 12. in quintis om. P | 13. et miseri- 
cordiam om. P | 14. ab — occid. om. P | 15. quartum P | septimi diei] septimi P, fors. 
recte, cf. & | 16. exorare dom. om. P | 17. apphendent ¥ cum Vulg. | decem om. Y™ | 
iudae] nisi legendum iudaei, cf. ©@ | 18. iustus] tuus AN Ver, fortasse recte, cum & | ueniet P cum 
Vulg. | nouellum om. P | 19. deus noster] deus in Vulg., fors. recte, cum ©}; om. P, cf. @ | 
canebit] canet Vulg. | obruit P | fundibulis — eorum om P | 20. mea om. P | 21. quia 
— eorum om. P | 23. in fornace om. P | 24. ecce om. P | pastorum P |in terrą om. P, 
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xxv.  Ponam Hierusalem sicut lapidem conculcatum (12, 3). 

XXVI. Ubi se plangent f tribus ł (12, 12). 

xxvi. Exterminabit Dominus nomina idolorum et pseudoprophetas 
(To 2: i 

xxvi. Gladius exurget super pastores et dispergentur oves (13, 7). 

xXxvVII. Stabunt pedes eius in montem Oliveti (14, 4). 


Codd PIS 


25. conculcandum ¥, lectio haud contemnenda; XATATOETOÝLEVOV 6 | 26. se plangent] çf. 
ORI Mt (p. 106, 15) | tribus restit. cum ORI et al., cf. © (puds); tres diebus P; tres dies Y | 
27. exterminauit P | et pseudopr. om. P | 28. exurget] nisi restituendum exsurge cum ®@, sed 
cf. infra | disp. oues] dispd P, cum nota suspensionis | 29. in monte P. Expliciunt capi- 
tula TMs: explicit cap BPYZ*, 


, [Maracuras] 
Codd. P'¥™ (cap. om.)¥ 


T Nonne frater Esau Iacob dicit Dominus (1, 2). 

u. Ipsi aedificabunt et ego evertam (1, 4). 

mm. Et vos sacerdotes qui spernitis nomen meum (1, 6). 

mm. Ab oriente usque in occidentem nomen meum inter gentes (1, 11). 
v. In eo quod dicitis mensa Domini benedicta (1, 12). 

vı. Vos autem divertistis de via et multos infirmos fecistis (2, 8). 
vu. Nonne unus Deus creavit vos nonne unus pater (2, 10). 

vur. Ecce ego mitto angelum meum et ipse prospiciet viam meam ante 


ten TET) 
vun. Et purgabit filios Levi et effundet eos sicut aurum (3, 3). 
x. Et ero testis t velox f in maleficiis vestris (3, 5). 


xı. Revertimini ad me et revertar ad vos dicit Dominus (S7 
xiu. Et videbitis inter iustum et iniustum (3, 18). 
xur. Ecce ego mitto vobis Heliam Thesbiten priusquam veniat dies Do- 


mini (4, 5). 


Codd. P'¥™ (cap. om.)¥ 


Incipiunt capitula malachię prophetae P; incipiunt capitula (+ in malachia propheta 
TERO NA 

Om. capitula spatio vac. rel. Y™, 1. frater + erat YZ cum @ et Vulg. | 2. et om. P | 
4. in] ad P cum Vulg. | occidente P; + magnum YE cum Vulg. | 5. dicatis P | ben.] be- 
nedicite P | 6. de uiam P | et — fecistis om. P | 7. deus + qui FY | uos] cum Geoãà., 
nos P cum &, fors. recte | 8. ego om. P cum RESP-R 2525 | ipse om. P cum @ et Vulg. | pro- 
spiciet] prosperet P | uiam meam ante te] cum Mt 11,10; om. P | 9. purgauit P | scr. 
effudet Y*¥; effundit P | sicut aurum om. P | 10. uelox restit. cum Vulg. et ©; uerus YE, lectio 
facilior; uelut M-Bo; om. P | 13. mitto uobis] legi nequit P | ueniet P. Expliciunt capitula 
Es explicit cap. P. 


H: 


VI. 


PE 


III. 
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II 
CAPITULA EX TEXTU VULGATO DESUMPTA 


SERIES B 


Cod. A 
[OsEE] 


De uxore fornicaria, quam a Domino propheta iubetur accipere (1, 
2) et de populo peccaturo et a Domino castigando (1, 9). 
Ammonetur populus Israhel a malis recedere ne diversas quas in- 
terminatur Dominus suscipiat ultiones (2, 3). 

De idolorum destructione perpetua (2, 16) et de Christi ecclesia 
construenda (2, 19?). 

Iubetur adhuc propheta populos monere ne peccent (3, 1) quorum 
aliqui quidem redituri tantum promissione dicuntur ad Dominum 
(3:5): 

Sacerdotibus et domui Israhel pro peccatis cladem venire pronuntiat 
(5, 1) et misericordiam Dei paenitentibus pollicetur (6, 1). 
Diversa mala referuntur Israhel (7, 1) quos nimiam famem passuros 
(9) et post hacc dicit Assyriis -esse tradendos (7, TI): 

Adhuc peccata referuntur Israhel (11, 12) et ultio in eos per iram 
Domini processura narratur (13, 8?). 


. Per paenitentiam et damnationem malorum actuum Israhel reverti 


monetur ad Dominum (14, 2). 


Cod. A 
Incipiunt tituli dodecim (+ prop A!). Expliciunt tituli Osee prop. 


[IoHEL] 


De fame et bellis et vastatione quam passurus erat Israhel verbis 
propheticis admonetur (1, 1). 

De his quae ventura sunt in novissimis temporibus super infideles 
dicit et de futuro iudicio (2, 1). 

De congregatione futura populi fidelis (2, 15) et diaboli destruc- 
tione sanctorumque aeterna beatitudine prophetatur (2, 20). 

De Sancto Spiritu quem erant apostoli percepturi et de prodigis 
novissimi temporis et salute fidelium (2, 28) 

De universis gentibus infidelibus populus Domini promittitur vindi- 
candus (3, 1) et beatitudine atque perpetua amoenitate laetari 


G 


Cod. A 


Incipiunt tituli iohel prophetae. 1. uastationem cod. Expliciunt tituli iohel 


prophetae. 
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[Amos] 
ıı. De temporibus prophetae Amos et de indignatione dicit Domini 
quae sit infidelibus adfutura (1, 1). 
m. Gentibus quae numerantur et Israhel delinquenti dicit tertio mise- 


rendum, ulterius vero nec conversionem concedendam eis fore nec 
veniam (1, 3). 

m. De increpatione populi Israhel et idololatria gentilium (3, 1). 

m. Pro idolorum cultura Dominus infidelibus minatur interitum (4, 1). 

v. Domini indignatione praemissa (5, 1) peccatores hortatur ad paeni- 
tentiam (5, 4) et idolorum damnare culturam (5, 5). 

vı. Delicta referuntur eorum qui spernentes mandata Domini idolorum 
culturae deserviunt (5, 18) quibus papae sint superventura mala 
prophetantur (6, 7). 

viu. Propter scelera populi Dominum propheta depraecatur (7, 4) cui 
Dominus respondit et idọla destruenda et templi subvertenda sa- 
craria (7:79). 

vur. De indignatione Domini (7, 10) quae multimodis super impios 
novissimo tempore sit futura (7, 17). 

vmm. Relinquentes Dominum et idolorum culturae servientes commemo- 
rat qualia sint mala passuri (8, 11). 

x. De futura dicit congregatione fidelium (9, 11) et de conferenda eis 
afluentia praemiorum (9, 13). 


Cod. A 


Incipiunt (inciunt At) tituli amos prophetae. 2. concidendam cod. Expliciunt 
tituli amos prophetae. 


[ABnras] 


I. Arguuntur illi qui populum Domini persequentes eum virtute di- 
cebant propria subiugatum (1) simulque et persequentium poena 
et populi Domini praemia referuntur (8). 


Cod. A 
Incipiunt tituli abdiae prophetae. Expliciunt tituli abdiae prophetae. 
[Ionas] 
I. De Iona misso Nineve orta navigii tempestate (1, 1). 
m. De Ninevetarum paenitentia (3, 1) et Domini misericordia sub- 


secuta (9: TO) 


Cod. A 


Incipiunt tituli ionae prophetae. Expliciunt tituli ionae prophetae. 


VII. 
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[MicnEas] 


Propter idolatriam Samariae et praevaricationem populi Israhel cap- 
tivitatem et interitum eis venturum propheta pronuntiat (1, 1). 
Super prophetas, sacerdotes et principes qui ad similitudinem legis 
idolorum culturae serviebant, indignatio Domini ventura praedicitur 
(3; 5). 

De nova Hierusalem dicit et de populo qui subiugatis gentibus in 
ea sunt regnaturi cum Domino (4, 1). 

De regno Domini Christi futuro (5, 2) et de vindicta gentilium (5 
5) et fidelium purificatione populorum (5, 7). 

Enumeratione beneficiorum Dominus peccantem increpat Israhel 
(6, 1) respuens eius sacrificia (6, 7) et mandata virtutum potius mo- 
nens esse servanda (6, 8). 

De lamentatione Micheae prophetae pro interitu populi delinquentis 
(7, 1) et de paenitentia eorum et misericordia Domini secutura (7, 
7) et de infidelium destructione perpetua (7, 10). 

Novissimis temporibus fidelibus congregatis ad praemia gentes ad- 
nihilandas esse pronuntiat (7, 14) sanctis in beata aeternitate man- 


sunis (7, 18): 


2 


Cod. A 


Incipiunt tituli in micheam prophetam. 2. praedicetur cod. | 3. subiugati cod. 


Expliciunt tituli in micheam prophetam. 


I. 


II. 


III. 


[Naum] 


Ninevitae per Naum prohibentur peccare quatenus per paenitentiam 
liberentur (1, 1) Nineve vero ad Assyriis subvertendam praedicitur 


(3, 1?). 


Cod. A 


Incipiunt tituli in naum prophetam. Expliciunt tituli in naum (nam At) prophetam. 


[AmBACUM] 


De iniquitate Israhelitici populi (1, 1) ad Dominum propheta cla- 
mante (1, 2) Chaldaeorum gens in eorum vindicta dicitur excitanda 
(1, 6). . . . . . 
Propter populi peccata quae refert (2, 9) indignatione Domini ex- 
citatis gentibus (2, 13) civitatem et populum dicit esse periturum 
(2, 17). 


Oratio Ambacum prophetae cum cantico (3, 1). 


Cod. A 


Incipiunt tituli in ambacum prophetam. Expliciunt tituli ambacum prophetae. 
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[SorFonzas] 


ıı Diversa pericula quae post mortem Iosiae erant populo delinquenti 
ventura propheta praedicit (1, 1) sub cuius tamen imperio securitas 
mansura promittitur (3, 5). 


à 


Cod. A 


Incipiunt tituli sofoniae prophetae. Expliciunt sofoniae (sic) prophetae. 


[Acceus] 


ı. De reversione populi post captivitatem Chaldaeorum et templi aedi- 
ficatione (1, 1) et renovatione civitatis (2, 1) et observantia sacer- 
dotum (2, 11) et gentium destructione prophetatur (2, 22). 


Cod. A 
Incipiunt tituli aggei prophetae. + Expliciunt tituli aggei prophetae. 
[ZACCHARIAS] 
I. Ammonetur populus Israhel ne peccata quae commemorantur pa- 
terna sectetur, sed Domini potius mandata custodiat (1, 1). 
m. De vindicta in gentibus facienda quae populum Israhel in captivita- 


tem redegerant (1, 7) et de misericordia Domini super populum 
Israhel et restaurationem Hierusalem (1, 12). 

u. De quattuor regnis quae populum Israhel disperserant extinguendis 
(1, 18) et de restauratione Hierusalem et congregatione fidelium 
(2, 1) et de hostium prophetatur interitu (2, 8). 

mm. Post captivitatem Hierusalem laetitiam illi dicit esse venturam (2, 
10) commemorans diabolum destruendum qui a dextris Iesu magni 
sacerdotis adstabat (3, 1) et de purificatione populi fidelis (3, 4). 

v. De adventu Christi (3, 8) et lapide ante faciem eius dato (3, 9) 
et de interpraetatione visionum quae sunt prophetae monstratae per 
angelum (4, 1). 

vı. Visio duarum mulierum (5, 9) et quattuor curruum procedentium 
de medio duorum montium (6, 1) quae interpraetatur ab angelo 
(6, 5). 

vu. De adventu Domini Christi (6, 9), eius potentia (6, 11) et de ec- 
clesia construenda prophetatur (6, 13). 

vur. Non tantum de ieiuniis sed potius observatione iustitiae ceterarum- 
que virtutum Domino placere commemorat (7, 1). 


Cod. A 


Incipiunt tituli zacchariae prophetae. 2. redigerat cod. | 4. destruendam A* | 
5. lapidem cod. | 8. obseruationem cod. | placeri cod. 


IX. 


XV. 
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In captivitate deficiente populo qui peccaverat, eorum filios qui re- 
versi sunt Domini consecuturos dicit esse misericordiam (8, 1) quos 
tamen ammonet ut praeceptis debeant oboedire divinis (8, 16). 
De ieiuniis dicit quarti quinti septimi et decimi mensis (8, 18). 
Post captivitatem reverso populo Israhel gentes quas enumerat 
asserit subiugandas (9, 1). 

De Domino salvatore et quod super pullum asinae esset venturus 
in Hierusalem propheta praedicit (9, 9). 

De seductoribus populi futuro Dei iudicio conburendis et de ido- 
lorum cultura funditus amputanda commemorat (11, 1). 
Vindictam de gentibus facere Dominum creatorem omnium polli- 
cetur (12, 1), de Gog et Magog (12, 9) et de beatitudine futura 
fidelium et damnatione simulacra colentium (13, 1). 

De futuro regno caelestis Hierusalem textus lectionis evidenter 
eloquitur (14, 1). 


Cod. A 


9. misericordia cod. | oboedere cod. | 12. scrips. uenturos cod. | 15. regni cod. | Ex- 
pliciunt tituli zachariae prophetae. 


nE 


HI. 


[Maracuras] 


Increpantur populi Israhel cur sacerdotes haberent corpore vitio- 
sos et deos colerent alienos (1, 1). 

De angelo id est Helia qui in saeculi fine venturus est (3, 1) et de 
Domini futuro iudicio (3, 5). 

Referuntur qualia sint in die iudicii impiorum futura supplicia et 
praemia perpetua beatorum (4, 1). 


Cod. A 


Incipiunt tituli malachiae prophetae. 
Expliciunt capitula duodecim prophetarum. 
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SERIES C 
Cod. U 
[OsEE] 
i Ubi iubitur furnicare (1, 2) accipere (1, 3?) vos non populus 
meus (1, 10): 
1. Ubi dixit vadam post amatoris meus (2, 5). 
1I. Ubi dixit visitabo super illam dies Bahalim (2, 13). 
1I. Ubi dixit ecce ego lactabo eum (2, 14). 
Ve Ubi dixit exaudiam caelum et ipsi terram (2, 21). 
vI. Ubi dixit diligunt venacia uvarum (3, 1). 
VIL. Ubi dixit sedebunt filii Israhel sine regem (3, 4). 
VIII. Ubi dixit maledictum mendacium homicidium furtum (4, 2). 
vum. Ubi dixit nocte tacere feci matrem vestram (4, 5)- 
xX. Ubi dixit furnicacio et vinum ebri ebrietas aufert cor (4, 11). 
>ii Ubi dizit sicut vacca lasciviens declinabitur (4, 16). 
XI Ubi dixit vadent ad querendum Deum et non invenient (5, 6). 
XII. Ubi dixit vivificavit nos post duos dies (6, 3). 
xum. Ubi dixit misericordiam volo et non sacrificium (6, 6). 
XV. Ubi dixit coeperunt princepş firire vinum (7, 5). 
XVI. Ubi dixit super triticum et vinum ruminant (7, 14). 
xvu. Ubi dixit in araniarum tela erit vitulum Samarie (8, 6). 


xviu. Ubi dizit onager solitarius Effraim (8, 9). 

xvu. Ubi dixit area et torcolar non parcit eos (9, 2). 

XX. Ubi dixit Israhel insanum virum spiritalem (9, 7). 

KXT. Ubi dixit vae eis cum recessero ab eis (9, 12). 

xxu. Ubi dixit vulvam da eis sine liberis (9, 14). 

xxi. Ubi dixit montibus et collibus super nos cadent (10, 8). 

xxii. Ubi dixit arastis impietate iniquitate messuistis (10, 13). 

xxv. Ubi dixit ex Aegypto vocabo filium meum (11, 1). 

XXV. Upi dixit Deus et non Komo TI, 9): 

xxvi. Ubi dixit Iacub in utero subplantavit fratrem suum (12, 3). 

xxvi. Ubi dixit Iacub fugit in regione Siriae (12, 12). 

xxvIuı. Ubi dixit hominis vitulum adorantis (13, 2). 

Xxx. Ubi dixit ego Deus tuos ex terra Aegypti et Deum absque me 
nesciens (13, 4). 

Xxx Ubi dixit dabo tibi regem in furure MEO (13, LI): 

XXXII. Ubi dixit ero mors tua o mors . ero morsus tuos inferne (13, 14). 


Cod. U 


Incipiunt capitula oseae; praem. capud cod. eisdem litteris ornatis (cf. Iohel 1, Abdias, Ag- 
geus 1 infra) | 4. eum] eam Vulg. | 5. ips cod. | 7 isrl cod. et sic deinceps | 10. ebri 
dittographia ut vid. | 15. furere Vulg. | uinum] U*; a uinum U? | 16. reminant U* | 
17. samariae om. U* (cf. cap. 18) | 18 effrim cod.; + samariae U* (çf. cap. 17) | 20. 
isrhl cod. | 24. essuestis cod. | 30. nenciens cod. Expliciunt recapitulacionis oseae profete. 
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[Ione] 
I: Ubi dixit expergiscimini Iuda - fiet fleta (1, 5). 
I. Ubi dizit sacrificio et libatio de domo Domini (170): 
I. Ubi dixit ululate ministri altaris (1, 13). 
m. Ubi dixit dies nubes et turbidinis (2, 2). 
V- Ubi dixit sol et luna obtenebrecati sunt (2, 10). 
VI. Ubi dixit scindite corda et non vestimenta (2, 13). 
Vi. Ubi dixit sanctificate ieiunium (2, 15). 
VII. Ubi dixit noli timere terram (2, 21). 
vum. Ubi dixit effundam de spiritum meum super omnem carnem 
(2, 28). l 
Z Ubi dixit qui invocaverit nomen Domini salvos erit (2, 32). 
XI: Ubi dixit posuerunt puerum in prostibulum (3, 3). 
XII. Ubi dixit pulcherrima mea intulistis (3, 5). 
XI: Ubi dixit sanctificate bellum suscitate robustus (3, 9). 
xum. Ubi dixit stillabunt montes dulcidinem (3, 18). 
Cod. U 
Incipit capitula iohel prophete. I1. capud cod. | iuda fiet fl.] ebrii et flete Vulg.? | 12: 
pulchrima cod. Expl cap Iohel. 
[Amos] 
T Ubi dixit de tribus vel quattuor sceleribus Damasci (1, 3) Gaze 
CTO SNT O Edon (rrr ut Amon (T 13) it Moabi (2, T) 
id Iuda (2, 4) id Israhel pro eo quod vindederunt argento iusto 
(2116): 
1. Ubi dixit vinum damnatorum bibebant (2, 8). 
T: Ubi dixit de iuvenibus vestris nazarenos erui cito (2, 11). 
m. Ubi dixit nunquid ambulabunt duo pariter (3, 3). 
vV. Ubi dixit Dominus locutus est quis non profetavit (3, 8). 
vI. Ubi dixit comodo si eruat pastor de ore leonum (3, 12). 
VII. Ubi dixit sacrificate de fermento laudem (4, 5). 
VII. Ubi dixit ego prohibui a vobis imbrem (4, 7). 
VII Ubi dixit subverti vos sicut Deus Sodoma (4, 11). 
X Ubi dixit urbs de qua exiebant mille exibunt centum (5, 3). 
XI: Ubi dixit qui vocat aquas maris (5, 8). 
XII. Ubi dixit querete bonum non malum ut vivatis (5, 14). 
XIII. Ubi dixit fugiens a leone occurrit urso (5, 19). 
xim. Ubi dixit si adtuleritis muneram non accipiam (5, 22). 
Cod. U 


Incipiunt capitula amos profete. 


a uobis] abis cod. | 


1. ita mon cod. | 3. erui cito U*; uicito U? | 8. 


10. qua om. cod. 
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XV: Ubi dixit vae qui confidetis in monte Samariae (6, 1). 
xvIı. Ubi dixit qui dormitis in lectis eborneis (6, 4). 
xviu. Ubi dixit in manu eius truccla cimentaria (7, 7). 


xvir. Ubi dixit uxor tua in civitate furnicabitur (7, 17). 
xvuu. Ubi dixit non famen panis neque sitim aque sed verbi Dei (8, 11). 


XX Ubi dixit que edificat in celo ascinsione (9, 6). 
XXI Ubi dixit conprehendat arator messorem (9, 13). 

Cod. U 

17. truccla] trulla Vulg. ExĎl capitula amos profete. 

[Aspas] 
Capud ubi dixit ad Edom si exaltàtus fueris ut aquila (4). 

i Ubi dixit quomodo scrutati sunt Esau (6). 
i Ubi dixit perdam sapięntis de Aedumia (8). 
1I. Ubi dixit non dispicias in die fratris tui (12). 
III. Ubi dixit iuxta est dies Domini (15). 
N: Ubi dixit erit domus Iacob ignis (18). 

Cod. U 

Inct capitula abdias profeta. ad edom] adae dō cod. | 3. die fratris] di frat** 


UA, Expl capl abdias profetae. 


[Ionas] 
i Ubi dixit surge et vade in Nenivi civitatem (1, 2). 
1. Ubi dixit fugiens dedit naulum (1, 3). 
1I. Ubi dixit sortis mittunt (1, 7). 
m. Ubi dixit missus est ın mare (1, 15): 
Ve Ubi dixit canticum (2, 3). 
vI. Ubi dixit abissus vallavit me (2, 6). 
VII. Ubi dixit eum coetus evomuit (2, 11). 


VII. Ubi dixit ibit predicare Nennivitis (3, 3). 
vum. Ubi dixit rex Nennivitis indutus est sacco (3, 6). 


X Ubi dixit hominis et iumenta non gustent quicquam (3, 7). 
XI. Ubi dixit quis scit sic convertatur et ignuscat Deus (3, 9). 
XII: Ubi dizit adflictus est Ionas (4, 1). 
XII. Ubi dixit Deus pudasne bene irasceris (4, 4). 
xur. Ubi dixit hedera ascindit super capud Ione (4, 6). 
XV. Ubi dixit petit sibi mori (4, 8). 
XVI. Ubi dixit numerum Nenivitarum (4, 11). 
Cod. U 


Incipiunt capitola ione profete. 11. quis scit om. Ut. Expl capila neniue. 
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[Mica] 

I. Ubi dixit audite populi omnes et adtendite terra (1, 2). 

1. Ubi dixit montes et collis solvi a facie ignis (1, 4). 

1I. Ubi dixit faciam planctum sicut draconum (1, 8). 

m. Ubi dixit usque Adollam venit et gloria Israhel (1, 15). 

v. Ubi dixit tempus pessimum est (2, 3). 

VI. Ubi dixit nonquid adbrebiatur spiritus Domini (2, 7). 

VII. Ubi dixit utinam non essem vir habens spiritum (2, 11). 

VII. Ubi dixit qui mordent dentibus et predicant pacem (3, 5). 

VIN Ubi dixit nox vobis pro visione erit (3, 6). 

X: Ubi dixit Sion quasi ager arabitur (3, 12). 

XI. Ubi dixit erit in novissimo mons Domini preparatus (4, 1). 

XH. Ubi dixit de Sion prodiit lex (4, 2). 

XII Ubi dixit Dominus congregabo claudicantum (4, 6). 

XII Ubi dizit torris nebulosa (4, 8). 

XV: Ubi dixit tu Betlem mihi egredietur dux (5, 2). 

XVI. Ubi dixit quasi ros a Domino et stillas super erba (5, 7). 

XVI. Ubi dixit populus meus quid feci tibi (6, 3). 

xvin. Ubi dixit nonquid placare potest Dominus in milibus arietum 

(6, 7). 
xvii. Ubi dixit ignis in domo impii thesauri iniquitatis (6, 10). 
XX. Ubi dixit perit spiritus de terra et rectum hominibus non est 
(2: 

XKL Ubi dixit nolite credere amico (7, 5). 

KA U Dde n dieriila longe net lex (7 TI): 

Xx Upi dixit aures corum sorde erunt (7, 10). 

Cod. U 
In capitulacio micha prōf. 4. uenit et] ueniet Vulg. | 16. quasi] quas cod. | i7 

fecit cod. | 18. potest] post cod. | 20. spiritus] sanctus Vulg. ExĎl capitula micha profete. 
[Naum] 

I Ubi dixit Deus emulatur et ulciscens Dominus (1, 2). 

m. Ubi dizit inimicus Domini persequentur tenebrae (1, 8). 

mii Ubi dixit ecce super montes evanzelizantes pacem (1, 15). 

II Ubi dixit state state et non est qui revertatur (2, 8). 

V: Ubi dixit habitaculum leonum (2, 11). 

VI. Ubi dixit vox flagelli et vox impetus rotae (3, 2). 

VII Ubi dixit vastata est Nineuae ait Alexandriam populi (3, 7-8). 


Cod. U 


Incipiunt capitula 


naum. 5. habitaculum + **x*** Ut | 7. ait] cf. ab Vulg.? 
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VIII. Ubi dixit Afreca et Libeis fuerunt in auxilio tui (3, 9). 
vm. Ubi dixit intra in lutum et calca subicens (3, 14). 
X: Ubi dixit sol ortus est et volaverunt (3, 17). 

Cod. U è 

10. auolauerunt Vulg. ExĎl capitula naum prōf. 

[Amseacuc] 

I Ubi dixit usquequo Domine clamabo et non exaudies (1, 2). 
1. Ubi dixit suscitabo Chaldeis (1, 6). 
u. Ubi dixit quare non respicies male agentes (1, 13). 
1. Ubi dixit scribe visum (2, 2). 
v. Ubi dixit si mora fecerit expecta ilum (2, 3). 
vI. Ubi dixit vae qui congregat avariciam (2, 9). 
vI. Ubi dixit vae qui edificat civitatem (2, 12). 
VII. Ubi dixit vae qui podum dat amico (2, 15). 
vum. Ubi dixit de sanguinem hominis (2, 17). 
X. Ubi dixit canticumi (3, 1): 
XI. Ubi dixit egreditur diabulus ante pedis eius (3, 5). 
XII. Ubi dixit altitudo manus suas levabit (3, 10). 
XII. Ubi dixit viam fecisti in mare (3, 15). 


xum. Ubi dixit exultabo in Deo (3, 18). 


Cod. U 
Incipiunt capitula ambacuc profete. 12. sua cod. | lauabit Ut. Expliciunt capi- 
tula ambacuc. 


[SorHonras] 
I. Ubi dixit reliquias Bahal nomine idolorum eius (1, 4). 
1. Ubi dixit sacerdotis adorare milia caeli (1, 5). 
1r. Ubi dixit sanctificavit vocatus suos (1, 7) et ullulate habitatores 
(a 

m. Ubi dixit vox die Domini amara (1, 14). 
Va Ubi dixit verbum Domini super vos Canaan (2, 5). 
vI. Ubi dixit Moab ut Sodoma erit (2, 9). 
VII. Ubi dixit horribilis Dominus attenuat deus omnis terrae (2, 11). 
VIII. Ubi dixit vox cantantis in fenestra (2, 14). 
vum. Ubi dixit vae provocatrix civitas (3, 1). 
xX. Ubi dixit in die resurrectionis meae in futurum (3, 8). 
Xi Ubi dixit supplecis mei filii dispersorum meorum (3, 10). 
xII. Ubi dixit rex Israhel Dominus in medio tui (3, 15). 

Cod. U 

Incipiunt capitula sophonie profete. 2. militia Vulg. | 3. habitatores] habit cod. | 


7. deos Vulg. | 10. resurreccione cod. Expliciunt capitula sophonie, 


SERIES C 7i 


[AccEus] 
I. Ubi ducem dixit Zorobabel et Hiesum (1, 1). 
m: Ubi dixit seminasti multum et intullisti parum (1, 6). 
I. Ubi dixit respexistis ad amplius et ecce minus (1, 9). 
m. Ubi dixit Zorobabil et Ieses et reliquiae oboedierunt (1, 12). 
v. Ubi dixit recoperacionem templi (2, 1?). 
VI Ubi dixit commovebo caelum et terram mare et aredam (2, 7). 
vi. Ubi dixit veniet desideratus cunctis gentibus (2, 8). 


VII. Ubi dixit quod tangit pollutus pulluetur (2, 14). 
vum. Ubi dixit quod plagis percussit opera manuum (2, 18). 


X: Ubi dixit subvertam solium regnorum (2, 23). 
Cod. U 
Incipiunt capitula agzei profetae. 1. ubi] praem. capud cod. | hiesum] hiesunt cod. | 


9. plagis] planges U*; plages U?. Expliciunt capitula aggei. 


(Desunt Zacharias et Malachias). 


DUODECIM PROPHETAE 


INDEX CODICUM ET EDITIONUM 


(Cavensis), Cavensis, Abb. 1 (14), paulo post 850. 
(Complutensis!) Matritensis, Univ. Centr. 31, s. x. 
(Toletanus) Matritensis, Bibl. Nat. Vitr. 13-1, ante 988. 
(Legionensist) Legionensis, Capit. Cath. 6, a. 920. 
(Aemilianensis) Matritensis, Acad. Hist. 20, ca goo. 
(Legionensis?) Legionensis, S. Isidori, a. 960. 


(Casinensis) Casinensis, Abb. 543, $. XI. 


(Amiatinus) Florentinus, Laurent., ca 700. 

(Maurdramni) Ambianensis 9, ante 781. 

(Epternacensis?) Parisinus lat. 8847, ca 800. 

(Rorigonis) Parisinus lat. 3, ca 835. 

(Grandivallensis) Londiniensis Add. 10546, ante 843. 
(Paulinus) Romanus, Abb. S. Pauli extra Muros, ante 875. 


(Floriacensis) Aurelianensis, Bibl. Civit. 17 (14), s. VII-IX. 
(Weingartensis) Stuttgardiensis H. B. II 16, s. vi ex. 
(Hubertianus) Londiniensis Add. 24142, ca 800. 
(Aniciensis) Anciensis, Capit. Cath., ca 8o00. 

(Mesmianus) Parisinus lat. 9380, ca 800. 

(Sangermanensis parvus) Parisinus lat. 11937, ca 800. 


(Ratisbonensis!) Vindobonensis, Bibl. Nat. lat. 1218, s. vin. 
(Ratisbonensis?) Monacensis lat. 14197, s. vin. 


(Epternacensis!) Parisinus lat. 9382, s. vm in. 
(Sangallensis) Sangallensis, Abb. 44, ann. 760-781. 
(Augustodunensis) Augustodunensis, Bibl. Civit. 2 (S. 1), s. VII ex. 


(Bobiensis) Mediolanensis, Ambros. E. 26 inf., ca 850. 
(Abiascensis) Mediolanensis, Ambros. E. 53 inf., s. x. 
(Bovin.) Vaticanus lat. 10511, ca 1100. 


(Mazarinaeus) Parisinus, Bibl. Mazar. 5, ante 1231. 
(Universitatis seu Sorbonicus) Parisinus lat. 15467, a. 1270. 
(Correctorium S. Iacobi) Parisinus lat. 16721, ca 1250. 


fragm. e cod. rescripto Sangallensi, Abb. 193, s. v. 


[continent lacunose OS 1,7 - 2,19; 4,15 - 14, 10; Ioel 1,1 - 14; Am 1,6 - 2,1; 3,10 - 
4:5; I4 - 95; Ion 1,6 F 3:6; Mi I,I - 12; 2,7 - 4, 10; Hab 2,13 ~- 3:16; So 3» 


13-20; Agg 2, 7-19; a 9,16 - 11,7; Mal 1,1 - 2,6]. 
fragm. in cod. rescripto Vat. lat. 3281, s. V ex. 


[continent lacunose Os 4, 6-7; Ioel 2,5-8; Am 5,14-18; 7,2-8; 9, 5-8; Ion 3,7 - 4,2; 


Hab 1,16 - 2,3; S0 3,12-20; a 7,11-14; 8,17-21]. 
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k fragm. in cod. Hagano, Meerman-Westreen 10B 1, s. vi. 
[continet Za 5,4 - 7,7; Mal 2,10 - 3,16]. 


l fragm. in cod. rescripto Legionensi, Bibl. Cath. 15, s. vii. 
[continent lacunose Os 1,1 - 12,11]. 


u fragm. in codd. Admuntensi B-12 + Chicagiensi, Newberrŷ fragm. 1, s. vin in. 
[continent Os 9,13 - 11,2; Agg 1,7 - 2,13]. 


x fragm. in cod. Cantabrigiensi Gonville et Caius Coll. 820 (h), s. vim ex. 
[continet Abd 16-21; Ion 1,5-11]. 


m Jfragm. in cod. Monacensi 29265/7, s. 1x in. 
[continent Os 4,3 - 9,16; 13,2 - 14,10; Ioel 1,1 ~ 2,3; a 9,16 - 12,5. 


Editio princeps, 42 lin. dicta, Moguntiae (?) a. 1452 (?). 

Editio Gobelini Laridii, Coloniae 1530. 

Editio Roberti Stephani secunda, Parisiis 1532. 

Editio Roberti Stephani quarta, Parisiis 1540. 

Editio Theologorum Lovaniensium, Antverpiae 1583. 

Codex Carafianus (Vaticanus lat. 12959), ubi lectionem Į immutatam servat. 
Codex Carafianus, ubi lectionem {Į mutat. 

Editio Sixti V, Romae 1590. 

Editio Clementis VIII, Romae 1592, 1593, 1598. 

Editio Roberti Weber tertia, Stuttgardiae 1983. 


gan gono nan a 


Hug. Correctorium Hugonis a S. Caro (in cod. Vaticano Ottobon. lat. 293, S. XII-XIV). 
Guill. Correctorium Guillelmi de Mata (in cod. Vatic. lat. 3466, s. xm). 
Iac. Correctorium Conventus S. Iacobi O. P. (in cod. Paris. lat. 16721, ca 1250). 


AÕOQ Consensus codicum AIM, ERGP, @SHAMG, QMSJ, 

De HI, de codd. liturgicis 32, 57, 251, T, 7, 300, etc., cf. Prolegomena, p. XXII-XXIII; 
de codd. 175, 176, 177 veteris interpretationis latinae, cf. ibid., p. xxıv. Cetera sigla usurpan- 
tur quibus uti consueverunt tam editio Stuttgardiensis (Í) Bibliorum Hebraicorum quam editio 
Gottingensis (®) Veteris Testamenti Graeci et Vetus Latina Beuronensis. 


In capite apparatus enumerantur tam codices deficientes quam fragmenta biblica vel 
libri liturgici in apparatu notati. 


DE NOTARUM APPARATU 


Apparatus et de restitutione archetypi et de historia textus rationem reddit, variasque 
lectiones omnium codicum et editionum refert, exceptis mere orthographicis. Quando legi pos- 
sunt, codices rescripti expressis verbis adlegantur, ita ut ex silentio apparatus nihil concludi liceat. 

Alter apparatus divisiones textus exhibet maiores ex codicibus omnibus, minores vero 
plerumque ex CAOSfyku tantum. In isto apparatu sigla inter uncinos posita significant nu- 
merum capituli vix in codice legi vel certo loco referri posse. 


Tan 


bed 


kokok k 


AK 


DECLARATIO SIGNORUM TI 


DECLARATIO SIGNORUM 


In textu: 


locos designant ubi lectio mendosa archetypi ex coniectura vel iuxta lectionem codicum 
recentiorum corrigitur. 


In notarum apparatu: 


lectioni ipsius textus postponitur cui codicum universorum testimonium subnectitur 
(apparatus plenior seu positivus). 

lectionem ipsius textus designat de qua aliquid notatur vel cui refertur varia lectio alterius 
formae seu radicis. 

numerum indicat litterarum erasarum in codice. 

litterarum indicat numerum, sive determinatum ([.] vel [..]), sive incertum ([...]), quae 
legi nequeunt in codicibus rescriptis. 

post sigla codicum, lectionem designat quae prima manu scripta in codice legebatur, 
priusquam ipse scriptor eam aliquo modo mutaret vel corrigeret. 

item post sigla codicum, lectioni postponitur quae in codice prima manu scripta erat, 
deinde vero ab altero scriptore, seu secunda manu, correcta est. 

item post sigla codicum, lectionem sequitur quam ipse scriptor propria manu corrigendo 
induxit. 

item, lectionem designat ab altero scriptore, seu secunda manu, inductam. 

item, lectio tertia manu inducta. 
Nota bene: Ubicumque post f vel * non apparet signum! vel? in notis, corrector 

lectionem codicis sui ad formam textus nostri reduxit. 

inversa verba designat. 

praemissa verba praecedit. 

additis verbis praeponitur. 

omissa verba sequitur. 

varia lectio mere orthographica. 

notis praeponitur quae ex Correctoriis vel ex codicum marginibus desumuntur. 


In altero apparatu: 


divisiones textus designant maiores et minores. 
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INCIPIT OSEE PROPHETA 


I. t Verbum Domini quod factum 
est ad Osee filium Beeri in 
diebus Oziae Ioatham Achaz 
Hiezechiae regum Iuda 

et in diebus Hieroboam fili Ioas 
regis Israhel 

2 principium loquendi Dominum 


in Osee 

et dixit Dominus ad Osee 

vade sume tibi uxorem forni- 
cationum et filios fornicatio- 
num 

quia fornicans fornicabitur terra 
a Domino 


Adest l, sed partim legi nequit. 


Tit. incipit ose(e) pro(ph)eta XAM 
(+ translatio beati iheronimi presbiteri) A} 
(prophete) IIAMỌECP OSESQ QSa(tabula ru- 
bric.)m; incipit liber osee pro(ph)et(a)e XT 
AIOROE(ante textum)^ (item) FPOQM(in marg.)!a 
(exemplar Barb.); incipit osee ©Ħ(ante prae- 
Jat.)®(item)™ (item); osee incipit osee Y; inci- 
pit prophetia eiusdem C; incipit textus @®M 
(ante textum)ST®; liber osee prophetae relbg; 
prophetia osee prop. g; prophetia osee t; 
sine titulo ORU. 


I. 1. domini om. Q | ose[.] R | ioathim 
QS | achaz] az Ot (vel azcha O*) | hiez. 
rEg.] Ckkkkkkkkkkkk* ĎE* | hiez.] et (hi)ez. 
XSA eti zechiae Ef: et zeciae U| regem 
Q | et] 1 cum HI, JUL-E et ŅPÕ; om. XSF? 
QS cum JUL-E (cod. P) et &È | ioas] iosias 
A*; ihosiae C; ioseph Ut; [...] l; çf. Prolog., 
p. 17, l- 2; et Prolegom., pe XL. 

2. princ. — osee (2°)] in ras. brev. 
spat. Q32 | principum ©Ħ* | loquendum U | 
dominum] ©QĦ#*M*S* cum HI (?/2) et JUL-E 
(2/2); domino AQFRCQH2M25S2Q FP OMI glbst; 
dā[.] l; dominus X; domini r; deum AŽ; om. 
QI*, ut vid. Ţ| hebr. « domino in osee » Hug. 
hebr. « principium uerbi domini in osee »; 
ier. « loquendi dominum » quod iuxta eun- 
dem sensum ex parte suppositi legetur; anti. 
« domino » Iac., item Guill. | in — 4. eum] in 


ras. brev. spat. ©®2 | ~ in osee dom. @M | 
et (1°) — osee (2°) om. QI*, ut vid., per ho- 
moeotel. | dominus] 1; om. U | uade sume] *+*xe 
l | tibi] l; om. ©ĦS | fornicationum (z°)] 1 
cum HI (?ja), JUL-E et ; fornicationis 
ITAOSQT^ cum HI(®@), 176, 177, AU Fau 
(1⁄2) et ©; fornicariam Xa cum HI Os prol. 
29, SEC et ©Ł; furnicacionem U. Ţ| hebr. 
et ier. «sume tibi uxorem fornicationum » 
Guill. | et (2°) — fornicationum (2°) om. 
AE*M*( fors. ©A*), per homoeotel. | filios—quia] 
in ras. QI? | filios] Y*l cum HI, HI(&), JUL- 
E (codd. BP), 176* et ®Õ; filius AMU; 
filium AM2; praem. fac tibi QMSI?(in ras.) 
arest; praem. fac IILA*0ERGO@QHA2MGESUTA 
YPl(sublin. w) cum JUL-E (cod. P?), 1762, 
177, AU Se, SEC; + fac Y?. | hebr. et ier. 
«et filios fornicationum »; anti. «et fac fi- 
lios » quod secundum ier. dupliciter potest 
fieri uel adoptando uel generando Guill. 
hebr., ier. et quidam anti. non habent « fac 
tibi », set suppleri potest « sume » uel « fac »; 
mod. et quidam anti. habent de textu «fac 
tibi » Iac. | fornicationum (2°)] cum HI (?/3), 
JUL-E et Í; for[...] l; fornicationis MỌP 
OQMr cum HI(&), 176, 177 et © | quia] 1 (ut 
vid.); qua ®S | fornicans] l; fornicas AÙŁ | 
fornicabitur] AM*](ut vid.); fornicatur A™2 | 
a domino] cum HI (?/a); domino A; **omi- 
num E*; ad hominem U. 


I. 1. Ț verbum I. XAR; sine num. CETAA II MOOOYESUQI*Y?Q | <in (1°) C | 
<et CA | 2. Ţ principium Div. sine num. Q; <principium AO | <et (1°) CAOS | <vade CAOS | 


<et (2°) CS | <quia CA. 
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3 et abiit et accepit Gomer filiam 
Debelaim 
et concepit et peperit filium 
4 et dixit Dominus ad eum voca 
nomen eius Iezrahel 
quoniam adhuc modicum et vi- 
sitabo sanguinem Iezrahel su- 
per domum leu 
et quiescere faciam regnum do- 
mus Israhel 
5 et in illa die conteram arcum 
Israhel in valle Iezrahel 


Ge 37) 


6 et concepit adhuc et peperit 
filiam 
et dixit ei voca nomen eius 
Absque misericordia 
quia non» addam ultra misereri 
domui Israhel 
sed oblivione obliviscar eorum 
7 et domui Iuda miserebor et sal- 
vabo eos in Domino Deo suo 
et non salvabo eos in arcu et 
gladio et in bello et in equis 
et in equitibus 


Deest TA, a v. 4, faciam, usque ad v. 7, misere(bor), et partim usque ad in (3°); adsunt f (a 


o et 1S) 1 (usque ad o: 7, 10, 42): 


3. tot. vers. in ras. ©®®2 | et abiit] l; 
om. AM* | abii ©@M* | a(c)cipit E*U | go- 
mere filiam AM*; filiam gomer CGA™2; go- 
morram filiam U. | hebr. et anti. « gomer » 
Iac. | filium Ọ®* | de belaim ag; belaim 
UOO. palatas AMaisupa lin., ex I in 
exposit., l. 178; hebr. et anti. « debelaim » 
Iac. | peperit] E*QJ* cum HI et JUL-E 
(l) g- o. 8; peperit cei XA-MOOSMGpA 
QMIagrelose cum HI (cod. N) et in exposit., 
l. 154, 176, 177 et H. T| ier. et anti. non 
interponunt quod dicitur «ei», cum de 
primo filio agitur Guill. ier. et anti. non 
habent «ei» Zac. 

4. et (1°) — eum] in ras. ©*? | eius] 
eum Ut; + x*** M | iezr. (1°) — 6. adhuc] 
in ras. brev. spat. ®?2 | iezrahel (zr°)] israhel 
E*, ut vid., cum 176*, 177; isrł U; hier QJt. 
T semen dei AM? sup. lin, -ex HI nom., p. 
5I, l. rr | uisitabo] l; modi Q!t | sangui- 
nem] l; sanguine A | super] [...]per l; supra 
HI | domum + isr} QMt | ieum R* | quie- 
secereli i; reguicscere! OSO DA Tof 1760 T(re 
quiescam) | regnum] cum HI, 176 et 177; 
regum O4Q; om. II* | domus] de domo 
TILOO^MSG cum 177 et @? | ~ domus re- 
gnum QM*, 

5. tot. vers. in ras.] ®P? | et om. CET | 
in (x°) om. QM | (ill)a die cont.] in ras. QI? | 


illa die] 1 cum HI, JUL-E, 176 et 177; die 
ila CAŁ cum H& | conteram] l; contram 
O* | in uallem Èf | iezrahel] 1l; tezrahel 
U; *x*xxxel QJİ. 

6. et conc. adhuc] in ras. ®P? | con- 
cepit] l, ut vid., concupiuit U | adhuc] 1 (ut 
vid.) cum HI, JUL-E et 177; om. Q™ | filiam] 
@F? (å in ras.) cum 176, 177 et HG; filium 
CQ* cum HI (cod. N*) | ei] 1 cum HI et PË; 
om. AŁ cum JUL-E, 176 et 177 | eius] cum 
HI, 176, 177 et BG; om. QE | absque miseri- 
cordiam AŁ*E*U; [...]diam 1 | miserere 
OS*U; miserire E* | domui] cum HI, 176 
et 177; domus S* cum JUL-E (?|ə) | israheli 
©M | obliuionem ©™M*, ut vid.; obliuioni 
II}S*; obliuion[.] l; obliu+*+*» QJ*, 

7. domui] f cum HI; domum M* | 
miseribor U | saluabo (z°)] fl; salbo A** | 
eos (1°)] fl cum HI, JUL-E et ŅÕ; eum 
OOMS | in (91 i l omn. T aam BSAG 
spe (cod. S) | deo] fl; om. S* | non] fl. Ţ 
hebr. et anti. «non » Iac. | in arcum SU | 
gladio] fl cum HI et JUL-E; praem. in A™? 
AŽS cum HI (@), AU Fau, 176, 177 et HG. 
T hebr. «in gladio », al. non habent «in » 
Iac. a(g] E om. ONSI P hebr. «iet 
in » Zac. | in (5°)] f; om. AM*S | equitibus] 
f; equitatibus RY*E*U | ~ equitibus et in 
equis II*. 


S etr TE DEL et TE CAOS IE EGE CA A a aC CASI yoa COST] 
(quoniam CA | <et (3°) CA | 5. <et CA | 6. Ţ et (1°) II. R; Div. sine num. QM; <et 
(1°) CAOS | Ţ et (3°) IIII. ©; <et (3°) CA | <voca CS | <quia CA | <sed CAS | 7. <et 


(1°) CAOFf | <et (2°) A | <et (3°) CAF. 


osEE (I, 8-II, 2) 8I 


ŝet ablactavit cam quae erat 
absque misericordia 
et concepit et peperit filium 
? et dixit voca nomen eius Non 
populus meus 
quia vos non populus meus et 
ego non ero vester 
10 et erit numerus filiorum Israhel 
quasi harena maris quae sine 
mensura est et non numera- 
bitur 
et erit in loco ubi dicetur eis 
non populus meus vos dicetur 


eis filii Dei viventis 
1 et congregabuntur filii Iuda et 
filii Israhel pariter et ponent 
sibimet caput unum et ascen- 
dent de terra 
quia magnus dies Iezrahel 
II. + dicite fratribus vestris Popu- 
lus meus et sorori vestrae 
Misericordiam consecuta 
2 iudicate matrem vestram iudicate 
quoniam ipsa non uxor mea 
et ego non vir eius 
auferat fornicationes suas a facie 


Adsunt fl (a v. 9, [popu]lus, r°). 


8. ablactauit] f; ablactabit XAM*; ab- 
lactaui CŁT*AM:]JI1RY | quae] f; qui g | 
absque misericordiam R*Y*(ut vid.); abs 
misericordia M* | et (x°)] f; om. T^, ut vid. | 
peperit] f; perit U; + ei QMSI* cum @26 239, 
T «ei» reprobat Iac. | tilius ©**. 

9. dixit] f cum HI JUL-E et PB; + ci 
ÈTae cum AU Fau, cf. ©? | nomen eius] f 
cum HI, JUL-E et P, eum S | meus (z1°)] 
fl cum HI, JUL-E et WG; om. U*; + et 
MOP, cf. © | quia — meus (2°) om. ỌER* 
E*, per homoeotel. | ero) fl cum HI, JUL-E 
et D., cf. ©; erxx#s OS; om. BTA™* | uester] 
fl cum HI, JUL-E, 177 et HÕ; praem. deus 
R?QM cum 176, SALV gu et ©7545; + deus 
ZAYD OSIges cum AU Fau et PS-IS Jud 
(cod. A?l>, cod. S14). T quidam addunt hic 
« deus », sed interlinearis est Hug. non est 
ibi « deus » Guill. hebr. anti. et ier. non ha- 
bent « deus », set est glossa Tac. 

1o: quasi] f; sexs ©M*|/ sine] fcum 
Aea JULE; absque S2; om. S* | est] f1; 
sunt U; *x E* | numerabitur] f cum HI et 
JUE: onmeratar AME dicetur (19) f 
| cum HI, JUL-E, PS-IS Jud (èf;) et D; di- 
citur XA ATI RYESUOQOMS cum PS-IS Jud 
C Jorsutan recte; dicet DEt gj hebr. et 


anti. « dicetur », LXX « dictum est », quidam 
babent «dicitur » Iac. | eis (79)] “OS*f; 
etiam ©°?2 | uos] f cum HI, JUL-E et HG; 
om. XOS | dicetur (2°)] f cum HI, JUL-E 
el J9; dicitur E*S*U* [rde f di AX; 
diu Q; dx A** | uiuentis] f; uiuentes E*U; 
uiue[...] 1; -+ uosestis OM, 

it. iuda] {l cum HI, JUL-E et 176; 
iudae S cum 177 | scrips. israsahel Q | ponent] 
fl cum HI, JUL-E, 176 et PÕ; ponet Q cum 
177; ponant AM | ascendant AM | dies] fl 
dī es A | iezrahel] ©M?(r in ras.)fl (ut vid.); 
iezechihel Q. 

II. 1. fratribus] f; patribus U | ue- 
stris] m» QJ*, ut vid. | sorore U; soror 
©S*S* | misericordiam] fl; misericordia 
XU iconse(c)uta] OVE cum H); 
consecutam M*¥* (ut vid.)DP?*RS?(tam in ras.). 
T4; conse(cjut(aje MOMOM I al ha- 
bent « consecute » Guill. et Iac. 

2. quoniam] fl cum HI; quia QM cum 
HI (®©), 176 et 177. Ț uel « quia » Zac. | ipse 
UAN S mon ipsa A et (roiun A E 
HI (©), JUL-E et ŅHÕ; om. CET | auferat] f 
cum HI, JUL-E et H; auferam A™* (ut vid.) 
cum HI(®©), 176, 177 et ©; [..]fera[.] l; aufer 
E*; praem. x A}, çf. HI(®&), 176 et 177 (et 


8a <e TA CAF et (22) CAF] To. <et (7°) CASE | <voca CO | <qua CAOF | <et (29) C| 
rO REE EI TA D se nam ONE <et (12) COS er (2 S E G CAN non 
CILONE dicetur (29) A J rr giet (2) V. DE; <et (70) CAF | <et (3°) CF| <quia Af. 

rai dicite Ti QS3 TI. R; Div- sine num. QM; dicite CAOSE | <et A, |2- iudi 
cate (r°) Div. sine num. f. | «iudicate matrem ». hic debet incipere secundum capitulum 
Guill.; <iudicate (1°) CAOS | <iudicate (2°) A | <quoniam f | <auferat CAOSF. 


9 


82 oseE (II, 2-6) 


sua et adulteria sua de medio 
uberum suorum 

3 ne forte expoliem eam nudam 
et statuam eam secundum 
diem nativitatis suae 

et ponam eam quasi solitudinem 

et statuam eam velut terram 
inviam et interficiam eam siti 

4 et filiorum illius non miserebor 
quoniam filii fornicationum 
sunt 


Adsunt fl. 


auf.) cum HE | sua (z°)] fl cum HI ẹt P; 
mea II* cum HI(®), 176, 177 et & | sua (2°)] 
suax*x R*. 

3. ne] praem. *xxxwk S* | expoliem] 
Y*fl cum HI et JUL-E (1⁄4); spoliem XOQ 
cum JUL-E (?|;) et PS-IS Jud; expoliam Y? ] 
eam (1°) — natiuitatis] in ras. brev. spat. QI? | 
nudam] fl; ndam ©S*, ut vid.; nutam S*; 
om. QJ*, ut vid. Ţ] hebr. ier. anti. non habent 
«nudam » Iac., çf. hic infra QS | et (1°)] f 
l cum HI, JUL-E et HÕ; om. S| ~ et nudam 
OSO | cam (2°)] fl cum HI, JUL-E, 176 et 
HO; om. OSQ cum 177; + nudam QS, çf. 
supra | secundum — eam (4°) om. S* per ho- 
moeotel. | sec. diem] secundiem A™M* | diem 
om. ©T* | eam (3°) — statuam (2°) om. At, 
per homoeotel. | terra XTE* | siti] fl cum HI 
e&t JUL-E (14); in siti A™M*J[LAOQĦAMG 
OMI* cum HI(&), JUL-E (è|), PS-IS Jud et 
®&; in site U; inste E*; in sitim X cum 176. 
qJ al. «in siti », ier. anti. non habent «in» 
Tac. 

4. illius] fl cum HI; eius S cum HI(®&), 
176 et 177 | non om. QM | fornicationum] f 
cum HI, JUL-E et H; fornicationis 1 cum HI 
in expos., l. 90, HI(®), 176, 177 et &. 

5. quia (1°)] f; quoniam Al,- cf. v. 4 | 
fornicata — quia (2°) om. l, per homoeotel. | 
fornicata ®E*, cf. 176 (exfornicata) | con- 


5 quia fornicata est mater eorum 
confusa est quae concepit eos 
quia dixit vadam post amatores 
meos qui dant panes mihi et 
aquas *'meas lanam meam et 
linum meum oleum meum et 
potum meum 
€ propter hoc ecce ego saepiam 
viam tuam in spinis 
et saepiam eam maceria et se- 
mitas suas non inveniet 


fusa] f cum HI, JUL-E et HO; praem. et YP 
cum 6*8 | uad» ỌE* | qui] fA cum HI, JUL-E 
HÖ; quia C | dant panes] in ras. QI? | panes] 
fl cum HI, JUL-E et &; panem XT cum H; 
+ meos QJ, çf. HI(&), JUL-E, 176 et PG. 
Ţ pro «meos» interpres posuit «mihi » 
Guill. Lxx hebr. «meos», ier. anti. non 
habent Iac. | ~ mici panes X* cum HI(®&), 
176, 177 et Ġ& | meas] fl cum HI et HÕ; mihi 
I; + et AQMS cum HI(&), 176 et & | oleum 
meum] fl cum HI, JUL-E et Í; oleo meo 
U; om. A*t, per homoeotel.; praem. et XAM 
ASF? OMS cum HI (®) et &. Ţ] ier. anti. «oleum 
meum » Jac. | oleum + et Qt | ~ et oleum 
meum et lanam meam et linum meum QM | 
meum (3°)]fl; tuum UF., 

6. ecce om. QS* cum &C | sepiam uiam 
ẸFE?, in ras. lat. spat. | uiam tuam] fl cum 
HI, JUL-E et Ñ; uiam **x+xā QJ*; uias 
tuas AQS cum AM Le | in spinis = XAT 
AM*AOSE?S*Uf], cf. HI(&) et 177 (in 
sudibus) et 6; in spinas Q, çf. 176 (in sudes); 
pinis M*; spinis E* et cett. cum HI et JUL-E | 
ceam] meam Ọ?; om. U | maceria] f cum HI 
et JUL-E; macheria CAOA*RYE?T¢ê?(ut vid.); 
maxseria ỌE*R*; maceriam XAM]JJLOSH 
E*F?*]; macheriam @SPUTA* | suas om. 
AČ}, ut vid. | inueniet] fl; inueniat A™; 
inuenies QS; ueniet ỌE*U, 


3: <ne CAf | <et (x°) A | <et (2°) CAOf | <et (3°) A | Let (O) AA Let GAN] Kquo- 
niam A | 5. <quia (z°) ASf | {Ţ quia (2°) II. U; quia (2°) CAOFf | <lanam Cf | 6. <propter 


CAOSf | <et (1°) Af | et (2°) A. 


osere (II, 7-11) 83 


7 et sequetur amatores suos et non 
adprehendet eos et quaeret 
eos et non inveniet 

et dicet vadam et revertar ad 
virum meum priorem quia 
bene mihi erat tunc magis 
quam nunc 

8 et haec nescivit quia ego dedi ei 
frumentum et vinum et oleum 

et argentum multiplicavi ei et 
aurum quae fecerunt Bahal 

9 idcirco convertar et sumam fru- 


Adsunt fl. 


7. sequetur] fl cum HI, JUL-E et 
®&; sequ*tur ®E*; sequitur LTII-SU cum HI 
(cod. N*) | suos] suas S* | adpreh(e)ndit 
SU; inueniet A}t, çf. infra | et (3°)] fl cum 
HI, JUL-E et H; om. XOI* cum GR-M 
(1⁄4) | querit A™SU | dicet] f1 cum HI, JUL- 
E et H; dicit AES*U; dicetur ©9*, ut 
vid. | scrips. priore U | quia] fl; q» Ọ=* | 
~ mihi bene erat ©ĉêSt(ut vid.) cum GR-M 
(ĉl); ~ bene erat mihi OS, 

8. h(a)ec] AM*f] cum HI,- JUL-E et 
HG; ecce YP; hecce A™? | nesciuit] fl (-bit) 
cum HI, JUL-E et HG; nesciui Q*; nesciunt 
ET*E*UQM(ut vid.) | quia ego] scrips. qui 
ago S | ei (z°)] fl cum HI, JUL-E et DÖ; 
eis CET* cum HI Is, p. 38,10 et GR-M past | 
et (2°)] fl cum HI, JUL-E (èla) et BO; om. 
IQ cum JUL-E (1⁄4) et GR-M past | et 
argentum] fl cum HI; om. JUL-E (*la); + 
et S* | ei (2°)] fl cum HI, JUL-E et HÖ; 
eis CÈET* cum GR-M past; om. QM | et (5°)] 
fl cum HI, JUL-E et H; om. PE* | quae] 
fl cum HI et JUL-E; quo YPM | fecerunt] 
S?(ut vid.)fl cum HI, JUL-E et H; fecer»nt 
@E*; fecerant U cum JUL-E (cod. B); fecerat 
ALQS, cf. 176 et 177 (fecit) cum ®&; fer S* | 
bahal] S*; babahal S?, ut vid.; baalim JUL- 
E (l2). 

9. idcirco] f cum HI et HPÕ; praem. et 


mentum meum in tempore 
suo et vinum meum in tem- 
pore suo 
et liberabo lanam meam et li- 
num meum quae operiebant 
ignominiam eius 
10 et nunc revelabo stultitiam eius 
in oculis amatorum eius 
et vir non eruet eam de manu 
mea 
11 ẹt cessare faciam omne gaudium 
eius sollemnitatem eius neo- 


l | conuertar]) M*(ut vid.)fl cum HI (cod. 
N) et HI Ez, çf. 177 (conuertam); reuertar 
MT ¢(rescr.) cum HI, HI(®) et 176, cf. v. 7 | 
et (2°) — suo (2°) om. IILOP*OS*R*E* TA 
QI*, per homoeotel. | uinum] scrips. unum A¥* | 
meum (2°)] f cum HI et HE; om. l, ut vid., 
cum JUL-E | in temp. suo (2°) om. R? | et 
(3°)] scrips. e Q | liberabo] A**(-uo)0E*P3 
E*Q*fl cum HI et JUL-E, çf. HI (®&, au- 
feram) et HO; librabo A*?(-uo) ERGP? (in ras.) 
O*OHAM+GEQAPD OSI; libabo Q12, in rass 
q| ier. anti. hebr. «librabo » Tac. | lanam] 
Y2 (pr. a corr.) | lino meo U | meum (3°) 
om. II} | operiebat AŁQ | scrips. ignomiam 
(040 

10. scrips. stultiam O@OS*E* | amato- 
rum] fl; scrips. amarum ®Ħ* | uir non] f 
l(ut vid.) cum JUL-E et H; nullus HI, çf. 
176 et 177 (nemo) et ®© | eruet eam] f; eruam 
l, ut vid. | eruat O*; eruit U | eam] scrips. 
eaU 

11. et cessare om. S* cum JUL-E (cod. 
P) | scrips. omnem XII*E* | gaudium] fl; 
gladium A** | eius (z°)] fl cum HI, JUL-E, 
177 et P; om. II; + et XOSQTA, cf. 176 
et ©7754 | (sollemni)tatem — 12. eius (2°)] in 
ras. brev. spat. DS? | neomeniam] ©®?(nia in 
ras.)fl cum HI, JUL-E et H; neomenia XT cum 
PS-IS Jud; neomenias CX cum HI(&), 176, 


7. <et (1°) CAOF | <et (3°) A | T et (5°) Div. sine num. R; <et (5°) CAOSf | <quia A | 
8. T et (1°) Div. sine num. QM; Let (1°) CASf | <et (4°) Af | 9. <idcirco CAOSf | <et (2°) A| 
<et (3°) Af | 10. <et (z°) CAO, ef. PLANTAR T LEE CECAF 


84 osEE (II, 


meniam eius sabbatum eius et 
omnia festa tempora eius 
12 et corrumpam vineam eius ect 
ficum eius 
de quibus dixit mercedes hae 
meae sunt quas dederunt mihi 
amatores mei 
et ponam eam in saltu et come- 
det illam bestia agri 
13 et visitabo super eam dies Ba- 


Adsunt fl. 


177 et ®©; praem. et DTE*U Y? cum HI(®), 
176, 177 et © | sabbatum — 12. eius (1°) 
om. AĊ*, per homoeotel. | sabbatum] fl cum 
HI et JUL-E; saluatum A*?; praem. et X 
cum PS-IS Jud, HI(&), 176, 177 et HG | tem- 
pora] fl cum HI et JUL-E; temporum CET 
ARN OOZAMSMA reser) e oum PSIS i Jad; 
praem. et QMI*., Jj bebr. et_anti: « omnia 
festa tempora eius» Guill. originale ier. et 
anti. habent « festa tempora eius » et secun- 
dum hoc « festa » ponitur adiectiue id est 
« festiua ». hebr. et quidam anti. habent 
«festa temporum eius », quidam al. mod. 
habent «festa et tempora eius » et hec lit- 
tera falsa est Tac. 

12: uimnmeam]| £l; uiam Ut | ficus H= 
cum HI(®&), 176 et & | eius (2°) om. ET | hae 
meae] ha m»e Ọ"* | hae] ©^?(e corr.)fl 
cum HI et JUL-E; h(a)ec CXZTII*U | meae] 
mea X; me A™M* | quos E | amat. mei bis 
saps: O+ iimei] meae E*U, o- subra | 
eam] ©S*(ut vid.)f cum HI, JUL-E et @*; 
cea AOS? cum HPÕ; om. A* | in saltu] ©M*R* 
(ut vid.)E*fl cum HI (cod. N) et JUL-E 
(%2); in saltum CXETIILOM:R?EP FIQ 
agrelvst cum HI et JUL-E (Y); in salute U. 
T anti. «in saltu » (ex psaltu) Guill., item 
Iac. | comedet] S*f (ut vid.)l cum HI, JUL-E 
(?/2) et HB; comedit E*U a; comedent ET 
IIO?*S? cum HI(®) et 177 | illam] ©S* cum 
JUL-E et ©; ceam X(çam)DOSQ Qf (ut vid.) 
larelvst cum HI, HI(&), 176 et 177; illa 


II-I5) 


halim quibus accendebat in- 

censum et ornabatur inaure 
sua et monili suo 

et ibat post amatores suos et mei 

oblivis¢ċebatur dicit Dominus 

14 propter hoc cce egol lactabo 

eam et ducam eam in solitu- 

dinem et loquar ad cor eius 

15 et dabo ei vinitores eius ex 

eodem loco et vallem Achor 


IOSU cum H; ea A™M* | bestia] fl 
cum HI, JULE #t W; (bjela Dr Am 
IIQ cum HI(®&), 176, 177 et ©; bestiam S 
(ut vid.) cum HI (cod. C*); uestigia R*. 

13. uisitabo + ea QMt | eam] fl cum 
Hiet JULE; illam A, of- o. 125 casi Y2] 
dies]_diis S*; + + R* | accendebat] A™*1 
cum HI et HB; accendebax» QI*; accende- 
batur II”; incendebat AM2 cum JUL-E; ac- 
cedebat QE*®M*S*f*; accedebant ©®Ħ*, 
cf. 6*5; ascendebat Oê* (ut vid.) S*U QM | inc.] 
accensum A™M* | et (2°) om. S | ornabatur] 
fl cum HI, JUL-E, 176 et 177; ornabantur 
S*; ornabat se ĮI} | inaure sua] fl cum HI, 
JUL-E et H; inaures suas X cum HI(®@), 176, 
177 et ®©; *xaurex sua ỌE*; in auro sua 
Oê*, ut vid. | monili] fl; monile E*U; mo- 
nilio I]; +*xx+ ỌE* | et (4°) om. ỌE | post] 
fl; postea U* | dicit] fl; om. S* | dominus] 
fl cum HI, JUL-E et P; dominus deus O4. 

I4. lact.] fl; iactabo E-]| dūcam] fi 
cum HI et JUL-E; educam ©SQ, cf. HI in 
expos., l. 3ro; deducam ÈT; adducam Q; 
inducam ©°*, | «ducam » Guill. « addu- 
cam » minus recte, ier. hebr. « ducam » Iac. | 
eam (2°) om. E*U | in solitudinem] f1. Ț 
«in solitudine » Guill. al. « solitudine » Iac. 

15. eius] fl. Ţ hebr. anti. « eius » Zac. | 
eadem A™* | et uallem] fl; et ualle Q; 
euallem ©¥1?; euellem ©Ħ* | achor — canet] 
in ras. QI? | achora @©ĉ; om. QI* | spem] 
fl cum HI, JUL-E et HÕ; sepem ETALE 


12. Cet (7°) CAOf | <de CAf | <mercedes O | <et (G) CAOR <t (49-A oaia. 
OEE E CAOT E E E E O | <et (5°) Cf | Ţ dicit IIII. U | 14. Ţf pro- 
pter VII. @?; Div. sine num. REQQMf; propter CAOS | Leer AIK (CFA a Ker 


TORCA NIK CIRCA 


ostE (II, 15-19) 85 


ad aperiendam spem 
et canet ibi iuxta dies iuventutis 
suae et iuxta dies ascensionis 
suae de terra Aegypti 
16 et erit in die illo ait Dominus 
vocabit me Vir meus et non 
vocabit me ultra Bahali 
17 et auferam nomina Bahalim de 
ore eius et non recordabitur 
ultra nominis eorum 
183 et percutiam eis foedus in die 


illa cum bestia agri et cum 
volucre caeli et cum reptili 
terrae 

et arcum et gladium et bellum 
conteram de terra et dormire 
eos faciam fiducialiter 

19 et sponsabo te mihi in sempiter- 

num 

et sponsabo te mihi in iustitia et 
iudicio et in misericordia et 
miserationibus 


Adsunt f (usque ad v. 19, mi[sericordia] 1. 


©SQ | canebit ibi A | iuuent. — 16. uir] 
in ras. brev. spat. ©™M? | scrips. iuuentis QM | 
ascens.] fl; accensionis X. 

ogee aie ras OM Tiet 
(z°)] fl; om. EU | illo] ®F2 (o in ras.) cum 
JUL-E et 176; illa ETOP Ofrelvst cum HI; 
ill[.] 1 | ait] fl cum HI et JUL-E; dicit XA! 
cum 176 | uocauit (1°) ETIIOER*S*] cum 
176; uocabitur E*U | uocauit (2°) XTM* 
OFSI cum 176*; uocabitur E*U?(b ex u) | 
me] fl cum HI, JUL-E et @; meç X; om. 
IA cum H, forsitan recte | ultra] fl; om. 
O* | ba(h)ali = CAM*ALQ!fem cum Ð, 
cf. HI in expos., ll. 413-417; ba(hjalim A™M2 
let cett: cum HI, JUL-E, 176 et: ®©, cf. v. 17: 
Ţ « baali » ier.: ysi hebraice, baali syriace, 
uir meus latine (cod. larines) Hug. anti. ha- 
bent « baalim », quod factum est aut ad 
significandum pluralitatem personarum aut 
errore scriptorum, cum hebr. habeat baali 
Guill. hebr. et quidam anti. « þaali » et ier. 
sic exponit, mod. et plures anti. habent 
« baalim » Tac. 

17. nomina] fl cum HI, JUL-E et HP; 
nomen ©S cum 176 et ©; ignominiam IIF, 
cf. v. 9 | baalim I (m sublin. w, erronee, pro v. 16) | 
scrips. de ori E* | non] fl; om. S* | nominis] 
fl cum HI, JUL-E et H; nomina X cum 176 
et ©, cf. supra | eorum] fl; meorum ©^* | 
~ nominis eorum ultra AF, 


18. eis] fl cum HI, 176 et HÖ, çf. Ez 


37, 26; cum eis Qrel(cum sublin. w)st, cf. 
Tac 8:335 IL Sm 5:3» etos à JUL-E cum 
PS-IS Jud (?la). T «percutiam eis» Hug. 
anti. et ier. « percutiam eis » Guill. ier. et 
anti. non habent «cum » Tac. | illa] fl cum 
HI, JUL-E et PS-IS Jud; illo A*QM cum 176, 
cf. v. 16 | cum (1°) Ţ hebr.-ier. anti. «cum 
bestia » Iac. | uolucre] f cum HI, JUL-E, PS- 
IS Jud (?|;) et H; uo[..]cre A*, fol. fenestr.; 
uolucr[.] l1; uolucri E*; uolucribus S cum HI 
in expos., l. 445, IS fi, 176 et @&, cf. HI(®&) et 
PS-AU spe (uolatilibus); uolucris U; uolucres 
ADESOIRE GI A om DS Eun G] 
fl cum HI, JUL-E, 176 et ©; om. AL cum 
HGEV | reptili] f; reptil[.] 1; reptile CETA 
II (-lẹ)M*RYS*U | conteram] A*?(e corr.) | 
faciam] fl; om. M*. 

19. sponsabo (z°)} fl; sponsa Y* | sem- 
pit.] fl; xxxxkkxx E*, çf. 176 (aeternum) | 
et (2°)] fl cum HI, JUL-E et HG; om. O?* | 
in (2°)] fl cum HI, JUL-E et PG; om. S* | 
iustitia et iudicio] fl cum HI et JUL-E (ed.); 
iustitia in iudicio ®Ħ cum FU; iustitia et in 
iudicio XETỌEOS* cum CHRO, 176 et HG; 
iudicio et iustitia C cum JUL-E (codd. BP), 
sed cf. l. 440 | scrips. iustia ©Mt | iudicium 
E*UN| ini misericordiam AM | in (39)] fl 
cum HI, JUL-E, 176 et PG; om. XALAE* 
cum IS fi | et (5°)] 1 cum HI (cod. N, 12), 
JOLE NCcod B taket nos et in ASEF? 
OQMSI*relbgst cum HI, JUL-E et HØ. 


CEE ECAI AT E a eE TTA ETAC ONE vocabit (TAANE 
CAE CANIE eee TAa et (7) Do sine num OAKTON CAR Ket (2) CAOR] 


CEE (G AT Ero <et (e CAO <et (22) CAF 


86 osEE (II, 20-II1, 2) 


20 et sponsabo te mihi in fide et 
scies quia ego Dominus 
21 et erit in illa die exaudiam dicit 
Dominus 
exaudiam caelos et illi exaudient 
terram ?2 et terra exaudiet 
triticum et vinum et oleum 
et haec exaudient Iezrahel 
23 et seminabo eam mihi in terram 
et miserebor eius quae fuit 
Absque misericordia 


24 et dicam Non populo meo po- 
pulus meus tu et ipse dicet 
Dominus meus es tu 

III. tet dixit Dominus ad me 
adhuc vade dilige mulierem 
dilectam amico et adulteram 

sicut diligit Dominus filios Israhel 
et ipsi respectant ad deos alie- 
nos et diligunt vinacia uvarum 

2 et fodi eam mihi quindecim 
argenteis et choro hordei et 


Adest 1 usque ad v. 1, dixit, sed partim legi nequit. 


20. et (1°)] 1 cum HI, JUL-E et HÖ; 
om. X | sponsabo] sponsa M* | mihi + in 
sempiternum et sponsabo te mici in iustitia 
et iudicio et in misericordia et in miseratio- 
nibus et sponsabo te mici A%?, ex v. 19 | in 
fide] 1; in fidem U; praem. in sempiternum 
A enu. 19 | scies] 1; sciexe Diis iscicts+ 
OM* | ego] 1 cum HI (Ji) et JUL-E; ego 
sum XU cum CHRO | dominus] 1 cum HI 
(?l2) et JUL-E, cf. PO; dominus deus XAT. 

2r. et (r9]H J hebr. et quidam anti. 
non habent «et», alii habent (quod ad alt. 
et, post dominus in QSJ additum, referri debet) 
Iac. | ~ die illa X*AtAIIIMĒOASSU 
TAY? Olagreluse cum HI (cod. N), HI(®) 
et PO | exaudiam (r°) om. SOAM cum HI 
(6), 176 et 6 | dixit YP | exaudiam (2°)] 
l cum HI, JUL-E, 176 et HÕ; praem. et DE* 
PPQSI | exaudient] 1 cum HI, JUL-E et BG; 
exaudiant ŁT*M*O*E?(alt. a in ras.)SU. 

22. scrips. terrae ©^, ex dittogr. | exau- 
diat U5 exi Ide N ete) om. JUL-E 
(?/2) | scrips. oleo U | ~ oleum et uinum QM | 
haec] 1; om. AM* |tiezrahel] =?(ez in ras). 

23. in terram] ©M*](ut vid.) cum JUL- 
E et HIL; in terra ATI O™™M:SUT^gwst 
cum HI, PS-IS Jud et H, cf. &. 

24. populo] populus ỌFtSt | tu (r°) = 
CA™M*ALOOAM*GRYESUgm cum HI, HIL 
et I; es tu AMOM? et cett. cum JUL-E, HI (®), 


176 et &, cf. infra | et (2°) — tu (2°) om. 
TÅ, per homoeotel. | ipsi dicent £T | ipse] O* 
cum HI, JUL-E et HB; ipsi O? | dicet] cum 
HI, JUL-E et HÕ; dicit CXAMOĦES cum 
176; dicant U | dom. meus es] deus meus 
es Ọ®?, in ras. | dominus] A™? cum JUL-E; 
deus QMSI?(in ras.)agrelbst cum HI, PS- 
IS Jud (2) et H; dominus deus ®?*, ut 
vid., cum HI(®&), PS-IS Jud (12), 176 et ®©; 
et A™M*, ut vid.; om. A™? | es tu] cum HI (®), 
JUL-E, 176 et ©; tu A OĦRYE*S*U cum 
HI et HI(&, cod. N), cf. supra; om. g cum B. 

III. 1. ad me om. S | scrips. ad hunc 
II} | dilige] cum HI, JUL-E et H; diligite 
U; praem. et AOO™™GQrest cum HI(cod. 
C), HI(&), 176 et &. T] hebr. et anti. non 
interponunt « et » Guill., item Iac. | dilecxtam 
A}; dilecta Q; + ab Q. Į anti. «dilectam 
amico » Hug. «ab » reprobat Iac. | adultera 
R | dilexit S; diligeret A™*| et (39) — 2. 
choro (2°)] in ras. brev. spat. ®©? | ipsi] O? 
(alt. i in ras.); scrips. ipse ®SEUQ, | re- 
spectant] cum HI et JUL-E; respiciunt E? 
QMSI*tigt cum HI (cod. N), HI(®@) et 176; 
resp****ž*xx* E*. {| «respectant», LXX «re- 
spiciunt » Hug. « respectant » Guill. ier. anti. 
« respectant », mod. « respiciunt » Jac. | ad 
om. Q? | diliguntur A™M*, 

a et (r°) —ichoro (20) in ras: SA] 
fodi eam] cum HI, JUL-E et H; fodiam XU; 


20. <et (1°) CAOS | <et (2°) A | 21. Ţ et (1°) V. U; Div. sine num. RE; <et (1°) CAOS | 
(exaudiam (2°) CAO. | <et (29). A | 22. <et (z0) C | <et (4°) CAO | 23- <et (19) GA] 


<et (29) A | 24. <et (79 GAS | <et (22) AO. 


II. 1. Ț et (7°) II. QS; III. A; VIII ©; Div. sine num. EQQM; <et (1°) COS | 
T adhuc II. X; <adhuc CO | <sicut CO | <et (3°) A lT et 4) Vi U; <e 49 A| 


2. Cet (1°) CA | <et (2°) CA, 


oser (III, 2-IV, 3) 87 


dimidio choro hordei 
3 et dixi ad eam dies multos ex- 
pectabis me 
non fornicaberis et non eris viro 
sed et ego expectabo te 
t quia dies multos sedebunt filii 
Israhel sine rege et sine prin- 
cipe et sine sacrificio et sine 
altari et sine ephod et sine 
therafim 
5et post haec revertentur filii 
Israhel et quaerent Dominum 
Deum suum et David regem 
suum 


et pavebunt ad Dominum et ad 
bonum eius in novissimo 
dierum 
IV. t audite verbum Domini filii 
Israhel quia iudicium Domino 
cum habitatoribus terrae 
non est enim veritas et non est 
misericordia et non est scien- 
tia Dei in terra 
2 maledictum et mendacium et 
homicidium et furtum et adul- 
terium inundaverunt et san- 
guis sanguinem tetigit 
3 propter hoc lugebit terra et in- 


Adsunt l (a v. 4, dies, sed vix legitur), m (a 4,3, propter), 251 ot Tetea niao. T audite). 


fodeam ©ĉ; fodix M* | fodii A | eam om. 
S cum & | argenteos C | choro (r°)] in ras. 
brev. spat. QI? | et (3°) — hordei (2°) om. 
ETAMHII OE, per homoeotel. | dim(i)dium E* 
U | hordei 3. et di(xi)] in ras. brev. spat. 
Q7? | hordei (2°)] cum HI, HI Is et Ð; trittici 
Xo cf. Le 16 73 om- S, i 
3. dixi] cum HI, JUL-E, 176 et ÐG; 
dixit OS*S*QTAYF? | eum ©S*RY | scrips. 
dies multus &ŁT*U; diebus multis QMSI* (ut 
vid.) cum 176. Ţ] hebr. et anti. « dies multos » 
Guill., item Hug. ier. anti. «dies multos », 
mod. «diebus multis» Tac. | fornicabiris 
QE*R*G; f (o)rnicaueris AR (ut vid.) YEU |~ 
et non forn. S, cf. @©, HI(&) et 176 | uiro] 
cum HI, JUL-E et PÕ; scrips. uero S*; uirgo 
X; cum uiro EQ cum 176. Ţ| « non eris uiro », 
«uiro » est hic datiui casus ut patet ex 
glosa et ier. Hug., item Guill. ier. hebr. anti. 
non habent « cum » Iac. | et (3°) om. XSYP?. 
4. dies multos] A¥?(o corr.) ©M* cum 
HI et JUL-E; scrips. dies multus ỌF*U; 
diebus multis ©M2 cum HI (@©) et 176; + +x ÕE. 
Ţ «dies multos » Guill. | scrips. sine reges 
©M*, ut vid. | scrips. sine principem U cum 


176 | sine (2°) om. S | et (2°)] l cum HI, JUL- 


E, PS-IS Jud et H; om. S cum HI(®) et 176 | 
sine altare ®4E*SU; sine alta[..] 1. 

5. reuertentur] l, ut vid., reuertetur 
I*; rxxxertentur R* | et (2°) om. @M* | 
querunt II™ | ad (2°)]} l; om. S | bonum] l; 
num ©S* | in] l; om. el. 

IV. 1. quia] l cum HI, JUL-E, AU spe, 
251 et T; quoniam A cum 176 | domino] 1 
cum HI, JUL-E, AU spe, 251, CY te(codd. 
IWOQMBb) et PG; domini XETAAQS cum 
T, GY te et 176; dominum U | est (7°)] 1; 
om. O* | est (3°)] cum HI (1), JUL-E (2h), 
251 et T; [...] l; om. S* cum HI (®) et @ | dei] 
l cum HI, JUL-E, t et DÕ; domini QM, 
T ier. hebr. anti. Lxx « dei » Tac. | in ter[..] 
l; in terram SU, o: HI(©) 176 et CI te 
(super terram). 

26t (1°)] Leum HI, JUL-E, -AU spe, 
251, 176 et HÕ; est DT; om. XAT* cum T | 
et homie] l; om. U* |iet furtum] DEN pr. 
u ex o)l tom. XE fer (79 1 om. OEE 

3. propter hoc] 1 cum HI, JUL-E, 251, 
T, 176 et Õ; propter ea A, cf. P | terra] AM* 
l; terram AM?Y*; in terra S* | infirmabitur] 
Slican AI JOLEEN 251 Teek Ds 
infirmabuntur AMS?(ut vid.) cum `JUL-E 


3- <et (r°) CAOS | <dies CO | <non (7°) CA | <sed CA | 4. <quia CAO | Ţ sedebunt VII. U | 


Let (49 C5 <ete) CAOS Met (79) CA: 


IV. 1. Ţ audite III. QSJ; Div. sine num. AMTI"RQO™M; <audite CAOS | <quia A | 
<non (1°) CAO | 2. Ţ| maledictum VIII. U; <maledictum CA | 3. | propter Div. sine num, 


R; <propter CAOS | <et (1°) A. 


88 osEE (IV, 3-8) 


firmabitur omnis qui habitat 
im ea in bestia agti et in 
volucre caeli 

sed et pisces maris congrega- 
buntur 

4 verumtamen unusquisque non 
iudicet et non arguatur vir 

populus enim tuus sicut hii qui 
contradicunt sacerdoti 5 et 
corrues hodie et corruet etiam 
propheta tecum 

nocte tacere feci matrem tuam 

€ conticuit populus meus eo quod 


non habuerit scientiam 
quia tu scientiam reppulisti re- 
pellam te ne sacerdotio fun- 
garis mihi 
et oblita ès legis Dei tui oblivis- 
car filiorum tuorum et ego 
7? secundum multitudinem eorum 
sic peccaverunt mihi 
gloriam eorum in ignominiam 
commutabo 
8 peccàta populi mei comedent 
et ad iniquitatem eorum sub- 
levabunt animas eorum 


Adsunt- yala -va 6 habuerit, usque ad- v. 7, sic) Lm, 251, T2292, 


(2) et T | omnis] S*(om) cum HI, JUL-E 
(W2); 251, t et D; om[..]s l; omnes S-U 
cum JUL-E (Y2) | qui habitat] S*l cum HI, 
251, T20 o 2; qui mhabitat X, c. HI 
(&, cod. N, qui inhabitant); qui habitant 
AS?Q*(ut vid.) cum HI(®©), JUL-E, t5? et 
®&; qui habitabant U | in (2°)] l; om. ©* | 
bestia] lcam T35 $° Tuestie X cum T9 | agri] 
©S?(in ras.)l | in uolucre] 1 cum HI et FJUL-E; 
in uolucri OE*U; in uolucres ỌE*; in uo- 
lucres XATOXEO* micum T, Gf- HI in expos 
ll. 52, 54 et 62 | sed] l; om. 8 | maris] 1; scrips. 
mari T^. 

4. arguatur] l; arguetur E*U; arguat 
Ore praen +s OF uri om S | hi 
qui contrad.] in ras. Q!?, 

5. corrues] E?(s in ras.)l; scrips. cor- 
ruis U | hodie et] JUL-E (1⁄2); tu JUL-E 
(?/3) | co(r)ruet] 1 cum HI, JUL-E et t; cor- 
ruent ©SQ; scrips. curruit U | propheta] 1; 
prophetae ®SQ; scrips. prophetas Tê | ~ 
feci tacere II™ cum t° | tuam] ©S?(a ex u)l. 

6. contic[...] l; praem. et QSI*, Tf ier. 
hebr. anti. non habent « et» Iac | habuerit] 
l (ab-) cum HI, JUL-E (1⁄4), 251 et t; habuit 
X; habuerunt E*U cum JUL-E (1⁄4) | scien- 
tiam (1°)] l; sciencia et U, çf. t™ (scientia) | 
tu] l; tu iudas U | scientiam (2°)] ỌE*; 


scientia[.] l; scientia Ọ¥?}; 4+ sapientiam 


ET; + dei ©S* (ut vid.)U, çf. v. 1 et HI in expos., 
l. t29 | tepelam te] A (m.in ras); re- 
pell[...]e 1; praem. et ego t cum HI(®), 176 
et ©: F et ego QOS am HI JOLE 3) 
et YOL”, çf. infra. J| al. 
anti. non habent « et ego » Iac. | sacerdotio] 
QI?(sa in ras.)l(ut vid.); praem. a QM* | 
mihi et] mix» @E* | oblita] l; oblitatus U; 
praem. quia y cum ț et Brev Goth; praem. 
quia tu X | legis] 1 cum HI, JUL-E, 251 
et t3 leges XeDSFREGESFOM esem yo o- 
6; lege A1* | ~ et ego fil. tuorum y cum 
176. 


« et ego », hebr. et 


7. sic] 1 cum HI, JUL-E, 251, 7 et PG; 
sicut S*; qui y | gloriam] praem. et m | in 
ignominiam] Y*E*] cum HI, JUL-E, 251, 
t™ et @; in inignominiam Eĉ; in ignominia 
RY?; ignominiam M*OSĦS*Q cum t6; igno- 
minia IIS? | commutabo] 1 cum HI, JUL-E 
et r; mutabo N OME 

8. peccato ®^î; pecca[...] l; et peccata 
m cum HI (= cod. N) | comedent] l; come- 
dunt m; cox*++ ©S* | et J l; om. E. Fi 
hebr. «et» Guill., item Iac. | scrips. ad ini- 
quitate l, ut vid.; ad iniquitates CET cum 
HI (= cod. N) et t ™, cf. HI(®) et &. T 
« iniquitatem » Guill. | eorum (z°)] 1, ut vid.; 
om. QM. Ţ hebr. anti. ier. « eorum » Guill. 
et Iac. | subleuabunt] 1, ut vid., cum HI, JUL- 


Ț sed Div. sine num. S; <sed CAO | 4. <verumtamen CAOS | <populus CAOS | 5. <et (z°) A | 
Ţ nocte VIIII. U; Div. sine num. QM; <nocte CAO | 6. <conticuit CAO | <quia CAOy l 
Crepellam Ay | <et (r°) CA | <obliviscar A; non divisit y | 7- Ţ secundum Div. sine num. y; 
<secundum CAO | <gloriam CA | 8. <peccata CAO Len GCAS 


OsEE (IV, 9-13) 89 


° et crit sicut populus sic sacerdos 
et visitabo super eum vias eius et 
cogitationes eius reddam ei 
10 et comedent et non saturabun- 
tur 
fornicati sunt et non cessave- 
runt 
quoniam Dominum reliquerunt 
in non custodiendo 
u fornicatio et vinum et ebrietas 
aufert cor 
12 Populus meus in ligno suo in- 
terrogabit et baculus eius ad- 


nuntiabit ei 

spiritus enim fornicationum dece- 
pit eos et fornicati sunt a 
Deo suo 

13 super capita montium sacrifica- 

bant et super colles accende- 
bant thymiama 

subtus quercum et populum et 
terebinthum quia bona erat 
umbra eius 

ideo fornicabuntur filiae vestrae 
et sponsae vestrae adulterae 
erunt 


Adsunt lm, 251, T58 69 70, 


E, 251 et t; subleuabant YP; subleuant C*, 
cf. HI in expos., l. 166; scrips. sublebunt Ọ®!* ; 
leuabunt II} | eorum (2°)] l; suas zê? 70; 
om. JUL-E (cod. B) et q8. J -hebr: anti 
«eorum » Tac. 

9- erit] l; erunt Y? | sicut bis scrips: 
OME eum] l; eam Y? | uias] 1; scrips. uas 
AE eius] L ut oid. cum HI (cod. C) 
et JUL-E; illius HI. 

TO eE (9N l cum Hi T et PO: om. 
JUL-E | non (1°)] l; om. E* | saturabuntur] 
l cum HI, JUL-E, 251 et v; sa(t)iabuntur 
DERGOI? cum HI (cod. N) et 176; saxix 
QJI* | quoniam] 1 cum HI et t; quia X cum 
HI(®&) | dominum] 1 cum HI, q, 176 et PG; 
deum Ọ®E | reliquerunt] QF(re in ras.)l 
(relinq.) cum HI, AU spe et 251, dereliquerunt 
CXETALATOOSQITAOMSrelbse cum T et 176. 
T hebr. anti. «reliquerunt » Tac. | in] 1 
cum HI 251 et q; et DE*U | scrips. Costo- 
diendum U. 

uet (7o) l om AS cun T | eE o] 
Wom. F> | aufert] DE2(fert. in ras.) QM*] 
cum HI, AU spe, 251, t et H; auferet OSQM2 
(ut vid.); auferat m; auferent II}; auferunt 
arelst; aufer Q; aufr Att. ŢI «aufert » Guill. 
ier. anti. «aufert », mod. « auferunt » Tac. 

12. in ligno suo | EN CYMBOAOIC 


C, cf. 176 (in symbolis) et @ | interrogabit = 
CXETAMO*®QHAMG cum 251; interrogauit 
zoe e cum Aet a Ees] eun HE 
251, T et ÕÕ; meus UQI*. ff anti. iuxta 
hebr. « baculus eius adnunciabit ei» Guill. 
hebr. anti. «eius» Jac. | a(d)nuntiabit = 
CXA AERECO QHAMGRY y cum 251; ald)- 
nun(t)iauit Ọ®F?] et cett. cum HI et q | ei] 
[-] l; om. m* | scrips. fornicationem Q | 
decepit] 1 cum HI in expos., l. 205, 251 et 
T decipit El cum Hipa] eam HL 25 T 
et ©; om. RS*. 

r3. super (79) l cum HL JOLE, 251 
et t; supra ©SQ cum HI (cod. N) | scrips. 
capitas S* | sacrificabant] l, ut vid., cum 
HI, JUL-E, 251° et r; sacrificabunt DI¥ 
cum 251*¥; sacrificauerunt ©SQm*(ut vid.) | 
accendebant] cum HL JULE, 251, T et 
H6; af[.]cendeb[.]nt 1; ascendebant I11Ẹ69* 
UYPOM | thymiama] 1 (tym.); thys Qf | 
subtus] 1 cum HI, JUL-E, 251 et t; subter 
QS cum HI(®©) et HI in expos., l. 236 | popu- 
lum] ©M*+*3Y*3; pop[.]lum l; poplum AtO* 
O^M2 (ut vid.) SRY”1m, fort. cum archetypo; 
pupulum I^ cum 251; puplum CXA; po- 
pim IE; ppm X T2OM T populus BESUT 
quia] 1 cum HI, JUL-E (?/ə), 251 et T; quo- 
niam A; qui T^ | erat] l; xx» M*; + arbor 


oE ACA OK CI CASI et (3AA ro. <et T CAOS | T fornicati X. U; 
<fornicati A | <quoniam CA | 11. <fornicatio CAS | 12. Ţ populus Div. sine num. QM; <po- 
paw CAOME cCA] spiritus CAOS <et (C9 AI r3 < super (T9 CAO M etre) 
A | <subtus CAO | ŢJ ideo Div. sine num. U; <ideo CAOS | <et (ult.) A. 


go osEE (IV, 14-17) 


14 non visitabo super filias vestras 
cum fuerint fornicatae et su- 
per sponsas vestras cum adul- 
teraverint 

quoniam ipsi cum meretricibus 
versabantur et cum effeminatis 
sacrificabant 

et populus non intellegens va- 
pulabit 

15 si fornicaris tu Israhel non de- 


linquat saltim Iuda 
et nolite ingredi in Galgala et 
ne ascenderitis in Bethaven ne- 
que iuraveritis vivit Dominus 
16 quoniam 'sicut vacca lasciviens 
declinavit Israhel 
nunc pascet eos Dominus quasi 
agnum in latitudine 
17 particeps idolorum Efraim di- 
mitte eum 


Adsunt f (a v. 15, si) lm, 251, T5ë 6970 (usque ad v. 16, latitudine). 


QMt | umbra] ©S?(a in ras.)l | uestrae (z°)] 
l; scrips. uester T^ | spons(a)e] ©S? (sp in 
ras.)l; xonse QI*; filiae II}, çf. supra. » 

14. ~ fornic. fuerint AM cum 177 | 
et (79))| l cum HI, JUL-E, 251, T et HO; 
neque OQĦAMGYD; om, E*U | adulteraue- 
rint] 1 cum HI, JUL-E, 251 et t56; adulteratẹ 
(-ti U) fuerint IT E* (ut vid.) UTA cum HES | 
ipsi] l; ipsẹ S; ipse m | meretr.] 1; mereces 
S* | uersabantur] lm(ut vid.) cum HI, JUL- 
E, AU spe, 251 et t5°(20 m.)™?; uersabuntur 
S* cum q5°* 6, HES et Brev. Goth., conuersa- 
bantur QERCYDOrelugt cum HI (edd. vet.). 
T ier. et quidam anti. « uersabantur », LXX 
« miscebantur », hebr. « sociati sunt » Iac. | 
effeminatis] l1; effemina[...] m; effeminastis 
Ot;  effeminas*æs ©S® | sacrific:] l; + 
sacrificium EU | intell.] scrips. tellegens 1| 
uapulabit] C* cum HI (42), JUL-E, AU spe, 
251, T5869 et HG; uapulal.]i[.] l; uabulabit 
S*U; uapulauit C?II A OSĦRYES? TAY? cum 
HI (cod. C, 12) et AU spe (codd. PS); [..]pu- 
lauit m; papulauit XT. 

15. fornicaris] fl; fornicaueris m |] 
scrips. tui U | delinquat] ®E*(ut vid.) Y*fl 
cum HI, JUL-E (*la), AU spe, 251, Të? et 
I; delinquas PERSP OMI* (ut vid.) cum JUL-E 
(cod. P*, Y); relinquad AŁ; derelinquat 
AMY?S*g cum AU spe (cod. S) et t56; dere- 
linquas S?QS cum 7™; derelinquet Y? ; dere- 
linguam ÈT; praem. x#» E*. Ţ] «delinquat » 


secundum quosdam et antiqua originalia 
hebr., uel «derelinquas» secundum anti. 
Guill. ier. hebr. « delinquat »; quidam anti. 
et mod. « delinquas » Tac. | saltim] M*ỌR* 
O*l; saltem II AM?ỌF?O2OSRY Qfagrelbst; 
salutem E*U | ~ saltim non delinquat 
orp ret (19) iG om JULB (I i a0 
lite] noli S* cum 177 | ingredi] fl; intrare 
AM cum 177 | 10° (791E om E| ne] non 
St | ascenderitis] 1l; scrips. ascenderistis ®9*; 
ascenderetis IIOĦ; ascendatis AU spe; ascen- 
[...] m | b[.]tha[.]en l; bethabel II} | iura- 
ueritis] l; iuuaueritis Q*; iurabitis XET | 
uiuit] cum HI, JUL-E, AU spe et H; u[..]it 
f diet l cam ogr Le] ni 

16. quoniam] fl; quia QM cum 177 | 
sicuti C | uacca] U? (alt. a in ras.) | lasci- 
uiens] fl; lasciuens S*QM; lasciuienis R*, 
ut vid.; praem. lasci A} | de[.]linauit l; decli- 
nabit XA cum qt; dec[...] m | pascet] S*f1 
cum HI (cod. C, *]a); JUL-E (El) 251, T 
et HÖ; pascit OSESSUQ*Y? cum HI (?/3) 
et HI(&) | agnus II}; agn[..] 1 | in latitu- 
dine] f cum HI (?la), JUL-E (?|:) et BG; 
in latitudin[.] l; in latitudinem AEEY? cum 
HI (cod. N, ?|}) et 251; in solitudine XA™™M* 
cum T. 

17. particeps] fl; participes S*U | ido- 
lorum] l; scrips. idorum ©Ħ*; idu[..] m | 
efraim] fl; epharim @®Ħ| dimitte] A**f] cum HI 
JUL-E et H®Õ; demitte E*S*UQ*m; dimit- 


14. <non (r°) CAO | Cet (1°) A | ¿quoniam CAO | <et (29 AO | <et (g9) CAO] 15- fsi 
XIII. QM; Div. sine num. f; <si CAOS | <et (r°) CAf | <et (2°) A | <neque A | 16. T quo- 
niam XI. U; <quoniam AOf | <nunce CASf | 17. <particeps CAf, 


osEE (IV, 18-V, 3) gI 


18 separatum est convivium eorum 
fornicatione fornicati sunt di- 
lexerunt adferre ignominiam 
protectores eius 

19 ligavit spiritus eam in alis suis et 
confundentur a sacrificiis suis 

V. 1 audite hoc sacerdotes et ad- 
tendite domus Israhel et do- 
mus regis auscultate quia vobis 
iudicium est 


Adsunt fl m, 251. 


tite AO^AY?; demittet ©S, çf. 251 (dimittet). 

18. eorum] eor[..] l; eum II% | forni- 
cati] l, ut vid.; fornicate QM* | adfere A*; 
afferri II™; adf[...] l; auferre Q! | scrips. 
ignomiam O*@©®ê cum 177 | protectores] 1; 
protectoris EU | ~ eius protect. RY. 

19. ligauit] ©™M*]; ligabit XAM@M2 
RY; legauit S* | eam] 1 cum JUL-E, 251, 
H et Aq.; eum ALMOST F? Qarelbst cum 
HI ()) a JULE (æœd.- B); eius E*Ū; 
ex+x Mř*; e[..] f. Ţ ier. hebr. «spiritus 
eum » Iac. | ~ e(a)m spir. IIO OAMGYPDQSI 
agrelbse cum HI (cod. C, 2) et JUL-E (cod. 
B) | alis] f cum HI, JUL-E, 251 et PÕ; aliis 
COS | confundentur] f cum HI, JUL-E, 251 
et H6; confundetur ETALOE*OS] cum HI 
(cod. N), JUL-E (cod. B, Y) et 177 | a] 1 
cum HI, JUL-E et 251, cf. B®; in OSQ, 
cf. HI in expos., Il. 424 et 446; [.] f; om. CXT*Ħ, 
forsitan recte. 

V. 1. audite] adite Tê; praem. causa 
ruinę populi sacerdotes mali II* | hoc] f1 
cum HI (cod. C), JUL-E, 251 et Í; haec 
HI, HI(&), LUC Ath, GI, 177 et & | a(d)- 
tendite| £l cum HI, JUL-E et 251, f: 177 
(adtendat); intelligite ©*M, çf. Sap 6,2 et Mt 
15,10; + intellegite O®OS*(ut vid.) RYm. 
q| ał adtendite ©™M; adtendite ©ê | auscul- 
tate] 1 cum HI (cod. C), JUL-E et 251; praem. 


quoniam laqueus facti estis spe- 
culationi et rete expansum 
super Thabor 
? et victimas declinastis in pro- 
fundum 
et ego eruditor omnium eorum 
3 ego scio Efraim et Israhel non 
est absconditus a me 
quia nunc fornicatus est Efraim 
contaminatus est Israhel 


auribus HI et HI(®) | uobis] l; uobiscum 
CQMSI?; nobiscum QI*, | «iudicium nobis 
(lege uobis) est» Hug. «uobis iudicium » 
Guill. hebr. anti. ier. «uobis iudicium » 
Iac. | est] f; [...] 1; om. ©Ħ* cum H | laqueus] 
flm; scrips. laqueos AMM*¥*; laqueo AÙ | 
speculationi] f] cum HI, 251 et PØ; specu- 
lationis II*QOM; speculatione @OA*E*S*¥D, 
specolacionem U; speculatio[..] m; praem. ab 
ore fossa que tecta est ad bestias decipiendas 
in II} | rete exp.] *+***spansum AM*; rete 
spansum AM2; praem. sicut Qagreg cum 
HI(&), LUC, 177 et ®©. Ţ| anti. hebr. non 
habent «sicut » Iac. | exp. super] kxk 
*xx* Pt | super] flm cum HI, 251 et PG; 
subter Qae; + montem QS. T] «super tha- 
bor » Hug. et Guill. 

2. in profundo ©SQ cum JUL-E (cod. 
B, 12) et BEA Apc; in profunda JUL-E (Y2); 
in fundum m | eruditor] praem. ero 251; 
+ ero JUL-E | eorum] fl cum HI et P; 
uestrum OO^MG cum JUL-E, cf. HI(&), 177 
et ©; uestrorum ©Ħ; om. 251. 

3. ephraim (1°) bis scrips. ©S*, ut vid. | 
non] et non ÈT | a] fl; apud QI* | quia — 
est (2°)] [...] fornicatus est nunc m | est 
C9] am HL JULE, 251, 177 et ©; es 
OĦS* cum H, forsitan recte; om. f | contam.] 
fl; praem. et QS cum 177 et ©. 


18. <separatum CAOf | <fornicatione A | <dilexerunt AO | 19. <ligavit CAOf | <et A. 
V. 1. Ț audite III. XŌ?; V. AQS; XIIII. QM; Div. sine num. RQf; audite COS | 
{quia A | <quoniam CAOF| <et (39) A| 2- <et (r9) Af | <et (29) CAF | 3: <ego CAOf| 


<et A | <quia CAf | <contaminatus A, 


92 osEE (V, 4-8) 


4 non dabunt cogitationes suas ut 
revertantur ad Deum suum 
quia spiritus fornicationis in me- 

dio eorum et Dominum non 
cognoverunt 

5 et respondebit adrogantia Israhel 
im facie eius et Israhel- ct 
Efraim ruent in iniquitate sua 
ruet etiam Iudas cum eis 

6 in gregibus suis et in armentis 


suis vadent ad quaerendum 
Dominum et non invenient 
ablatus est ab eis 

7 in Domino praevaricati sunt quia 
filios altenos genuerunt 

nunc devorabit eos mensis cum 

partibus suis 

8 clangite bucina in Gabaa tuba 
in Rama ululate in Bethaven 
postergum tuum Beniamin 


Deest TA, a v. 4, medio, usque ad v. 6, invenient, et partim usque ad v. 8, postergum; ad- 


sunt fl (usque ad v. 6, non) m, 251. 


4. cogitationes] l, ut vid.; cognationes 
TA suas] I swis Uom SA uten U] 
reuertantur] 1 cum HI, JUL-E et 251; reuer- 
terentur II}; conuertantur XỌFRGa cum 
CO-Lat et 177 | deum] l, ut vid., cum HT, 
251 et H; dominum CETAMAM*ỌS* OS 
E*UQQMmm cum 175 et 177, sed cf. infra; 
xx (vel xxx) f; dominum deum YPQS cum 
HI(&), JUL-E (|3), AU spe et @78+. T] hebr. 
«ad dominum deum suum » Tac. | quia] 1; 
quoniam m cum 175 et 177 | fornicationis] 
QJ*(ut vid.)f (ut vid.)l cum HI in expos., Il. 71 
et 79, HI(&©), JUL-E (èl), AU spe, 251, 
177 et ©; scrips. fornicationes ©Ħ*; fornica- 
tionum AIỌERGCQIagrelbse cum HI et H, 
lectio difficilior, sed cf. 4, 12; + suas ©Ħ. f| 
« fornicacionum » Guill. ier. hebr. anti. « for- 
nicationum », ier. exponit «fornicationis » 
Iac. | et — cognouerunt om. QM | cognoue- 
rünti C2 (erunt corr). 

5. respond*» @Pt | scrips. a(d)rogantias 
A, ex dittogr. (srhl) | in facie] 1 cum HI et JUL- 
E; in faciem ®SQ OQMSI* cum HI (cod. C), HI 
(6), GR-M Jb, 177 et ®© | ruent] l; ruerunt 
m cum Brev Goth | in (2°)] 1 cum HI et JUL-E; 
om. E*UQM cum 251* et Brev Goth | iniqui- 
tate sua] QJ?(in in ras.)l; iniquitatibus suis 
OM cum HI (®©) et ©. T] hebr. ier. anti. « ini- 
quitate sua », LXX « iniquitatibus suis », glosa 
« iniquitatibus suis » Tac. | ruet — 6. quae- 
(rendum)] in ras. brev. spat. ©S? | ruet] cum 
HI, JUL-E, 251 et HÕ; ruit U; ruat AM; 


ruent Q, çf. supra | iudas] @P*(ut vid.)E*f 
cum HI in expos., ll. 96 et r02, et JUL-E; 
iuda XET ØR OOAMRYE?(ut vid.)mg cum 
HI et 251; iad E pem. E ME: 

6. greg.] regibus ®S; gressibus U | 
dominum] 1 cum HI, JUL-E, 251 et HG; 
deum A; [...] fm | inuens+ M*; + quia 
OSQT^ cum Brev Goth et © | ab] d*s m*, 
ut vid. 

7. in dominum relst; in d[.] f | 
genuerunt] tenuerunt At | nunc] non Q | 
deuorauit ATII O*OĦSUm | mensis) O? 
(ui md) X FEFE cum, HI (a) JOLE (Cj) 
251 et H; messis DS cum JUL-E (cod. B, 
3/3);ensis E?, ut vid; memfis AO*3(ut vid.) 
OMa+ (at oid.) X; memphis ©; T] m] 
partibus] f (ut vid.) cum HI, JUL-E (cod. P, 
1), 251 (ed.) et HG; partubus FJUL-E (= cod. 
B; a3; coda Po Y). partbus XE, ui ORLE 
patribus XOSEY?ES*(ut vid.)UQf(ut vid., 
Dold)m cum 251 (cod.); parentibus ĮI} cum 
Brev Goth; participibus AOO®MG; om. ỌE. 
T| « mensis cum partibus suis » id est pos- 
sessionibus sicut dicit glosa Hug. | suis bis 
scrips. OF. 

8. clang.] plangite QM | buccinam 
Olt ut wid. | am (23) om. OS* | igabaa] f; 
praem. galaad RY; + et M?2ỌP?*S cum HI 
in expos., l. 2394, et JUL-E (cod. B) | rama] 
orama U | in bethaue RY | post tergum 
A AMORO^MGRYQ f(ut vid.) edd. | tuum om. 
S? cum JUL-E. 


4. <non (1°) CAOf | <quia AOSf | <et A | 5. <et (z°) CAOSf | <et (2°) f | <ruet AO l 
6. <in (z°) CAOf | Ţ vadent XII. U; <vadent A | 7. <in CAOf | <quia A | Ţ nunc Div. 
sine num. U; [nunc AOF | 8. Ţ clangite XV. QM; Div. sine num. RQf; <clangite CAOS | 


<ululate f | <postergum A. 


OSEE (V, 9-14) 93 


°’ Efraim in desolatione erit in die 
correptionis in tribubus Isra- 
hel ostendi fidem 

10 facti sunt principes Iuda quasi 
adsumentes terminum 

super eos effundam quasi aquam 

iram meam 

1 calumniam patiens Efraim frac- 
tus iudicio quoniam coepit 
abire post sordem 

aet ego quasi tinca: Efraim et 
quasi putredo domui Iuda 


13 et vidit Efraim languorem suum 
et Iudas vinculum suum 
cethabiti Efraim ad Assur et 
misit ad regem ultorem 
et ipse non poterit sanare vos 
nec solvere poterit a vobis 
vinculum 
14 quoniam ego quasi leaena Efraim 
et quasi catulus leonis domui 
Iuda 
ego ego capiam et vadam tollam 
et non est qui eruat 


Adsunt fl (a v. 11, coepit, sed vix legitur) m, 251, T587 (v. 10). 


9. efraim + fractus iudicio YP, ex v. 
11 | in desolationem QMS, çf. 177 (in exter- 
minium) et HG. T «in desolatione » Hug. | 
correptionis] f cum HI, 251 et H; correctio- 
nis QMSJ?(nis in ras.); corruptionis AŽAS* 
cum Brev Goth. {| « correctionis » uel « cor- 
reptionis» Hug. | in tribubus] f cum HI 
el ani (gd.); in tribus CXETA™* O'm 
cum 251 (cod.); praem. et CAQMS; praem. sed 
ET, Ţ «in tribubus » Hug. al. «et in tribu- 
bus », ier. hebr. anti. non habent «et» 
Iac. | fide ©4; finem OS. 

10. adsumentis U cum 251 | terminum] 
O*f; terminos O? cum 177 | scrips. ira mea U. 

11. calumnia Q | patiens + est M* 
E?SQagrel(est sublin. tw)st cum HI (edd. 
vet., Y | fractus iudicio om. Q | fractus] f cum 
H e JULE (l) et ID; infractus X; 
factus LTỌE* (ut vid.) OĦ*ST®^; factus in 251; 
+ est U. | at factus ©™M | scrips. iudicium 
E*U cum 177 | coepit] accepit U | sordem] 
f cum HI (?]:), JUL-E (°l) et 251, f. P; 
sordes QERGQMI*telbgt cum HI (cod. C, 12), 
et cf. HI in expos., ll. 307 et 325, HI(®) et 
®&; sortem S*m; sortes QS, | ier. hebr. « sor- 
dem », glosa «sordes » id est ydola. ier. expo- 
nit « post sordem » id est post ydola Zac. 


12. et (1°) om. ©S | domui] f cum HI, 
JUL-E, 251 et HP®; domum R*Q; dof[...] 
m | iuda om. X*. 

r3. et (19) om: S | et (29 = suum 
(2°) om. U¥*, per homoeotel. | iudas] f(ut vid.) 
m* cum HI, JUL-E et 251; iuda Xf (Dold) 
mêst | ad (2°) om. m | *ultorem Q*; culto- 
rem X; ultorum 251; multurum U | sanare] 
f cum HI (?|), JUL-E, 251 et PÈ; saluare 
QMsI=. cf. HI(&), 177 (liberare) et @coaa: 
Ţ- ier- hebr. anti. «sanare» Hag., et Tac: 
mod. « saluare » Iac. | uos] f; [...] l; eos S* 
cum 177 et ÕL | nec + **x E| a] scrips. ad U. 

14. ego (79) P om. QM [catulus] f1; 
catuli QS | domui] f; domu ©Ħ¥; domus A | 
iuda] f; iudae ©S cum 177 | cgo GYE 
cum HI (f), JUL-E, 251, 177 et IB; om. 
IUQSI*e cum HI (cod. C, 2), HI(@) et 
®©. T hebr. ier. anti. «ego ego capiam » 
Hug et Guill., item Iac. | et (2°)] l; om. AF% | 
tollam] fl cum H; praem. et M?ỌPQ* (ut 
vid.) Qm cum HI (cod. C, 1⁄2), HI (6), JUL-E 
(2; cod. B, ?l2), 177 et ©. T « uadam tol- 
lam » Guill. ier. anti. non habent «et», 
hebr. habet et mod. Iac. | et (ante non)] f 
l. Ț| «et » expunxit Iac. erronee; alt. m. restituit | 
eruit U. 


9. <efraim CASf | <in (2°) A | 1o. <facti CAOf | <super CAOf | 11. <calumniam AOSf | 
<fractus O | <quoniam Af | 12. <et (1°) CAf | <et (2°) A rsa ENTIT AV T O Ket 
(1°) CAOFf | <et (2°) A | <et (3°) CAOSf| <et (4°) A | <t G) CAN nec A | 14] quo- 
niam Div. sine num. R; <quoniam CAOFf | <et (1°) A | Ţ ego (2°) Div. sine num. UQ; <ego 


(2°) CAOSf | <tollam A. 


94 OSEE (V, 


15 vadens revertar ad locum meum 
donec deficiatis et quaeratis 
faciem meam 

VI. tin tribulatione sua mane con- 
surgunt ad me 

venite et revertamur ad Dominum 
2 quia ipse cepit et sanabit nos 
percutiet et curabit nos 

3 yvivificabit nos post duos dies 

in die tertia suscitabit nos et 
vivemus in conspectu eius 


I 5-VI , 4) 


sciemus sequemurque ut cognos- 
camus Dominum 

quasi diluculum praeparatus est 
egressus eius 

et veniet quasi imber nobis tem- 
poraneus et serotinus terrae 

4 quid faciam tibi Efraim quid 

faciam tibi Iuda 

misericordia vestra quasi nubes 
matutina et quasi ros mane 
pertransiens 


Adsunt flm, 251, 411 (a v. 1, in), Cant ben tc (item). 


15. reuertar] fl; praem. et A cum HI(&), 
cf. 177 et ©. 

VI. 1. in] fl; et E* | consurgunt} M* 
@R* (ut vid.)Q*fm cum JUL-E; [..]n[.]urg[...-] 
l; consurgent ATAM? 0REOOQĦAMGQ AD 
Qagrelost cum HI, HI(®) et HÕ; consur- 
gant 251 | me] f cum HI, 251* et H; + di- 
centes X cum HI(&), 251%, 177 et & | et] 
fl cum HI (?l), JUL-E (?/2), 251 et DPG; om. 
CATAMAIEQEOSUQ OS cum HI (cod. N; 
y), PS-IS Jud, 410, 411, Cant ben et ANT-M 
(?/2) | ad dominum om. S*. 

2. quia] fl cum HI, JUL-E et 251; 
quoniam ®SQ cum TE Jud | scrips. coepit 
CAMỌRPOORYQI Y?g cum 251 et ipso 
archetypo, ut vid. | sanabit] fl; sanauit ZTATAI 
IItE*U m cum 411 et Cant ben (t* c); saluabit 
O> g- 177 (saluauit) | percutietj fl; per 
cutixet E; percu(t)iens E*U cum Cant ben 
(c) et 2Y 3r, percutient II™=; praem. et 
S+. J <et percuciet» Guili. | et (2°)] fl; 
om. ®©". Ț «et curabit» Guill. | curauit 
AIITE*U cum Cant ben (t*c) | nos (2°)] 
©S?(no in ras.). 

3. ui(u)ificauit II RYE*UQJ*m cum 
251 et Cant ben. Ţ] « uiuificabit » Guill. | ~ 
dies duos ©M cum HI (®&, edd. vet.) et HI 
in expos Il. 33 0 59| im (70 f1 cum HI, 
JUL-E, 251 et 411°; om. X cum 410, 411*, 


15. <vadens Af | <donec A. 


Cant ben (t*c), ANT-M (3|) et PS-IS Fud | 
tertia] f1 cum JUL-E, 251 et 411; tertio A 
cum HI et CY te | suscitauit A*AII"R*YE*U 
m cum 411 et BED Esr; resuscitabit JUL-E, 
çf. Cant ben (c, resuscitauit) | scrips. uiuimus 
E*S*U cum 251 et 177 | scimus Q*; scimur 
A}; sciemur 410 | sequimurque XTAS*U 
cum 411; sequemur** QI*; sequamurque 410 
cum JUL-E (Y = cod. P) | dominum] fl 
cum HI, JUL-E, 251, 411, 177 et H; deum 
E*U | diluculum] ®*f1 cum HI, JUL-E, 
177 et HG; diluculo CXETADE20* QAMGS2 
(i ex e) FP cum 251, 410, 411 et ANT-M (f. 
55), ut saepissime | preparatum U, cf. 177 
(paratum) | est egr. eius] flm* cum HI (?/}), 
JOLE; 251 ei 41i; 
cum HI (cod. C, Y2); egressus eius Q?m?; 
egressus est ©S; egressu est Q* | nobis] Y*f 
cum HI, JUL-E, 411, 177 et ®&; nubis 
Y2; [...] l; om. QM cum 251 | ~ nobis quasi 
imber. temp. 2 Ameneam HE (cod: C) HI 
(6), 410, 411, ANT-M et @YL”C, cf. 177 
(nobis sicut pluuia matutina); ~ quasi imber 
temp. nobis ¥?. 


est gressus eius Q 


4. scrips. iudam R* | scrips. misericor- 
diam uestram m | nubes] fl; nubis E*S*U 
m cum 251; nūbs XXPAY*: Du AMEeup 
410; 411 et 177 | e&t] cum HI, 251, 411, 177 
et HG; [..] fl; om. CA. 


VI. 1. Ţ in VI. QS; XVII. OM; Div. sine num. Sf; <in CAO | Ţ mane Div. sine 
num. U | Ţ] venite Div. sine num. A; <venite CAOF | 2. <quia A | <percutiet Af | 3. Ţf vivi- 
ficabit XIII. U; <vivificabit Af | <in (x°) CAOFf | <sciemus CAOf | <quasi (1°) CAf | <et 
(2°) AOF | 4. Ţ quid (r°) XVI[II]. QM; Div. sine num. Rf; <quid (1°) CAOS | <misericor- 


dia CAOf | <et A. 


osEE (VI, 5-VII, 1) 95 


5 propter hoc dolavi in prophetis 
occidi eos in verbis oris mei 
et iudicia tua quasi lux egre- 
dientur 

ê quia misericordiam volui et non 
sacrificium ẹt scientiam Dei 
plus quam holocausta 

7 ipsi autem sicut Adam trans- 
gressi sunt pactum 

ibi praevaricati sunt in me 

8 Galaad civitas operantium ido- 

lum subplantata sanguine ?'et 


quasi fauces virorum latronum 
particeps sacerdotum in via in- 
terficientium pergentes de Sy- 
chem quia scelus operati sunt 
10 in domo [Israhel vidi horrendum 
ibi fornicationes Efraim conta- 
minatus est Israhel 
11 sed et Iuda pone messem tibi 
cum convertero captivitatem 
populi mei 
VII. t cum sanare vellem Israhel 
revelata est iniquitas Efraim 


Desunt ©Ħ1 (a v. 8, sanguine) Tê (a v. 
holocausta), 411 (item), Cant ben tc (item). 


5. dolaui] ®F?(a in ras.) QI(1 corr.) 
fl cum HI (èl), JUL-E, 411 et Ẹ®Õ; dolui 
IM*OSEUQ*¥?m cum 251; dului S* | 
wN E O occidi] ANEO cum HL, 
JUL-E, 251 ei HG; et occidi AMO QMSI* ge 
cum HI (edd. vet.), 410, 411, Cant ben et ©% 764, 
Ţ ier. anti. «occidi » Tac. | uerbis] f cum 
HI, JUL-E, 251, 411 et HG; uerbo XTA! 
cum 177, 410, Cant ben (c) et @BYOL” | tua] 
OSIR*fI cum HI, JUL-E; AU' spe, 251, 
41I. et HOO; mea X*LTDROQHAMG* (ut 
vid.) R? cum 410, Cant ben, ANT-M (f. 44) 
e &, cf: 177 (iudicium meum); om. QS. 
Ţ al. « mea », set ier. hebr. anti. «tua » 
Hug., item Iac. | lux bis scrips. QS; lx» QI* | 
egredietur 410, Cant ben (t*c). 

6. (q)uia mise(ricordiam)] in ras. ©°? | 
quia] qui f* | scrips. misericordia U cum 
251 | uolui] E*f1 cum HI (%2), AU spe, PS- 
IS Jud (2), 251, 411 et H; uolo II OOĦAMG 
RYE?m cum HI (14), HI (&), 177 et ®&, 
Go Mt o,13 et 12,7 | et (9) om. OME ceum 
251 | sacrificium] cum HI, AU spe, 411, 177 
et BG, cf. Mt 9,13 et 12,7; iudicium 251; 
*xxxcium l | scrips. sciencia U | (h)olocausta] 
fl (ut vid.) cum HI, AU spe, 251, 411 et PG; 
(h)olocaustum AM*aąe, cum 410o, Cant ben 
Ere S As p771 42; om. OF. 


1, mendacium); adsunt flm, 251 (usque ad v. 6, 


7. pactum] fl; + meum AQSI*, cf 
Ez 2,3 et 44,7. T «meum » reprobat Iac. | 
ubi QM; et ibi S; 

8. galaad] praem. fit U | idolum] fl 
cum HI et JUL-E; idolorum ỌFE*U; dolum 
XII}; bis scrips. Tê* | subplantata + est 
S2, çf. HI, l. 2rġ9 | scrips. sanguinem E*. 
©M*. facies E*; 
faxxxs Pt | particeps] fl; princeps ©* | 
in uia om. O | quia] fl cum HI, JUL-E 
et PO; qui ©S*; quasi II+ | æscelus m. 

10. uidi] scrips. ui E* | horrendum] fl; 
horrenda R, çf. HI (®©, horribilia) et ®; 
horrendam Y cum 177 | ibi] fl; om. E* | 
fornicationes] M*fl cum JUL-E; fornica- 
tione M? cum HI. {| anti. «fornicationes » 


9. fauces] fauces 


Hug. et Guill. al. iuxta ier. «fornicatione » 
Guill. ier. habet et exponit « fornicatione », 
anti. «fornicationes », hebr. habet « forni- 
catione » uel « fornicatio », singulariter enim 
habent set uterque casus potest intelligi Zac. 

11. iudam R; iu[..] 1 | pone messem] 
Y?(in marg.)fl; non emerserit RY. Ț h. 
ponet ©S | messes ©; mensem ZTII* | cum] 
fl; om. m | conuerxxx»x Ut. 

VII. 1. scrips. sanarem T^ | uellem] R? 
(alt. e in ras.)l; scrips. ucllim m. çf. JUL-E 
(uelim) | malitia] f1 cum HI, JUL-E, 177 


5. <propter CAOFf | <occidi A | <et A | 6. Ț quia XIII. U; Dw. sine num. R; <quia CAOf| 
<et (2°) A | 7. <ipsi CAOSf | <ibi CAf | 8. Ţ galaad XIX. QOM; Div. sine num. E; <galaad 
CAf | <subplantata A | 9. <et f | <particeps CAOf | <quia A | 10. <in CAOf | <ibi CAf| 


contaminatus AO | 11. <sed CAf. 


VII. 1. Ț cum (VI.) A; VII. QS; XX. QM; Div. sine num. f; <cum CO | Ţ reve- 


lata Div. sine num. S; <revelata A. 


96 osEeE (VII, 1-7) 


et malitia Samariae quia ope- 
rati sunt mendacium 
et fur ingressus est spolians la- 
trunculus foris 
2 et ne forte dicant in cordibus 
suis omnem malitiam eorum 
me recordatum 
nunc circumdederunt eos adin- 
ventiones suae coram facie mea 
factae sunt 
3 in malitia sua laetificaverunt re- 
gem et in mendaciis suis prin- 
cipes 
4 omnes adulterantes quasi cliba- 
nus succensus a coquente 
quievit paululum civitas a con- 


mixtione fermenti donec fer- 
mentaretur totum 
5 dies regis nostri 
coeperunt principes furere a vino 
extendit 'manum suam cum in- 
lusoribus 
€ quia adplicuerunt quasi clibanum 
cor suum cum insidiaretur eis 
tota nocte dormivit coquens eos 
mane ipse succensus quasi ignis 
flimmae 
7 omnes calefacti sunt quasi cli- 
banus et devoraverunt iudices 
suos 
omnes reges eorum ceciderunt 
non est qui clamet in eis ad me 


Desunt ©ST^ (usque ad v. 3, suis, et partim usque ad v. 4, conmixtione); adsunt fl m. 


et ©; scrips. malitiam ©®S; mali(t)i(a)je ©MU 
m cum H; militia S*Q; mal*xxxxx ©C* | 
samariae] fl; xamaria ©S* | quia] f cum 
HI, JUL-E (cod. V), 177 et H@; qui IILE? 
oviR*U Tam JOEN = cod P al] 
operati sunt] fl; operti sunt ET*; + in Q| 
est (29 om O ilatrunculus] f cum HI 
JUL-E et HŐ; latr(u)nculos CXETAAHI! 
DEtE* (ut vid. JOL OMC*RYS*F D cum HI (cod. 
N); latrunculum OʻQ; la[.]runcul[.]s 1 | 
foris] fl; fortis ỌS; furis E*; om. ®@SQ. 

2. in om. QM | omnem malitiam] f 
cum JUL-E; omnis malitię A} cum HI. q] 
originale ier. habent « omnis malicie », mod. 
«omnem maliciam » Jac. | scrips. omọ AF | 
scrips. cirdederunt S* | scrips. adinuen(t)ionis 
Um | coram faci(e)m meam II*A*E*U] 
(ut vid.), cf. HI (&, contra faciem meam) | 
factae] fl; facti EU.. J h. facti ©S. 

4. omnes] fl; scrips. omne Q; oñ S | 
a (1°)] fl; om. S? | ~ ciuitas paululum QS | 
a (2°)] fl cum HI, JUL-E et BG; om. AQP? 
U | conmixtione] f1 cum HI et JUL-E; com- 
minatione A; coniunctione QM; cō[...]tione 
T4 | fermentarentur A1*, 


5. dies] @S*(ut vid.)fl; die ©%èr | 


scrips. regnis U | ~ nostri regis QI*, ut vid. | 
furere] fl; furare Q; furore a cum HI (cod. 
N*); furure U | »+extendit 1l, ut vid. | suam] 
QJ? (a corr.) | cum] fl; evan. A™; om. AF | 
inlusoribus] fl; lusoribus m. 

6. quia] M*f cum HI, JUL-E et PG; 
qui CETAM:ỌP*S*UQM]m cum HI (edd. 
vet.). Ț ier. «qui», hebr. anti. «quia » 
Iac. | adplicuerunt] M*f1 cum HI et JUL-E; 
applicuerant M?ỌF®?; a(d)plica(u)erunt CA 
AR*Ymrel; adplicauerant ®E | clibanum] 
®E*f] cum HI et JUL-E; clibanus CAQ? 
cum HI (6) et & | cum] fl; om. E* | insidia- 
rentur eis ©SQ, cf. HI (@, praecipitaren- 
tur) et ®© | nocte dorm.] *kxkrxkxsr 0P* | 
suscensus E. 

7. omnes (z°)] scrips. oñ S*¥ | clibanus] 
Sfl; clipanus S?; clipenus S* | scrips. iudicis 
suis U | omnes (2°)] scrips. oñ S | reges] f 
cum HI, JUL-E et H®Õ; iudices X. J al. 
reges X | non] fl cum HI, JUL-E et HG; 
et non CETAQS cum JUL-E (cod. B) et 
61s 761 | clament Q | in eis om. QI* cum 
HI (cod. N) | ~ qui clamet ad me in eis 
QS cum ©°®t, cf. HI (= edd. vet.); ~ in eis 
qui clamet ad me II* cum &°L”, cf. HI (6). 


<quia A | et (2°) Af | 2. <et CAf | <omnem A | <nunc CAOf | 3. <in Q) AOR) <t A] 
4. <omnes AOF | T| quievit XXI. QM; <quievit CAOf | <donec A | 5. <dies CAOf | Ţ coe- 
perunt XV. U; <coeperunt CAf extendit CAOFf | 6. <quia Af | <tota CAOf | <mane AO | 
7- Comnes (1°) CAf | <et A| <omnes (2°) CAOf| {| non Div. sine num. U; <non A. 
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8 Efraim in populis ipse conmi- 
scebatur 
Efraim factus est subcinericius 
qui non reversatur 
°? comederunt alieni robur eius et 
ipse nescivit 
sed et cani effusi sunt in eo et 
ipse ignoravit 
10 et humiliabitur superbia Israhel 
in facie eius 
nec reversi sunt ad Dominum 
Deum suum et non quaesie- 
runt eum in omnibus his 
11 et factus est Efraim quasi co- 


lumba seducta non habens cor 
Aegyptum invocabant ad Assy- 
rios abierunt 
12 et cum profecti fuerint expan- 
dam super eos rete meum 
quasi volucrem caeli detraham 
cos caedam eos secundum au- 
ditionem coetus eorum 
13 vae eis quoniam recesserunt a 
me vastabuntur quia praeva- 
ricati sunt in me 
et egolredemileos etaps locuti 
sunt contra me mendacia 
14 et non clamaverunt ad me in 


Det O aduni Flm et TE Oa u 13, 


8. commiscebatur QJ? (ce corr.); mi- 
scebatur mF | subcainericius]. 21+ Y?*fIm 
cum HI, JUL-E et HG, çf. Ez 4,2; sub cine- 
riciis Q; scrips. subcericius S*; subcinericius 
panis IIYYF??QS(alt. m. praem. quasi, ex Idc 
7,13)arel(sublin. panis w)st, cf. Ide 7,13 et 
TH Rg 17, 193 et T9, 6; panis subcinericius 
XLT? | reuersatur] l; uerxxxatur mt. 

g. aleni] l; om. S* || robur]. l; serips. 
rubur ©ôê*; robor CE*S*Um; rubor T; 
rouors A; rouore AL | ipse (72)] 1; ipsi 
Seisei |esedieti I sedi om. 27| canil il; 
canes ®S; scrips. can T®* | eo] l; ea X | igno- 
rauit] f cum HI et HG; ignorabit XAMARYE; 
ignouit II}. 

10. in facie] fl; in faciem QSI* cum 
®© | nec] l; non m | quaesierunt] 1; exqui- 
sierunt A™M*, çf. © | biis Qa. 

ti. et A; om. Re seducta] 4n ras. 
A3 | ad] fl cum HI et JUL-E (la); ct ad 
OOM cum &, cf. HI (&, et in); om. E*U | 
assyrios] fl (ut vid.); aduersarios S? (o ex u) | 
abierunt] l; + *** Q*. 

12. expandam] fl cum HI (l. 308) et 
JUL-E; expandi M*, ut vid.; expendam 0%; 


vae). 


extendam MH cum HI h) g Bz 12, 13| 
super] fl. Ţ hebr. anti. «super » Tac. | eos 
(1°)] £l cum HI, JUL-E et HG; eum IF | 
rete meum] f; retem meum AIA OM* (ut 
vid.) Y* (ut. vid. )E*S*UQ](ut vid.) m*, fort. 
cum archetypo, çf. Ez 12, 13 in appar.; retem 
eum R* | quasi] fl cum HI, JUL-E et PG; 
et quasi YFPOMaeg. | al. «et quasi »; ier. 
hebr. anti. non habent «et» Iac. | uolu- 
crem] fl cum HI, JUL-E et Í; uolucres 
II cum ®&, cf. HI (&, uolatilia); uolucre 
ÈT | detraham] fl; praem. et O©SQ | caedam 
eos om. II}, per homoeotel. | secundum audi- 
tione ©9*, 

13. uastabunt TA | in — ego] in ras. 
Orakei (19 OS2(n ras.) cum JUL-E. T et 
H; om. M?SQSa cum HI et IS fi (2). T 
«et ego» Guill. hebr. anti. «et» Iac. | et 
(2°) om. S* | contra] in ras. E? | menda(c)ia] 
Q2? (alt. a in ras.) cum HI, JUL-E (l2), T” 
et B6; mendacium AAUf cum HI(®&), 1*6, 
ILD vgt, JUL-T, ANT-M et PS-IS Jud, cf. 
OAL CRES 5]: 

14. et (1°) om. JUL-E (?|ẹ) cum ©5113% | 
corde] praem. toto ®©S*, cf. Ps 118, 145, ete. T 


8. {| efraim (1°) XXII. QM; <efraim (1°) CAOf | <efraim (2°) ASf | 9. <comederunt CAOf | 
<sed Af | ro. <et (1°) CAf |- <nec CAf | <et (2°) AS e e NVA DAAU TO Et 
CAOf | <aegyptum CAf | 12. <et Af | <quasi CAf | <caedam AOS | 13. Ţ vae Div. sine num. 
Rf; <vae CAOS | <vastabuntur A | <et (1°) CAf | Ţ et ipsi Div. sine num. U; <(et) ipsi S | 


TA Let o) CAF 


10 
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corde suo sed ululabant in 
cubilibus suis 
super triticum et vinum rumi- 
nabant recesserunt a me 
15 et ego erudivi et confortavi bra- 
chia eorum et in me cogita- 
verunt malitiam 
16 reversi sunt ut essent absque 
iugo facti sunt quasi arcus 
dolosus 
cadent in gladio principes eorum 
a furore linguae suae 
ista subsannatio eorum in terra 


Aegypti 
VIII. + in gutture tuo sit tuba quasi 


aquila super domum Domini 
pro eo quod transgressi sunt 
foedus meum et legem meam 
praevaricati sunt 
2 me invoeabunt Deus meus co- 
gnovimus te Israhel 
3 proiecit Israhel bonum inimicus 
persequetur eum 
4 ipsi regnaverunt et non ex me 
principes extiterunt et non cog- 
noyi 
argentum suum et aurum suum 
fecerunt sibi idola ut interirent 
5 proiectus est vitulus tuus Sama- 
ria iratus est furor meus in eis 


Deest ©Ħ; adsunt fl (usque ad v. 14, re[cesserunt], et a v. 16, [aegyp]ti)m et T5670 (usque 


ad v. 16, suae). 


«in corde suo » Guill. | sed] et m*. f] «set 
ululabant » Guill. | ululabunt II*M*; ulula- 
uerunt U; ull+lulax#+» E* | trixicum S* | et 
(2°)] fl cum HI, JUL-E (?/,) et PO; in ÕE; 
+ super CÈZTA | ruminabant] l1; ruminabunt 
@SS*; + et QMJf(ut vid.)a. Ț[ ier. hebr. 
non habent «et», mod. anti. minus recte 
habent Iac. | a] f; ad U. 

15. et (1°)] f cum HI, JUL-E, t et Ð; 
om. QM | erudiui + eos OOAMGYPYDQSI 
arel(sublin. to)gt, cum q™. Ņ| hebr. ier. anti. 
non habent «eos» Hug., item Guill. et Iac: | 
et confort. om. E*. {| hebr. ier. anti. «et » 
Iac., forsitan pro et ante ego | confort.] con- 
firmaui JUL-E (2) | et (3°) om. U* cum 
6^ | scrips. malitia R*Y. 

16. ut Ț «ut esset absque iugo », siue 
ut ait ier. iuxta hebr. « reuersi sunt ad (om. 
alt. m.) nichilum » Guill. ier. iuxta hebr. 
« reuersi sunt in nichilum » Zac., çf. HI(®) 
et HI in expos., l. 409 | quasi] ut QM | linguae] 
ir(a)e E*U, çf. ANT-M (f. 137V), Os 11,9 
et Ion 3,9 | suae om. JUL-E | ista] istxx*»* 
©OS*; sta m; ita RY*Q cum &C, cf. HI(®, 


sic est); om. AIM*; 4+ et m? | subsannabo 
U*; subsanabo U2. 

VIII. 1. in gutturi ZTỌE* | tuo] Q 
(o corr.); suo S*U, cf. & | sit] f cum HI et 
JŪL-E; sit ut Et; sicut U cum 175, Q- AI 
(&, quasi) et ©. Ț hebr. et anti. «sit tua 
(sic) » Hug. 

2. inuocabunt] cum HI in expos., l. 45 
(quando captiuitas uenerit, me inuocabunt 
et dicent), çf. 175 et 176 (proclamabunt) et 
®;inuocabant AALMO*OAMGRYESUTAQMf 
cum HI in lemmate et JUL-E; inuocant m; 
[.-]ant l, ut vid. | deus] dš ©S? (s in ras.) | 
cogn. te] cognoui mites AŁ. 

3. proiecisti II1E*U; proiecit se A | 
inim.] praem. diabolus II} | persequitur £T 
AŽIIŻSU | eam m. 

4. ex om. S* | princeps U | extiterunt] 
l; existerunt ỌE*; steterunt A | suum (z°) 
om. ©* | et aurum suum om. QS*, per ho- 
moeotel. | aurum] l; scrips. aurem ẸỌE* | ~ 
aurum suum et argentum suum are. 

5. proiectus est] 1 cum HI et JUL-E; 
proixc*xx*k O*; proice O? cum HI(®) et 


2 aa a N 
<sed A | Ţ super XVI. U; <super CAOf | 15. <et (x°) CASf | <et (3°) AS | 16. <reversi 
CAOf | <facti AS | <cadent CASf | <ista CAOSf. 

VII. 1. f in VII. Q5; XXIII. OM; <in CAOf | Q quasi Div. sine num. U | <pro 
CAf | <et A | 2. <me AOf | 3. <proiecit CAOSf | 4. <ipsi CAf | <principes Af | <argentum 
CASf | 5. Ţ proiectus VI. ®E; <proiectus CAOSf | <iratus A. 
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usquequo non poterunt emun- 
dari 
ë quia ex Israhel et ipse est ar- 
tifex feoit illud. et non -est 
deus 
quoniam in aranearum telas erit 
vitulus Samariae 
7 quia ventum seminabunt et tur- 
binem metent culmus stans 
nan est ini cis germen non 
faciet farinam 


Deest ©Ħ; adsunt fl m. 


&, cf. 176 (contere) | uitulus tuus] O*l; 
uitulos (-lus U) tuos O?U, çf. HI in expos., 
l. r18 (uitulos) | uitulus bis scrips. A} | sa- 
maria] l; samarie m | in eis] m cum HI (1⁄2), 
JUL-E ei ©”; in eos [AQ relbgt cum 
HG r 0 et e o D; in es DE, 
{jJ al. «in eo », ier. «in eos », al. «in eis » 
Iac. | poterunt] S*f cum HI, HI (&), JUL-E, 
r75», 170 ea p&; potuerunt XAETAYOAM* 
E*S?UQSI*(ut vid.) cum HI(&, codd. NC, 4⁄2) | 
emundare U; emendari IIQ cum HI(®, 
cod. N, Y2). 

Gde ræ Ta e (A Eom. 0S 
O* | est (z°)] fl cum HI; om. JUL-E (?la) 
cum 175, 176 et HG | ilud = AIIE*UT® 
YDf(illut) cum HI, JUL-E (èh) et &, f. 
HI (&, hoc) et HI in expos., l. 129: « quod 
in aegypto didiceratis fecistis in israel »; 
[JU[..] l; ilum cett. cum H | et (2°)] fl; 
om. % | quoniam] f; quō l, ut vid. | in ar. 
telas] Q!?(as in ras.)f cum HI et JUL-E; 
[...]earum telas 1; in ar. telis QS cum JUL-E 
(odp); in ar tola QM; rari telas 2158; 
ar. tela S2 | araxnearum Q; ranearum Y? | 
erit] f cum HI, JUL-E (codd. BP?) et Ñ; erat 
QOM cum HI(&), JUL-E (= cod. P*), 176 
et &. 

7. seminabunt] f cum HI et JUL-E; 
seminabant U?a; seminabat U* | turbidinem 


quod si et fecerit alieni comedent 
eam 
8 devoratus est Israhel 
nunc factus est in nationibus 
quasi vas inmundum 
? quia ipsi ascenderunt ad Assur 
onager solitarius sibi 
Efraim munera dederunt ama- 
toribus 
10 sed et cum mercede conduxerint 
nationes nunc congregabo eos 


OOM*Um | metent]. fl; F se OA*, ut 
vid. | culmus] fl; scrips. cumlimus U | est] 
fl; eius S | in eis] flm cum JUL-E et GR- 
M Jo (PL 35; 844 C); inhe+ f (Dold); in 
eo agrelbst cum HI et H | faciet] f (ut vid.)l 
cum HI, JUL-E et H; facient CAOSQ QS*m 
cum GR-M; faciat ỌP?(in ras.) cum HI(®&) 
et 176 (ut faciat); faciens U; facie T^; bis 
scrips. DS. T| «non faciet faciet farinam » 
Hug. | scrips. farina ỌS | si et fecerit] ®??(si 
et in ras.)flm cum HI, HI(®&), JUL-E et ®; 
si et fecerint AOSU(fic.)Q, çf. 176; si effe- 
cerit QM; sixx*ærit QJ*; et si fecerit M?(et 
si in ras.) Oagrelst; si fecerit LTE*S* F? cum 
HG | ea X cum @?*C. 

8. factus] l; *xxactus Q*. 

9. quia ipsi ascend. om O* | ascend. ad 
bis scrips. QM | assur] l; x»sur Q* | onager] 
U* (ut vid.)l; non ager U? | scrips. solitariusibi 
Q Ż | sibi] fl cum HI, JUL-E et P; simul 
CETA | efraim + in At; + autem EU | 
amatoribus] f cum HI et JUL-E (°|), cf. 
J; amatoribus» P? (us in ras.); amatoribus 
suis XJILME*UT*O](ut vid.)agre cum HI 
in expos., l. 228 et JUL-E (cod. B, 1%). T 
ier. hebr. anti. non habent «suis» Hug., 
item Iac. 

10. et cum] f cum HI et JUL-E; et 
l; cum IA; x» @S* | conduxerint] fl (ut 


<usquequo CAf | 6. <quia CAf | <artifex A | Ţ quoniam XVII. U; <quoniam Af| 7. <quia 
CASf | <culmus AOS | <germen A. qJ] ier. sic punctat in originali {germen non faciet fa- 
rinam; gregorius super Iob vrm, sic punctat <non faciet farinam [çf. CC 143, p. 436, l. 20] et 
hoc habetur in glossa Iac. | <quod CAOf | 8. <devoratus CAOSf | <nunc CAS | 9. <quia 
CAf | <ad O | Ţ onager XVIII. U; <onager AS | <efraim Cf | <munera A | 10. <sed AOf | 


q| nunc Div. sine num. QM; <nunc AS. 


100 osee (VIIL, 10-13) 


et quiescent paulisper ab onere 
regis et principum 
1 quia multiplicavit Efraim altaria 
ad peccandum factae sunt ei 
arae in delictum 
12 scribam ei multiplices leges meas 
quae velut alienae conputa- 


tae sunt 
13 hostias adfer adfer immolabunt 
carnes et comedent Dominus 
non suscipiet eas 
nunc recdrdabitur iniquitatis eo- 
rum et visitabit peccata eorum 
ipsi Aegyptum convertentur 


Deest ©Ħ; adsunt f (usque ad v. 13, et, 1°) lm. 


vid.) cum HI in expos. (l. 213 et cf. l. 240) et 
JUL-E (|3); conduxerunt XETALAIMỌO™M 
ESUQY?” Qmag cum HI; conduxit RY | 
nunc] Q!?(pr. n corr.)fl cum HI, JUL-E et 
HE; non OSS*Q | congr.] scrips. gregabo 
O* | eos] *+** R* | onere regis] oneregis 
f* | onere] honore Ł1O®*(on.)m cum HE (cod. 
C); boni lr[] 1| regis] fl; regxrs m* | et 
(39) £1 cum HI, JUL-E (°|), © et Aq., cf. HI 
in expos., l. 217; om. E*UT® cum Í | princi- 
pum] T®?f] cum HI, JUL-E et ŅHÕ; princi- 
pium S*UDTA*:3, 

11. quia] fl; quoniam X | multipl(i)- 
cabit XAU | efraim] fU om. Q [ei fl; 
oiis AF 

r2. ei] AM*OS*S*fl cum HI (etiaml 267, 
cod. C), 175 et H6, cf. 176 (illi); eis XET 
NE OOSMERYSOFD OMS eum HI in exs 
pos., l. 261, HI(®©) et JUL-E (3/3). T ier. hebr. 
anti. « ei » Hug., item Iac. | scrips. legem meam 
U | alienae] S?(ae corr.)fl cum HI et JUL-E; 
alieni U; aliena S*, ut vid.; aliens E* | 
conputat» S*; reputatae HI. {J originale ier. 
habet « reputate », mod. anti. « computate », 
glosa uel cum interrogatione. unde secundum 
glosam potest legi remissiue uel interrogatiue 
Iac. | sunt] fl cum HI, JUL-E et HO; om. 
SENSE 

13. ald)fer a{d)fer, = GEFA *MO* (ut 
vid.) OAMGR*Y*fm cum HI et JUL-E (affer 
afier et, °); adfert adfert QE**R+G:; a(d)fer 
A™M* (ut vid.) IIOP; a(d)fert XAỌE?; a(d)fe- 
rent ANED RAOSRYERVOTA FD OMimgi 
cum JUL-E (afferent et, 1⁄4), cf. B et Aq.; ad- 


ferunt S2; offerent QSJarelst cum HI (edd. vet.) ; 
offerentes O?; adferx*x** S*; ad*xxk E*. 
qT] adferent AtO^; ał adfer ©; antiquissimus 
originalis sic habet «affer affer » («affer » 
semel alt. m.), anti. communiter habent « af- 
fert affert » («affert » alt. m.), noui habent 
« afferent », hebr. habet « hab habai », quod 
xxx Parabol. (v. 15) interpretatur « affer af- 
fer », nisi quia hic in fine additur una ioth, 
forte quia rei quasi feminine loquitur Guill. 
ier. anti. habent « afferent » (a, ut vid., ex o) 
set ipse ier. exponit « offerent », hebr. mod. 
habent « offerent » Iac. | i(m)molabant CX 
AAIOMSf*m?(alt. m corr.); imbulabunt U?(m 
ex n); praem. et QI? cum JUL-E (3/3). T| « im- 
molabunt » Guill. «et» minus recte; hebr. 
anti. «immolabunt » Iac. | et (z°)] O*fl; 
earum O? | dominus] Im cum HI(®&), JUL-E 
(Ch) et H; et dominus CETAỌQarel(et 
sublin. tw)st cum HI | non] 1; om. ®E* | suscipiat 
U; suscepit Q | eas] 1 cum HI et JUL-E; 
eos RYQ | nunc] 1 cum HI, JUL-E et HG; 
non QY?m*; nxx M* | iniquitatis] 1 cum 
HI, JUL-E (1⁄4) et , cf. 9,9; ininiquitatis 
A™M*; iniquitates XII“AM*0O*QSAMGRYE 
SUON OMM enm AE. (cod O HNG), 
JUL-E (°l) et ®©, fort. cum archetypo; iniqui- 
tatibus AM2; iniquitas XT | uisitauit TII} 
SUm | ipsi) O*işlet ipsi O? ceum Geu] 
(a)eg(y)ptum] ZT*AM*E*], çf. 9,3; in (a)e- 
g(y)ptum XAT AM AAMỌÕEUTAOm edd. 
cum HI, JUL-E (?l»), 175 et @; in egypto 
S cum 176; ad aegyptum IItO®AMGYD | 
conuertentur] O*l; conuertuntur O?m. 


<et (2°) Af | <et (3°) T secundum ier. et glossam uidetur quod debeat ibi esse dimidius ver- 
sus «et principum »; secundum al. est ibi uersus Jac. | 11. <quia CAf | <factae Af | 12. <scri- 
bam CAOf | (quae A | 13. hostias CAOf | <dominus A | <nunc CAO | <et (2°) A| 


(ipsi CA. 


osEE (VIII, 


14 et oblitus est Israhel factoris sui 
et aedificavit delubra et Iudas 
multiplicavit urbes munitas 

emittam ignem in civitates eius 
et devorabit aedes illius 

IX. t noli laetari Israhel noli exul- 
tare sicut populi quia fornica- 
tus es a Deo tuo 

dilexisti mercedem super omnes 
areas tritici 
? area et torcular non pascet eos 


14-IX, 4) IOI 


et vinum mentietur eis 
3 non habitabunt in terra Domini 
reversus est Efraim Aegyptum et 
in Assyriis pollutum comedit 
4 non libabunt Domino vinum et 
non placebunt ei 
sacrificia eorum quasi panis lu- 
gentium omnes qui comedunt 
eum contaminabuntur 
quia panis eorum animae ipsorum 
non intrabit in domum Domini 


Deest ©Ħ; adsunt f (a v. 1, sicut, usque ad v. 4, contaminabuntur) l m. 


14. et (1°)] l; om. @È | factori suo A}*; 
factori suy A? | aedificauit] ®¥*1; (a)edifi- 
cabit XAMỌE?(ut vid.) R*Y | scrips. delibra 
Q* | iudas] lm; iuda Ag | multiplicabit 
XAFOSR*UQ; edificauit QS, çf. supra | 
urbes] QJ? (u corr.) l; ciuitates A cum 175 
et 176, cf. infra | emittam = C(haem.)XA 
RYS*U cum JUL-E (= cod. P); f. HI: (Ya, 
immitam) et Ez 39,6 et Am 1,10 (emittam 
ignem); et mittam S?l et cett.(et sublin. to) 
cum HI (2), JUL-E (cod. B), 176 et HG | 
in ciuitatem ÈT cum 176; in ciuitatibus 1 | 
deuorauit LTI S*m. 

IX. om noli] l; scrips. nulli U. | Naje- 
tare XET*[[LADE*R*GPES*UT^]lm(-rae), cf. 
infra (exultare) | israhel om. m* | exultare] 
l; exultari CS*¥?, çf. supra (laetari); exal- 
tare AA*EU | populi] l; populus ÈT | quia] 
l; qui XT | es] l; est m | tuo] E?(t in ras., 
ut vid.)l; suo ÈT; + et S | mercedem] fl 
cum HI et JUL-E; mercedes II*ỌF cum HI 
(cod. N), cf. HI (©, munera) et & | scrips. 
aereas ỌE*, ut vid. 

2. scrips. aerea ỌE*, ut vid. | eos] fl 
cum HI et JUL-E; eas A | mentietur] fl 
cum HI, JUL-E et H; men(t)ientur ©S*U; 
metietur XETAm™M*ỌPT^, 

3. non] ỌE*fl; et non Ọ®? | habita- 
bunt] fl; habitabit TA | in terram l; in*** 


terra Ọ? | efraim] flm cum HI et P; ef- 
fraym QJ?, in ras. brev. spat.; srahel CXT 
(srhl); + isrł? QS; + et isr} QM | aegyptum] 
fim cum HI (cod. N) et PEEYL'C', cf. 8,13; 
in (a)eg(y)ptum XALA AMỌUY?”QOagrel 
bse cum HI (?/2) et ©, cf. HI(&), 175 et 176 
(in aegypto). Ţ hebr. anti. «in » Hug. | 
in (2°)] flm; om. ỌES | assiris E* | come- 
dit] £1 cum HI CA; colmedet rA 
cum HG. 

4. libxxabunt S; libant AM*; libauit 
Att | scrips. dominum EU | sacrificia] fl; 
sacrificium QJ*, ut vid. | quasi] fl; scrips. 
quas EU | panis (z°)] QJ?(is in ras.)fl cum 
HI, JUL-E et PÕ; panes M*U | comedent 
AOSSQTAOQM](ut vid.) rise | eum] O* (ut vid.)l 
cum JUL-E; illum O? cum HI | scrips. con- 
taminabitur U | panis (2°)] 1 cum HI, JUL-E 
et H; panes ESU cum HI(®&), 175, 176 et 
®& | eorum (2°)] 1 cum HI, JUL-E et PG; 
om. X, cf. HI(&) | animae] cum HI (cf. HI 
in expos., l. 67: erit animae eorum), JUL-E 
et D; anima CETOSUl(ut vid.) | intrabit] 1 
cum HI, JUL-E et H; intrauit CII1OE*RCPE* ; 
intrabunt XAMRYE?STAQMSm cum HI (6), 
175, 176 et ©. Ţ hebr. anti « intrabit » Hug. 
ier. hebr. «intrabit », mod. et quidam ant. 
«intrabunt » Iac. | in domo U; in domo 
QS. Ț «in domum » Hug. i 


14. Cet (1°) CAO | <et (3°) A | <emittam CAOS. 

IX. 1. Ţ noli (1°) IX. QS; Div. sine num. QM; [noli (r°) CAOS | <noli (2°) A | <quia 
A | <dilexisti AOf | 2. Ţ area XVIII. U; <area CASf | <et (2°) A | 3. <non AOf | <re- 
versus CAOSf | <et A | 4. <non (1°) AOF | <et A | T sacrificia Div. sine num. Q; <sacrificia 
AOf | <omnes A | <quia AC, çf. f | <non (3°) AS. 


102 OSEE (ax 5-9) 


5 quid facietis in die sollemni in 
die festivitatis Domini 
ê ecce enim profecti sunt a vasti- 
tate Aegyptus congregabit eos 
Memphis sepeliet eos 
desiderabile argenti eorum urtica 
hereditabit lappa in taberna- 
culis eorum 
7 venerunt dies visitationis vene- 
runt dies retributionis 
scitote Israhel stultum prophe- 


Deest ©Ħ; adsunt f(a v. 7, stultum)l m. 


5. facietis] 1 cum HI, JUL-E et HO; 
faciet m*; fecisti BT | in diem (z°) R*#Y* | 
sollemni — festiuitatis] sollemnitatis Q | sol- 
lemne XỌSU. 

6. profecti] l; prouecti QJ* | a uasti- 
tate] 1 cum HI, JUL-E et H; uastitate X; 
ad uastitatem A; a festiuitate m* (cf. v. 5 | 
xegyptus m | congregabit] cum HI (?/}), JUL- 
E (%2) et H, cf. ©; congregauit CETA 
R*CPO*OSRYES*UQY?Imm cum HI (cod. 
N, Sh) et JUL-E (Ya; codi P, 3k) T ier. 
« congregauit » hebr. anti. « congregabit » 
Iac. | desiderabile] S*l cum HI et JUL-E; 
desiderabilem X; desiderabili PE*R* @QA*ş2; 
desiderabilia 2. T] « desiderabile » Hug. et 
Guill. | argenti] 8*1] cum HI (?/,), FJUL-E (23) 
et J; argentum MỌROSE*S2UQTAQMSI* 
(ut vid.)magrelse cum HI (edd. vet., ?/3), 175, 
176 et ®©; argento S*. | «argenti» Hug. 
et Guill. ier. anti. hebr. «argenti» Iac. | 
urtica] l; et argo U; + corum A™M* | here- 
ditabit] cum HI et HG; hereditauit CASE 
lI(hẹr.)m; ẹdificauit II}. 

7. uisitationis] l; consolationis A™™M*, 
cf. Lam 1, 21; + eorum XI, çf. Ier 23, 12; 
46,21; 48,44; 50,27 | uenerunt (2°) — re- 
trib. om. Sm, per homoeotel. | uenerunt (2°)] 
l; om. II> | retributionis] cum HI (?/}), 
JUL-E et HÕ; uisitationis E, çf. supra; 


tam insanum virum spiritalem 
propter multitudinem iniquitatis 
tuae et multitudo amentiae 
8 speculator Efraim cum Deo meo 
prophet laqueus ruinae super 
omnes vias eius insania in 
domo Dei eius 
? profunde peccaverunt sicut in 
diebus Gabaa 
recordabitur iniquitatis eorum et 
visitabit peccata eorum 


tribulationis CA, çf. Ps 19,2; 49,15, ete. | 
scitote) Ad * Tl cum HI (ef in epas nrg: 
scitote israel, hoc est israelitae) et JUL-E; 
scito te AQ cum HI (codd. N Pal-?); scio 
te ©M*, Ţ| hebr. anti. non (deinde expunct.) 
habent « scitote » in plurali Guill. hebr. anti. 
«scitote » in plurali Iac. | scrips. profeta U | 
tuae] U?(t in ras.); suae II+ | multitudo] 
R*(ut vid.)fl(ut vid.) cum HI, multitudinem 
ZTATR?Stretwoset cum HI (edd. vet.), cf. su- 
pra | amentiae] fl cum HI et JUL-E; + 
tuae ATOSS?QTA cum HI (cod. C), HI(®) 
et &. 

8. speculatur EU; speculatorem X; spe- 
culato Q; specux*+*+» O* | deo] l; domino 
O^ | scrips. profata U | ruina U; praem. 
factus est A; + factus est XỌDOQAMGS24% D 
QSFJagrel(sublin. tw)st cum HI et JUL-E; 
+ nunc factus est QM; + est M*, ut vid. Ţ 
ał «nunc », hebr. anti. non habent Tac. l 
eius (z°)] l; dies eius ỌE | dei] 1; om. O*. 

9. profunde — gabaa om. XT | iniqui- 
tatis] fl cum HI, JUL-E (cod. B, ?];) et BG; 
iniquitates XA II OOSE*UQY?OQMI* cum HI 
(edd. vet.), HI(6), JUL-E (= cod. P, ?l;) et 
61”, cf. 8,13 in apparatu; iniquitatibus T4; 
iniquitati ŁT*, f] ier. anti. «iniquitates » 
(alt. m. iniquitatis) Iac. | uisitauit IIŁSU1 
(ut vid.)m. 


5- <quid CAO | <in (2°) A | 6. Ţ ecce Div. sine num. Q; Lecce CAO | <aegyptus A | <mem- 
phis A | <desiderabile CAO | <lappa A | 7. <venerunt (r°) CAOS | <venerunt CA AN 
T scitote Div. sine num. QM; scitote AOS | Ţ stultum XX. U; <stultum Cf | <insanum A | 
(propter ASf | 8. <speculator AOf | <propheta AOf | <insania A | g. <profunde Af | <re- 


cordabitur CAOf | <et A, 


osEE (IX, 10-13) 103 


10 quasi uvas in deserto inveni 
Israhel quasi prima poma fi- 
culneae in cacumine eius vidi 
patres corum 


ipsi autem intraverunt ad Beel- 
phegor et abalienati sunt in 
confusione et facti sunt abo- 
minabiles sicut ea quae di- 
lexerunt 


Deest ©Ħ; adsunt f1. 


10. uuas] fl; uuam a cum HI(®) et 
®©; uas ZT*A. T anti. «uuas» (cod. uas), 
jier. «uuam » Guill. mod. hebr. «uuas», 
ier. et LXX «uuam » Iac. | israhel] praem. 
in E:S, cf. Le 7:9; + et OM | prima] l; 
pru*xa QI*; om. O* | ficulneae] l; ficulnea 
m; ficulnexx* M*; ulneae E* | in (2°)] l; 
et S* | ad beelphegor] abel fegor m | ab- 
alienati] 1 cum HI in expos., l. 248, HI(®) 
et JUL-E; alienati S cum HI (?l:); 175 et 
176 | in confu(s)ione] @R*OI*(ut vid.)l cum 
JUL-E; in confusionem ALMỌF?20;$(ut vid.) 
RYE*(confuss.) UQT^Q magrelbst cum HI, 
HI(&), 175, 176 et ®©; legi nequit f£. Ţ] anti. 
« confusione » Guill. et Iac. | sunt (2°)] l; 
om. S | sicut ea quae] l; sixxxa quae ỌE*; 
sicut aquẹ m; ea quae O* | dilexerunt] fl 
cum HI (?],), JUL-E et Aq; dilexerant CET; 
dixerunt Em. 

11. auis] fl; aues S | auolauit] Ọ°* 
l cum HI et JUL-E; auolabit AM* cum Ð; 
aduolabit XT; euolauit ®©SQ cum 176 et ®; 
çuolabit X cum 175; uolauit PES? cum PS-IS 
Jud | corum] l; *+x++* DS* | a partu] ©°2 
(in ras.) fl; a ptu U; a pertu E* | conceptu] 
fl; concepto A*U; concepturo S*; con- 
temptu a. 

12. si — filios] in ras. QJ? | si et] A** 
flm cum HI (cod. N) et JUL-E; et si XII* 
@?2(in ras.)Y* F?agelvse cum HI, si A*?MR2? 
UOQOMS cum PS-IS Jud, 175 et 176; om. R* | 
enutrierint] O*m cum HI et ŅHÕ; enutriuerint 


u Efraim quasi avis avolavit gloria 
corum a partu et ab utero et 
a conceptu 
12 quod si et enutrierint filios suos 
absque liberis eos faciam in 
hominibus 
sed et vae eis cum recessero 
ab eis 
13 Efraim ut vidi Tyrus erat fun- 


AM*(-berint) QM cum JUL-E (4); enutrie- 
runt ©S* cum HI(®); enutrierit XII OSE* 
UQT^I cum HI (&, cod. N) et JUL-E (cod. 
B, 1⁄2); enutrieri[.] f; enutriet JUL-E (y = 
cod. P*); nutrierint O?S* cum PS-IS Jud | 
eos] l; suis m | scrips. faciem Xm | ~~ faciam 
eos XOM | hominibus] fl; omnibus XT | 
sed et] fl cum HI et JUL-E; sed HI (cod. N). 
| quidam anti. et mod. habent «et», ier. 
non habet Zac. | eis (7°)] fl cum HI et JUL-E; 
scrips. eius A; his m; illis A} cum 175 et 176 | 
ab bis scrips. QS. 

13. efraim (r°) — tyrus] legi nequit 1 | 
efraimi (7%) om. S | utom D? | uidi] 213 
(ut vid.)f cum HI (?la), 175, 176 et PG; 
uidit CAT*[[ 0 R*PO+QAMGSP Dmae. cum 
HI (cod. N, ?la), JUL-E (èJ) et PS-IS Jud 
(+ quod). Ţ hebr. «uidi» Tac. | tyrus] f; 
tyrrxs ©S?; turris OOS*(ut vid.); urbs m | 
~ fund. erat C | in pulchritudine] f cum 
HI et JUL-E; in pulchritudinem II+ OS(ut 
zd) UO TAOS m an pali o er om XNE 
TEDEGO: +U OMI m cuma HI. (cod. N) 
PS-IS Jud et 176 | educit] fm cum HI (cod. 
N et in expos., l. 343) et JUL-E; educet XAM? 
PERPOQSAMGSQ PYP? OQJagrelvst cum HI et PS- 
IS; deducit A; deducet QS; inducit AM*; 
adducet QM; me ducit A}. ŢJ ier. « educit », 
anti «educet » Tac. | scrips. ad interfectore 
II}; scrips. ad interfectorum YFP; ad inter- 
fectores E*QS*; ad intersectores BEN filios 
suos] xxx ĎE*, 


10. | quasi (r°) Div. sine num. QMf; <quasi (r°) CAO | <quasi (2°) A | <ipsi CAOf | <et 
(1°) A | Ţ et (2°) Div. sine num. U; <et (2°) A | 11. <efraim CAOSf | <a (1°) f | 12. <quod 
CAf | Ţ sed XXI. U; <sed CAOSf | 13. <efraim (x°) CAOFf | <ut S. 


104 osEE (IX, r3-X, 1) 


data in pulchritudine 
et Efraim educit ad interfecto- 
rem filios suos 
14 da eis Domine quid dabis eis 
da eis vulvam sine liberis et 
ubera arentia 
15 omnes nequitiae eorum in Gal- 
gal quia ibi exosos habui eos 
propter malitiam adinventionum 
eorum de domo mea eiciam 
eos 
non addam ut diligam eos 
omnes principes eorum receden- 
tes 


16 percussus est Efraim radix eorum 
exsiccata est fructum nequa- 
quam facient 

quod si et genuerint interficiam 
amantiŝsima uteri eorum 

17 ąbiciet eos Deus meus quia non 
audierunt eum et erunt vagi 
in nationibus 

X. 1 vitis frondosa Israhel fructus 
adaequatus est ei 

secundum multitudinem fructus 
sui multiplicavit altaria 

iuxta ubertatem terrae suae ex- 
uberavit simulacris 


Deest ©Ħ; adsunt f (usque ad v. 193, pulchrit., et a v. 15, [om]nes, 7°) u (a v. 13, [inter]fecto- 
[rem], usque ad v. 16, corum, 2°, extremae tantum lineae, et a v. 1, iuxta) m (usque ad v. 16, quod). 


t. quidj f qui ©M*+; qua ©* | 
dabis] f; dabo @SE*UQ cum ®©! | eis (2°)] 
f cum HI (2l), JUL-E (2) et HG; ei I”; 
domine JUL-E (%2); om. S | da eis (2°)] 
f cum HI (|a), JUL-E (1) et DG; om. CET 
IEU cum HI (cod. C, 2), JUL-E (2), 
PS-IS Jud et ©U; + domine QS cum JUL-E 
(1⁄2) | uuluam bis scrips. S; scrips. uulua ỌS; 
+ sterilem XAtŁO®AMGE?2 YD cum HI Os (1⁄2), 
HI Is, HI Am, et cf- HI Os, in expos., l. 388 
et l. 398, ubi «sterilem » pro «sine liberis » 
scribitur | liberis] f cum JUL-E (12); filiis 
' JULE (h). 

15. omnes nequitiae] f 1 cum HI, JUL-E 
(2/2) et ©; oM nequitiae S*, ut vid.; omnis 
(-nes m) nequitia S?m cum Ñ; omnis malitia 
N cum HI OSNP- 47: l 360: pa 138: 1. 279) 
a HI Am (p 260, l 151; p- 276, l. 148) | 
galgal] R*fl cum HI, HI(®&), JUL-E et H; 
galgala XTII“R?m cum HI (p. ro2, ll. 394 
SOS D13 273) T75 17O ei Ara 
galg[...] u; gaxx#x» ỌS* | quia] fl cum HI, 
JUL-E et PÕ; qui ©^*S* | exosos (h)abui] 
fl cum HI et JUL-E; exhorrui A®OSQ | habui 
eos om. m*, per homoeotel. | propter malicia 
U; propter militiam A cum JUL-E (cod. P) | 


mea] ++*mea E*, ut vid.; me m* | eiciam] 
fl; scrips. eciam ®*ê*; adiciam QM* | rece- 
dentes] 1l; scrips. recendentes E*; scrips. re- 
dentes m; + a me ©S5Q, çf. Ez 6,9. 

16. percussus] fl cum HI et JUL-E; 
percussa A}; percussor ¥P | fructus l, ut 
vid. | facient] fl cum HI, JUL-E et H; faciet 
O* cum HI (cod. N) et ®©. T] hebr. anti. « fa- 
cient » Iac. | si et] AFI cum JUL-E (J3 
ei Xy et sa XA EMO TOVUQ T OR 
(in ras.jagrelbst cum HI, 175 et &; si AOS 
cum 176 et %43; | genuerint] l; scrips. gene- 
rint F; scrips. genurent S*; 
©S* | interficiam] fl; + +*+» ©S | aman- 
tissima] fl; 
Dcos*, 

17. abiciet) FI m "HI, JUL-E "Ca 
et P; abicite O^; abiecit JUL-E (cod. P, 
V) cum JUL-T aet; ibi eiciet A | eos om. 
M* | deus] fl; dominus ©®©SQ; dominus 
deus Qae. | hebr. ier. anti. non habent 
« dominus » Jac. | uagi] QI? (u in ras.) | 
nationibus] l; nations ©S*; + eorum ©®S. 

X. 1. scrips. fronduosa S¥*, ut vid. | ad- 
aequatus] @R*3]; scrips. prz; 


coad(a)equatus ©ĉêM; praem. et @R? | est 


genuerunt 


amantissimam S*; amatissima 


adaequitus 


<et Af | 14. Ț da (r°) XXII. U; Div. sine num. QM; <da (17°) CAOSf | <da (2°) AO | 15. 
<omnes (r°) CASf | <quia A | <propter AOf | <non CA | <omnes (2°) AOf| 16. <percus- 
sus CAf | <radix A | <fructum A | <quod CAOSf | 17. <abiciet AOf | <et Af. 

X. 1. Ț vitis X. QS; Div. sine num. SQMf; <vitis CAO | <fructus (z°) A | <secun- 


dum AOf | <iuxta CAOfu. 


OSEE (X, 2-7) 105 


2 divisum est cor eorum nunc 
interibunt 
ipse confringet simulacra eorum 
depopulabitur aras eorum 
3 quia nunc dicent non est rex 
nobis 
non enim timemus Dominum et 
rex quid faciet nobis 
t loquimini verba visiones inutiles 
et ferietis foedus et germinabit 
quasi amaritudo iudicium su- 
per sulcos agri í 


5 vaccas Bethaven coluerunt ha- 
bitatores Samariae 
quia luxit super eum populus 
eius et aeditui eius super eum 
exultaverunt in gloria eius quia 
migravit ab eo 
ê siquidem et ipse in Assur delatus 
est munus regi ultori 
confusio Efraim capiet et con- 
fundetur Israhel in voluntate 
sua 
7 transire Samaria 


fecit regem 


Deest ©Ħ¥; adsunt flu (usque ad v. 6, confun[detur]). 


om. E* | multipl. — iuxta] partim in ras. brev. 
spat. Z™? | multiplicabit XET AR* (ut vid.)Y | 
scrips. terra suae A | exuberabit XETAQ. 

2. confringet] flu cum HI (?/;) et JUL-E; 
confringit IIE cum HI (cod. N*, 1⁄4) | simu- 
lacra] T42 (ul corr.). 

3: nunc] flu cum HI (2), JUL-E et 
HG; tunc AOM; non E*UQ | rex (z°) 
TT hebr. anti. «rex» Iac. | non (2°) —-et] 
in ras. QI | timemus] flu; timebimus T^ | 
dominum] flu cum HI, JUL-E et BB; deum 
PEQMSa cum 176. T| hebr. anti. ier. « domi- 
num » Iac. | quid] flu; qui ©^*(ut vid.)S*. 

4. loquimini] flu cum HI et JUL-E; lo- 
quiminix*+ ©M*; loquemini PRG@M2 | uisiones 
inutiles = O!(ut vid.) O©OM*RYQf(ut vid.)u 
(uisitationes) cum HI in expos., l. r22 (uerba et 
uisiones... inutiles erunt); uisionis inutiles [{* 
AOtOSS*Y?f(Dold)l, fort. cum archetypo; ui- 
sionis inutilis ©M2S? et cett. cum HI et JUL-E. | 
uisionis ®ôê; ier. «uisiones inutiles », LXX 
« occasiones mendaces » [cum HI(&)] Hug. | 
ferietis] flu; scrips. fieritis EU; f#**xx* S* | 
foedus + cum menda(c)io Q cum HI in 
expos., ll. 92-93. T «et ferietis fedus ». ye- 
ronimus: scilicet «non cum deo set cum 
mendatio », quod est expositio, non textus, 
quia hebr. et Lxx et anti. non habent Hug. 
et Guill., item Iac. | germinabit] fl cum HI 
et JUL-E; germinauvit AII *S*Qu cum HI (cod. 


N*, W); scrips. geminabit S | (iudi)cium 
— agri] in ras. brev. spat. ©S?| sulcos] flu 
cum HI et JUL-E; scrips. ulcos AS*; scrips. 
sulcros ©T. 

5. uaccas] flu; praem. uitulos AX cum 
HI in espos, l. 167, et 176 | bethsaben AH] 
coluerunt + baalim A™M* | habitatores] flu; 
habitatoribus EU | samariae + [..] f, ut 


vid. | scrips. luxi ©@M | populus — eum (2°) 
om. R*, per homoeotel. | et — eum (2°)] in 
ras. XT? | et — eius (2°) om. O*, per homoeo- 


tel. | et om. YP | scrips. editi A* | eius (2°)] 
fl; om. F? | super eum (2°)] O*flu; super 
eo O?, ut vid; om. E | exultauerunt] ẸỌ:? 
(pr. u in ras.)fl; exaltauerunt AII} | in 
gloria] flu cum HI et JUL-E; in gloriam 
CETA cum HI (cod. C) | quia (2°)] flu cum 
HI, JUL-E et HP®; qui A} | migrabit XA™ 
OS | co] ©OM?(in ras., ut vid.)flu cum HI et 
JULE; ca DERSOS: Teis X= J ant Kab 
ea », ier. «ab eo » Guill. hebr. ier. «ab eo », 
anti. «ab ea » Tac. 

6. delatus] lu; dilatus XE*U | est] flu; 
om. CET | scrips. ultoris ®S | confusi A}; 
+ isr? QI* | et (2°)] fl cum HI (2), JUL-E 
(2/2) et HG; om. O cum HI (Y), 176 et BL”? C” | 
in uoluntatem suam A | uolumtate X*XT*]; 
uolumptate C; uoluptate X2 X72, 

7. scrips. samariam S*; samarie AM | 
scrips. regum suum O^, 


2. <divisum CAfu | <ipse CAOfu | <depopulabitur AS | 3. <quia Afu | <non (2°) AOfu | <et 
Au | 4. <loquimini CAOfu | <et (1°) A | <et (2°) u | <iudicium A | 5. <vaccas CAOfu | 
<quia (1°) AOf į <et Af | <super (2°) O | quia (2°) S | 6. <siquidem CAOfu | <delatus 
A | <confusio CAOfu | <et (2°) A | 7. Ţ transire Div. sine num. QM; [transire CAOf. 


106 OSEE (X, 7-12) 


suum quasi spumam super fa- 
ciem aquae 
8 et disperdentur excelsa idoli pec- 
catum Israhel 
lappa et tribulus ascendet super 
aras eorum et dicent montibus 
operite nos et collibus cadite 
super nos 
° ex diebus Gabaa peccavit Israhel 
ibi steterunt non conprehendet 
eos in Gabaa proelium super 
filiis iniquitatis 
10 juxta desiderium meum corri- 


piam eos 
congregabuntur super eos populi 
cum corripientur propter duas 
iniquitates suas 
11 Efraim vitula docta diligere tri- 
turam 
et ego transivi super pulchritu- 
dinem colli eius 
ascendam super Efraim arabit 
Iuđas confringet sibi sulcos 
Iacob 
12 şseminate vobis in iustitia metite 
in ore misericordiae innovate 


Desunt @1T^ (a v. 9, non, usque ad v. 11, [dili]gere, et partim usque ad v. 12, re[quirendi]); 
adsunt flu (a v. 3, [pecca]tum, usque ad. v. 11, arabit; deinceps 2 lin. legi nequeunt). 


8. et (1°)] fl cum HI; om. JUL-E | 
peccatum] flu cum HI, JUL-E et H; peccata 
ET cum HI(&), 176 et ©; praem. et ©OSQ | 
tribulus] u*; tribolus XAM*®5SQu?; tribulos 
ETIItES*U; tribulis AŁ* | ascendet] O*@M* 
(ut vid.)flu cum HI (?/}) et B; asc(e)ndit AM 
AII O®ESU cum HI (codd. NC, Y2); ascen- 
dent AO2OM:GRY cum HI(&), JUL-E et ©; 
ascenderunt ŁT; accendit ©ê* | super aras] 
super as U* | ~ super aras ascendet 1 | scrips. 
aperite S* | colles &T; collis Ut | cadite] 
E*f]u; cadete CETAAT*OSE?S*, cf. codd. Le 
23,30. 

9. diebus om. U | pecc. isr. om. ©S-| 
peccabit XAM | ibi] flu; et ibi S | non] flu; 
om. AU | conpr(e)hendet] M*flu cum HI; 
co(nprehe)ndit AMM?ỌPE*SU cum HI(®) et 
JUL-E; conprehenderet Y? | gaboa ỌE*, 
ut vid. | super filiis] f, ut vid., cum HI (cod. 
N), çf. I Sam 30,6; super filios CXETAHM 
IAE*U(-us)l(ut vid.)ugrelbsem cum HI et 
JUL-E, cf. v. 10; Ex 3,22; Dt 5,9, etc.; su- 
per Att. 

10. co*xgregabuntur AŁ* | super] O? 
(in ras.)l | cum] fl; om. AXS* | scrips. cor- 
ripentur ©4* | propter duas] fl(ut vid.)u; 
propter duos ®S*; propter duras &T*; super 
duas HI; proteruas AM*, 


11. docta] flu cum HI et JUL-E; scrips. 
ducta U; om. S* | diligere] Y*fl cum HI, 
JUL-E et ®©; delegere Q; diligens A™* (ut 
vid.), cf. B; diligit CET; dilige Y? | transiui] 
flu(-bi); transii AOSQ; transibo AŁ cum & | 
scrips. collis eius X; collu @Ft; + reges et 
sacerdotes XT | ascendam] fl cum JUL-E et 
HG; praem. et M?Ọ?* (ut vid.) cum HI | arabit] 
fl cum HI, JUL-E et Ñ; arauit C(har.) 
ETALJIA®?*Su | juda g | confringet] 1 cum 
HI, JUL-E (?|z; cod. P, 1⁄2) et Ñ; confringit 
ES*U cum JUL-E (cod. P, Y2); praem. et 
OSQ | scrips. sibi ulcus S*¥; quasi sulcos Q; 
sulcos quasi ©S. 

12. uobis] fl cum HI, JUL-E et HG; 
om. ỌE | in iustitia] iniqu Ut; in iusticiam 
Ut, of: infra | ia (19))) £l cum HI, JOGE, 
AU spe et &, cf. B; om. SQI* cum PS-AU 
spe IS et PS-IS Jud | iustitia metite = A™2 
AQ?T^m cum HI (edd. vet.) et AU spe (cod. 
S), cf- I; iustxx*xxmetite f; iustitiametite 
AM*Q*; iustitiam (+ uobis ®S*) et ite 
C(ut vid.) X T*®S; iustitia et ite X; iustitiam 
metite AE? cum PS-IS Jud, cf. 176 et ®@; 
iust*txx»xmetite f (Dold); iusti(t)ia et metite 
DT IILMO OOMS RYS? Qlagrel(et sublin. w) 
st cum HI, JUL-E et AU spe; iustitiam et me- 
tite QAM*G*E*S*; justiciam et mittite U!; 


8. <et (1°) Af | <lappa AOSfu | <et (3°) Afu | Ţ montibus XXIII. U | <et (4°) A o T 
ex Div. sine num. ROMF; Cex CAOu | <ibi Afu | <proelium u | 10. <iuxta CAfu | <congrega- 
buntur AOfu | <cum Au | 11. <efraim CAOSfu | <et CAfu | <ascendam CAOfu | <confrin- 
get A | 12. <seminate CAOf | <metite A | <innovate AO, 


OSEE (X, 12-14) 107 


vobis novale 
tempus autem requirendi Domi- 
num cum venerit qui docebit 
vos iustitiam 
13 arastis impietatem iniquitatem 
messuistis comedistis frugem 
mendacii 
quia confisus es in viis tuis in 


multitudine fortium tuorum 
14 consurget tumultus in populo 

tuo 

et omnes munitiones tuae vasta- 
buntur 

sicut vastatus est Salman a domo 
eius qui iudicavit Bahal in die 
proelii matre super filios adlisa 


Deest ©Ħ; adsunt flu (a v. 14, tuo, initio tantum linearum). 


ueritate iustitia metite ES; ueritate iustitiam 
et (om. R) metite DR*PFDQMI(uite expuncto, 
prius pro ueritate scripto); ueritate iustitiae 
metite ỌF?; iustitia A}; iust[...] 1. Ţ hebr. anti. 
«in iustitia et metite » Hug. ier. hebr. anti. 
«in iustitia », mod. «in ueritate iusticiam » 
Iac. |. ore] fl; tempore AÙ | innouate] fl; 
inuocate ®Pg; in nouitate U; praem. et Q. 
T hebr. anti. non preponunt «et» Guill. | 
uobis bis scrips. QM; in nobis ỌP | nouale] 
ET*f] cum HI et JUL-E; noualem ZT2OSQ | 
dominum] fl cum HI, JUL-E, AU spe et 
HG; domino II}; deum A?; om. A* | uenerit 
— iustitiam] super ras. brev. spat. ®F? | qui] 
R*fl; quis R?UQS; + fecerit qui QM | 
docuit AU spe | uos] l; om. E*. ŢĮ ier. hebr. 
anti. «uos » Iac. 

13. arastis] fl (ut vid.); arasti IItO™M*; 
aratis O* | iniquitatem messuistis] f1 cum 
HI et ; messuistis II}; et iniquitatem S*; 
et messuistis iniquitatem S?; + et @®SQT* | 
scrips. mensuistis ®S | ~ iniquitatem arastis 
impietatem messuistis Y? | frugem] f cum 
Hi a JOLE; filu-im L fruges ATS; 
fructum OSQY?P cum HI(&6) et 176, çf. HI 
in expos., l. 472. T fructum ©^; ał fructum 
©MG | quia] fl; qui E*S | confisus] ©7? 
(fi in ras.)Y*f cum HI, JUL-E et P; con- 
[-]isus l; confusus XII AM*0"O* OMY?UQ, 
cf. appar. in Ier 13,25 | es] fl; esx R*; est 
E*Q cum HI (cod. N*) | in multitudine] f 
l cum HI, JUL-E et &; in multitudinem XE* 
U cum 176; praem. et QMSI*ae cum HI in 


expos., l. 490. | «in multitudine fortium » 
hebr. anti. non premittunt « et » Guill. « et » 
reprobat Iac. | tuorum] fl; meorum QM, 

14. consurget] fl cum HI (?l}), JUL-E 
(codd. BP?) et ©; consurgit XU cum HI (cod. 
N, Y), JUL-E (= cod. P*) et H | scrips. 
monitiones C; scrips. munes M* | sicuti C | 
uastatus] f 1 cum HI et JUL-E; uastata COQM*; 
uast[...] u | salman a = X?AO?lgm cum JUL- 
E (cod. P, ?4), f. HO; salmana CX*AII! 
O*3OSAMRY*E2UQI*^®f* cum HI (cod. N, ?/2); 
salmana a AIMỌOSY?SF?Qf?arelbset cum 
HI (°|) et JUL-E (*Ja; cod. P, ?/4), f. HI(6) 
et 176 (salmana de) et çf. Ps. 82,12; salmana 
mAn [ela w om. BA domo] eun HL 
JUL-E et 176; domum IItO*OSMRY*Q; do- 
mus ®ôTÀ | eius] f1 cum HI et JUL-E; eius 
hoerobaal (iherobaal X; hieroboal ¥?) XO* 
QAMGYD; hierobaal O? cum HI(®) et @ | 
scrips. quiudicauit f* | qui] 1; quia IT* | iudi- 
cauit] 1 cum HI et JUL-E; iudicabit XZTAU 
Q; uindicauit QSI*(ut vid.)rl cum HI (edd. 
vet.); + hierobaal RY?(herob.). Ţ| hebr. anti. 
«qui iudicauit baal » Hug. ier. anti. hebr. 
«iudicauit » Iac. | ba(h)al in] A™M*fl; ba- 
(h)alim CETA™M2? | matre] f cum HI et JUL-E; 
matr[.] l; matrem ARYUQ cum HI(®) et 
JUL-E (cod. P*); mrē QS; mater X | super 
filios] P*(ut vid.) QS?(os in ras.)fl cum HI 
et JUL-E; super filiis PERP:TAQMIw cum HI 
(cod. N); super filis (vel filiis) 1l, ut vid. | fi- 
lios adlisa] filix»lisa O* | allisam A; elisa 
S; *xlisa QS. 


E Maa 


<tempus CAOf| <cum A | 13. Ţ arastis XXIII. U; (arastis CAOSf | <comedistis O | <quia 
Afu | 14. Ţ consurget Div. sine num. Q; <consurget QAOfu | <et Af | <sicut ASfu | <a A | 


<in (209 u, 


108 osEE (X, 15-XI1, 7) 


15 sic fecit vobis Bethel a facie ma- 
litiae nequitiarum vestrarum 
XI. 1 sicuti mane transit pertrans- 
iit rex Israhel 
quia puer Israhel et dilexi eum 
et ex Aegypto vocavi filium 
meum 
2 vocaverunt eos sic abierunt a 
facie eorum 
Bahalim immolabant et simula- 
cris sacrificabant 
3et ego quasi nutricius Efraim 
portabam eos in brachiis meis 
et nescierunt quod curarem eos 


4in funiculis Adam traham eos 
in vinculis caritatis 
et ero cis quasi exaltans iugum 
super maxillas eorum et decli- 
navi ađ eum ut vesceretur 
5 non revertetur in terram Ae- 
gypti 
et Assur ipse rex eius quoniam 
noluerunt converti 
6 coepit gladius in civitatibus eius 
et consumet electos eius et 
comedet capita eorum 
7? et populus meus pendebit ad 
reditum meum 


Deest ©Ħ; adsunt flu (usque ad v. 3, et, 


15. sic] flu; sicut M*OMI| fecii] Ot 
flu cum HI et JUL-E; faciet IIO?; fa Ut | 
uobis] l; scrips. uo ỌS | ~ uobis fecit A | 
bethel] becel a | a facie] ad faciem E? (ad 
in ras.) | mali(t)iae] flu; militi(a)e ae | uestra- 
rum] fl; suarum Q; om. R*. 

XL. r. sicuti] flu cum. JUL-E l); 
sicut DTOMJarelbse cum HI et JUL-E (cod. 
B, Y); scrips. secuti EU | transit f1 (ut vid.) 
cum HI et JUL-E, transiit CETS*YPrIbse 
cum HI (edd. vet.) | pertransiit] QJI*3fe(1593 
et 1598) cum HI, JUL-E et H; pertransiuit C; 
pertransit ©OSY*ES*QTAQaest(1592); per- 
transibit XTA; pertransiet XUl cum HI, 
p- 142, l. 69 et gf. p- 127, l. 16 (transiet); 
transit QS; praem. sic II}. Ț ier. « pertrans- 
iit », mod. « pertransit » Tac. | scrips. pueri 
E*U; scrips. pueris Q | dilexi] f1; dilexit A; 
dilexi O | et (2°)] f cum HI, JUL-E et HG; 
om. II*Slu | scrips. aegyptu A*. 

oeol breun Env. a SC] E 
l; sed sic QS | ba(h)alim] flu cum HI (in lem- 
mate et ll. 36 et r04), JUL-E et HG; bahal 
A, cf. HI in expos., ll. 29-30; balim Q™Mt l 
sacrific. om. u. 

3. portabam] f?(m in ras.)l | eos (z°)] 


fl; om. A™M | brachis meis AĦ? (is m corr.) | 


I°, ut vid., initio tantum linearum). 


meis om. M* | curarem] fl; scrips. curam AF. 

4. in funiculis] fl; in funiculos E? (o 
in ras.) | adam traham] adtraam II! | adam] 
YFON(in ras-)fl; adama X= | traham] fi; 
tradam ©SQ | quasi] fl; scrips. qua ỌE* | 
exaltans] fl; scrips. exultans II} | declinaui] 
fl; declinauit II* | ut uesceretur] Q7?(in 
ras.)fl cum HI et JUL-E (l. r01), cf. Ð; 
út reuerterstur ELA, go d: 5- 

5. non] 1. Ț ier. hebr. anti. «non » 
Iac. | reuertetur] f cum HI, JUL-E et D; 
reuertitur S*; reuertentur AŽA; reuertebatur 
CÈT; reuerteretur l | in terram] f cum HI 
(°/3), JUL-E et H; in terra XETAJILAQERCP + 
OSE*SUQ l(tera, ut vid.) cum HI (cod. N, 
2/3) | aegypti] f1 cum HI; aegyptiam JUL-E 
(= codd. BP*) | scrips. ipsi U; + est P? 
OOêMS cum 176 | noluerunt] ET?(pr. n corr.)fl; 
uoluerunt ©SQ | conuerti] fl; x»xuerti M*. 

6. coepit] fl; scrips. cepit XETAMQ 
a | gladium T^* | et (z°)] fl; om. U | consu- 
met] fl; consumit U; scrips. consummet 
ZTA | eius (2°)] fl; cos Y*, ut vid. | come- 
det] f; co(m)edit ESUI1. 

7. meus] fl; om. CŁT* | pendebit] 1 
cum HI et JUL-E; pendeb[.]t f; pendebat 
CXTAM; pendit U; praem. x» ỌE*, J] gaude- 


15. sic CASfu. 


XI. 1. Ț sicuti XI. QSJ; Div. sine num. QM; <sicuti CAOSfu | <quia Afu | Ţ (et) ex XXV. 
U; Div. sine mum. u; <(et) ex AS | 2. <vocaverunt AOSf | <bahalim CAOfu | 3. <et (1°) 
ASfu | <portabam A | <et (2°) Af | 4. <in (1°) CAOf| <et (z°) Af | <et (2°) A| 5. Ţ non 
Div. sine num. f; <non CAO | <et CAS | 6. <coepit CAOF | 7. <et CAOR 


osEE (XI, 7-11) 109 


iugum autem inponetur ei simul 
quod non auferetur 
3 quomodo dabo te Efraim prote- 
gam te Israhel 
quomodo dabo te sicut Adama 
ponam te ut Seboim 
conversum est in me cor meum 
pariter conturbata est paeni- 
tudo mea 
’ non faciam furorem irae meae 
non convertar ut disperda 
Efraim ' 


quoniam Deus ego et non homo 
inmediok tui Sanctus eti Non 
ingrediar civitatem 
10 post Dominum ambulabunt qua- 
si leo rugiet 
quia ipse rugiet et formidabunt 
filii maris 
1 et avolabunt quasi avis ex Ae- 
gypto et quasi columba de 
terra Assyriorum et conlocabo 
eos in domibus suis dicit 
Dominus 


Desunt ©ĦT*®^ (a v. 11, [do]mibus); adsunt f1 (usque ad v. 8, meum, et a v. 9, [me]dio). 


bit ad reditum meum S? | ad] fl; om. AM2 
OSQ | reditum] fl; om. S* | iugum autem 
+ meum EU | inponitur AM*E*U cum HI 
(cod. N) | ei] E*fl cum Ð; eis C(ẹis) Z TAMO 
OSAMGCOYDOMSagrelbst cum HI et JUL-E. 
{Į ier. hebr. anti. «ei» Jac. | auferetur] fl; 
aufertur Q; praem. expugnabo RY?, çf. v. 
seq. in apparatu. 

8- protezam tel l am HI Os (ls; 
cf. expos., l. 239: «nos et LXX interpretati 
sumus “‘protegam’ »), HI Is, 176 et ®&; 
expugnabo te XIILMỌRPOQSAMGY*ES*U 
QT^f cum JUL-E (2|); et expugnabo te 
AŁ; expugnabo (+ te ỌE?S?; + et te Ọ®3) 
protegam ®ER*(ut vid.)SS?; expugnabo et 
protegam te ¥?P; protegam expugnabo te 
RY?, çf. Prolegom., p. xum | sicut — te (4°)] 
*xxkkkkk* DE* | adama] f l cum HI, JUL-E 
et B6; adam XOĉQ; adamam QM | ponam] 
fl; a(p)ponam XQY¥? | ut] f cum HI (?/a) 
et JUL-E; sicut STAE*U cum HI (®&) et 176, 
çf. supra | quomodo — israhel post quo- 
modo — seboim scrips. RY | in me j ier. 
anti. «in me» Iac. | ~ cor meum in me 
pri panter et AM | est] O*; es 107] 
p(a)enitudo] E? (oen in ras., ut vid.)f cum 
HI, JUL-E et HÕ; plenitudo &T*A™*(ut 
vid.)U. 

9. furorem] f cum HI et JUL-E; fur(o)re 


XR (ut uid. )XU, of. HI in expos: l: 307: non 
faciam, inquit, in furore meo | non (2°)] f 
cum HI et DO: et Fe*i et non OQOQMCz 
TAPD feum JOL-E C); ut non OS*icon: 
uertar] f cum HI et JUL-E; conuertam SQ 
cum HI (cod. N). Ţ]| hebr. anti. « non conuer- 
tam » Hug. | disperdam] f cum HI et JUL-E; 
dispergam QMS*, {| hebr. anti. « dispergam » 
Hug. ier. hebr. anti. «disperdam » Iac. | 
ego] M*f cum JUL-E et HÕT'; ego sum 
M2? cum HI (è|), HI(®), CY te, 176 et ®©; 
egoxxx P | sanctus + isrł S | non (4°)] f 
l; om. QJI* cum &@! | ingrediar] f cum HI, 
JUL-E et HB; egrediar C(heg.) A™* | scrips. 
ciuitate S*, ut vid. 

10. dominum] fl cum HI, JUL-E, CY 
te et HB; deum CAMA cum CY te (codd. LP 
XWỌQT?B) et 176 | ambulabunt] fl; ambu- 
labant X°: ambulauit OM |irugicet (9); 
rugit[..] f. Ţ ier. hebr. anti. « rugiet » Iac. | 
tugict (20) Al; ruziel] TAn g ier. hebr: 
anti. «rugiet» Jac. | et om. I- |i maris] 
AM* fl cum HI, JUL-E et H, cf. ©; matris 
XAM:J[ ES*UQ. 

11. auolabunt] M*f(ut vid.)l; abola- 
bunt II=(pr. b ex d); uolabunt XM?S'¥? 
cum HI, HI(&©) et JUL-E | auis] S*f1l cum 
HI (edd. vet.), HI(®&©), JUL-E et PÕ; aues 
MS? cum HI in lemmate et in expos., ll. 356 


<iugum AOf | 8. Ţ quomodo (1°) Div. sine num. QQ™f; <quomodo (z°) CAOS | <quomodo 
(2°) AOF | <conversum CAO | <conturbata A | 9. <non (1°) CAOSf | <non (2°) A | T quo- 
niam XXVI. U; <quoniam CASf | <in CAOf | 10. {f post Div. sine num. QM; <post CAOSf | 


Caua AN r <et (1) CAOF Pet (22eg) A: 


IIO ose (XI, 12-XII, 4) 


12 circumdedit me in negatione 
Efraim et in dolo domus 
Israhel 

Iudas autem testis descendit cum 
Deo et cum sanctis fidelis 

XII. t Efraim pascit ventum et 

sequitur aestum 

tota die mendacium et vastita- 
tem multiplicat 

et foedus cum Assyriis iniit et 
oleum in Aegyptum ferebat 


2 iudicium ergo Domini cum Iuda 
et visitatio super Iacob iuxta 
vias eius et iuxta adinventio- 
nes eius reddet ei 

3in utero *supplantavit fratrem 
suum et in fortitudine sua di- 
rectus est cum angelo 

4 et invaluit ad angelum et con- 
fortatus est 

flevit 'et rogavit eum 
in Bethel invenit eum et ibi 


Desunt ©®T® (usque ad v. 1, in, et partim usque ad ve 2, adinventiones); adsunt f1. 


et 365; apis Q* | scrips. ex aegyptum U | 
columba] fl cum HI et JUL-E; colombae 
YD? | co(n)locabo] fi cum HI et JUL-E; 
conligabo R? (i in ras.); conculcabo E | eos] 
fl; eis U | dominus] fl cum HI et JUL-E; 
dominus deus ¥?. 

12. scrips. circumdedi ŁT*; circumuenit 
QS cum 176.  «circūdedit» al. « circū- 
uenit» Hug. « circūdedit» Guill. | nega- 
tione = AORYS*Ofgribsem cum HI 
(in lemmate et in expos., ll. 391 et 404) et Ð 
6; nego(t)iatione CXETAIIAMOO* OMS 
ES?U (neguciac.) QFP QMSI2 (alt. e in ras.)l 
ag cum JUL-E, cf. Prolegom., p. XLI; nego- 
titiatione ®ĉ; + sua SẸ¥P. Ţ] « negatione », 
ał «negotiatione », set glosa yeronimi lit- 
teralis et allegorica exponit « negatione » 
tantum, et LXX habent «in mendatio » Hug. 
«negatione » Guill. ier. in originali habet 
« negociatione » set exponit « negatione » et 
anti. et hebr. sic habent et glo(ss)a exponit 
Iac. | efraim | ier. anti. hebr. « effraym » 
Iac. | ~ efraim in negociatione QSąa | in 
(2°)] Q!?(in ras:)fl; om. II* | domus] f 
l; domibus U | (i)srahel] fl; om. M*; praem. 
+*+ ỌR | iuda g | testis] @F!(in ras.)fl; testes 
CAM | descendit] fl; descendet G | deo] 
fi; domino S* | et (20) bis sorips AN*T] 
scrips. cum sanctus ỌS | fidelis] f1 cum HI 


et JUL-E; fidelibus IIF? OQMSae cum PS- 
IS Jud. Ţ «fidelis » Hug. ier. hebr. anti. 
« fidelis » et exponit, mod. « fidelibus » Iac. 

XII. 1. pascit] fl cum HI, JUL-E et 
J; pascet CETAS* cum HI (cod. N); facit 
E* | scrips. uasitatem A™M?(s ex 1t) | et (3°)] 
e Q | assyriis] O*fl(ut vid.) ; ass(y)ris O?E* | 
iniet E | in (a)egyptum] Ọ®7?(ūù in ras.) QI? 
(item)l; in eg(ip)to AMS. 

2. domini] fl cum HI (cod. C) et JUL-E 
Ga: dei HI (~ md N) e JULE (7) J 
hebr. anti. «domini » Iac. | uias — iuxta 
(2°) om. R*¥, per homoeotel. | eius (1°)] A™* 
fl cum HI, JUL-E et PS-IS Jud; suas AM?0^; 
*xxxxę QJ*, {[ «eius» Hug. | scrips. adin- 
uencione U | reddet] fl; reddit ©ʻSEQ; 
redit U I e El er Q 

3. su(p)plantabit XA | suum] 1l; om. 
S* | et] l; om. E* | directum @?*; derelic- 
tus S: 

4. et (1°)] fl; om. MEQI* | ad ange- 
lum] O*fl cum HI et JUL-E; aduersum 
angelum O?; cum angelo EU cum HI (®), 
TY Reg, 176 et &, cf. v. 3 | confortatus] fl 
cum HI et JUL-E; corroboratus ©*. | ał 
corroboratus ©MS | fleuit + ergo A} | ro- 
gauit] fl; recognobit X | eum (z°)] in ras. 
Q; F et A| et (2) i; om UE est (29) 
l; sit AŁ*, ut vid. 


12. T circumdedit VII. A; Div. sine num. f; <circumdedit COS | <iudas AOSf | <et (2°) A. 

XII. 1. Ț efraim XII. QS; XXXVIII. QM; Div. sine num. f; <efraim CAO | <tota 
AOf | <et (3°) CAf | 2. Ţ iudicium Div. sine num. Q; <iudicium CAOf | <iuxta (r°) A. {f <iux- 
ta uias eius; hebr. autem ita punctat <et uisitatio... iuxta uias Hug. | 3. Ţ in (1°) XXVII. 
U; <in (r9) CAOF | <supplantavit S | <e A | 4. P et (29) Dio. sine num. f; <et (79) AIl 


flevit AOSf | <(in) CAO, gf. £ 


osEE (XII, 4-10) III 


locutus est nobiscum 

5 et Dominus Deus exercituum 
Dominus memoriale eius 

ê et tu ad Deum tuum converteris 

misericordiam et iudicium custo- 

di et spera in Deo tuo semper 

7? Chanaan in manu eius statera 
dolosa calumniam dilexit 

8 et dixit Efraim verumtamen di- 
ves effectus sum inveni ido- 
lum mihi 


Deest ©Ħ; adsunt f1. 


5. deus om. S* | dominus (2°)] fl 
cum HI, JUL-E et H; deus £7; om. X | scrips. 
memorile ft; memorabile Q. Ţ] ier. hebr. 
anti. « memoriale eius » Iac. 

6. deum] fl cum HI et HÕ; dominum 
AM*IES cum HI (l 123) et JUL-E (= cod. 
P); dominum deum CETA. OSTAP»? 
OMSaeg cum HI (l. 139), JUL-E (cod. -B) 
et AU spe, çf. v. 9. | al « dominum », ier. 
hebr. non habent « dominum » Iac. | tuum] 
l cum HI, JUL-E et HB; om. f* cum AU spe | 
scrips. misericordia II} | custodi et] &7? (i et 
in ras.); custodiet S; custodi Q, | sperabo 
Y? | in deo tuo] f 1? cum HI (l. 129) et JUL-E 
(?l2); in deum tuum HI in lemmate; in domino 
tuo AŁ; in domino deo tuo AU spe; in deo 
M*E*f*. 

7. scrips. stater S*; statura ®S | dolo- 
sa] ©? (a ex o, ut vid.); eius Y* | calumnias 
O©SQ; [.]alumn[..] 1; calumnia E; a calum- 
nia U; praem. et XT. 

8. idolum] fl(ut vid.); idolam U; do- 
lum &T*S* | mihi (z°)] 1; mi*+i U*; + et 
AŁAU cum 176 | non inu. mihi] non inue- 
nient E2; om. DE*, per homoeotel. | inuenient] 
f cum HI, JUL-E et H; inueni[.]nt l; inue- 
niunt X; inuenientur S cum HI(®&), 176 et 
®&; uenient CAMII*E | iniquitatem] 1; praem. 


omnes labores mei non invenient 
mihi iniquitatem quam peccavi 
? et ego Dominus Deus tuus ex 
terra Aegypti 
adhuc sedere te faciam in ta- 
bernaculis sicut in diebus fe- 
stivitatis 
10 et locutus sum super prophetas 
et ego visionem multiplicavi 
et in manu prophetarum ad- 
similatus sum 


in AMU; + in II, çf. HI (®&, in quibus) 
et HI in expos., l. 171 (in qua) | quam] qua 
R: aul begus 2er 

9- et] l; om. T^ | dominus] 1; om. OM | 
deus] fl; om. CET | ex terra] M*O*l cum 
JUL-E et H; de terra QMI cum HI; rex 
terrae EU(-ra); eduxi te de terra QS cum 
HI(®), 176 et ®©; qui eduxi te de terra O? 
cum HI (edd. vet.); qui te eduxi de terra 
MỌ? cum HI in expos., l. 210. T| « eduxi te 
de terra », yeronimus LXX habent « eduxi 
te», quidam tamen habent pro interlineari. 
hebr. etiam non habet Hug. «ex terra » 
Guill. hebr. anti. «deus tuus de terra », 
al. «ex terra » Iac. 

10o. et (791 O*L; ego OS To infra] 
super] O*@©S*f] cum HI et H; per O? cum 
JUL-E (?ļ}); sic per ©S? | uisionem] O* (ut 
vid.)fl cum HI (edd. vet.) et H; uisiones O°E* 
(uiss.) cum HI (ed.), HI(&), JUL-E (= codd. 
BP?), 176* et ©; uisione HI (cod. N), JUL-E 
(cod. P*) et 176?; uisitationem A™*. f] hebr. 
anti. «uisionem» Tac. | multiplicaui] fl 
cum HI, JUL-E et HÕ; multiplicabo II* 
cum HI Ez p. 6, l. 36 | et (3°)] l; om. ẸPE* | 
in manu] M*(ut vid.)l cum HI, JUL-E (2) 
et H; in manus ©SQ; in manibus M? cum 


HI (6), JUL-E (%4), 176 et &. 


a aaa a M aama 


5. <et Af | 6. <et (1°) CAOSf | <misericordiam Af | <(et) spera S | 7. Ț chanaan XXXIX. 
OM; Div. sine num. R; <chanaan CAOFf | 8. <et CAOFf | < (omnes) AOf | 9. <et CAOf| <adhuc 


Af | 10. <et (z°) CAOf | <et (2° et 3°) A. 


II2 osEE (XII, 14-XII[1, 2) 


u si f Galaadt idolum tamen 
frustra erant in Galgal bubus 
immolantes 

nam et altaria eorum quasi 
acervi super sulcos agri 

12 fugit Iacob in regionen Syriae 
et servivit Israhel in uxore 
et in uxore servavit 

13 in propheta autem eduxit Do- 
minus Israhel de Aegypto et 
in propheta servatus est 


14 ad iracundiam me provocavit 
Efraim in amaritudinibus suis 
et sanguis eius super eum 
veniet et obprobrium eius re- 
stituet *i Dominus suus 

XII. + loquente Efraim horror 
invasit Israhel et deliquit in 
Bahal et mortuus est 

2 et nunc addiderunt ad peccan- 
dum feceruntque sibi conflatile 
de argento suo quasi similitu- 


Deest ©Ħ; adsunt fl (usque ad v. 11, agri). 


Ti S AVA Eum HI ei HNG) SiC 
OSS*; sicut AM? | galaad — in om. ,AM*, 
per homoeoarcton | galaad] ©S?(gala in ras.)l 
cum HI (5/5) et BG; galgal CXETAIM2 AJI” 
AD CO*OAMGRYESUL Yge cum JULE 
(è/3), cf. infra; legi nequit f; praem. in O?QSI*Ih 
cum TU m expa l 208; cf- Proleg., p- XXXIX. 
T «galaad» Hug. anti. «galaad» Guill. 
ier. hebr. anti. glossa non habent «in» 
Iac. | tamen] O*fl cum JUL-E; ta S*; ergo 
O?Q5Irst cum HI, HI(®) et & | erant] fl 
cum HI, JUL-E (cod. B, */,; cod. P, 1⁄4) et 
HG; erunt E cum JUL-E (t/s; 1⁄4 coniectura); 
errant DRCYDOMSI* gg g er. bebra anti. 
«erant» Hug., item Iac. | galgal bubus] 
galgalibus XT cum ©Ł” | galgal] M*1 cum HI 
et JUL-E; galgala M? cum HI(&) | acerùi] 
fl; aceruus X*; acerbis AM, 

r2. fugit AAO md.) OMe RNt 
P? | in regione XAOSQS cum HI (codd. N, 
2/2; C, 1⁄2); in regiones CÈT; regionem S* | 
seruiuit] seruitutis Q, | isr. — seruauit om. 
U, per homoeotel. | in uxore (1°)] cum HI 
(?/2)> HI(&), JUL-E et HG, cf. 176 (in 
muliere); in uxorem XAP PYP Ogrelbt cum 
JUL-E (cod. B), lectio difficilior, forsitan recta; 
in uxores O@QAM*G; uxorem S*; legi nequit 
f. Ț «in uxorem » Hug. hebr. anti. «in 
uxore » Guill. et Iac. | et in uxore om. Q, 


per homoeotel. | in uxore (2°)] cum HI (?/:), 
HI(&), JUL-E et PË, cf. 176; in uxorem 
S*Ogrel(m sublin. w)st; in uxores O* Q4M*G; 
legi nequit f£. Hug., Guill., Iac. ut supra | 
seruauit] M*OE*R* cum HI (°l), JUL-E (3):) 
et HO, cf. HI(&) et HI in expos., l. 316 (cu- 
stodiuit); [...Juauit f; seruabit A™M?S cum 
JULE (od. P 3J: Seit APAM. 
PERRYEPDQMSI*(ut vid.)ael cum HI (cod. 
N, %2) et JUL-E (cod. B, ?|>), cf. supra; ser- 
uibit XA™M*; errauit O*®@^MG; serrauit O2. 
T «seruauit » Hug. et Iac. « seruiuit » Guill. 

13. in prophetam (r°) A | autem om. 
S* | dominus + deus CET cum HI (edd. 
vet., Y) | israhel om. II} | in prophetas (2°) 
TIAS | seruatus] cum HI (?|}) et JUL-E 
(?/3); saluatus JUL-E, 1/3. 

14. prouocabit XA; + et S | in amari- 
tudixx» ©M*, uf vid. | eius (z°)] eorum U | 
super eum] ***x* @E* | uenit EU | eius 
(2°)] suum QS | restituit AM*E*S*U | ei] 
eum EU | dominus] dominus deus XY? 
eg cum @®5t; om. U. T| «dominus suus » 
Guill. 

XIII. 1. horror in(uasit)] in ras. QJ? | 
delinqui(t) AAOSUQ; dereliquid S* | babal 
S | et mortuus est om. Q* | est om. U. 

2. adderunt E; dederunt S* | fecerunt 
CETA | conflatilem AMO; scrips. conflatulae 


11. f| si XL. QM; <si CAOSf | <nam AOF | r2. Ţ fugit XXVII: U; Dio. sine num. f; <fu- 
gi CAONKer zA AT] <in (23) S| rg. <ia (o) COf | <et A | 14. Ț ad Div. sine num. f; 


<ad CAOT <et (19 ei 2°) A. 


XIII. 1. Ț loquente XIII. QS; Div. sine num. QM; [loquente CAOf | <et (1°) A | 


2. <et Af | <feceruntque AO. 


osEE (XIII, 2-8) 113 


dinem idolorum 
factura artificium totum est 
his ipsi dicunt immolate homines 
vitulos adorantes 
3 idcirco erunt quasi nubes matu- 
üna et sicut ros matutinus 
praeteriens sicut pulvis turbine 
raptus ex area et sicut fumus 
de. fumario 
t ego autem Dominus Deus tuus 
ex terra Aegypti 
et Deum absque me nescies et 
salvator non est praeter me 


5 ego cognovi te in deserto in 
terra solitudinis 
6 iuxta pascua sua et adimpleti 
sunt et saturati 
elevaverunt cor suum et obliti 
sunt mei 
Uet eroi eis quasi leaenak sicut 
pardus in via Assyriorum 
8 occurram eis quasi ursa raptis 
catulis et dirumpam interiora 
iecoris eorum 
et consumam eos ibi quasi leo 
bestia agri scindet eos 


Deest ©Ħ; adsunt fm (a v. 2, [immo]late) et T567? (v. 4). 


U | similitudine U | idolorum] Ọ®*, ut vid.; 
uitulorum ỌẹF? | scrips. fractura a | articum 
ft, ut vid.; artifcuxm f (Dold); aurificum I*; 
+ finctum OSQ | hiis AEQMSa; hi QT*^; 
DUOS &s*+  M*: 

3. nubes matutina] f cum HI, HI(&), 
176 et H; nubs matutina Xm; nubis matu- 
tina @SES*UQ; nubes matutin(a)e ETA cum 
JUL-E (?|a); nubes in matutina II} | sicuti 
GA G; quasi XS g. supra | tos om. m*| 
matutina X*, ut vid.; matutinis ®ES | ~ 
matutinus ros QS | praeteriens] pertransiens 
AOE e- 6-4 | sicuti (22t 34) C | turbinis 
CÈT | area] aere QM*; aera QM?;, ax** 
£ŁT* | et (2°) om. JUL-E | fumario] sama- 
ta Q% 

4. autem om. S* cum &IP | ex] O* 
cum JUL-E; de QMSI*m cum HI (?/»); eduxi 
te de O? cum HI(@) et AU spe, cf. 176 (re- 
duxi) et t® 0, | «deus tuus ex terra» 
Guill. | deum] dominum m | absque] ®7? 
(a in ras.) | nescies et] nescix»t X* | nescies] 
f cum HI, JUL-E, 176 et H; nesciens II* 
ØP*EUY?m; nescias QM; nescis O* | prae- 
ter] cum HI, JUL-E et AU spe; absque XXT 
cum HI(&) et cf. supra | ~ preter me non 
ese Ta. 

5. te + srhł X | in terra solitudinis] 


S2; in solitudinis S*; in solitudines S3; soli- 
tudinis II*. 

6. pascuam suam @®PY?, cf. H | et 
(1°) om. AM*ALIIORY*T AF? OMagrelbse 
cum JUL-E (Y2; cod. B, ?/}). T| hebr. «et »; 
non est mirandum si habundat «et» in 
medio, more he(braico) Hug. | saturati] 
AŁ*; xxurati S*; saturatis U; saturati se E*; 
saturati sunt A2O*(ut vid.) ©^agrelbset cum 
HI (edd. vet.), JUL-E (?lı) et H | eleua- 
uerunt] f cum HI; leuauerunt g; leuarunt 
E*; et leuauerunt A©Smtwe cum JUL-E (?/2) 
et H; et ele(u)auerunt LOT ^agre cum HI 
(edd. vet.) | me TA. : 

7. ero] ego ero ©^*Qarel(ego sublin. 
tw)sct cum HI (edd. vei.) et çf. HI in expos., 
l. 174; co TA | sicuti C; quasi Um, cf. supra 
et v. 8; praem. et XAU cum HI(®), 175, 176 
et & | scrips. partus m*. 

8. occurram] praem. et ©SQT®A cum HI 
in expos., l. 177, 176 et 1” | ei S* | quasi 
(1°)] ut M, cf. HI(®&), JUL-E (Y2) et 176 
(sicut) | ursa raptis] urs a raptis At | raptis] 
cum HI et JUL-E; captis E*U | scrips. inte- 
ria E* | iecoris] scrips. decoris EU | consum- 
mam XATAALOM*RUT^m | eos (r°)] eo- 
rum X | leo] praem. bestia A} | scindit A™* 
U?(isc.); scindens A; iscindat U*; scind[..] f. 


<factura Af | <his CAOf. Ţ <hiis..., sed sec. aliam expositionem immolate... Jac. | Ţ] homi- 
nes XXVIIII. U; <homines A | 3. <idcirco CASf | <et (1°) Asicio A etae) 
A | 4. Ţ ego XXX. U; Div. sine mm. R; <ego CAOf | <et (1°) ASf | <et (2°) A | 5. <ego 
AOSf | 6: <iuxta Cf. Ţ| hic facit hebr. uersus iuxta... Hug. | <et (1°) A | <elevaverunt Af | 
7. <et CAf | <sicut f | 8. <occurram AON Lee (TY A Ke CAO 
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TIA osEE (XIII, 9-15) 


? perditio tua Israhel tantummodo 
in me auzilium tuum 
10 ubi est rex tuus maxime nunc 
salvet te in omnibus urbibus 
tuis 
et iudices tui de quibus dixisti 
da mihi regem et principes 
11 dabo tibi regem in furore meo 
et auferam in indignatione mea 
12 conligata est iniquitas Efraim 
absconditum peccatum eius 
13 dolores parturientis venient ei 
ipse filius non sapiens nunc enim 
non stabit in contritione fi- 


liorum 
14 de manu mortis liberabo eos de 
morte redimam eos 
ero mors tua o mors ero morsus 
tuus idferne 
consolatio abscondita est ab ocu- 
lis meis 
15 quia ipse inter fratres dividit 
adducet urentem ventum Domi- 
nus de deserto ascendentem 
et siccabit venas eius et de- 
solabit fontem eius 
et ipse diripiet thesaurum omnis 
vasis desiderabilis 


Deest ©Ħ; adsunt f m. 


9. tua] tu s | in] ex QMS, {f hebr. anti. 
«in me », uel minus recte «ex me » Iac. | 
me + +*+ M (fors. est). 

10. rex] deus Ọ¥, çf. Ps 41,4 | tuus + 
tuus JUL-E (=P, 2) | saluet te] saluum 
te faciunt HI (= cod. N); te saluum faciat 
HI (edd. vet.) | urb.] *#rbibus AM* | tuis] 
terrae U; xxxx* E* | tui] tuos S? (o ex u) | 
regem] S*; reges S'I. 

11. in indign. mea] f cum HI, JUL-E 
(%2; codd. BP?, ?la) et HÈ; indignatione 
mea AM*OSQOQI*m cum JUL-E (= cod 
P*, W2; cf. l. 148); indignationem meam 
XETII (mea)Y. 

12. absconditum] praem. in QS; praem. 
et Q); + est IIO? cum HI(®&, edd. vet.), 
Oe RI n exposa 1. 205. T hebr. anti. ier. 
non habent «et» Iac. | peccatum] in ras. 
©S2 | eius] *rxxxe AT*, 

13. scrips. doloris MUm | scrips. par- 
turientes E cum 176* | ueniunt II* | ei+ 
O~*iifenim] autem A" | non (20)] nunc 
Q* | stabo St; statuit II*m | in contritio- 
nem S*; in contradictione XT | filiorum 
+ suorum QM cum 176. T| ał minus recte 
«suorum », hebr. anti. non habent « suo- 


rum » Iac. 

14. de (2°)] et de m cum PS-IS Jud, 
cf- 175 et 176 (et a) cum ®© | scrips. redima 
f* | eos (2°) om. DS | ~ o (in ras., ex e, ut 
vid.) mors ero mors tua m? cum RESP-R 
(4045) | mors (2°) + **x**** E* | morsus 
tuus] mors tua PS-IS Jud; praem. mors tua 
S* | ~ morsus tuus ero m arelst cum 
RESP-R (4045) | inferni A*E*U | abscondita] 
Q!?(pr. a corr.); praem. tua QS. 

15. d(ijuidit] M*3OR*P*f(ut vid.) cum 
HI (= cod. N), HI in expos., U 209 ct 217 
et JUL-E (?l¿), lectio difficilior ante addu- 
cet; d(i)uidet CETAAII?M?(ut vid.) Q820 
OAMGSYDOQf(ut vid., Dold) edd. cum HI (cod. 
C et edd. vet.), HI(®&) et H6; diuisit QS. 
Ţ[ uel minus recte «diuidit », ier. hebr. 
anti. «diuidit » (sic) Iac. | adducit U; ad- 
huc et m; praem. et I | urentem] ©*®? (u 
corr.j; de torrente E?; de torrentem E*U | 
~ dūs urentem uentum QJ; ~ dñs uentum 
urcentem QM o. L75, e 170: J IST. Ani. 
hebr. «dominus urentem uentum » Jac. | 
de om. O*T'* | siccauit AII ESUm, cf- 175 
et 176* (exsiccauit) | d(e)solauit XTAŁAZTIŁ 
ESUm| fontem] f cum HI et H; fontes AHII”m 


9. T perditio XLII. QM; <perditio CAOf | 1o. <ubi CAOSf | <et (z°) CAOf | 11. Ţ da- 
bo XXXI. U; {dabo CAOSf | <et A | 12. Ţf conligata XLIII. QM; <conligata CAOf | <abs- 
conditum A | 13. <dolores Af | <ipse CAf | 14. Ţ de (r°) XLIII. QM; <de (r°) GAf | <de 
(2°) A | Ţ ero (1°) XXXII. U; Div. sine num. R; <ero (1°) CAOSf | <o S | <ero (2°) A| 
<consolatio CAOSf | 15. <quia Af | <adducet CAOFf | <et (1°) £ | <et (3°) CAf. 


osEE (XIV, 1-4) 115 


XIV. t pereat Samaria quoniam 
ad amaritudinem concitavit 
Deum suum in gladio pereat 

parvuli eorum elidantur et fetae 
eius discindantur 

2 convertere Israhel ad Dominum 
Deum tuum quoniam corruisti 
iniquitate tua 

3 tollite vobiscum verba et con- 
vertimini ad Dominum 


dicite ei omnem aufer iniquita- 
tem et accipe bonum 

et reddemus vitulos labiorum 
nostrorum 

4 Assur non salvabit nos super 

equum non ascendemus 

nec dicemus ultra dii nostri 
opera manuum nostrarum 
quia eius qui in te est misere- 
beris pupilli 


Deest ©Ħ; adsunt fm et, a v. 2, T56 6870 ef Berg. 


cum HI in expos, l. 391r, HI(®), JUL-E, 
175, 176 et ®&; frontem E; **x**tem QE*, 
T «fontem », yeronimus « fontes » Hug. in 
originali ier. «fontes » anti. «fontem » set 
ier. exponit «fontes» Iac. | eius (2°) om. 
£T | ipsi (2°) m | deripiet ESU; scrips. dir- 
piet A* | omnis uasis desid.] omnis a uasis 
desiderabilis XT; et omne uas desiderabile 
IEUTA, cf. HI(&), 176 et &. 

XIV. r. pêrcat (7°) — 3- tollite] in 
ras. Q32 | percat (z1°)] perat- ©5232; periet X 
cum ®&; pexxat ©S* | scrips. ad amaritudine 
AU | concitabit XA™ | deum] f m cum HI 
et HG; dominum CXETALAOOSAMGEUTA 
m cum JUL-E et PS-IS Jud. | « deum » 
Guill. | suum om. X | in] et EU | pereat 
(2°)] DE* f cum HI (cod. N), JUL-E et PS- 
IS Jud, pereant ®?magrelbst cum HI in 
lemmate et in expos., ll. 15, 33, 39, et DÖ; 
pareat ©S* | eorum bis scrips. QS; eius O 
omaoma | clidantur —— eius om. 
ŁT* | delidantur A™M*; + et scindantur 
OSQ, çf. infra | et — discind. om. E*, per 
homoeotel. | fetae] feste Q | eius] cum HI, 
JUL-E et H; corum ATQI? cum 175, 176 et 
&, cf. supra | discindantur] A™M*©°?(alt. i in 
ras.) cum HI et JUL-E; discidantur A; di- 
scendantur E?SQ; scindantur XAM?ma cum 
PS-IS. 

2. tot. vers. in ras. QI? | dominum om. 
S | deum om. II*Q, | tuum om. O* | iniqui- 


tate tua =2ZT*A*0COAS*fm cum HI (cod. 
C), AU spe (cod. P*), Berg et ANT-M (256); 
in equitate tua Q; iniquitatem tuam U; in 
iniquitate tua XT?A?S? cett. cum HI, JUL-E, 
PS-IS Jud, t et ANT-M (204), cf. DG et 5,5. 

3. conxuertimini ®E*; conuertemini E | 
dominum] deum S*, ut vid., cum t™ | di- 
cite] fm cum HI, AU spe, PS-IS Jud (2), 
z586 70, Berg et DHO; et dicite XSY?Q f (Dold) 
agel(et sublin. w)gste cum HI in expos., ll. 
65 et 94, JUL-E, PS-IS (1⁄2) et t8 | ei om. 
Y? | aufer om. S cum Berg | scrips. iniquitate 
U | et (2°) om. gt cum PS-IS (2). T ier. 
anti. non habent «et» mod. habent Tac., 
perperam loco et dicite | reddimus A™II® | 
uitulos] cum HI, JUL-E, PS-IS (?/3) et D; 
scrips. uitulus ỌE*U; tibi fructum ©SQ, cum 
PS-IS (4), cf. HI(&), 175» 176 et ®©, vide 
quoque Is 57,19 et Hbr 13, 15 | nostr.] uestro- 
rum AQM(ut vid.). 

4. saluauit II OF*GrAm | nos] uos 
QM, ut vid. | equm f, ut vid.; equos XỌE* 
UDAY OMSpt cum 175, 176* et @YAL”. T 
hebr. anti. « super equum », glosa « equos », 
set ier. « equum » Hug. anti. «super equos 
non ascendemus » expositor « super equm » 
quod hebr. habet Guill. hebr. ier. anti. 
«equum », set ier. exponit pluraliter. ał 
«equos » Iac. | ascendimus AM*R*E*Qm 
cum 176 | dicimus S* cum 176 | di ©M*(ut 
vid.) SR*Y* | opera] f cum JUL-E (cod. B, 


XIV. 1. Ț[ pereat (7%) XIII. QS; XLV. QM; (pereat (1°) CAOf | <in Af | <par- 
vuli CAOf | <et A | 2. T convertere VIII. A; Div. sine num. ARQ f; convertere COS | 
<quoniam A | 3. Ţ tollite Div. sine num. II™; tollite CAOf | <dicite CAf | <omnem O | 
<et (3°) CAf | 4. <assur CAOSf | <super AS | <nec Af | <quia A. 


116 osEE (XIV, 5-10) 


5 sanabo contritiones eorum dili- 
gam eos spontanee quia aver- 
sus est furor meus ab eo 

€ ero quasi ros Israhel germina- 
bit quasi lilium et erumpet 
radix eius ut Libani 

ibunt rami eius er ernt quasi 
oliva gloria eius et odor eius 
ut Libani 

8 convertentur sedentes in umbra 


eius 
vivent tritico et germinabunt 
quasi vinea memoriale eius 
sicut vinum Libani 
° Efraim uid mihi ultra idola 
ego exaudiam et dirigam eum 
ego ut abietem virentem ex me 
fructus tuus inventus est 
10 quis sapiens et intelleget ista 
intellegens et sciet haec 


Deest ©Ħ; adsunt f (sed a v. 9 legi nequit) 


3); openi A2 cum JUL-E (= cod: P, 3a) | 
manum Å! | scrips. nostrorum Ọ¥* | qui — pu- 
pilli] in ras. brev. spat. QI? | qui] quia Ax | 
pupilli] At*; popilli C; pupillo II ỌSRY; 
populi XA™M2A LAMO? OAMGE*SUQ YP OQI* 
(ut vid.\fae cum HI (cod. N), HI(®, cod. 
N), JUL-E (?|¿) et Berg, cf. Est 13,15 et Pro- 
legoma., pe XLI, populo 21AM* cum T. T 
pupilli ©ôê; ał pupili ©MS; « misereberis 
pupilli » ał « populi »; set ier. exponit « pu- 
pilli » Hug. uel « populi », mod. hebr. « pu- 
pilli », ał «populi»; ier. et glossa legit 
utrumque Jac. 

5. sanabo om. ỌS | contrictiones A™ | 
diligam] XT (li rescr.); praem. et QM r | quia] 
in ras. M?; qui m cum qê3 | furor meus] fu- 
roxm»x AL* | meus om. St, ut vid. | eo] 
OJ* cum HI et H; eis XAILOERSOQESU 
QTY? QO!fmagrelst cum HI(®&), JUL-E, 
T, Berg, 176 et ©. Ţ| uel «ab eo », ier. «eo », 
al. «eis » Iac. 

6. ero] et ero U: cum HI in expos. l. 
136, et ©” | ros] rosa II* | israeli r cum 
HI (&, cod. N) et JUL-E, cf. HÈ; praem. 
et QMSI*, T| «et» reprobat Iac. | scrips. ger- 
manabit U; germinauit II RYm cum JUL-E 
(cod. P*) | quasi (2°)] sicut agrelbse cum 
176, RESP-R (3549, 7060) et ANT-M (?/a) | 
et om. E* cum Berg | erumpit E*U m | ra- 


D T o eO BTE 


dices ®ê*, ut vid., cum HI(®&), PS-AU spe, 
176 et © | ut] quasi JUL-E. 

Ta et (7°) =~ cus. (22). om. SA. Pea 
homoeotel. | et (1°) om. T® | erit] m cum HI, 
HI (®©) et t; erunt COSE*Uf(ut vid.) cum 
176 et @UI 88; erumpet XT, çf. v. 6 | oli(u)ae 
ATE*U cum 176; holiui C | et (2°) — ut] 
quasi odor XT | ut om. O^. 

8. uiuent — uinea om. U | uiuent] f 
cum HI, JUL-E et HÕ; bibent XTAm cum 
HI(&), cf. HI in expos., ll. 173-174 | memo- 
riale] f cum. HI, HI (6, °l), JULE (la), 
Te ef 176%, ut sid., memona A“ eam 779 
et 170? | sicuti G | uinū QJ? (nū in ras.). 

9. ultra om. m* | exaudiam + eum 
XQSI cum HI(&), 176 et @. T| ier. hebr. 
anti. non habent «eum» Jac. | dirigam] 
cum HI, JUL-E et z; diligam XTY?m, çf. 
v. 5 | ego (2°) om. JUL-E | ut] in ras. ©*?; 
quasi m, cf- 2. 8; SEPS ab OIT uiio 
abietum ÈT; abies Mt, ut vid., cf. HI(®, 
iuniperus), 176 et HG | uir.] urentem QJ*, 
ut vid.; om. X | tuus] m cum HI, JUL-E, 
PS-AU spe, t5 ™ et HG; eius XETALOSQTA 
FDPOS cum PS-IS Jud, 18, Berg et GU. 

10. quis] qui AYU cum 75870 | sapiens 
— haec] legi nequit f | intelleget ista om. 
O©Mti(ut vid.)E*U | intell(e)get] intell(e)git 
CAIAMO^Sm cum HI (cod. N) et JUL-E 


5. T sanabo XLVI. OM; <sanabo AO, çf. f | <diligam A | <quia A | 6. <ero CAOf | <et 
O | 7. <ibunt CAf | <et (2°) f| 8. <convertentur CAOF | <vivent Af | <memoriale A | <sicut 
S| 9. <efraim CAOf | J ego (z°) Div. sine num. Q; <ego (1°) CAf l <eo (29 AT T er 
sic punctat: <dirigam eum ego, set glossa legit sic: <ego dedi eum Tac. | 10. <quis CAOSf| 


intellegens A. 


osEE (XIV, 10) Ki 


quia rectae viae Domini et iusti 
ambulabunt in eis 
praevaricatores vero corruent in 


eis. 


EXPLICIT OSEE PROPHETA 


Deest ©Ħ; adsunt f (qui legi nequit) m, q5®ë 6870 (usque ad eis, 2°), Berg (usque ad eis, 1°). 


(cod. B) | intellegens] cum HI et JUL-E (Y2); 
intelleget X cum 7t; intellegit m cum JUL-E 
(12); praem. et S? | scient T^; sciens IITE? 
(n corr.)U | recta uia ©^*; recta uiẹ ©4? | 
iusti] iusticiam Ut | ambulant E*m cum HI 
(&, cod. N, cf. ed. Vall.); scrips. ambulynt 
OM | pracuaric. — eis (2°) om. A *R*Y*, 


per homoeotel. | corruent] cu***nt St. 


Explicit (-cuit ®@F) ose(e) propheta 
(-t(a)je UQ*) CXAMA!(prophẹ**x)AMỌOS 
(pro[...]) SSUQ m; explicit liber ose(e) pro- 
phete TASTO Mexplicit osel) NEOON 
RYT^a (tabula rubric.); finit ose(e) propheta 
LTOS: finit osee O^; explicit S; fnis w; 
om. EQMSą (exemplar Barb.) relbge. 


<quia CA, çf. f | <praevaricatores AO. 


INCIPIT IOHEL PROPHETA 


I. 1 Verbum Domini quod factum 
est ad Iohel filium Fatuhel 


2 audite hoc senes et auribus 
percipite omnes habitatores 
terrae 


si factum est istud in diebus 
vestris aut in diebus patrum 
vestrorum 
3 super hoc filiis vestris narrate 


et filii vestri filiis suis et filii 
eorum generationi alterae 
4 residuum erucae comedit lucusta 
eť residuum lucustae comedit 
bruchus 
et residuum bruchi comedit ru- 
bigo 
5 expergiscimini ebrii et flete 
et ululate omnes qui bibitis vi- 


Deest ©; adsunt fm et, a v: 1, verbum, T>% 69.70; 


Tit. incipit io(h)el pro(ph)eta XAMA! 
MỌSQ?(-ta ex -tae)FPQS(+ domini)a(ta- 
bula rubric.)m; incipit liber iohel (ioelis 
OMJ; iohelis a) prophete AQM(in marg.)! 
alexemplar Barb.y; incipit io(h)el O@©#(ante 
praefat.)M (item) RYE; incipit liber eiusdem 
(+ prophetae ©) CII*; incipit profetiam 
eiusdem ©T; incipit ipse liber (+ deo gratias 
semper A) AOS; incipit textus ©^(ante tex- 
tum)M(item)ST*; ioel propheta g; liber ioel 
prophetae g; prophetia ioel relbt; sine ti- 
tulo U. 

I. 1. domini om. S*. Ţ| « uerbum do- 
mini » Hug. | factum est om. R* | iohel Ţ 
hebr. «ioel» Jac. | phatuheli ¥?. 

2. h(a)ec QSare cum HI(®), 175, 176 
et © | senes] [...] E | scrips. percite X | si 
T hebr. glossati «si» id est «an» et sic 
potest legi interrogatiue Iac. | est istud om. 
Q, cf. HI (codd. AP, Y: istud om.) | uestris] 


nostris U; xx S* | aut — patrum] in ras. 


lat: spat. Q | in (29 om. OA. 

3. hoc om. AŁ* | ~ filiis uestris narrate 
et super hoc Q | filiis (2°)] scrips. filii U | 
scrips. genera(t)ion(a)e DE*O*(ut vid.) OU | 
alteri R*QS; altera Qm. | «altere » anti- 
qua gramatica pro «alteri» Hug. 

4. comedet (r°) TIIA cum HI(cod. 
P*), BEA Apc (codd. N!P) et @534 | lucusta] 
lucust(a)e ©êS*, çf. infra | et (r°) — 5. 
ululate] in ras. brev. spat. S? | et (r°) — 
bruchus om. U, per homoeoarcton | scrips. resi- 
dium (2°) © | comedet (2°) ETII® cum 
HI (cod. P*) | scrips. siduum (3°) S* | buchi 
©; bruce I | comedet (39) ®© cum HI 
(cod. P*¥) | robigo II}M*Y; rouigo A; [...] £ 

5. experg. — ululate] in ras. S? | 
expergiscemini ỌE*R*4; praem. +» @®©*(ut 
vid.)M | ebrii] ebrei ©S*QM*(ut vid.) cum HI 
(&, cod. A*: hebrei) | et (7°) om. ma cum 
175, 176 et ©&® | et (2°) om. CAU cum JUL-E 
(a), PIR et @ | bibetis E*U; bibite S* | 


I. 1. Ț verbum I. XAỌ?; sine num. CETAAIIMORPOOSAMCRYESUQIAYP? Of | 
2. T audite Div. sine num. CR; audite AOf| <si CAOSf | <aut A | 3. <super CAOFf| <et 
(1°) AF | <et (2°) A | 4. Ţ residuum (z°) Div. sine num. Rf; <residuum (1°) CAOS | <et (1°) 
CA| <et (2°) CAf. | 5. Ţ expergiscimini I. U; Div. sine num. QM; <expergiscimini CASf | 


LAAR, 


IOHEL (I, 5-12) II9 


num in dulcedine quoniam 
periit ab ore vestro 
ê gens enim ascendit super terram 
meam fortis et innumerabilis 
dentes eius ut dentes leonis et 
molares eius, ut catuli leonis 
7 posuit vineam meam in deser- 
tum et ficum meam decorti- 
cavit 
nudans spoliavit eam et proiecit 
albi facti sunt rami eius 
3 plange quasi virgo accincta sacco 
super virum pubertatis suae 
° periit sacrificium et libatio de 


domo Domini 
luxerunt sacerdotes ministri Do- 
mini 
10 depopulata est regio luxit humus 
quoniam devastatum est triticum 
confusum est vinum elanguit 
oleum 
u confusi sunt agricolae 
ululaverunt vinitores super fru- 
mento et hordeo quia periit 
messis agri 
12 vinea confusa est et ficus elan- 
guit 
malogranatum et palma et ma- 


Deest ©Ħ; adsunt fm et T56 69% , 


in dulcidinem S* cum PIR, çf. 175 et 176 
(in ebrietatem) cum @ | perit CE*U; periuit 
A; periet T^ | ab] ex A cum 175 et 176; in 
RY cum HI (cod. P*). 

6. ascendit] AŁ*0E*S*; ascendet A!2 
IM*OSTAQSae cum HI (edd. vet. 1); 
scrips. ascitdit U. {| hebr. anti. « ascendit » 
Hug. hebr. anti. ier. «descendit » (sic) al. 
« descendet » (sic) Tac. | fortis] fontis U. 
T ier. hebr. anti. « fortis » Tac. | numerabilis 
T^; + ** ©T* | leonis (z°)] scrips. leones 
M*, ut vid.; leonum JUL-E | et (2°)] ut 
@E*; om. m cum JUL-E et q5°* | catulus 
@E* (ut vid.)S m* | leonis (2°)] leonum XOSQ, 
cum: PS-AU spe (l3) e 1, cf. JUL-E, L 
148, et Ps 103,21; Is 5,29; Ier 51,38. 

7a posui O* |iimeam (10) om. E* |in 
deserto QS | meam (2°)] meum XALIL? + 
(ut md) E USfm cum T; 'serips. mea F? || 
decorticabit XAM cum që; decortauit A*; 
decoriauit XT cum <qt™(-bit); decorauit R 
cum që | spoliauit] M*f; spoliabit XAŁ; 
spolians ®ĉ; expoliauit CII -M?@P*©MS cum 
GR-M Jb et q; expoliabit A | eum EQI* | 
albi] alibi QM | facti — eius] faxx ttkx- 
**x** QJ*, 

8. plange] M?(e corr.); planges ©; 
planget RY; plangete ©S*; scrips. pange 
2T*, Tf anti. ier. «plange quasi uirgo » 


Guill. | quasi] ®?? (asi corr.); sicut JUL-E | 
uirgo] uiro Ọ®¥* | accincto ®¥ | pubertatis] 
hubertatis C cum q5°*; puritatis S*; praem. 
puber uirum AMt. Ţ] « pubertatis » Hug. et 
Guill. | suae] tu(a)e CETA!?(t in ras.) QMSI* 
mae cum HI, JUL-E (?|,) et t5*. T] hebr. 
«sue » Hug., Guill. et Iac. 

9. perit m | scrips. libatium m | luxe- 
runt] praem. et Q cum HI. 

10. regio] religio ©S* | luxit] X? (u in 
ras.) | humus] hum» O* j| triticx*» A*; 
+ quoniam QS | est (2°)] et Q* | elanguit] 
A™M*f cum HI, JUL-E, t et HÕ; alanguit 
S*; languit ©®E*; languet U; et languit 
AO^*(ut vid.)RY; et elanguit AM:2TAYF? 
QSI*g. T] ier. hebr. anti. « elanguit » Tac. 

11. uinit.] ianitores A%M* | super fru- 
mentum et hord(e)um E*U | frum. + uino 
QSae, cf. 2,19; Ps 4,8, etc., T] ier. hebr. anti. 
non habent «uino» Jac. | ordeum £7; 
hordo m*; oleo X cum T2, cf. 2,19; Ps 4,8, 
etc. | perit S* cum T° et 175; + ****x E*, 

12. uinea] praem. et QI* | ficus] scrips. 
ficut ỌS | et languit ©S | ~ elang. ficus 
X | malogranatum] S*; malum granatum 
OSQY?; malagranatum S?m; malo granato 
E*U; malogranatam AŽ** | palmam ©S; 
palmae Y* cum HI (®&, cod. P) et 175; pal- 
mum m; palmo Tê | malus JUL-E | ligna 


6. <gens CAOSf | <dentes (1°) AOf | <et (2°) A | 7. Ţ posuit Div. sine num. Q; <posuit 
CAOSf | <et (r°) A | <nudans CAf | <albi A | 8. <plange CAOf | 9. Ț periit II. U; 
[periit CAOSf | <luxerunt Af | 10. <depopulata CAOf | <quoniam CAf | <confusum AOf | 
r1. confusi CAf | <ululaverunt ASf | <quia Af | 12. <vinea Af | <malogranatum CAf, 


120 IOHEL (I, 12-19) 


lum et omnia ligna agri arue- 
runt quia confusum est gau- 
dium a filiis hominum 
13 accingite vos et plangite sacer- 
dotes ululate ministri altaris 
ingredimini cubate in sacco 
ministri Dei mei 
quoniam interiit de domo Dei 
vestri sacrificium et libatio 
14 şanctificate ieiunium vocate coe- 
tum 
congregate senes omnes habita- 
tores terrae in domum Dei 
vestri 
et clamate ad Dominum 1a a 
a diei quia prope est dies 
Domini et quasi vastitas a 


potente veniet 
16 numquid non coram oculis ves- 
tris alimenta perierunt de 
domo Dei nostri laetitia et 
exultatib 
17 conputruerunt iumenta in ster- 
core suo 
demolita sunt horrea dissipatae 
sunt apothecae quoniam con- 
fusum est triticum 
18 quid ingemuit animal mugierunt 
greges armenti quia non est 
pascua eis 
sed et greges pecorum disperie- 
runt 
19 ad te Domine clamabo quia 
ignis comedit speciosa deserti 


Desunt ®ĦT^À (a v. 17, est); adsunt f (usque ad v. 14, coetum) m, 251 (a v. 13, accingite), 


56 69 to, 


om. II} | agrxx QI* | arueruxnt O* | quia] 
quoniam Q cum HI(®) | confusus est ỌE*; 
confusum M*¥*(ut vid.) QM. 

13. ululate om. ©St, cf. RESP-R (7387) | 
ingrediemini DE*R*GE* | cubato m; cubite Q | 
in om. m | uestri om. m. Ţ| «de domo dei 
uestri sacrificium » Guill. | libatio] M?(li in 
ras.); oblacio 251 cum t®?. T| ał oblatio ©™MS; 
oblatio O?20ô, 

14. sanctificate — coetum om. O* ] 
omnes bis scrips- JUL-E (8f); cet omnes 
QSI*, | « omnes habitatores » non est quod 
dicitur «et » premittendum Guill. ier. hebr. 
anti. non habent «et» al. habent Iac. | 
in domo II SQMm cum qt®; + domini 
arw cum HI(®©, codd. PA), PS-AU spe et 
Të? 70 | nostri ÈT cum HI(®&, cod. P), PS-AU 
spe et &C. 

15.a a a] aha tws, cf. Í; praem. et 
dicite A% cum HI (l. 444) et q"® (alt. man.) | 
diei quia] dies in qua II} | quasi om. JUL-E 
(2/3) | ~ ueniet a potente QSI*(ut vid.). 

16. non om. S* | uestri Q; nostris tw 


cum HI, ® et HG | experierunt U | deJ e 
ATF; etde: AT] domo bis soripsa S4 | dal 
domini Q* cum ©; domini dei S cum q®? 
et %7? | nostri] uestri ATII R*+ OSQQMS2J+ 
a cum JUL-E (cod. B) et @°°%t-, çf. v. 143 
om. QS*, | « dei nostri » Guill. uel « uestri ». 
hebr. anti. ier. habent « nostri », mod. « ue- 
seiya | etom. m eum ta. 

17. conputrierunt 251 | in stercora sua 
S*; stercore suo RY* | demollita T4; demo- 
liti S | dissipata ©ĉ*; praem. et II4. Ţ] «et» 
reprobat Guill. | aposthecae Q*, ut vid.; apo- 
thx*cae R*; pothecae © | confusus R*; 
confusa Y | triticum] R? (tic in ras.). 

18. quid] quod Q m; qui U; q+**+ S* | 
mugerunt E | armenti] U?(i in ras.) | est] 
sunt JUL-E (?/ə); om. U | eis] eius E*S#* 
(ut vid.)U | et om. QS. Ț ier. anti. «sed 
et greges » mod. ier. non habent «et » Zac. | 
xxpecorum Ď®¥*; pecodum XT; praem. pascue 
AM* | penerunt 25r. 

19. clamabo] cum HI, 251, t58 ™ et DG; 
clamabunt OOQ%M6 | ~ clamabo domine a | 


<quia Af | 13. Ţ accingite Div. sine num. RQQM; <accingite CAOSf | Ţ ululate III. U; 
Cululate A | <ingredimini A | <quoniam CAf| 14. <sanctificate CASf | <congregate AO, çf. f l 
<et A | 15. <a (r°) C | <et A | 16. <numquid CAO | <de A | 17. <conputruerunt CA | 
(demolita CAOS | <dissipatae A | <quoniam A | 18. <quid CAO | <mugierunt A | <sed 


AOS | 19. Ț ad Div. sine num. Q; <ad CAS. 


IOHEL (I, 19-11, 4) I21I 


et flamma succendit omnia 
ligna regionis 
20 sed et bestiae agri quasi area 
sitiens imbrem suspexerunt ad 
te 
quoniam exsiccati sunt fontes 
aquarum et ignis devoravit 
speciosa deserti 
II. ! canite tuba in Sion ululate 
in monte sancto meo 
conturbentur omnes habitatores 
terrae quia venit dies Domini 
quiaiptope est ĉ dies tenebra- 
rum et caliginis 
dies nubis et turbinis 


quasi mane expansum super 
montes populus multus et fortis 
similis ei non fuit a principio et 
post eum non erit usque in 
annos generationis et genera- 
tionis 
3 ante faciem eius ignis vorans et 
post eum exurens flamma 
quasi hortus voluptatis terra co- 
ram eo et post eum solitudo 
deserti neque est qui effugiat 
eum 
4 quasi aspectus equorum aspectus 
corum 
et quasi equites sic current 


Desunt ©ĦT® (usque ad v. 20, imbrem, et partim usque ad v. 1, quia, r°); adsunt m(usque ad 


oE S VOLANS) 25i TeS o, 


comedet 251 | et om. 251 | flamma] *lama 
R*; + ignis A1* | succendit + me H”. 

20. bestia ©M*S | areaj Ẹ?1(ea in ras.); 
harua C | siciens QJ? (si in ras.); sciens Y? | 
suspexerant a | quoniam] quam QM | ex(sic)- 
cat(a)e ETAES*U cum qt et ANT-M | de- 
uorabit XAR*Y | speciosos Q*. 

Ti. r. ululate] QI? (a in 'ras.); scrips. 
ullate E; iubilate QS; om. II* | quia (z°)] 
quoniam S cum HI(®) | ueniet IIU Y? cum 
JUL-E et 5°69; scrips. uenet 251 | domine 
S* | quia (2°)] quoniam S* cum HI(&); et 
OJ cum HI Ez XI, 215. 

2. dies (7°)] A~“*; dies dies AMAF? | 
nubis] cum HI, JUL-E et z; nebulẹ T^ cum 
PS-AU spe, çf. HI Ez XI, 216 (dies nubis et 
nebulae) et & | turbidinis A1ỌPY¥? | mane 
ET?(e corr.) | expansus A; expans*» XT*; 
extensum JUL-E (cod. B) | montes] praem. 
homnes C* | scrips. multis ©ĉ^m; mult» 


M* | et (3°)] ac A% cum HI | similis] praem. 
et S | ei] mei ©; et Q*: om. Q| ~ non 
fortene E an U JOE Tead 
AQS cum HI(®) et t° | generationis (z°)] 
E*3; generationes E?S*, cf. © | et genera- 
tionis] E*3 cum HI; et generationes IIE; 
generationis S*; et generationum X cum T, 
cf. HI(®&, generationum) cum ®&; om. Um*. 

3. ignis] ®??(alt. i in ras.) | exure» 
@P*; exerens ©; ex(s)urgens IE*U; + 
**** E* | quasi] quia S* | hortus] ortum 
S* | uolumptatis ¥?; uolumtatis XT cum 
z0 | terrae ©S | et (2°)] fit ©SQ | neque] 
non JUL-E (?|). T bebr. anti. ier. non habent 
«enim » Iac. | effugiet PPU cum t°; effugat 
A | eum (3°)] tecum Ọ?*, ut vid. 

4. equorum aspectus corum] equorum 
QDE?; xrrr DE* | equorum] eorum Qt, cf. 
infra | aspectus (2°)] praem. et XT | *+xeorum 
RÆ | currunt PAU eun Tt currens OS 


20. | sed Div. sine num. U; <sed AOS | <quoniam CA | <et (2°) A. 

II. 1. Ţ canite II. AQS; Div. sine num. RQQ™M; <canite COS | <ululate A | <contur- 
bentur AO | <quia (1°) C | <quia (2°) A | 2. <dies (r°) CO (ag dies (22) III. U; dies 
(2°) CA | <quasi CA | <populus A | <similis CA | <et (49) A | 3. <ante CAO | <et (19) A| 
<quasi CAO | <et (2°) A | neque A | 4. <quasi (7°) CAO | <et CA. 


122 IOHEL (II, 5-11) 


5 sicut sonitus quadrigarum super 
capita montium exzilient sicut 
sonitus flammae ignis devoran- 
tis stipulam velut populus for- 
tis praeparatus ad proelium 

6 a facie eius cruciabuntur populi 
omnes vultus redigentur in 
ollam 

7 sicut fortes current quasi viri 
bellatores ascendent murum 

vir in viis suis gradientur et non 
declinabunt a semitis suis 

8 unusquisque fratrem suum non 


coartabit singuli in calle suo 
ambulabunt 
sed et per fenestras cadent et 

non demolientur ? urbem 
ingredřentur in muro current 
domos conscendent per fene- 
stras intrabunt quasi fur 

10a facie eius contremuit terra 
moti sunt caeli sol et luna 
obtenebrati sunt et stellae re- 
traxerunt splendorem suum 

1 et Dominus dedit vocem suam 
ante faciem exercitus sui quia 


Deest ©Ħ; adsunt y (a v. 5, capita, usque ad v. 8, demolientur), 251, T58 69 70, 


5. sicuti (7° et 2°) C | montium om. XT | 
sonitus] sonus XT | ignis om. C cum 175 | 
deuorantes E*; deuoratis ỌER* | ueluti C | 
~~ fortis pop. X | praeparatus] ®?? (us corr.). 

6. cruciabitur populus QS. J ier. hebr. 
anti. « cruciabuntur populi » mod. « crucia- 
bitur populus » Tac. | populi om. O* | omnes] 
R*; omnis XR? cum HI(&), t et © | uultus] 
stultos S* | redigetur XOSRQ cum qt; scrips. 
redientur At; mutabuntur JUL-E (1⁄4). 

7. fortis M*US; fontes RY | quasi] 
sicut JUL-E; praem. et O®®MGYD cum HI 
(%2), HI(©), t5 et & | hascendunt C cum 
qt; ascendens ©^ | uir — suis] uir[...] y | 
uwi Y* loum JULE (= tod. P); 251, 7 ot 
D, f. HI(&) et ©; uiri AŁAY?SUQSJagr 
elst cum HI et JUL-E (cod. B). Ţ] uel « uir ». 
quedam originalia et quidam anti. habent 
«uir in uiis suis gradietur ». in aliis origina- 
libus habetur « uiri in uiis suis gradientur ». 
hebr. habet «uir in uiis suis gradientur ». 
set in hebr. nomen « uiri » ponitur collectiue 
Iac. | suis (1°) om. A**Q cum që | gradien- 
tur = AA?Y?SUQSyagrelose cum HI (2/3), 
JUL-E (cod. B) et HÕ, lectio difficilior; gra- 
diebantur A*; graditur ỌE*; gradietur A1* 
DTY* et cett. cum JUL-E (= cod. P), v et 
251 | declinabit ¥P? cum HI(®, cod. P*), 


TT hebr. ier. anti. « declinabunt » Tac. | semi- 
tis] uiis ÈT, çf. supra. 

8. (c)oartauit AE; cortabit S*; co- 
hortabit Q*; co[..] y | singulos JUL-E 
(cod: P*, y2) | calej O% (c i ras) | sed 
— 9. conscendent om. E* | per] super ®E | 
fenestras + suas A™M* cum 7% et © | non 
(2°) om. U | demolientur] Y? (ur in ras.); 
demolietur U. 

9. urbem — conscendent om. E* | 
urbem ingr. om. ®E* | in muro] ET? (mur 
in ras.); in muros X cum 7® ™ et @, cf. HI 
(6, super muros); in murus U | current] 
corruent AQS | domus M*®EOSU cum 251 | 
conscendunt 251; conscindent JIU | per fe- 
nestras om. U; praem. et S cum HI(&) et & | 
fenestras] tenebras A1™M*, 

10. facie] Mê (aci fn cras); + dei 
OSQTIA | contremuit] in ras. brev. spat. QI? | 
moti] scrips. muti U; scrips. morti A} | ob- 
tenebrati] ©M* cum HI et z, çf. JUL-E (codd. 
BP?, tenebrati); obtenebrata XT®M?; obte- 
nebratae S; obtenebricati ®SQ, cf. 3,15; 
tenebratae JUL-E (= cod. P*) | et (2°) om. 
@=* | still(a)je E*U cum 251 | retraxerunt] 
AM* cum HI, JUL-E, 251 et t; rextraxerunt 
S*; traxerunt XETAM2?A. 

11. nimis castra eius] QJ?; castra ejus 


5. [sicut (7°) CAO | <sicut (2°) Ay | <velut Ay | 6. <a CAOy | <omnes A | 7. <sicut CAOy | 
<quasi S | <vir CAO | <et A | 8. <unusquisque CAOy | <singuli A | <sed AOS | 9. <ur- 
bem A | <domos S | <per A | 10. <a CAO | <moti A | T sol. V. U; <sol A | <et (29) A| 


11. T et (x°) Div. sine num. Q; <et (r°) CAO, 


IOHEL (II, 11-14) 123 


multa sunt nimis castra eius 
quia fortia et facientia verbum 
eius 
magnus enim dies Domini et 

terribilis valde et quis susti- 
nebit eum 

12 nunc ergo dicit Dominus con- 
vertimini ad me in toto corde 
vestro in ieiunio et in fletu et 
in planctu 


13 et scindite corda vestra et non 
vestimenta vestra et converti- 
mini ad Dominum Deum ves- 
trum 

quia benignus et misericors est 
patiens et multus misericordia 
et praestabilis super malitia 

14 quis scit si convertatur et ignos- 
cat et relinquat post se bene- 
dictionem sacrificium et liba- 


Desunt ©ST®* (a v. 15, sanctificate); adsunt 32 (a v. 12, convertimini, usque ad v. 14, bene- 
dictionem, sed vix legi potest), 57 (a v. 11, magnus, usque ad v. 14, vestro), 57 (a v. 12, con- 


vertimini), 251 (usque ad v. 11, eum), tëë 6970, Berg (a v. 12, convertimini), M-Bo (a v. 12 


dicit). 


nimis (QSI*3, J ier. anti. « multa sunt nimis 
castra eius », mod. «multa sunt castra eius 
nimis » Tac. | quia (2°)] et QS! cum PS-AU 
spe | facientia] pa(t)ien(t)ia II1O?*(ut vid.) 
E*U | uerba A cum JUL-E; om. E* | et 
(3°) om. ®E*S | ualde om. JUL-E (12) | 
et (4°) om. M* cum HI, l. 239; + haec dicit 
dominus U, gf- o. 12 | qui S*U`| sustin. 
eum] sustineuite 57. 

12. nunc] tunc QM (err. rubric.) | dicit] 
praem. hẹęc IIS? cum M-BO et 57? | uestro 
— 13. conuertimini] in ras. brev. spat. Q)? | 
~ in toto corde uestro conuertimini ad me 
dicit dominus QS. Ţ hebr. ier. anti. « nunc 
ergo dicit dominus conuertimini ad me in 
toto corde nostro (sic) » mod. habent « nunc 
ergo in toto corde uestro conuertimini » Iac. | 
mA praem et HL I 640 in (3°)] AM* 
cum HI (?|:), JUL-E, 32 et H&; om. LTA™? 
MOFPOOM*Y*EUQ QMSIag cum HI (codd. 
P?A), 57°B, t, Berg et PS-AU spe. T| «in ieiu- 
nio et in fletu et in planctu » Guill. alia lit- 
tera et uerior secundum fratrem theobaudum 
«in ieiunio et in fletu et in planctu » Zac. | 
fleto U cum 57°(ut vid.) | et (2°) — 13. 
et (1°)] in ras. E? | in planctu] Y*; in planc- 
tum R*Y? cum 57^; plancto 57”; legi nequit 
32 | in (4°) om. XETA™MMỌPQ QSI?g cum 
HI (edd. vet.), 57P, t et PS-AU spe. 

13. et (r°) — conuertimini] in ras. 
QI? | uestra (7°) om. 32, ut vid. | et (2°) — 
uestra (2°) om. DFE, per homoeotel. | uestrum] 


’ 


©M2 (ue in ras.). Ț| «deum uestrum quia 


benignus » Guill. | quia] scrips. qua ỌS*; 
praem. et Q*, ut vid. | est om. ©SQI*; + et 
57® | patiens — misericordia om. JI} cum 


Berg | multus misericordia = AYMR*Y* cum 
HI (cod. Pal!) et H, çf. JUL-E et Ps He 86,5; 
multus miseri S*; multum misericordia O* 
©^M* (ut vid.)S*(ut vid.)Y?; multum miseri- 
cordiae ER*GP*+S2; mult(a)e misericordi(a)e 
CETAAQP?O2OM2Q edd. cum HI et HI(®); 
multum misericors XỌROSCR?2E*Q TAPP 
cum HI (cod: A), LEO s. FU- (èh) et 578; 
multo (-tu E) misericors E?U; [...]iser[...] 
diae 32. Ţ| « multe misericordie » Guill. ier. 
hebr. « multus misericordia » Zac. | et (6°) 
om. ÐER*(ut vid.)S®S2 | praestabilis] M* cum 
HI (è|), JUL-E et 57°(prestauiles); depr(e)- 
cabilis AM2? cum HI (codd. PA Palt, 1⁄4). 
deprecabilis ©ĉ; ał deprecabilis ®©S | super 
mali(t)ia] AM*OM*S*OI* cum HI et JUL-E; 
super mal(it)iam CXATA*0P?*©QSM252Q* QJ2 
cum 57°B et 768; super mala A™M?; + homi- 
num CATAMA ofe Gr 6:5: 

14. quiscit XTM*EU cum JUL-E (cod. 
P?); »»xscit R*; quis 57ôt; praem. et 57P | 
si] sic Q | ignoscat + deus II Qae cum 
GR-M Rg et RES-R (4550), cf. Ion 3,9. T 
hebr. anti. «et ignoscat et relin(quat) Hug. 
ier. hebr. anti. non habent «deus» Zac. | 
relinquant Q* | sacrif.] praem. et JUL-E 
(1⁄2) | libamentum E cum HI (cod. P) et HI 
(&, cod. P). Ţ] hebr. libamentum A* | uestro 


<quia (r° et 2°) A | <magnus CAOS | 12. Ţ nunc Div. sine num. QM; <nunc CAOS | T con- 
vertimini Div. sine num. R | <in (2°) AO | 13. Ț et (1°) VI. U; <et (z°) A | <et (3°) A | 
<quia CA | <patiens A | <et (ult.) A | 14. <quis CAOS | <et (2°) A | <sacrificium A, 


124 IOHEL (II, 14-20) 


men Domino Deo t vestro f 
15 canite tuba in Sion sanctificate ie- 
iunium vocate coetum 1° con- 
gregate populum sanctificate 
ecclesiam coadunate senes con- 
gregate parvulos et sugentes 
ubera 
egrediatur sponsus de cubiculo 
suo et sponsa de thalamo suo 
17 inter vestibulum et altare plora- 
bunt sacerdotes ministri Do- 
mini et dicent 
parce Domine populo tuo et ne 
des hereditatem tuam in ob- 


probrium ut dominentur eis 
nationes 
quare dicunt in populis ubi est 
Deus eorum 
18 zelatus est Dominus terram suam 
et pepercit populo suo 
19 et respondit Dominus et dixit 
populo suo 
ecce ego mittam vobis frumen- 
tum net vinim et blenm tet 
replebimini eo et non dabo 
vos ultra obprobrium in gen- 
tibus 
20 et eum qui ab aquilone est pro- 


Desunt ©®ĦYT* (usque ad ministri et partim usque ad tuam, v. 17); adsunt 57” (usque ad v. 16, 


ecclesiam), t56 6970 (usque ad v. 18, suo), T™! (a v. 15, canite, usque ad v. 17, obprobrium), 


T68 (a. v. 15, canite, usque ad v. 18, suo), Berg, M-Bo (usquead v. 19, gentibus). 


= XETAlgrwe cum HPÕ, cf. v. 13; nostro 
cett. cum archetypo, HI (°l), HI(&), JUL-E, 
Berg et @°22-, çf. Prolegom., p. XXXVII. 

15. ~ tuba canit 57, çf. t”! et ANT-M 
(242, 243”) | uocat R*; uoca 57; praem. et AF. 

16. ecclesiam + dei 57 | coadun.] 
counate R*Y* cum JUL-E (cod. P*); conuo- 
cate OOQ^M*; uocate A cum M-Bo, cf. 1,14 
et 2,15. Ț al (om. ©*) coadunate ©^M*; ał 
conuocate ©M2; ał uocate ©S | congregate] 
OM (alt: e in ras-); praem. x» M* | et (T°) 
om. II* cum HI(®, cod. P), t™ et ANT-M | 
scrips. uberam U | egred.] praem. et M* | 
cubic(u)lo = XAM?AtAOOASRYEU cum HI 
TANCA P E E Ra JOLE G) BAL 
et Brev Goth (731), cf. t™; cuxilo ©M*, ut 
vid.; cubile ®SS*; cubili AM*®©M2S2 et cett. 
caa TAE) et Tesse onet (20) om. JULE: 
h a A TEEN EE 

17. uestibulum — des] in ras. brev. 
spat. QI? | et (x°) om. ©S | plorabant TI}YF? 
cum M-R (C) et RES-R (F) | domini] dei 
JUL-E (= cod. P) | parce — nationes] in ras. 
brev. spat. ©M2? | populo tuo] M*3; populum 
tuum E*U; praem. parce XAMA JILM?QR2P2 
OSQFPAMSIagrelbse cum HI (cod. P?, 14), 


JUL-E. (cod. B, fa), T (alt. m.) 32); Berg 
et RES-R | ut] ut non STI anz T% 0 el 
©L; et YP | scrips. dominetur Tê | eis] in 
eis AM* | quare + enim QJ*., Ţ] ier. hebr. 
anti. non habent « enim » Iac. | populis] O°; 
populo suo O?, in ras., çf. v. 18. 

18. domini ©S | terram] praem. super 
vol et om ON cam JOULCE (= ed B 

19. et (7°) — suo om. XAI*O*QOI*, 
per homoeotel. | et (2°) om. TA cum HI (Y) | 
ecce] et U | ego om. E cum H | mitto g 
cum &, cf. H | et (3°) om. TI*OI* cum JUL-E 
et M-Bo | replemini XA cum M-Bo | eo] 
R* cum HI, M-Bo, Berg et H; in eo CXETA 
MO? *R?SY¥? cum HI (cod. P); ex eo JUL-E; 
eis elbst cum ®&; in eis II QSa. f| «et re- 
plebimini in eis»; ista legitur in ecclesia, 
set hebr. ier. anti. habent «in eo» Hug. 
«et replebimini in eo » secundum hebr. et 
anti. et ad omnia precedencia refertur secun- 
dum rem Guill. hebr. anti. ier. «eo», uel 
«in eos» (sic) Iac. | non] nunc AŁ; om. 
©M* | uobis E | o(b)probrium in] R*; in 
opprobrium ÈT; in opprobrium in R2QI 
cum M-Bo. 

20. qui] quia S | procul] longe TA cum 


15. T canite III. A; Div. sine num. AMRQ,; <canite COS | Ţ sanctificate VII. U; <sanctificate A | 
16. <congregate (1°) A | <sanctificate A | <congregate (2°) A | <egrediatur CAO | <et (2°) 
A | 17. <inter CAOS | <parce CAO | Į quare Div. sine num. QM; <quare CAOS | 18: <ze- 
latus CAO | 19. Ț et (x°) Div. sine num. RE; <et (1°) CA | Ţ ecce II. X; <ecce CAOS | 


Let (ult) A |20. <et (1°) CAO. 


IOHEL (II, 20-26) 125 


cul faciam a vobis et expellam 
eum in terram inviam et de- 
sertam 
faciem eius contra mare orien- 
tale et extremum eius ad mare 
novissimum 
et ascendet fetor eius et ascendet 
putredo eius quia superbe egit 
21 noli timere terra exulta et lae- 
tare quoniam magnificavit Do- 
minus ut faceret 
22 nolite timere animalia regionis 
quia germinaverunt speciosa 
deserti 
quia lignum attulit fructum suum 
ficus et vinea dederunt virtu- 


tem suam 

23 et filii Sion exultate et laetamini 
in Domino Deo vestro quia 
dedit vobis doctorem iustitiae 

et descendere faciet ad vos im- 

brem matutinum et serotinum 
in principio 

24 et implebuntur areae frumento 
et redundabunt torcularia vino 
et oleo 

25 et reddam vobis annos quos com- 
edit lucusta bruchus et ru- 
bigo et eruca fortitudo mea 
magna quam misi in vos 

26 et comedetis vescentes et satura- 
bimini et laudabitis nomen 


Deest ©Ħ; adsunt usque ad v. 21, faceret, Berg; a v. 21, noli: 32 (usque ad v. 23, principio), 


npr e gs0: y, 23, M. Bo. 


Berg, cf. Is 48,9 | faciam a] facixs @©M*; 
faciam X etr eg] u OM eums?) + 
*x** Q | inuiam] scrips. in uitam U* | et 
desertam] A™M*; et deserta A™M?(ut vid.) HI"; 
in deserto S* | faciem] scrips. faciam ©UQ, 
cum JUL-E (cod. P), cf. supra; facies T^ cum 
HI (edd. vet.) et Berg; praem. et IFO*. T 
«et» reprobat Iac. | eius (1°) om. E* cum 
JUL-E (cod. P) | orientalem E*U | et (4°) 
om. A cum JUL-E | eius (2°) om. S; + usque 
areg | ascendit (7°) ESUQ, cf. HI in ex- 
pos., l. 453 | fetor] factor S? (ac in ras.) | 
et (6°) ŢĮ hebr. ier. anti. habent «et » Iac. | 
asc(e)ndit (2°) AM*ESU; om. AF} | eius (4°)] 
illius HI et HI(&) | quia] ©™?(ia in ras.). 

21. terram U | exultate U*; praem. et 
Q; praem. se(d) QSJ. Ţ] hebr. anti. ier. non 
habent «sed » Iac. | et om. JUL-E | quoniam] 
quia Q cum HI(&) | magnificabit XA cum 
q | faciat X. 

22. noli CATAM*T[LOS TMEV *ES*UO; 
TA cum z5, çf.,v. 21 | scrips. time ©S | spe- 
ciosa] U? (a in ras.) | attulit] obtulit Q* | 
uineae ®©S* cum @Y; uindimia S. 

23. et (1°) om. U. Ţ] hebr. ier. anti. 


habent «et» Jac. | filii] fili(a)je ae cum 
Brev Goth | exult. et laet.] exultamini A™* | 
doctorem] pastorem A, çf. Ier 3,15 | ad uos] 
a uobis EU; praem. dominus QMae. Ț| 
hebr. ier. anti. habent «ad uos» Jac. | et 
serotinum om. II*, per homoeotel.; + sicut 
MỌPOOMGSQagrel(sublin. w)se cum HI(6) 
et ©. T| bebr. anti. « ymbrem matutinem et 
serotinum in principio » non est ibi « sicut » 
Guill. ał non habent « sicut » nec hebr. anti. 
Iac. | in (2°)] a ©S*(ut vid.) cum HI (6). 

24. areae] horrea JUL-E | scrips. fra- 
mento II* | scrips. retundabunt S*. 

25. et (1°) om. JUL-E | annos] R*; 
agnos R?; amicos QM* | bruc(h)us] R*; 
brucos R?; praem. et XETA™2 cum HI (®), 
2515 et q". Ẹ| ier. hebr. anti. non habent 
«et» Iac. | et (2°) — eru(ca)] in ras. brev. 
gar OE E E E OR e a 
hebr. ier. anti. «et rubigo » Iac. |robigo Y 
cum 2513; rouigo A | eruca] R*, ut vid.; 
eruga U cum 2518; erugo R?S; ruga ©S | 
mst ME aad O h 

26. comeditis U cum 251 | saturamini 
II+ | domini Ţ] ier. hebr. anti. « domini dei 


<et (2°) O | <faciem CAO | <(et) extremum A | <et (5°) AO | 21. Ț noli Div. sine num. OM; 
<noli CAOS | <quoniam A | 22. Ţ nolite VIII. U; Div. sine num. AMR; <nolite CAOS | 
<quia (7°) A | <quia (2°) CA | <ficus AS | 23. <et (x°) CAO Kaua A | <et (G39 AO] 
24. <et (1°) CAO | <et (2°) A | 25. Ţ et (1°) Div. sine num. Q; <et (1°) AO | <fortitudo 


Ao KATAGA ei (3) A 


126 IoHEL (II, 26-31) 


Domini Dei vestri qui fecit 
vobiscum mirabilia 
et non confundetur populus meus 

in sempiternum 

27 et scietis quia in medio Israhel 
ego sum et ego Dominus Deus 
vester et non est amplius et 
non confundetur populus meus 
in aeternum 

28 et erit post haec effundam spi- 
ritum meum super omnem 
carnem et prophetabunt filii 
vestri et filiae vestrae 


senes vestri somnia somniabunt 
et iuvenes vestri visiones vide- 
bunt 
29 sed et super servos et ancillas 
in diebùs illis effundam spiri- 
tum meum . 3 et dabo pro- 
digia in caelo et in terra 
sanguinem et ignem et vaporem 
fumi 
31 sol vertetur in tenebras et luna 
in sanguinem antequam veniat 
dies Domini magnus et hor- 
ribilis 


Deest ©Ħ; adsunt 32 (a v. 27, et, 4°), 251, 251P (usque ad v. 27, aeternum), T*° °. 


uestri » Iac. | uobiscum] ®?? (uo in ras.) | 
~ mirabilia uobiscum QMagrelbst. | ier. 
hebr. anti. «uobiscum mirabilia » Zac. | 
confunditur 251ê | in — 27. aeternum] in 
aeternum O*Q? (in ras.) | sempit.] aeternum 
XAT cum HI(®©), t et Brev Goth (693), cf. 
v. 27- 

27. et (1°) — aeternum om. O*Q | 
quia + ego ®S cum @40 333 | et (2°) — 
aeternum om. ŁT*, per homoeotel.; quibus verbis 
alt. m. restitutis in marg. eadem m. praem. noli 
timere terra sed exulta et letare quoniam 
magnificabit dominus ut faceret cum Brev 
Goth (693) | et ego om. ©S cum JUL-E | et 
(2°) om. XE cum 75° | amplius] alius XET2A 
cum T58, ANT-M (207), Brev Goth (693) 
et 175 | non con(fundetur)] in ras. brev. spat. 
QJ? | populus om. QS* | aeternum] sempi- 
ternum X cum T*S, Cfa U. 26., 

28. et (7°) — spiritum] in ras. QJ? | 
erit om. S | spiritum meum] cum HI, JUL-E, 
PS-IS Jud, 1°, Í, Aq. et Symm.; [...] meum 
32; de spiritu meo ®SQTAQI*(ut vid.)ae 
cum HI(®©), HI in expos. (ll. 65r et 675), 251, 
175 et &, cf. Act 2,17. LXX% «de spiritu 
meo » Hug., Guill. et Iac. | senes] praem. et A 
cum HI(®©), AU ci, 251, 175 et &, cf. Act 2,17. 

29. seruos = AM*ALAM-ỌER*GASR 
YEm cum HI (œd. P); JUL-E (ls); 251, 
175 et HŐ; seruos meos AM?M*3082 et cett. 


(w meos sublin.) cum HI, HI(&), JUL-E 
(codd., Y), PS-IS Jud, 32, T et @°°tt., cf. 
Act 2, 18 | ancillas] cum HI (cod. P), HI(&, 
cod. P*) et 251; praem. super ŁTAHII™O 
OAMGYD cum HI(&), 15€ et HÖ, cf. Act 2, 
18; -F meas XAT OROOMS SO TATEA 
cum HI, HI(®&), AU ci, 32, T, 175 et @%4t., 
cf. Act 2,18. Ţ| «et ancillas » Guill. hebr. 
ier. anti. non habent « meas » Iac. | spiritum 
meum] meum ©ê* (©42 legi nequit); de 
spiritu meo AOSSQI^* cum HI(®&), PS-IS 
Jud, 175 et &, cf. Act 2,18. T| hebr. « spi- 
ritum » Tac. 

30. caelo] cum HI, JUL-E (?|;), 32 et 
251; + sursum EU cum JUL-E (1⁄4) et Brev 
Goth (693), cf. Act 2,19 | et (2°) + signa 
EU cum Brev Goth et @S(alt. m.) VHI 8”, çf. 
Act 2,19 | in terra sangui(nem)] in ras. Q3? | 
terra + deorsum E cum Brev Goth et 6V, 
cf. Act 2,19 | et ignem] QM cum HI(®); om. 
AŁtE* | et uaporis U cum HI (uapores, ?/a) 
et ÍH | fumi] scrips. fugi OS. 

3r. sol uertetur]' [i ]ertetur TA lj uer 
tetur] AM* cum HI (cod. P, et cf. in expos.) 
et JULE (= æd. P, ?Ja); conuert(ejtur X 
AM: OPE*SUQagrelvse cum HI, HI(®), 
JUL-E (cod. B, ?la), 32, 251, T et 175, Gf: 
Act 2,20. T| anti. «sol uertetur » Guill. anti. 
et originale ier. habet « uertetur », ał « con- 
uertetur » Iac. | in tenebris XS*U | in 


Lee (4A CA] a7 Kt A At (20er g) A a8 e A A V U; Dio 
sine num. REQQ™; Let (1°) COS | <et (2°) A | <(senes) CAOS | <et (4°) A | 29. <sed CAO | 
30. <et (1°) A | <sanguinem AO | 31. <sol CAOS. 


IOHEL (II, 32-II[1, 4) 127 


32 et erit omnis qui invocaverit 

nomen Domini salvus erit 
quia in monte Sion et in Hieru- 

salem erit salvatio sicut dixit 
Dominus et in residuis quos 
Dominus vocaverit 

IHI. t quia ecce in diebus illis et 
in tempore illo cum conver- 
tero captivitatem Iuda et Hie- 
rusalem 

2 congregabo omnes gentes et de- 
ducam eas in valle Iosaphat 


et disceptabo cum eis ibi super 
populo meo et hereditate mea 
Israhel quos disperserunt in 
nationibus et terram meam 
diviserunt 
3 et super populum meum mise- 
runt sortem et posuerunt pue- 
rum in prostibulum et puel- 
lam vendiderunt pro vino ut 
biberent 
4 verum quid vobis et mihi Tyrus 
et Sidon et omnis terminus 


Deest ©Ħ; adsunt usque ad v. 32, hierus. erit, 251 et T5670; usque ad v. 2, israhel, 32. 


sanguinem] E* cum 32 et 251; in sanguine 
CXETAIITE?S*Q cum v, forsitan recte, varia- 
tionis gratia, çf. infra 3,19 et Am 6,13 | scrips. 
ueniet U | magna E cum ANT-M; manus 
I | horrib.] terribilis A™M*, ut vid., cum Brev 
Goth (693), çf- Dt 7,21; honorabilis Q. 

g2. erit (1°)] cum. HI (2/2), JUL-E (tla); 
32 et 251; om. AMS*TAQOS2 cum JUL-E (14; 
cod. B, ?|4), T et Brev Goth | qui] cum HI, 
JUL-E et 32 (ut vid.); quicumque ESQS 
cum 251, 175, AU s 1r5, AM Ps et BED, 
cf. Act 2,21 et Rm 10,13. {| anti. ier. « omnis 
qui inuocauerit » et quod (corr. quoniam fpr. 
m., ut vid.) ad hebr. sufficit, non est ibi « qui- 
cumque » Guill. | in montem ZTAM*R*Y* 
ES*(ut vid.) cum ANT-M (337) | in (2°) om. 
LTOSQTA cum JUL-E (= cod. P, 14) et 
©WAIH | sicut dixit dominus om. E* (alt. m. 
post montem restituit; 3 m. in loc. suum) | 
dicit U cum JUL-E (14) | in residuis] O*; 
scrips. in residuus E*U; residuis O?O; resi- 
duus ©M* | quos] Y? (s in ras.); quod E; 
quo S* | uocauit U cum HI (6); adduxerit QM., 

III. 1. quia — 2. disperserunt] in ras. 
brev. spat. QI? | et (1°) om. S | iudae E*; 
iude ỌE2 (e in ras.) | hierus.] isrł S; praem. 
in O*04. 

2. congregabo — disperserunt] in ras. 


QT? | scrips. congrebo E*; praem. et ỌE? cum 
HE | şducam II cum CAr Ps; adducam 
JUL-E; ducam AE*U. Ț| anti. et antiquus 
originalis «et ducam illas » Guill. | eos AE; 
illas CAERGEQJ2; illos Ọ8* |l in ualle] 
M*ỌE*O*(ut vid.) cum HI (®©, cod. P) et 
BEA Apc; in uallem ŁTAt*M?Ọ0E?2G020S 
RYQTAQSagrelost cum HI (èla), HI(G) 
et JUL-E, f. HO; in[...]lem 32 | iosaphat] 
M2 (phat in ras.) |a ibi cum ei NONS 
Ţ anti. et antiquus originalis «cum eis 
ibi» Guill. | super populum meum E*U | 
populo] A*¥? (alt. o in ras.) | h(a)ereditatem 
meam AM*E*U; + + ÕE; + xx ©M | 
disperdiderunt II* | et (4°) — 3. et (2°)] 
in ras. brev. spat. ỌE? | scrips. terra mea U. 

3. (mi)serunt sortem] in ras. brev. spat. 
QJ? | sortem] U*; sertem U? | in prostibu- 
lum] ®P*E* cum HI in expos., ll. 47 et 71, 
et JUL-E; in prostibulo A MỌ?:?O OMGE?2Q 
gretose | scrips. puella U | huti biberent C; 
et biberunt U cum 175 et 176, f. HI(&, 
et bibebant). 

4. uobis om. S* | et (7°) + +**** Q | 
~ mihi et uobis XET*ADQaelbst cum 
HI (®©) et P. T] al «quid michi et uobis » 
Iac. | sidone O*(ut vid.)E*U | omnes termi- 
nos XT | palest.] phbilistinorum AŽE*U | 


32. T et (1°) X. U; <et (1°) CAO | <quia AO LiG AE 
UI. 1. Ţ quia III. XOS; <quia AO | <cum A | 2. Ţ congregabo III. @E; [congregabo A | 
Let (2°) A | <quos A | <et (ult.) A | 3. <et (1°) A Ea ere K U KE ENA [KEGN A] 


4. J| verum Div. sine num. QM; <verum CAOS. 


128 IoHEL (III, 4-10) 


Palestinorum 
numquid ultionem vos redditis 
mihi 
et si ulciscimini vos contra me 
cito velociter reddam vicissi- 
tudinem vobis super caput 
vestrum 
5 argentum enim meum et aurum 
tulistis et desiderabilia mea et 
pulcherrima intulistis in de- 
lubra vestra 
6 et filios Iuda et filios Hierusalem 
vendidistis filiis Graecorum ut 
longe faceretis eos de finibus 
suis 


7 ecce ego suscitabo eos de loco 
in quo vendidistis cos et con- 
vertam retributionem vestram 
in caput vestrum 

8 et vendaÎn filios vestros et filias 
vestras in manibus filiorum 
Iuda et venundabunt eos Sa- 
baeis genti longinquae quia 
Dominus locutus est 

9” clamate hoc in gentibus sanctifi- 
cate bellum suscitate robustos 
accedant ascendant omnes viri 
bellatores 

10 concidite aratra vestra in gladios 
et ligones vestros in lanceas 


Deest OE. 


ultionem] uisionem ®*4 | uos (7°) om. OSE* 
S* cum HI (cod. P) | redditis] AM*0P*QJI*s 
cum JUL-E (= codd. BP?), PS-IS Jud et DO; 
reddetis XAIOERCPO2ASQTAFPOQMIaelvge 
cum HI, reddistis O*(ut vid.)®ĉS; redd(i)- 
distis ZTAIM2OMU cum JUL-E (cod. P*); 
reddidisti II+. f ier. hebr. anti. « redditis » 
Iac. | et (4°) — uestrum om. S* | si om. JUL- 
E (codd. BP) | ulciscemini Xae cum HI (cod. 
Paos (20) om. ESA Ji ier. bebr anti 
«uos » Iac. | cito] scrips. coeto E*, ut O®t. 
Ţ] ier. hebr. anti. «cito » Tac. 

5. enim om. ỌE | aurum + meum OS 
QT^ cum HI (2), HI(®&), 175, 176 et HG | 
desideria TA | pulcherr. + mea M= cum 
6^ | intul.] tulistis QS, cf. supra | in delubris 
testas ML min er Os 

6. filios (z°)] filis Ot | iudae Q | hierus.] 
srili Zi cum @P seters iftis] Hli X; filios 
E* | faceretis] face*+* U*. 

7. ecce] et CET; et ecce QE cum IH 87 | 
suscitabo] uisitabo QM | eos (z°)] uos ©ê* | 
del m QOM runm HI (cod: P): Jier: bebr: 
anti. non habent «de» Iac. | eos et conu.] 
in ras. brev. spat. P1 | eos (2°) om. IT* | retri- 


butionem] tribulationem T^; praem. uisionem 
O1* | uestram] +*+ OE om. AMA, 

8. filios bis scrips. A™M* | et filias uestras 
om. QI*, ut vid. | et (2°)] *+**++ ỌE* | uestras] 
A¥? (alt. s in ras.) | in manu XTEU cum $ | 
scrips. saba eis R*; ab eis XU | gente lon- 
ginqua E? (gi ex qui); praem. et A} | locutus 
sit JUL-E (= æd. P}. 

9. hoc] cum HI, JUL-E et H; h(a)ec 
agre cum HI (edd. ant.), HI(&), BEA Apc, 
176 et &; om. O* | bellum] ©™2 (e-in ras.) | 
accedant — bellatores] in ras. brev. spat. 
QI? | accexdant ©M; accendant R*eg; om. 
IItR?ESU cum JUL-E | ascendant] E*, ut 
vid.; om. XE?QS; praem. et AMMOOM, cf. 
HI(®©) et 176 (et ascendite) cum ®©. T| hebr. 
anti. «accendant (sic) ascendant» Hug. 
«accedant ascendant » nichil interponatur 
Guill. ier. hebr. anti. «accedant» mod. 
« ascendent » Tac. | ~ ascendant acc(e)dant 
ae | omnes om. E; + ascendant S*. 

r0. concidite] condite OS | scrips. arata 
Q; scrips. ara O* | uestra om. QM cum JUL- 
E | in gladio ®© | in (z°)] et QS | uestros 
om. QM. {| originale non habet «uestros », 


[numquid CAOS | <et (4°) CA | <cito A | 5. Ţ argentum XII. U; Div. sine num. R; <ar- 
gentum CAO- | <et (29) A 6. <et (TAAG | <t A |7 <ecco CAO K A 8. Ke re) 
CA | <et (3°) A | 9. Ţ clamate Div. sine num. REQ; <clamate CAOS | Ţ] sanctificate XIII. U | 


accedant AS | 10. <concidite CAOS | <et A 


ICHEL (III, 10-17) 129 


infirmus dicát quia fortis ego 
sum 
11 erumpite et venite omnes gentes 
de circuitu et congregamini 
ibi occumbere faciet Dominus 
robustos tuos 
12 consurgant et ascendant ‘gentes 
in vallem Iosaphat quia ibi 
sedebo ut iudicem omnes gen- 
tes in circuitu 
13 mittite falces quoniam maturavit 
messis venite et descendite qúùia 
plenum est torcular 
exuberant torcularia quia multi- 
plicata est malitia eorum 
14 populi populi in valle concisionis 


quia iuxta est dies Domini in 
valle concisionis 
15 sol et luna obtenebricata sunt 
et stellae retraxerunt splendo- 
rem suum 
16 et Dominus de Sion rugiet et de 
Hierusalem dabit vocem suam 
et movebuntur caeli et terra 
et Dominus spes populi sui et 
fortitudo filiorum Israhel * et 
scietis quia ego Dominus Deus 
vester habitans in Sion in 
monte sancto meo 
et erit Hierusalem sancta et 
alieni non transibunt per eam 
amplius 


Deest QE. 


hebr. anti. habent Iac. | quia om. XT cum H | for- 
tior A} | ego om. O* | ~ ego fortis XO®RS Qag. 

ki et ucnite] uenite  OSM+: om. SE | 
~ gentes omnes QS | congregabimini AŻ. 
Ţ| hebr. ier. anti. «congregamini » Iac. | 
dominus om. JUL-E | robustos suos QJ*; 
robustuos ©S? (pr. u ex o); praem. omnes 
AQS, cf. Idc 3,29 et Iob 36,19. T| hebr. ier. 
ant. «robustos tuos » Tac. 

12. consurgant] praem. et U cum JUL- 
E | ascendent Ọ®?; descendant XT | gentes] 
HI (edd. ant.) et JUL-E; om. HI (= cod. P). 
J| hebr. anti. «gentes» Iac. | in (ualle 
CXAIM*ERGO*(ut vid. )ESUQSI*(ut vid.) | 
ibi] ibo Ọ?*, 

13. mitte ØP | falcem QM | quoniam] 
quia RYQS cum 176, çf. infra | maturabit 
XAM; maturiuit OQM; maturuit C | messis] 
S*3; messes ®ĉêS? | quia (zr°)] quoniam 
CAM cum 176 et BEA, çf. supra | exuberent 
ET; exsuperant S; exulxxxx AŽ | torcu- 
laxxria O* |- multiplicata] A™M*; conpleta 
AM2, çf. Is 40,2 | eorum] A™*; illius A™?. 

14. populi populi] S*QJ?(in ras.) cum 
HI, JUL-E, PS-IS Jud et H; populi PEYE* 
SUF? | in (1°) — 16. et (2°)] in ras. brev. 


spat. ©?! | in (u)allem (r°) CXTA; in aule 
Q | concis. (z7°)] +*xsionis M* | ~ concis. 


in ualle (7°) QSt | quia — 15. retra(xerunt)] 
in ras. brev. spat. S? | quia — concis. (2°) 
om. M*ỌEY?, per homoeotel. | iuxta] iusta 


RY +: J uta Rin alen (CIGAN 
in conualle II*; om. U | concisionis (2°)] 
@R2 (alt. c rescr.); conscisionis QJ; occisionis 
OSN Ier 19,0: 

15. tot. vers. in ras. ỌP1 | sol — retra(xe- 
runt)] in ras. DS? | obtenebr. sunt] obtene- 
brescent C(hob.) XTA, cf. HI(®&, obtenebra- 
buntur), BEA et 176 (contenebrescent) cum 
®© | obtenebricata = A}(i ex e)M*ỌtO 
OAMGRST^*m; obtenebr(i)cat(a)e II1Ẹ8G2P1 
YEUY?; obtenebricati XOSQ, cum HI (cod. 
P); intenebricati A; obtenebrata IT®?; ob- 
tenebratae JUL-E (= cod. P); obtenebrati 
M? Qagrelbgst cum HI et JUL-E (cod. B), 
çf. 2,10 | still(a)je EUQ* | traxerunt XA. 

16. de sion] exyon A} cum 175 | com- 
mobebuntur AM* | terra] ©XT?(a corr.). 

17. ego + sum AU? cum BEA, 175 
et 176 | in (2°)] I (sublin. w); om. gst cum 
HI, HI(&) et H | eris A*; + in X | sancta] 


*kxkkę E* | alieni] alienigene A}; alieni- 


(infirmus CAO | 11. Ţ erumpite Div. sine num. E; <erumpite CA | <ibi CA | 12. f con- 
surgant XI. QM; <consurgant CAOS | <quia A | 13. mittite CAO | <venite AS | exuberant 
AO | 14. <populi (7°) CAO | <quia A | 15. <sol CAOS (2A ANE K et ACAO] 
<et (3°) A | <et (5°) CA | 17. <et (1°) A | <habitans A Ke CACAO; 


12 


130 I1oHEL (III, 18-21) 


18 et erit in die illa stillabunt 
montes dulcedinem et colles 
fluent lacte 

et per omnes rivos Iuda ibunt 
aquae et fons de domo Do- 
mini egredietur et inrigabit 
torrentem Spinarum 

19 Aegyptus in desolatione erit et 
Idumea in desertum perdi- 
tionis 

pro eo quod inique egerint in 


Deest OE, 


gena ET cum HI(@) et ANT-M (46) | transi- 
bit O*U* cum HI (®©) et ANT-M | per ea U. 

18. die illa] AM*, ut vid.; illa die” A™2 
cum RESP-R (3244, 6066), ANT-M (46,33) 
et ANT-G | dulcedine CXAO4A cum RESP-R 
(3244, E); dulcedines O* | collem ©êt | 
pluent U cum HI (cod. P) | lacte] Q*; lac 
Q? cum RESP-R (3244, 6066) et ANT-G | 
per] super QMI*, j ier. anti. « per », mod. 
« super » Iac. | riuos] tribus A | iuda] M*; 
iudae M?ỌP*Y¥?D? cum HI et HI(®). | uel 
minus recte «iude » Zac. | ibunt] fluent QJ 
cum HI(®&) et ©, cf. supra et 176 (effluent) | 
dei OS | egred.] ingredietur ©S*, ut vid. | 
et (5°)] om. ©M* | i(n)rigauit AII“RYE*U; 
inrigabo CAM | torrentes AF. 

19. in desolatione] M*0E*R*O*; in deso- 
lationem M?:Ọ¥R2O2©MQagrelbst cum PS- 
IS Jud et ®©, cf. infra (in desertum) | id(u)- 
meam EU | in deserto XII"; in derectum 
Ut | pro — egerint om. Q | inique] iniqui- 
tatem AM*, çf. HI (&, propter iniquitates) | 
egerunt XAIM*OSE*UQI* cum HI (edd. vet.). 
T « egerunt » reprobat Iac. | iud(a)e ERGP * 
OSE cims JUL-E. (= wd. Pj f ier hebr: 
anti. «iuda », mod. «iude» Iac. | effude- 


filios Iuda et effuderint san- 
guinem innocentem in terra 
sua 

20 et Iudaea in aeternum habita- 
bitur èt Hierusalem in gene- 
ratione et generationem 

21 et mundabo sanguinem eorum 
quem non mundaveram et Do- 
minus commorabitur in Sion. 


EXPLICIT IOHEL PROPHETA 


runt XAM*OSUQQI* cum HI (edd. vet.). 
qQ «effuderunt » reprobat Iac. | ~ in terra 
sua innoc, 0*, 

20. iudaea] cum HI, HI(&) et JUL-E; 
iuda IIM cum PS-IS Jud (1⁄4) | habitabun- 
tur AM* | ~ habit. in aet. Y* | in genera- 
tione et generatione ETA™?A cum PS-IS Jud 
(1⁄4); in ge(ne)rationem et generationem 
AM* ALMỌERGCOE* QSJagrelbe cum HI, JUL- 
E et PS-IS Jud (14). T| bebr. ier. «in gene- 
rationem et generationem » Guill. | et (3°)] 
in ras. S?. 

21: et (1°) om. U* | quos e cum HI 
(edd. vet.) | mundaueram] S* cum HI, JUL-E 
(cod. B) et H6; mundauerant S? cum JUL-E 
(= cod. P) et PS-IS Jud; mundauerunt ERG 
QAMGT'A; emundauerunt O? (pr. e ex ae) | 
dominus] dñ+ ®F* | commemorabitur XT. 


Explicit (-cuit ®) io(h)el pro(ph)eta 
CXAMALAMOOOSRYUQa(tabula rubric.) m; 
explicit liber iohel (ioelis QJ) prophete AŁ 
YDOJ; explicit iohel II} OMTA; finit iohel 
propheta ŁT; finit iohel ©^; finis g; om. 
OSESQM (spat. vac. rel.)Sa (exemplar Barb.)rel 
bsr. 


e ET AX O Dio. sine nin OSL r GASI Let er ANRE ATAS] 
i19. <aegyptus CAP | <et (7°) A | <pro CA | <et (2°) A | 20. <et (7°) CAO | <et (2°) A| 


21. <et (r°) CAS | <et (2°) A. 


INCIPIT AMOS PROPHETA 


I. t Verba Amos qui fuit in pasto- 
ralibus de Thecue quae vidit 
super Israhel in diebus Oziae 
regis Iuda et in diebus Hiero- 
boam fili Ioas regis Israhel ante 
duos annos terraemotus ? et 
dixit 

Dominus de Sion rugiet et de 
Hierusalem dabit vocem suam 


Deest OE. 


Tit. incipit amos pro(ph)eta X*AŁ 
(-te) MA MOESUQ QSa(tabula rubric.)m; inci- 
pit liber amos prophete QJ?(lib. am. proph. 
in ras. brev. spat.)a(exemplar Barb.); incipit 
liber in amos prophē ¥?; incipit amos 
X20054 (ante praefat.)™M (item) RYQ™M (in marg., 
inc[...]am[...]); incipit liber eiusdem (+ pro- 
phetae C) CII}; incipit ipse liber A; incipit 
prophetia eiusdem Æ©T; incipit textus ®© 
(ante textum)M(item)ST®; amos propheta g; 
liber amos prophetae g; prophetia amos 
relve. 

L n Rat int C i na (de 05] 
pastoralibus — 2. carmeli] rescrips. X | pastor. 
de] pastor»*++* QJ* | pastoralibus] ^A**; 
pastoribus Agre | de om. II-M?OP* QMS 
agrels. Ţ] ier. hebr. anti. «de » Iac. | quae] 
E? (e in ras.) | filii io(as) QI?, in ras.; praem. 
se DA E OXAVTEDESRSR YA fili 
QEY? et cett. | ioas] asaph S* | scrips. duas 
U | annos terraem.] terremotus annos X*, 
ut vid.; terremotus X?. 


et luxerunt speciosa pastorum et 
exsiccatus est vertex Carmeli 
3 haec dicit Dominus 
super tribus sceleribus Damasci 
et super quattuor non con- 
vertam eum 
eo quod trituraverint in plaustris 
ferreis Galaad 
4et mittam ignem in domum 


2. et (1°) — carmeli] rescrips. X | dabit] 
QJ? (bi in ras.) | (specios)a past(orum)] in 
ras. ©M2? | spatiosa S*, ut vid. | exsiccatum 
E*U; exsiccata S | uertex] uectex II} | car- 
meli + spat. vac. vel ras. fere 8 litt. Y. 

3. dixit ©St | dominus + deus QM | 
(sceleri)bus dam(asci)] in ras. Y? | sceloribus 
U | conuertam] uertam A™; scrips. contam 
U | eum om. RY; + auersabor eum OOM1E?, 
lectio conflata ex HI Am (®©, cod. A) et HI Is, 
b. 213, 15, f. @; + auersator eorum O^; 
xxtor eum ®Mt, ut vid., aduersabor A}. T 
ał auersabor eum ®S; « non conuertam eum » 
Hug. | eo om. E* | triturauerunt a cum JUL-E 
(cod. B, Y2); tritura(u)erit CAMII}; tritura- 
uerim Q. T| « triturauerint » mutatur nu- 
merus sicut et genus [çf. «eum» supra] 
Hug. | plaustris] Y? (p in ras.); scrips. plau- 
strus U; palustris ®?; claustris Q, | gal.] 
gaad II.. 

4. et mittam] emittam XU, çf. HI 
(&, et emittam), v. 10 et appar. in v. 7 | in 


I. 1. Ţ verba I. AỌ?(ut vid.) ; sine num. CXETAALII MRP OOSAMERYESUQTAYP?Q | 
<et A | <ante A | 2. <et (1°) C | Ț dominus Div. sine num. Q; <dominus AO | <et (3°) CA | 
<et (4°) A | 3. T haec I. Ọ9; II. AD?Q™M; Div. sine num. RQY?; <haec COS | <super (7°) 
CO | <(aversabor) O | <eo CA | 4. <et (r°) CA. 


132 amos (I,: 4-9) 


Azahel et devorabit domos 
Benadad 
5 et conteram vectem Damasci et 
disperdam habitatorem de 
campo [Idoli et tenentem 
sceptrum de domo Voluptatis 
et transferetur populus Syriae 
Cyrenen dicit Dominus 
6€ haec dicit Dominus 
super tribus sceleribus Gazae et 
super quattuor non conver- 
tam eum 
eo quod transtulerit captivita- 


tem perfectam ut concluderet 
eam in Idumaea 
7 et mittam ignem in murum Ga- 
zae et devorabit aedes eius 
8 et dispełdam habitatorem de 
Azoto et tenentem sceptrum 
de Ascalone 
et convertam manum meam su- 
per Accaron et peribunt reli- 
qui Philistinorum dicit Domi- 
nus Deus 
9 haec dicit Dominus 
super tribus sceleribus Tyri et 


Desunt @ETÀ (a v. 5, cyrenen, usque ad v. 8, disperdam, et partim usque ad v. 9, eo); adest 


PaT 0, haec) 


. 


domo EU cum JUL-E (%4) | domos] Q! 
(mo in ras.); domus II ỌE*S cum HI (cod. 
C); domum XAOOMCQOI cum HI (codd. 
NA) | ben(a)dad] ®R*; benadab CETAỌF? 
O®QAMGRYS?FDQMSI*(ut vidjag cum HI 
(codd. CN?) et JUL-E (cod. B, ?|3); benedat 
U; beneniadab S*. Ţ| «benedad » semper 
per d finalem scribendum est, et glosa que 
hic ponit b uel t litteram in fine corrupta 
est Guill. 

5. conteram] conuertam S cum HI (cod. 
Ay | uectes R2(ex te) QM cum HI (W) et 
pluries in expos., HI(®©) et ©. J| «uectem » 
Guill. hebr. ier. anti. «uectem », quidam 
tamen anti. habent «uectes » Iac. | in da- 
masco II | habitatores QM cum HI(®); 
scrips. habitorem ©M. Ţ «habitatorem » 
Guill. | de campis JUL-E (1⁄4) | tenentes 
Acide ne on OA iuolupsse OX iut 
vid; + et luxurie QMSI* cum HI (atque 
luxuriae) et JUL-E (cod. B, 14). Ţ quod 
quidam addunt «et luxurie » glosa ier. est 
Hug. anti. hebr. non habent « luxurie » nec 
ier. in textu set in expositione Guill., item 
Iac. | ~ uoluptatis et luxurie de domo QM | 
siria E* | cyrenen (vel cyrinen, cf. Orthogr.)] 
cinerem a; praem. et DER*GOQM:RY YP. 

6. dominus + deus QM; + haec dicit 


dominus ®S, ut vid. | conuertar Q | eam 
(19) = XOO M RYESO f om: U; eum 
cett. cum HI Am, HI Is (p. 213, 15), HI Am 
(®©) et JUL-E, lectio difficilior, sed cf. v. 3, 
gtr 13 ela tet Ahel et RY | iranta- 
lerit] AŁ*; transtulerint A™OSgrelbst, cf. 
HI(®&, duxerunt) et H6; transtulit AŤ; 
transtulerim Q | scrips. perfecta U | ut] et 
A* | concluderit U; concluderent grelbse 
cum HI (®©); concluderes II}; includeret X | 
in (i)dum(a)eam AQ cum HI (®©) et &. 

7. et mittam] S*; et emittam S? cum 
HI(®&), cf. v. 10; emittam U, çf. appar. in 
v. 4 | et (2°) om. U cum JUL-E (codP*, 
w) M acdesji soris? edis U2 iam. OA: 

8. (h)abitatores AMQSI cum HI(®) et 
®©. T hebr. ier. anti. « habitatorem » Iac. | 
de ascalonem S* | reliqui] AM*@?* cum HI 
(2/2), HI(®@) et JUL-E (= cod. P, 14); reli- 
qui(aje XETAFE ONETU PQS: am HI 
in expos. (l. 380) et JOL-E js; wod- B: 3s) 
cf. II Sm 21,2 et Ps 36,38. Tf uel «reliquie »; 
ier. anti. «reliqui», alii «reliquie » Jac. 
(hic elucet correctorium esse pluribus notis progressu 
temporis auctum) | deus om. E?Ql*ae cum 
HI, HI(&), JUL-E (°l) et ©, f. v- 9- 

9. haec dicit dom.] in ras. ®P? | dominus 
om: Res 4 deus ACNETA OASE e S 


Let Aisa Let r CAOT] Ket lga A 6 T haec I DSST. DOM Div 
sine num: AREQE?f; <haeci ICOS | -<super (20) GORI A <co ICAN [<ur A] 7e 
GATCAON) <ete) AT 8 KEI CAE Ke EN ANKEN CAE Kna AS- baee 
(III.) S; III. DQM; Div. sine num. AREQY”f; <haec COS | <super (r°) COF. 


amos (I, 9-15) 133 


super quattuor non conver- 
tam eum 
eo quod concluserint captivita- 
tem perfectam in Idumaea et 
non sint recordati foederis 
fratrum 
10 et emittam ignem in murum 
Tyri et devorabit aedes eius 
u haec. dicit Dominus 
super tribus sceleribus Edom et 
super quattuor non convertam 
eum i 
eo quod persecutus sit in gladio 
fratrem suum et violaverit mi- 
sericordiam eius 
et tenuerit ultra furorem suum 
et indignationem suam serva- 


verit usque in finem 
1 mittam irnem ini Nheman et 
devorabit aedes Bosrae 
13 haec dicit Dominus 
super tribus sceleribus filiorum 
Ammon et super quattuor non 
convertam eum 
eo quod dissecuerit pregnantes 
Galaad ad dilatandum termi- 
num suum 
14 et succendam ignem in muro 
Rabbae et devorabit aedes eius 
in ululatu in die belli etin 
turbine in die commotionis 
15 et ibit Melchom in captivitatem 
ipse et principes eius simul 
dicit Domïnus 


Deest ©Ħ; adest f. 


q] ier. hebr. anti. non habent « deus » Iac. | 
tribus om. AÙ | tyri] A? (y in ras.) | eum] 
eam XTOO^MGRYS cum HI(®) et ©, cf. v. 
6; [...] TA | concluserint] f?, ut vid.; conclu- 
serunt Ua cum HI(®&); concluserit CXA™M1 
OSQf*; conclusit AMt; cluserint S? cum HI 
(cod. A); cluserit S* | (per)fectam in] in ras. 
OM? | in idum(a)eam AAŽAM*; in iduma 
OMi, ut vid. | et (2°) om. DS | sunt ẸE*OS 
ESUQY? OQ!*g cum'` HI (edd. vet., Y2) et HI 
(6); sit AŻ. ŢJ anti. «sunt » Guill. et Iac. | 
fratr.] patrum Q. 

10. emittam] i(n)mittam MỌPO®QAMG 
E2QMSI2 cum HI; mittam ETAALỌEOSE*U 
QOQI*fagrelbse cum JUL-E, cf. vv. 4 et 7; 
2,2.5 et HI in expos., Il. 406 et 423 | murum] 
umerum ®E. 

r dominus- + deus ALQM. J| ier. 
hebr. anti. non habent «deus» Jac. | sit 
in] sitis A*, ut vid.; est in AČ cum 176 | in 
gladio om. II} | et (2°) om. AM* | tenuerit] 
uenerit Q | furorem E | seruauerit] ©™? 
(a in ras.); seruarit Ọ?*. 


12. mittam] praem. et ®©SQ cum HI 
(&), 176 et DG, cf. vw. 4, J, 10 et 2,2.5 | bos- 
rael X*s; posirae RY2; mestre IIN 

13. dominus + deus QM | filiorum 
om. TA | dissecuerint RY | pregnates O*Q; 
+ a E?U | ad om. Ẹ. 

14. succendam] ascendam A!* | igne 
OS | in muro] M* cum HI et JUL-E; in 
murum XATIILQEQM*; in muros M? cum 
HI in expos., l. 511, cf. HI(@), HI in expos., 
l. 535 et &© | rabba Ibe cum HI (ex coniect. 
et çf. l. 511), JUL-E (cod. B) et ©; rabbah 
f cum H, forsitan recte; rabbat ®©, cf. Dt 3,11, 
etc.; rabbath YPagres cum GUI; rabath QS, 
T| hebr. «rabba », alius «rabbach », mod. 
«rabbe » Iac. | edes eius in ululatu Q?!?, 
in ras. | scrips. in ullulate U | in die] praem. 
et JUL-E; + illo OA* | et (39) om A*i 
turbidine X; + et ILMOO^MGE*UT^f (ut 
vid.) cum JUL-E | commonitionis A*, ut vid. 

15. ibit melcho C*(ut vid.) ZTA}; ibit 
melco AM; ibi themelchom ®© | in captiu. 
ipse bis scrips. QS | in captiuitate AMAĦ | 


<eo CAF | <et (2°) A | To. <et (7°) CAF | <et (20) A M gi haco (MI. OE EV IOM EDig: 
sine num. AEQY?F; <haec COS | <super (7°) COF | <et (1°) A | <eo CAF | <et (2° et 4°) A| 
<et (3°) Af | 12. <mittam CAOf | <et A | 13. Ţ haec V. PEH VINOM; Div. sine num. 
AREQY?Ff; <haec COS | <super (1°) COF | <et A | <eo CAF | 14. <et (r°) CAOf i Ket 
(2°) A | <in ulul. A | 15. <et (z°) CAf | <ipse A. 


134 amos (II, 1-6) 


II. t haec dicit Dominus 
super tribus sceleribus Moab et 
super quattuor non convertam 
eum 
eo quod incenderit ossa regis 
Idumaeae usque ad cinerem 
2 et mittam ignem in Moab et 
devorabit aedes Carioth 
et morietur in sonitu Moab in 
clangore tubae 
3 et disperdam iudicem de medio 
eius et omnes principes eius 
interficiam cum eo dicit Do- 
minus 
4 haec dicit Dominus 


super tribus sceleribus Iuda et 
super quattuor non convertam 
eum 

eo quod abiecerint legem Do- 
mini et mandata eius non 
custodierint 

deceperunt enim eos idola sua 
post quae abierant patres 
eorum 

5 et mittam ignem in Iuda et 
dèvorabit aedes Hierusalem 

ê haec dicit Dominus 

super tribus sceleribus Israhel et 
super quattuor non convertam 
eum 


Deest ©Ħ; adest f usque ad v. 1, usque. 


ipsa ©SQ | et (2°) om. MtOS* | simul dicit] 
sicut E*(ut vid.)U | dominus + deus E?, 
cf. 2,1 in apparatu. 

II. 1. dominus + deus CETO®AMG 
FDOM | tribus bis scrips. F2* | sceleribus 
om. O* | eam ỌS, çf. 1,6 | incenderit — 4. 
corum] rescr. X | incenderat S*; incenderet 
S2; succenderit QM, | uel « succenderit » 
Iac. | regum QI* | idomeax E; idumea 
2T*; idumae R* | ad bis scrips. A}; in X 
cum HI(®) | cinerem] ©M2 (n in ras.). 

2. aedes om. AM*E*U | cariothi II*; 
scarioth Y?QS; arioth E*U; camoth JUL-E 
(codd. BP) | morietur — in (3°)] morie + 
ras. circa 15 litt. M*; morietur moab in 
clamore et ululatu et M? | in sonitum CEU | 
moab (2°) om. E | in (3°)] et JUL-E; et in 
ALOQAMGYD, 

3. dispergam ®S* | de] cum JUL-E 
et HÖ; in A cum HI | eius (2°) om. TE | 
interf.] *»*x»ficiam R* | dominus + deus 
IN 

4. dominus + deus QM | sceleribus 


om. QM | iud(aje PFPOSIb cum HI (cod. 
N?); iudęa TA | eum om. S* | abiecerint] 
cum HI in expos., l. 78, JUL-E (= cod. P), 
AU spe et H; abicerint T^; abieceint QS; 
abiecerunt X (rescr.) cum PS-IS Jud; abicerent 
S; abiecerit A1DOAMGE?:QMJagrelst; abice- 
rit U; abierit E*; abiecit II* | domini 
om. Q | c(u)stodierit ITI-OOMEUQagrelst 
cum HI, JUL-E (cod. B) et HG | enim] in 
ras. ©M2; om. X (rescr.) | eos ydola Q??, in 
ras: | quae] ©. (e în ras); quem. IE; 
quam U; quas AU spe (cod. S); qx» R* | 
abierunt X(rescr., hab.) AIItOSSQ YPO cum 
HI in expos., l. 97, JUL-E et AU spe. 

5. et mittam] emittam A, çf. 1,10 et 
HI(®, et emittam) | in iudam MO@Q^MGE 
agrelb cum HI in expos., l.roo; in iudea 
II}; et iudam JUL-E | aedes] ignis QM; 
+ ina. 

6 haec — sceleribus] in ras. brev. spat. 
Ẹ?? | dominus + deus SQM | super tribus 
scel.] in ras. brev. spat. ©9? | conuertar ©S* | 
uendiderint = ATOOSAMS?(pr. e ex i)QY? 


II. r. Ţ haec II. QS; VI. ©™®; VII. QM; Div. sine num. AREQY?f; <haec COS | 
<super (7°) COF | <et A | <eo CAf | 2. <et (r°) CA | <et (3°) CA | 3- <et (z°) CA | <et 
(2°) A | 4. T haec VII. ®™®; VIII. QM; Div. sine num. AREQY?; <haec COS | <super 
(ze) CO | <et (r°) A | <60 CA | <et (20) A | <deceperunt CAO | <post A | 5. <et (19 
A | 6. Ţ haec I. U; VIII. ỌẸE(®; IX. QM; Div. sine num. AEQY¥?; <haec COS | <super 


(1°) CO | <et (1°) A, 


Aamos (II, 6-12) 135 


pro eo quod vendiderint ar- 
gento iustum et pauperem pro 
calciamentis 

7 qui conterunt super pulverem 
terrae capita pauperum et 
viam humilium declinant 

et filius ac pater eius ierunt ad 
puellam ut violarent nomen 
sanctum meum 

8 et super vestimentis pigneratis 
accubuerunt iuxta omne al- 
tare et vinum damnatorum 
bibebant in domo Dei sui 

? ego autem exterminavi Amor- 
raeum a facie eorum cuius 


altitudo cedrorum altitudo 
eius et fortis ipse quasi quercus 
et contrivi fructum eius desuper 
et radices eius subter 
10 ego sum qui ascendere vos feci 
de terra Aegypti et eduxi vos 
in deserto quadraginta annis 
ut possideretis terram Amor- 
raei 
11 et suscitavi de filiis vestris in 
prophetas et de iuvenibus ve- 
stris nazarenos 
numquid non ita est filii Israhel 
dicit Dominus 
12 et propinabatis nazarenis vino 


Desunt ©ET®* (a v. 8, [accu]buerunt, usque ad v. 10, ae[gypti], et partim usque ad v. 10, 


amorraei). 


tw cum HI in expos. (l. 139), JUL-E (cod. B), 
AU spe et H; u(e)nd(i)derunt E*U cum 
PS-IS Jud; uendiderit E? et cett. cum HI, HI 
(&) et JUL-E (= cod. P); + pro arelvbse, cf. 
infra | argento — pro (2°)] in ras. brev. spat. 
QI? | scrips. iusto U | scrips. pauperum ¥?., 

7. conterunt] conuerterunt XTII*; cor- 
ruunt Y2 | declinab*+ ©M*. cf HI (ed u) 
et HI (&, declinabant); declinauerant QS; 
praem. et diclinant et S* | ierunt] cum AU 
spe; abierunt IIOO^MSY?; introierunt HI 
et JUL-E. ]] ier. «introierunt » Iac. | puel- 
lam] praem. unam JUL-E, cf. HI in expos., 
ll. 149 et 176 (unam ancillam) | ut om. QI* | 
uiolarent] polluerent HI, çf. 176 (polluant). 

8. super uestimenta pignerata JUL-E | 
pigneratis] QI? (er in ras.). T] « pigneratis » 
Guill. | occubuerunt ©SUQ; accubuerit II* | 
et (2°) om. QS, {J ier. hebr. anti. «et » Zac. | 
uinum] unum Ọ?*; umum Y* | dampnorum 
©S* | biberunt Ọ9*, ut vid.; scrips. bibant 
O*RY | dei sui] domini AŁ. 

9. scrips. a(m)morreo E*U; amorr*** 
OE* |cedr. altitu do om. A1*, per homoeotel. | 
ipsi U. Ţ ał [...] ©™M | quasi] sicut EU | 
et (2°) om. JUL-E (=P, ?|:) | fructum] 


frugum S* | radicem XETIIE*U cum JUL- 
E (2) | desubter Q. 

10. scrips. ascindero U | (ae)gypti — 
14. suam (2°)] reser. T®? | duxi relbsge | in 
deserto] M* cum HI, HI(&), JUL-E (= cod. 
P) et ®@&; in desertum CÈŁTAM?agre; per 
desertum JUL-E (cod. B) | scrips. quadringa 
Oå | ut om. Y* | possederitis ES*U; possi- 
detis ©S*, 

11. tot. vers. rescr. T®? | suscitauit TI | 
de (1°) om. ®* | in pro(ph)etis M*QS | 
iuuen.] scrips. iuuinis U; uiuentibus Ọ®¥ | 
nazarenos] AM*A1*@M*G*; nazorenos ©S5; 
nazareos XAM?ỌE?(ut vid.) RCOM2G2Q4; na- 
zaracos ®E*grelbse cum HI (3/3) et JUL-E 
(cod. B); nazarehos A¥*?; nazoreos Ł7; praem. 
in ÈT, çf. supra | numquid — filii om. Q | 
filiis A*U. 

12. tot. versa rescre DAA | et (79) set 
QI | propinabitis XATDR*TOREUY? 
aloset cum HI et HI(®&); propinquabatis ©ê*; 
properabitis II} | nazarenis] A1*OM*GS*; 
nazorenis A}; nazareis ĎFRGC@QM:C 42 Qa; 
nazaracis grelvge cum HI (3/3) et JUL-E (cod. 
B); nazarehis A}; nazoreis C; nazareos X 
cum B, Symm. et Theod., forsitan recte, cf. HI, 


<pro CA| <et (2°) A | 7. <qui CAO | <et (1°) A | <et (2°) CA | 8. <et (x°) CAO | Ţ iuxta 
II. U | <et (2°) A | 9. Ţ ego X. OQ™; <ego CAOS |K euas AKE C ATE t) CAO | 
<et (3°) A | 10. Ţ ego Div. sine num. A“IF-Q; Cego CAO | Ţ et Div. sine num. R | <ut A l 
Ti. <et (9 CAO | f et (20) II. U; <et (27) A | <numquid CAOS | 12. <et (x°) CAO. 


136 amos (II, 12-111, 1) 


et prophetis mandabatis di- 
centes ne prophetetis 

13 ecce ego stridebo t subter f vos 
sicut stridet plaustrum onus- 
tum faeno 

14 et peribit fuga a veloce et fortis 
non obtinebit virtutem suam 

et robustus non salvabit animam 

suam 

15 et tenens arcum non stabit et 
velox pedibus suis non sal- 


vabitur 
et ascensor equi non salvabit 
animam suam 
16 et robustus corde inter fortes 
nudus fugiet in die illa dicit 
Dominus 
III. t audite verbum quod locutus 
est Dominus super vos filii 
Israhel 
super: omni cognatione quam 
edùxi de terra Aegypti dicens 


Deest OE. 


ll. 347-348 (ut inebriaretis nazaraeos meos 
uino); nazoreos ÈT; praem. in Ọ® | uino 
= CXET?(ut vid.) AMA *OSS*UQI*?m cum 
HI (cod. N*) et H; ui ET*; uinum A™S? et 
cett. cum HI et © | mandabitis Ọ=R*SPO*U 
(mad.)QMalvst. 

13. tot. vers. reser. T®? | ecce om. S* | 
stridebam RY; stridam QSI*(ut vid.), çf. Is 
8,19 (stridunt). Ţ] « stridebo » Hug. et Guill. 
ier. anti. « stridebo », sed mod. habent « stri- 
dam » Iac. | subter = AMA MOSRYEQ? 
T OMagrelbse cum HI (?/), JUL-E (= codd. 
BP?, ?|z, et expos., l. 415) et D; super Q* et 
cett. cum HI (cod. N), JUL-E (cod. P*) et GR-M 
Jb, cf. Prolegom., p. xxxvui. {| «subter » 
Hug. «super » secundum [sec. ex et super] 
antiquos codices et antiquos originales, uel 
«subter » quoad hebr. et expositores; et 
forte ponunt «super» ad opressionem de- 
signandam, require Ex xxvu [v. 5] Nm xx 
CRCP GI ier 
mod. minus recte «super ». glosa exponit 


hebr. anti. «subter », 
« subter », ier. uidetur exponere « super » et 
« subter » set apercius exponit « subter » Tac. | 
sicuti C | stridit ©^MGUYP OSI; istridet RY?; 
instridet Y*; om. E*. | «stridit » et idem 
est [çf. supra ad vocem stridebo] uel « stridet » 
Iac. | ~ plaustrum stridet QM | scrips. one- 


sum AM, 

14. tot. vers. reser. T^? | periuit A} | 
scrips. fagam R*Y* | a om. A! | et (3°) — 
suam (2°) om. AŁ*, per homoeotel., sed alt. m., 
textum restituendo, suam om. | saluauit II*. 

15. arcum om. O* | suis non] suis ñ Ọ??, 
in ras.; non SF? cum HI(®&) et JUL-E (cod. 
B). Ţļ ier. hebr. anti. « suis » Guill., item Iac. | 
asc. equi] ®S?(c in ras.); ascensore qui R*; 
ascensor Rê, ut vid. | non (3°) bis scrips. QI* | 
saluauit II*. 

16. effugiet ETY? | ~ illa die grelbst 
cum HI (= cod. N; 32): 

III. 1. audite] A? (a in ras.) | uerbum 
+ domini XII+Oô* | quo S* | locutus] 
Y? (alt. u in ras.) | super nos filii S? (ii ex i); 
super u(o)s filiis E*U; super filiis At. T 
«super uos filii isrł» Guill. | super omni 
cognatione] M* cum HI (?|}) et JUL-E; su- 
per omnem cognationem C(hom.)XETAM?Q 
agrelbst; super omnes cognationes TA; + 
uestra JUL-E (= codd. BP*). Ţ. «super 
omni cognacione [ex cognic.] » uariat diuer- 
sa constructione modus dicendi, simile ysa. 
LXII [v. 7] Guill. anti. et ier. «super omni 
cognatione », mod. «super omnem cognatio- 
nem» Iac. | quas TA | eduxi] M*; eduxit 
C(hed.) AM0”. 


Let (29 A | 13- T ecce Dio. sine num QQM; Lecce CAO ry <et (ro AO <e G A] 
r5 Ken) AOK A Ket AOne a AO: 
III. 1. Ț audite III. AQS; Div. sine num. AMIILỌSRQOM; audite COS | <super 


(2°) AO. 


amos (III, 2-9) 137 


2? tantummodo yos cognovi ex om- 
nibus cognationibus terrae 
idcirco visitabo super vos omnes 

iniquitates vestras 
? numquid ambulabunt duo pari- 
ter nisi convenerit eis 
t numquid rugiet leo in saltu nisi 
habuerit praedam 
numquid dabit catulus leonis 
vocem de cubili suo nisi ali- 
quid adprehenderit 
5 numquid cadet avis in laqueum 
terrae absque aucupe 
numquid auferetur laqueus de 


terra antequam quid ceperit 

si clanget tuba in civitate et 
populus non expavescet 

si erit malum in civitate quod 
Dominus non fecit 

7 quia non faciet Dominus Deus 
verbum nisi revelaverit secre- 
tum suum ad servos suos pro- 
phetas 

8 leo rugiet quis non timebit Do- 
minus Deus locutus est quis 
non prophetabit 

° auditum facite in aedibus Azoti 
et in aedibus terrae Aegypti 


Deest OE, 


2. cognat.] nationibus QM cum IS sent | 
super uos] superos E*. 

3. ~ pariter duo QS | ei U | ~ eis 
conu. SQI, 

4. leox ©S | in saltum M*E*U; in 
siluam CÈT, çf. Ier 12,8 | catulis ỌE | uoce 
AM | ~ uocem cat. leonis CA | de cubile 
ES*U | nisi] si U* | aliquid] aliquis eum 
A™ | adprehenderit] ®?? (ad in ras.); scrips. 
adprehinderet U. 

5. numquid (r°) — aucupe om. E*, 
per homoeoarcton | cadit U; cabet AM*; om. 
E? | in laqueo II*U | scrips. acupe ©M*U | 
aufertur II-MS?; aufert S* | qui S*; aliquid 
OQAMGS2FD cum HI(&) et JUL-E (?J,) | 
ceperit] S*; scrips. coeperit COOSAMGS2QT^, 

6- si(10) l six X; sic MTA clangit SU; 
clanguet A*®E*(ut vid.) OSAM | expa(ue)scit 
A AS*U;  exrauescit 14, w vid, | si (2°)] 
SE OME sic AS] ciuit-] sorps. citate X” | 
quod dom.] eo quod Q | non fecit] cum HI, 
HI(®&) et JUL-E; non fecerit AtQOrelbse 
cum HI JU (IT 269), Jon (1, 254), <a (VIII, 
487); confecit E*. Ț anti. «fecit» Guill. 
uel «fecit », ier. anti. «fecit », mod. « fe- 
cerit » Iac. 

7. quia — 4,4. bethel] reser. T®? | facit 


st | nisi] Q*; si Q? | suum om. X cum HI 
(ed. u) | ad — proph.] seruis suis prophetis 
HI (%2) et JUL-E (= cod. P, Y2); seruis 
suis JUL-E (cod. B, 1⁄2) | suos om. AME. 

erot. vers resor. Damirucut ang] 
ier. ant. «leo rugiet », hebr. «leo rugiit » 
Iac. | ~ rugiet leo QSI* | quis (z°)] qui 
ET*; et quis U cum HI (2), HI(®) et È | 
deus om. CETAŁAHIIOI* cum HI Fr (315,23) 
et HI Ez (IX, 1224). | hebr. anti. ier. « do- 
minus deus » Iac. | pro(phe)tauit AŁIItOS* 
YESU, 

9. tot. vers. rescr. T®? | auditum] iudi- 
cium QM2 (ex iuditum, err. rubric.) | faciet 
OEO Z O SA O AN S 
aedibus (7°)] in  di(e)bus 2 "AIME M*U | 
in aedibus (2°)] aedibus U; medibus QJ1*; 
in di(e)bus ŁXTA™M*]I1M* | ~ in medio 
eius multas ą | et calumnia O*, ut vid.; 
calumnias HI | pa(t)ientis S*U. f « pa- 
tientes » uel «facientes »; hebr. non habet 
« patientes » nec «facientes » quia calump- 
niam ibi accipitur actiue et passiue. ier. 
tamen exponit « patientes » in originali Hug. 
quidam uocauerunt quod habet hic hebrai- 
cum tam «facientes» quam «pacientes », 
quod non mihi uidetur quia infra ını [v. 1] 


2. <tantummodo CAO | <idcirco AOS | 3. Ț numquid III. U; <numquid CAOS | 4. <num- 
quid (7° et 2°) CAOS | 5. numquid (z° et 2°) CAOS | 6. <si (7°) CAO | <si (2%) CA | 
7. <quia CA | <nisi A | 8. <leo CAO | Ţ dominus V. U; <dominus A | 9. Ţ auditum Div. 


sine num. ROM; <auditum CAOS. 


138 amos (III, 9-13) 


et dicite 
congregamini super montes Sa- 

mariae et videte insanias mul- 
tas in medio eius et calum- 
niam patientes in penetrabili- 
bus eius 

10 et nescierunt facere rectum dicit 
Dominus thesaurizantes iniqui- 
tatem et rapinas in aedibus 
suis 

u propterea haec dicit Dominus 
Deus 


tribulabitur et circumietur terra 

et detrahetur ex te fortitudo 

tua et diripientur aedes tuae 

12 haec dicit Dominus quomodo si 

eruat pastor de ore leonis duo 

crura aut extremum auriculae 

sic eruentur filii Israhel qui ha- 

bitant in Samaria in plaga 

lectuli et in Damasco grabati 

13 audite et contestamini in domo 

Iaċob dicit Dominus Deus ex- 
ercituum 


Deest ©Ħ; adest f a v. 10, et (2°). 


ubi dicetur « calumpniam facitis » ad actio- 
nem designandam, he littere preponuntur .. 
hic autem paciens calumpniam dicitur asus 
[lege asuq] Guill. ier. hebr. anti. « pacientes », 
quidam habent « facientes », set ier. exponit 
« pacientes », licet in quibusdam originalibus 
habetur « pacientes » (sic) Iac. | in penetra- 
bilibus eius] ®E*; in penetralibus eius Ọ¥2? 
QOSJagrelbse cum HI et JUL-E (= cod. B); 
impenetrabilibus II*. Ţ « penetralibus » Hug. 
originale anti. habent « penetrabilibus », al. 
« penetralibus »; ier. habet «interioribus » 
Iac. 

10. tot. vers. reser. T®? | rectum + iudi- 
cium QM, f non ibi est « recta » uel « recte » 
secundum hebr. ct anti- et ier: Gull. al. 
minus recte «rectum iudicium », hebr. anti. 
ier, non habent « iudicium » Iac. | dominus + 
deus ILMO OOQ^MGE*U YPF, ex w. 8 et 11 | 
thẹsaurizentes A% | iniquitates O@QAMG cum 
HI in expos., l. 220; iniquitate U | rapinas] 
f cum HI et JUL-E; rapinam ETOIRCOQSQ TA? 
PDPQw cum HG; rapinas E*, Ț ier. anti. 
quidam «rapinas », mod. et multi anti. 
«rapinam » Iac. | aedibus] diebus XTAŁ. 

11. tot. vers. rescr. T®? | deus om. @S 
S*Q, cf. vv. 10 et 12. Ţ] ier. hebr. anti. « do- 
minus deus » Jac. | circuitur E*U; circumie- 
runt ©5; cruciabitur II* | scrips. terram U | 


ex te] in ras. QI?; om. QM | deripientur 
AMO*EU; diripietur II}; diripient QJ* | 
(ed)es tue QI? in ras. T domos A}. 

12. tot. vers. reser. T®? | dominus + 
deus XET cum @534, çf. vv. 11 et 13 | si eruat] 
seruat S* | de] ex AQQ cam HI Ez IV 
(b. 368,17) | aut] ut ©^; + +> f| sic] si 
W¥Dt, ut vid. | eruentur] erux» ©S* | habi- 
tabant RY | scrips. in samariae ©S* | placa 
S* | (lec)tuli — 13. exercitu(um)] in ras. 
lat. spat. QI? | damasco grab.] da[...]to T®? | 
damasco] A%**M* (ut vid.)f cum Aq.; damasci 
XALM?O? * QMSI2$( Dold)agrelost cum HI (4/4) 
chn JULE | grabat i=, PASE 
cum Aq.; grauatti II}; grabati CAA!* (ut 
vid.) M*OOMGRY*S*U; grauati XTAOSQ; 
grabatto M°Ọ?*; grabato AMPE QMSIagl 
bst cum HI (t|) et JUL-E; grabbato re; 
grauato X; grabata E*; crabatu f (Dold). 
T anti. «in damasco grabati », ier. euiden- 
cius «in damasci grabato » Guill. et Iac. | 
~ grabato damasci JUL-E. 

13. tot. vers. reser. T® | audite — exer- 
citu(um)] in ras. QI? | audite + me OʻQ, 
cf. Ps 33, 12, etc. | cont+»stamini ©S* | 
domo] dño A™Mt; + ** M | deus om. ERG 
OSI? cum HI (cod. C), JUL-E (= cod. Plet 
610, cf. v. 12. T al. [alt. m. ier. anti.] « do- 
minus deus exercituum » Jac. 


<congregamini AO | <et (3° et 4°) A | 10. <et (7°) AOf | <thesaurizantes A | <et (2°) A | 
11. T| propterea Div. sine num. RQf; <propterea CAO | <tribulabitur CAOFf | <et (2° et 3°) 
A | 12. Ţ haec VI. U; Div. sine num. Qf; <haec CAOS | <quomodo C| <sic Af| 13. Ţ au- 
dite Div. sine num. QQMf; <audite CAỌ, 


amos (III, 14-1V, 4) 


14 quia in die cum visitare coepero 
praevaricationes Israhel super 
eum 

visitabo et super altaria Bethel 
et amputabuntur cornua alta- 
ris et cadent in terram 

15 et percutiam domum hiemalem 
cum domo aestiva 

et peribunt domus eburneae et 
dissipabuntur aedes multae di- 
cit Dominus 

IV. t audite verbum hoc vacćae 
pingues quae estis in monte 
Samariae 


139 


quae calumniam facitis egenis et 

confringitis pauperes quae di- 
citis dominis vestris adferte et 
bibemus 

2 juravit Dominus Deus in sancto 
suo quia ecce dies venient 
super vos et levabunt vos in 
contis et reliquias vestras in 
ollis ferventibus 

3 et per aperturas exibitis altera 
contra alteram et proiciemini 
in Armon dicit Dominus 

t venite ad Bethel et impie agite 
ad Galgalam et multiplicate 


Ce U a G S E T 


Deest ©Ħ; adest f. 


14. tot. vers. reser. T®2 | cum] qua O©SQ 
cum HI(®) | scrips. preuacationes A1* | 
scrips. amutabuntur E*U | in terra STII} 
OSR*YQY?F, 

15. tot. vers. reser. T^? | (percu)tiam — 
4,1. quae (2°)] in ras. brev. spat. QI? | domù 
S? (ū in ras.); + +» ©ê* | hiemalem] E? 
(ma in ras.); hierusalem S*U | aestiua] 
aestua OS; estiualem II+ | domus] domos 
A*OSRY; domum E* | eburnae f; eburnẹ 
A**; eburneas X | aedes] aexxr» ỌE*, 

IV. 1. tot. vers. reser. T® | audite — 
quae (2°)] in ras. QJ? | uaccae pingues] 
uitul(a)e pingues CAM; uaccae uitulae pin- 
gues AŁ; praem. uituli R; + uituli II+. f 
uituli Y | quae (7°) Ţ basanitidis A% (erronee 
ad quae 2° relat.) cum HI(&) et © | in montes 
COSQ; in AŽ | quae (2°)] qui AQS | facietis 
A%*, ut vid. | confringetis EU | quae (3°)] 
qui A | dicetis M*U | adf.] auferte ©^ | 
bibimus II*; bibetis AM; uiuemus E; ui- 
uimus U. 

2. tot. vers. rescr. T®? | iurabit XAAF | 
dñs d5 Ọ??, in ras. brev. spat. | dominus om. 


QM | deus om. IMO! cum HI(®&) et & | 


uenient] f cum HI et JUL-E; ueniunt XTA 
OSE*S*UQQOMS cum HI, p. 330, l. 138 (cod. 
N) et HG | leuabunt uos] leuabitur super 
uos ['4? | uos om. E | in comptis QJ; in cunc- 
tis HAS*#UT A, om. OSO. Jhiert anti «in 
comptis » Iac. | et (2°) + in U* | scrips. 
ullis Q, | feruentis ®¥*, 

3u lot. vers. resors DARI |istrps. exhibitis 
Q; scrips. exibibitis S*(ut vid.)[®? | alteram 
contra alteram II}; alter contra alterum 
AM | et (2°) om. II} | proicimini AM*; 
proiacimini U; proiciamini Ọ®? | in om. ©4* | 
armon] O*f; arnon AŁO?SQS; ermon AM 
DERG: hermon AIOP: Jhier. etbebr. «in 
armona », id est in armenia. glosa « armon » 
que est regio ultra montes medorum et per- 
sarum. symachus «in armenia », LXX « mon- 
tem remman », aquila « montem armena » 
Hug. «armon » id est armeniam Guill. ier. 
hebr. anti. « armon », unde falsa littera est 
«arnon » Iac. 

4- ucnite ad beth. reser. T32 uenite] 
et uenite II* cum &° | impii U | ad galgalam] 
A}?(ult. a in ras.)O*; ad galgala XZTAO? 
OSQ cum JUL-E (cod. B) et ©, cf. 5;5 | Pua- 


14. Ț quia Div. sine num. f; <quia AOS | <visitabo Af | <et (2°) AO | 15. <et (r°) CAOFf | 


Let (ATAF: 


IV. 1. Ţ audite IIII. AQS; Div. sine num. RQ QMf; <audite COS | <quae (2°) Af | <quae 
GION 2 iuravit CAO qua ORT Let (raet 20 AT] 3i <et CH AOF | Let (eN Aig. 
{| venite Div. sine num. RQQM; <venite CAOSf | <ad (2°) f | <et (2°) A. 


140 a{Įos (IV, 4-9) 


praevaricationem 
et offerte mane victimas vestras 
tribus diebus decimas vestras 
5 et sacrificate de fermentato lau- 
dem 
et vocate voluntarias oblationes 
et adnuntiate 
sic enim voluistis filii Israhel di- 
cit Dominus Deus 
€ unde et ego dedi vobis stuporem 
dentium in cunctis urbibus 
vestris et indigentiam panum 
in omnibus locis vestris et non 
estis reversi ad me dicit Do- 
minus 
7? ego quoque prohibui a vebis 
imbrem cum adhuc tres men- 


ses superessent usque ad 
messem 
et plui super civitatem unam et 
super civitatem alteram non 
phun 
pars una conpluta est et pars 
super quam non plui aruit 
8 et venerunt duae et tres civita- 
tes ad civitatem unam ut bi- 
berent aquam et non sunt 
satiatae 
et non redistis ad me dicit Do- 
minus 
? peřcussi vos in vento urente et 
in aurugine 
multitudinem hortorum vestro- 
rum et vinearum vestrarum 


Deest ©Ħ; adsunt f (usque ad v. 5, laudem) et T58 8970 (a v. 6, ego). 


ricationes II}; scrips. pręuationem A} | of- 
ferte] cum JUL-E; afferte wget cum HI (?la); 
adferte E? (ad in ras.) T «offerte» uel 
« afferte ». originale « afferte ». mod. anti. 
« offerte » Iac. | tribus] praem. et EU | de- 
cimas — 5. israhel] reser. T®?. 

pe et) e isel] reser BA isacrik] 
sanctificate XT cum JUL-E (cod. P) | fer- 
mento ALIITOSA*O AQS *(ut vid.)age cum 
HI (edd. vet., è|); frumento &T. J| hebraica 
expressio habet «de fermento », set forte 
propter hoc posuit «de fermento» quod 
numquam offerri debet, quia panis fermen- 
tatus aliquando offerebatur Guill. anti. « fer- 
mento » Iac. | scrips. uoluntaris A} | obla- 
ionis ESEU letz) om QSi| sic] si U| 
filiis S* | dom. deus] dx*** QJI*; dominus 
OSE*UTA. 

6. et (7°) om. S || stupore U | et (20) 
— uestris (2°) om. ỌE*, per homoeotel. | et 
(2°) om. QM | indigen(t)ia STIItEU | non 
estis] *+*xxx ỌP*, 

7- aom. X | superessent] essent A} 
cum țt | messem] messes ®t; mensem A1* 


ỌE | plui (z°)] in ras. QI?; pluui U; plui* E; 
pluit II} | ciuitatem (z°) — super (2°) om. 
TI}, per homoeotel. | ciuit. unam] Q1?; unam 
ciuit. QMSJ*3qrelbst | unum @S | ciuitatem 
(2°) om. S | ~ alteram ciuitatem XQarel 
bst | non (z°) om. S* | plui (2°)] pluit II}; 
xxlui ỌE* | una] mea QM | conplutata E* | 
et (3°) om. QM | pars (2°) + una ©S cum 
HI et T ief. supras 4+ altera Warum go] 
super (3°)] supra OO^®M*G cum RUE Gr | 
quem CRY | plui (3°)] pluui EU; pluit 
II* cum që. 

8. duae] ©®? (u corr.) | ciuitatem — sa- 
tiatae] in ras. Q1? | unum ỌS | ~ unam ciui- 
tatem QMSIarelbse. T ier. anti. «ad ciuvi- 
tatem unam » Iac. | huti C | satiati AF | 
scrips. reddistis ©M* | ad me om. U. 

9. percussi] praem. et MỌP* | in uentu 
S* | urente + dicit dominus AŁ, ex v. 8 | 
in (2°) om. AM* cum HI (cod. C) | aurugine] 
Q(auru corr.); aurigine C(haur.) XETA™M 
M*OSE*SUQ TAQOMES cum Teer Jurug 
nem R(aurog.)Y | multitudine AŁ(-nẹ)II*S; 
multitudo X | hortorum] hoxxxxrum U* | 


<et (3°) CAOFf | <tribus A | 5. Ț et (1°) VII. U; <et (1°) Af | <et (2°) CAO, gf. f | <sic 
CA | 6. <unde CAOS | <et (2°) A | Ț et (3°) Div. sine num. Q; <et (3°) A | 7- T ego 
VIII. U; <ego CAOS | <cum A | <et (x°) CA | <pars (r°) CAOS | <et (ult.) A | 8. <et 
(1°) CAOS | <et (4°) CA | g9. Ţ percussi Div. sine num. QQM; <percussi CAOS | <multitu- 


dinem CAO. 


amos (IV, 9-13) 14I 


oliveta vestrá et ficeta vestra 
comedit eruca 
et non redistis 
Dominus 
10 misi in vos mortem in via Ae- 
gypti percussi in gladio iuve- 
nes vestros usque ad captivi- 
tatem equorum vestrorum 
et ascendere feci putredinem cas- 


ad me dicit 


trorum vestrorum in nares 
vestras 

et non redistis ad me dicit Domi- 
nus 


11 subverti vos sicut subvertit Deus 
Sodomam et Gomorram et 


facti estis quasi torris raptus 
de incendio et non redistis ad 
me dicit Dominus 
12 quapropter haec faciam tibi Isra- 
hel 
postquam autem hoc fecero tibi 
praeparare in occursum Dei 
tui Israhel 
13 quia ecce formans montes et 
creans ventum et adnuntians 
homini eloquium suum 
faciens matutinam nebulam et 
gradiens super excelsa terrae 
Dominus Deus exercituum no- 
men eius 


Deest ©; adsunt T56 870, 


uinearum] praem. in U? | oliuete ©S*; praem. 
et IFO* óm. ÐG. T ier. anti. non 
habent «et» Iac. | et fic. uestra om. R* | 
ficeta] F? (a in ras.); ficete OS; figeta E | 
uestra (2°) om. A% | eruga ®E*E; erugo 
D=:S* | non om. QI*, ut vid. | reddistis ©M*; 
edistis U*, ut vid. 

10. morte A | in gl(adio)] in ras. lat. 
spat. ®E? | uestros — 5,1. audite reser. T®? | 
usque] et usque ÈT | putredine II* | castr. 
uestr.] in ras. DP? | scrips. castorum U | nares] 
aures II}, çf. t6? | non om. A** | reditis EU; 
reddistis ©M*, 

II. tot. vers. reser. T®? | subuertit T®? | 
deus] cum HI (l. 396), JUL-E (°l) et PG, 
cf. Is 13,19 et Ier 50,40; dominus XÈETA™M 
ESUQS cuam HI (I. 484) et T, gf. Dt 29,23. 
Ţ ier. hebr. anti. « deus » Iac. | et gomorram 
om. E*, per homoeotel. | quasi] cum HI (l. 485) 
a JULE; sicut Y cum HI (L 397) et 7%. 
q quasi ¥ | torris] torres E; torre»s A; 
torrens A; tutris S*U cum t°; praem. titio 
X. T rustis A? | raptus] ©5? (us corr.); 


raptis ®E*, ut vid.; om. E* | de] ab arelste | 
reddistis ©M* | dicit om. ỌE*. 

12. tot. vers. reser. T®? | quia propter 
ALOEG*OA*T'A2 cum JUL-E (cod. P, Y2) | 
haec] hoc QS cum HI (cod. N, Y2), cf. mfra. 
{| ier. anti. « hec fecero » Iac. (sic; cf. infra) | 
postquam — 13. suum] in ras. brev. spat. ©?! | 
autem om. S* | hoc] cum HI in expos., l. 447, 
JOLE o Eae CX ERA 
AERC AFD Oarelbsem cum HI et Të, lec- 
tio facilior, cf. supra; hae ỌS* | ~ fecero ti- 
bi hec QSJ | prepara te A cum q®?; parat 
St | occurs.] cursum E*(ut vid.)U; + do- 
mini T4? cum q”? et Brev Goth, çf. RES-R (°|). 

13. tot. vers. reser. T® | quia — suum] 
in ras. ỌP1 | quia] quoniam AU cum RES-R 
(4217 et 7351) | formans] ego formans XAQI? 
(in ras.), cf. AM sp, FU (tJi) et © | montes 
bis scrips. S* | homine U; hominibus ©ʻQ, 
cum HI in expos., l. 507; in hominibus X7*, 
cf. HI(®, in homines) et © | suum om. QS* | 
faciens om. QS* | et gradiens] AM*; egre- 
diens A™M2 | domine Q | deus exercitu(um)] 


<oliveta CAS | <et (4°) ©. Tf <et non: ier., hebr., ant. sic punctant Tac. | 10. Ţ misi Div. 
sine num. QM; misi CAO | <percussi A | <usque A E CO I a O D EO) 
AO | <et (2°) CA | 11. Ţ subverti VIII. U; Div. sine num. EQ; <subverti CAOS | <et (2°) 
A | <et (3°) C | 12. Ţ quapropter Div. sine num. AMREQ; <quapropter CAOS | | post- 
quam Div. sine num. E; <postquam CAO | <praeparare A | 13. <(quia) AOS | <et (297A | 


<faciens AO | <et (3°) A | <dominus A. 


142 Aamos (V,. 1-6) 


V. 1 audite verbum istud quod ego 
levo super vos planctum do- 
mus Israhel 

cecidit non adiciet ut resurgat 
2 virgo Israhel proiecta est in 
terram suam non est qui sus- 
citet eam 

8 quia haec dicit Dominus Deus 

urbs de qua egrediebantur mille 
relinquentur in ea centum 

et de qua egrediebantur centum 
relinquentur in ea decem in 


domo Israhel 
4 quia haec dicit Dominus domui 
Israhel 
quaerite me et vivetis 5 et nolite 
quaererè Bethel et in Galgala 
nolite intrare et in Bersabee 
non transibitis 
quia Galgala captiva ducetur et 
Bethel erit inutilis 
€ quaerite Dominum et vivite ne 
forte conburatur ut ignis do- 
mus Ioseph et devorabit et non 


Deest OF; adsunt T5 © 70, 


in ras. brev. spat. QI? | deus om. AtOST*? 
cum HI (cod. C) et tT; + tuus deus QS | 
nomen + est AM. 

WV. 1. istud] ¥2?; istum F2*3. ut vid. | 
quod] cum HI, HI(®&), JUL-E (cod. B) et 7; 
quo E*UQM cum HI (cod. C et ed. Vall. marg.) 
et JUL-E (= cod. Pj; quoniam TA. f ler: 
hebr. «quod », alii «quo» Tac. | leuo] 
loquor JUL-E (= cod. P) | uos om. O> | 
planctum | hebr. anti. « planctum » Hug. | 
cecidit — 2. israhel om. E*, per homoeotel. | 
cecidit bis scrips. JUL-E (2); praem. dicit 
dominus U; + et F?agrel(sublin. w)st cum 
JUL-E (cod. B) et t™ | adicietur X. 

2. suscitat E*, 

3. deus om. QM cum JUL-E (= cod. 
P) | urbis U | de qua om. A% | qua] q[..] 
Tê; om. O* | egred. (z°)] egrediebuntur ©ĉŝ; 
egredietur XT; egrediebant ®E | relinquen- 
tur (1°)] E? (tur in ras.); relinquetur XII 
cum t™; relinquerunt U cum tëë | centum 
(1°) — ea (2°) om. U, per homoeotel. | et de] 
xx ĎE* | egred. (2°)] egredientur ÈT | relin- 
quentur (2°)] E?(tur in ras.); relinquetur 
UIE camet | ea (29) + centum S*, icf: 
supra | in (3°) om. ỌE. 

4. quia — 8. nomen] reser. T®? | quia 


— israhel om. AŁ* cum t56, per homoeotel. | 
dicit om. E* | dominus + deus XAMỌOS* 
T42 ¥?Pagre cum HI (cod. C) | domui] domus 
RY cum AU spe (cod. S) | uiuetis] in ras. QI?; 
uiuitis U. 

5. tot. vers. rescr. T'®? | et (1°) om. JUL-E 

= cod. P) | noli (1°) F | quaerere — gal- 

(gala) (1°)] in ras. QI? | belthel (1°) a; praem. 
in QS | et (2°) om. E*ąa | in galgala] M* 
O*S*3 cum HI, HI(®) et JUL-E; in galgalam 
M?O?S?agrelbst cum HI in expos., l. 171r | 
et (3°) om. S* cum që | in (2°) om. E | ber- 
sabeae ©@M?(alt. be in ras.); bethsabeẹ II* | 
non transib.] ne transieritis HI; non intra- 
bitis QMSJ?(in ras.). Ţ hebr. anti. « trans- 
ibitis » Hug. mod. «non intrabitis », ier. 
hebr. anti. «non transibitis » Iac. | galgala 
(2°)] galgal OAQMI*, çf. Os 9,15 et 12,11 | 
captiua] ©? (alt. a corr.) | ducitur U; ducent 
©^*, ut vid. | et (4°) om. M. 

6: tot. cvers: reser. 1°32 | domino U ] 
ui(u)etis CETAOSQTDT®? cum HI (14) et që? 0, 
gf. v. 4 | ut om. S* cum JUL-E | igni JUL-E 
(= œd. B) | ~ domus ioseph ut ignis r | 
de(u)orauit ŁT*II"E*U cum t58 | xnon ®E* | 
bethel {| anti. iuxta hebr. «in bethel », alii 
non habent «in » Guill., item Iac. 


V. 1. T audite V. AQI; Div. sine nim. AMỌSREQQM; audite COS | <cecidit AO | 
2. virgo S. T ier. he. sic punctant: uirgo isrł...; al. sic: <non adiciat ut resurgat uirgo 
Iac. | <proiecta C | 3. Ţ quia Div. sine num. RQ; <quia CAOS | Ţ urbs X. U; <urbs CAO | 
<et CA | 4. Ț quia Div. sine num. ROM; <quia CAOS | <quaerite CAO | 5. <et (1°, 2°, 3°) 
A | <quia CA | <et (4°) A |6. Ţ quaerite Div. sine num. ROM; <quaerite CAO | <et (2°) A. 


Amos (V, 6-12) 143 


erit qui extinguat Bethel 

7? qui convertitis in absinthium 
iudicium et iustitiam in terra 
relinquitis 

8 facientem Arcturum et Orionem 
et convertentem in mane te- 
nebras et diem nocte mutan- 
tem 

qui vocat aquas maris et ef- 

fundet eas super faciem terrae 
Dominus nomen eius 

? qui subridet vastitatem super ro- 
bustum et depopulationem su- 


Deest ©Ħ; adsunt T56 89 70, 


7a tat. vers- reser: LAgu YS quia 
LT*Y2 cum T | conuertistis XT cum HI (cod. 
C) et t; conuertis A}; conuertit II}; conuerti» 
@E*, ut vid. | absinth.] scrips. absentium A; 
scrips. abssencium U | iud. et iust.] in ras. 
brev. spat. Ọ®P?; + domini QSI* | in terram 
AX cum q®; et terra ĎE. Ţ] ier. anti. «in 
terra » Iac. | relinquitis] S*; relinquetis S2; 
relinquatis ®S; reli(n)quistis EXTAMOSQ cum 
5s 63, 

8. facientem — nomen] rescr. T®? | fa- 
cientes II} cum HI (cod. N, Y) et 7™ | arc- 
turam E; arx+turum S* | et (2°) om. BT 
cum JUL-E (1⁄2) | conuertentes X | in mane] 
Y*; mane Y? | ~ tenebras mane A™ | diem] 
E*; die E?(ut vid.)S | nocte] Ọ®¥*; noctem 
ILOE::0A*EUQTA?YF?; in nocte LTOI* cum 
75670; in noctem XOMSrelbst cum JUL-E 
(cod. B) et 7%. Ţ] ier. hebr. non habent « in » 
Iac. | mutante R*(ut vid.)E* (ut vid.); mutan- 
tes X | uocat»» ©S | effundet = XZTAF 
IILAES cum t™ et H; effundit cett. cum HI, 
HI(&), JUL-E (ĉa), 7° et © | ea A™M* | 
terrae] omnis terrae JUL-E (= cod. P) | 
nomen] praem. est QSI*; + est XETOERG 
S2-FParelbgt cum t. T| «dominus nomen 
eius » Guill. ier. anti. « dominus nomen eius » 
alia littera « dominus nomen est eius» Tac. 

9. subridet] R?(et rescr.)S?(rid in ras.); 
subridit U; + et AĚŽ*, ut vid. | robustos 


per potentem adfert 
10 odio habuerunt in porta corri- 
pientem et loquentem perfecte 
abominati sunt 
11 idcirco pro eo quod diripiebatis 
pauperem et praedam electam 
tollebatis ab eo 
domos quadro lapide aedifica- 
bitis et non habitabitis in eis 
vineas amantissimas plantabitis 
et non bibetis vinum earum 
12 quia cognovi multa scelera ves- 
tra et fortia peccata vestra 


TI | depopulatione ®©; dispoliationem X; 
populationem JUL-E | potent.] scrips. potem 
Ar* | adierit AF. 

10. corripientes A% cum JUL-E (12); 
corripientium E | ~ corripientem in porta 
arelbse | et heloquentem G; eloquentem RY. 

11. deripiebatis E*U | tolletis E*U | 
domus ®ĉE*SU cum HI (cod. N) et ™ | 
quadros II} | lapides @E* | aedificabitis] 
E*; (a)edificabatis E?S* cum JUL-E (= cod. 
P, ?l¿); aedificastis HI(®©) et in expos., ll. 
450-451. T| « edifficabitis habitabitis » 
hebr. habet in preterito uerba ista et ier. 
habita- 
bitis ... plantabitis » alii « edificastis ... plan- 


exponit Hug. anti. « edificabitis ... 


tastis » sed et si sequens erat futurum re- 
spectu precedentis, tunc non tempore pro- 
phetie utrumque poterat esse futurum. re- 
quire Os ı [v. 9] Guill. uel «edificastis », 
mod. anti. « edificabitis », ier. hebr. habent 
« edificastis » et exponit aperte Iac. | et non 
hab. om. ®©ĉ, per homoeotel. | uineas] scrips. 
uenias U* | plantabitis Ţ uel ier. hebr. 
« plantastis » Iac. (çf. supra) | ~ plantab. 
amant. agrelbse | bibetis] S*3; bibitis CM* 
S?U; bibebitis &T cum t56 7°; imbebitis JUL-E 
(cod. P, Y2). - 

12. cogn.] praem. ego QS cum HI(®&) | 
multa — peccata] in ras. P? | multa] E? 
(ta in ras.) | et (1°) — uestra (2°) om. DF*E*, 


SL E OSO T O a e 
J. <qui CAO | <et A | 8. <facientem CAO | <et (2° et 3°) A | ŢT qui XI. U; <qui CAOS | 
<dominus A | 9. <qui AO | <et A | 10. Ţ odio Div. sine num. UQQM; odio CAO | <et A | 
11. idcirco CAOS | <et (1°) A | <domos AO | <vineas AOS | 12. <quia CAS. 


144 Aamos ( V, 12-19) 


hostes iusti accipientes munus €t 
pauperes in porta deprimentes 
13 ideo prudens in tempore illo 
tacebit quia tempus malum est 
14 quaerite bonum et non malum 
ut vivatis et erit Dominus 
Deus exercituum vobiscum sic- 
ut dixistis 
15 odite malum et diligite bonum 
et constituite in porta iudi- 
cium si forte misereatur Do- 
minus Deus exercituum reli- 
quiis Ioseph 
16 propterea haec dicit Dominus 


Deus exercituum Dominator 
in omnibus plateis planctus et 
in cunctis quae foris sunt di- 
cetur vae vae 
et vocabunt agricolam ad luctum 
et ad planctum eos qui sciunt 
plangere 
17 et in omnibus vineis erit planctus 
quia pertransibo in medio tui 
dicit Dominus 
18 vae desiderantibus diem Domini 
ad quid eam vobis dies Do- 
mini ista tenebrae et non lux 
19 qïomodo si fugiat vir a facie 


Deest ©Ħ; adsunt y (a v. 14, ut vid., sed partim tantum legi potest a v. 15, si, usque ad v. 18, 


vobis) et 56 6970 (usque ad v. 15, ioseph). 


per homoeotel. | scrips. hostis ES*U | iusti] 
iniusti OMG, Ţ] iusti ®ê | munus] manus 
X*LI. Ț hebr. anti. «munus», al. « mu- 
nera » Iac. | pauperes Ţ| hebr. anti. « pau- 
peres » uel minus recte « pauperem » Iac. | 
~ deprim. in porta QSJagrelbse. 

13. tempus malum est om. E* | tempus 
J est SF, 

14. et (r°) — uiuatis] in ras. brev. 
spat. ©S? | deus om. OFTA cum JUL-E (cod. 
B) et 15670 (1%). J| hebr. ier. anti. «deus» 
Iac. | scrips. exercitum E; xxercituum ỌE* | 
dixistis] Y*; dixit Y? cum JUL-E; dixi XXT 
cum T. 

15. odite] odio habete ©SQ cum HI in 
expos., l. 582 | dilig.] elegite S*, ut vid. | 
constituit U | portis HI et HI(&) cum &. T 
hebr. anti. «porta» Iac. | miseratur Q | 
deus om. CET cum AU spe | scrips. exercitum 
E | reliquis A*ỌRPRY* cum 15°* (Y); praem. 
dominator A™*, 

16. dicit — 21. coe(tuum)] reser. T®? | 
deus om. QJ cum JUL-E (cod. B) | scrips. 
exercitum E | dominatur ME*; dominabitur 
U | ~ dominator exerc. T^? | plateis] Q! 


(e corr.); + erit JUL-E | qu(a)e] S*?; qui 
S?, ut vid; qu[..] y | foras ©ê* | dicitur 
ETII:S*U | uocabant A | agric(o)la EU | 
ad (1r°)] in ras. E? | ad (2°) om. JUL-E. 

U-otot: vers: resda La namei] ANE; 
uiis AMAIÕE*UI™®Qa cum HI(®) et &. 
T «uineis ». interlinearis «uiis» sed hebr. 
et LXX et anti. « uineis » et ier. apte exponit 
Hug. «uineis» multi anti. habent «uiis » 
Guill. uel « uineis » (alt. manu, ut vid.); ier. 
hebr. anti. « uineis » (quod uocabulum manus 
tertia sublineavit, ad lectionem reprobandam) Tac. | 
pertransibunt YP; pertransiero forsitan y*; 
scrips. persibo S*. 

18. tot. vers. rescr. T®? | ad] cum PS-IS 
Jud (= cod. A) et H; ut XALIM OSE?Q y 
a cum HI, HI(®&), JUL-E, PS-IS Jud (cod. 
S), PS-AU spe et &; aut E* | ea ET | uobis 
om. S? | iste S* cum HI (edd. vet.) et JUL-E 
(cod. P*) | tenebra ©^. 

19- tot. versa reser: L2] fugeat uir X1; 
fugat uir A~*; fugiatur ©S*SU_ | et (72) 
om. t | domum + suam CETA cum HI Eph, 
PS-AU spe, BEA Apc et & | innit.] in**tur 


A™M* | manu sua] manus suas XAS*Q,_ cum 


<hostes CAO | <et (2°) A | 13. Ţ[ ideo Div. sine num. Q; <ideo CAOS | 14. Ţ quaerite XII. 
U; Div. sine num. ROM; <quaçrite CAOS | <et (2°) A | <sicut S | 15. <odite CAO | <et (2°) 
A | <si Ay | 16. Ţ[ propterea Div. sine num. Q; <propterea CAOS | <in (r°) CAO | <et 
(2%) CAOy | <et (3%) Ay | 17. <et Ay | <quia A | 18. Ţ vae VI. A; XXII. QM; Div. sine 
num. R; <vae COSy | <ad A | <dies Ay, çf. y | 19. Ț quomodo XIII. U; <quomodo CAOS. 


amos (V, 19-26) 145 


leonis et occurrat ei ursus et 
ingrediatur domum et innita- 
tur manu sua super parietem 
et mordeat eum coluber 

2 numquid non tenebrae dies Do- 
mini et non lux et caligo et 
non splendor in ea 

21 odii et proieci festivitates vestras 
et non capiam odorem coe- 
tuum vestrorum 

22 quod si adtuleritis mihi holocau- 
stomata et munera vestra non 


suscipiam et vota pinguium 
vestrorum non respiciam 

23 aufer a me tumultum carminum 
tuorum et cantica lyrae tuae 
non audiam 

24 et revelabitur quasi aqua iudi- 
cium et iustitia quasi torrens 
fortis 

25 numquid hostias et sacrificium 
obtulistis mihi in deserto qua- 
draginta annis domus Israhel 

26 et portastis tabernacula Moloch 


Desunt ©®ĦFT+ (a v. 21, vestrorum, usque ad v. 


PS-AU spe et &; manum suam T4?; manum 
II | mordat XTARY cum JUL-E (cod. P) et 
BEAR Coa MD Ga TEL VII t485; 3-4. 

20. tot. vers. reser. T®? | ~ dies dom. 
tenebre QM. {Ţ| mod. hebr. ier. anti. « non 
tenebre dies domini », glosa «non dies do- 
mini tenebre » Iac. | eo AF. 

orm odii coelum) ] reser: P^ | odii] 
R*; odi¥ E; odiùùi R? cum HI(cod. C, 4) 
et PSIS Jud Ch); S- TLE., IX 2, 454, 02 
Sda KO ACNE OEE ONM SOP DO edd: 
cum HI (?|,) et JUL-E; odie ỌS; odio habui 
OSQT^? cum HI(®) | et (1°) om. ©T | festiui- 
tates] O?(ui in ras.) | uestras] nostras Ọ¥*; 
+ et non accipiam et non accipiam XT | 
capiam] **xpiam ®?*; accipiam PS-IS Jud 
(2/2) | coetuum] S? (e ex c); c(o)etum XAA* 
RYU: 

22. quo A}* | adtul.] adtolleritis E*U; 
obtuleritis C(hobt.) AQMS(opt.)agrelust cum 
HI( Y) et PS-IS Jud (?|>), cf. v. 25 (obtuli- 
stis); abstuleritis ©M*; xxtuleritis QJ*. Ţ] anti. 
et ier. «attuleritis» hec non reputat eos of- 
ferre set afferre. simile Is. ı [v. 13], alii po- 
nunt « obtuleritis » Guill. | mihi om. OM | 
holocaust. + uestra QS | uestra om. AM* 
cum PS-IS Jud (?/}) | pinguum E*S | respi- 
ciam] X1; recipiam CAT*AIM* cum PS-IS 
Jud, çf. supra (suscipiam); respiam &T?. 


24, fortis, et partim usque ad v. 26, et, 1°). 


23. aufer a me] auferam XETAM* 
I¥FRYEU, çf. Is 1,13 (non feram); auferam 
a me ©SQ; auerte a me AM?; + et AM#, 
ut vid. | carminum] carnium ỌR | canticum 
O*Y*(ut. vid.) | lyrae tuae] l(y)ra et uae 
OSU; lx*xxxe tuae E* | lygxae ©M* | 
exaudiam QMSI*, Jf ier. hebr. anti. « au- 
diam » Tac. 

24. et (r°) F non U"| iudicium F 
tuum S | iustitiam A@®M*(ut vid.) | fortis] 
fontis ©SQ. 

25. numquid — 6,2. termino] rescr. 
T4? | hostias — obtulistis] hostis U* | et] 
aut OOĉMG, çf. Act 7,42; om. PE | obtulistis] 
QJ?(tu in ras.) | in desertum E*U. 

26. tot. vers. reser. T“? | portatis TI? | 
tabernacula] cum HI in expos. (ll. 832 et 871), 
JUL-E et Aq.; ta(b)ernaculum CETAIM* 
AOOQYP?aelstm cum HI, HI(&), DO et 
Sym., cf. Act 7, 43. T bebr. et anti. habent 
« tabernacula » et ier. exponit Guill. et Iac. | 
molech a | uestro] uestri JUL-A; [1] T4 
lat. spat.; praem. deo A M?ỌRQSa, cf. infra; 
praem. (i)dolo AMAP, çf. infra; praem. 
regi QM, çf. HI in expos., l. 832. J] « moloch 
uestro » Hug. et Guill. ier. hebr. « molche- 
chem », LXX « molochem » quod interpreta- 
tur «regi uestro »; «quod quidam` habent 
« regi » superfluit Jac. | sidus] et sydiis ¥?, 


<et (2°) A | 20. <numquid CAOS | <et (2°) A | 21. Ț odii XXIII. QOM; Div. sine num. 
AKO ECA OS IF <e eA A22 quodi XML U; Kquod CAO <et (22) A 23: T 
aufer Div. sine num. Q; <aufer CAOS | <et A | 24. <et (r°) CAO | <et (2°) A | 25. <num- 


quid CAOS | 26. <et (1°) CA. 


13 


146 amos (V, 26-VI1, 6) 


vestro et imaginem idolorum 
vestrorum sidus dei vestri quae 
fecistis vobis 

27 et migrare vos faciam trans Da- 
mascum dixit Dominus Deus 
exercituum nomen eius 

VI. 1 vae qui opulenti estis in 
Sion et confiditis inf imonte 
Samariae 

optimates capita populorum in- 

gredientes pompatice domum 
Israhel 

2 transite in Chalanne et videte et 
ite inde in Emath magnam et 
descendite in Geth Palestino- 


rum et ad optima quaeque 
regna horum 
si latior terminus eorum termino 
vestro est 
3 qui separati estis in diem malum 
ect adpropinquatis solio iniqui- 
tatis 
4 qui dormitis in lectis eburneis et 
lascivitis in stratis vestris 
qui comeditis agnum de grege 
et`vitulos de medio armenti 
5 qui canitis ad vocem psalterii 
sicut David putaverunt se ha- 
bere vasa cantici 
ê bibentes in fialis vinum et opti- 


Deest OE. 


cf. Act 7,43 | dei om. M*O* | quae] quem 
X; quod II*; rempha quae ©SQ; rempha 
figuras quas a, çf. HI(@), HI ep 121, 10, 
175, © et Act 7,43; rempham figuras quas 
fecistis uobis adorare eas quae e | fecisti QM; 
fecit C; + eas AM*, ut vid. | uobis] nobis 
Ut; om. JUL-E (= cod. P) cum Act 7,43; + 
adorare eas ą. Ţ| hebr. ier. anti. « uobis » Zac. 

aa tot oers arest AR | trans damasco 
U | dicit XATI QSgrelgt cum HI (6), JUL-E 
(cod. B) et © | deus om. PEQJ | scrips. exer- 
citum E; + dominus AŻ. 

V etor koerse resors Teei T uae 4 
uobis QMSI*4re. T hebr. anti. «ue gui 
opulenti » Hug., item Guill. | opul. estis] 
hopulentis C* | epulenti ®E | in (r°) om. 
E? | et om. E* | confidetis U; confidistis 
QI* | in montem XAS* cum HI (cod. N, 1⁄4) 
et 175, f. Õ© | xxponpatice P | domus A™™* 
A II“AMORYSY? cum HI(&), 175 et 6. T 
ier. hebr. et quidam anti. « domos », mod. 
et quidam anti. « domum » Tac. 

2. transite — termino] reser. T®? | 
chala(n)nen ©SQ; calampne QM(vel tal-)S; 
talapne QJ*, ut vid.; chanale II*. f] hebr. 


« calanne » Iac. | uide T^* | et ite om. JUL-E 
(= cod. P) | inde om. EU | in nemath TI! | 
magnam] AM*; magnum A™M?; magna U | 
palest.] filistinorum X | et (4°) om. QS cum 
HI (edd. vet.), HI(&) et HG | ad om. MOP 
cum HI(&), JUL-E (= cod. P) et HG | op- 
tima quoque XŁT*Aare; optimaque S*, 
ut vid.; optimatiuę quae T4? | horum] cum 
HI et JUL-E; corum CXETALAQMSI* (ut 
vid.) cum 175, lectio facilior. Ţ] ier. anti. « ho- 
rum », al. «eorum » Iac. | latior + est U | 
est om. AMF. 
3. separ.] separasti QMt | in die II*S* 
(ut vid.)U* | adpropinquastis E*U; + in 
lectis At, cf- v. 4 | sobo] sol X1; fiio II 
4. qui (1°)] R? (i in ras.) | lectulis XTI* 
cum BEA Apc 8, 7, 25 | lasciuiatis E*U | come- 
detis XTM*S*Q | uitulum AŤ cum AU spe; 
uitulus Ọ@R*S*U | de medio armentum II”; 
de medio armento O5 cum 175; de armento Q. 
5. canetis S cum AU spe (codd. M?C) | 
sicuti C | uasa Ţ| hebr. anti. «uasa » Iac. 
6. bibentes] Y? (n in ras.) | in fialis] 
©°? (a corr.); in fiolis E; in fialas ỌSP; in 
phalis A**; in filis XT* | uino S* | ~ bib. 


<et (2) A | <sidus A | 27. <et CAO | <dixit G. 

VI. 1. Ț vae VI. QS; XV. U; XXV. QM; Div. sine num. AMRE; <vae CAOS | <et 
A | <optimates CAO | 2. {Ţ transite Div. sine num. A}; ¿transite CAOS | Ket 2g A 
A | <si AO | 3. <qui CA | <et A| 4 T qui (79 XVI-U; <gui (z9) GAON <et) A] 
<qui (2°) CAO | <et (2°) A | 5. <qui CAO | <sicut C. {f hebr. sic pu[n]ctat Jac. | <puta- 


verunt A | 6. <bibentes CAO | <et (1°) A. 


Aamos (VI, 6-12) 147 


mo unguento delibuti et nihil 
patiebantur super contritione 
Ioseph 
”? quapropter nunc migrabunt in 
capite transmigrantium et au- 
feretur factio lascivientium 
8 iuravit Dominus Deus in anima 
sua dicit Dominus Deus exer- 
cituum 
detestor ego superbiam Iacob et 
domos eius odii et tradam ci- 
vitatem cum habitatoribus suis 
quod isi reliqui fuerint decem 
viri in domo una et ipsi mo- 


rientur 
10 ẹt tollet eum propinquus suus 
et conbpuret cum uti eferat 
ossa de domo 
et dicet ei qui in penetrabilibus 
domus est numquid adhuc 
est apud te 1 et respondebit 
finis est 
et dicet ei tace et non recorderis 
nominis Domini 
12 quia ecce Dominus mandabit et 
percutiet domum maiorem rui- 
nis et domum minorem scis- 
sionibus 


Deest OE, 


uinum in phialis grelbst; ~ uinum in phya- 
lis bib. QJ* | dilibuti M*SU; delubuti OQM*; 
delibati A*M*; delibuit X; delubi At; de- 
lixx ©S* | patiebatur O*; pariebantur Ib | 
super contritionem XETOSQ cum HI (cod. 
C?) et AU spe (codd. MPCa); super contri- 
tiones. F”. 

7. quia propter XT4 | nunc] hoc S* | 
migrabant ®R* | capite] captiuitate S*. { 
ier. hebr. anti. « capite » Iac. | et — lasci- 
uientium om. E, per homoeotel. | auferetur] 
©M2 (alt. e in ras.); aufertur S* | scrips. 
facio U | lasci(u)ientum XTAII*; lasciuien- 
ciam U. 

8. iurabit XA; + enim Q | dominus 
(1°) om. Q | in animam suam XAŽS; in 
anima Y* | deus (2°) om. AM*T^ cum JUL-E 
et 58 | scrips. exercitum E | det. ego] detesto 
regnum E*; detesto regno U | superbia U | 
domus MO*ES:UQY¥?; domum CATAII*; 
dom** S* | eius om. U | odii = XAOʻQ, 
sed çf. 5, 21; odix ©M; (h)odi(u)i CÈETA™™*; 
odi A™M2 et cett. cum HI et JUL-E. Ţ| hebr. 
anti. «odi », originale « odio » Tac. | et (2°) 
bis scrips. QM. 

9. quod si] qui ut AF | si rel.] sreliqui 
A* | relicti XT; scrips. derelinquis E*U; 
scrips. dereliquis E? | scrips. ipse A%*, ut vid. 


10. tollit AMU | propinquis suis U | 
suus: etl ut E | conburit Ur uine rO 
hebr. anti. «ut efferat », originale al. «et 
efferet » Iac. | offerat ATQ | dicit AORTE 
SU | qui] quia ÈT | penetrabilis Yt; penetra- 
libus OOSAGO QSJagrelvst | domus] Q*; do- 
mibus Q? | adhuc» ©ĉê; om. QM | apud] 
penes OOSJagrelbse. T uel «apud », ier. 
mod. et plures anti. « penes te », al. « aput 
te» Tac. | te + locus OSQTA. 

11. et resp. finis] in ras. brev. spat. 
Q! | respondebit] A? (b ex r); r*spon**x 
oS* esti cius Piom SE Edet AAE 
SU; dicent JUL-E (cod. B) | non] ne AF. 
qT non A} | recordaris E; recordaberis QM | 
nomen XOM, 

12. quia — 7,1. mihi] reser. T^? | man- 
dabit] cum HI (?/:), HI(®&), JUL-E (cod. B, 
y) et @C; mandauit LTII M*OERGO QSAMG 
RYSUQ IY? QSagrel cum HI (cod N, 1z; 
cod. C, ?la), JUL-E (?/}) et ©U; mundabit 
X. | « mandauit » in preterito Guill. ier. 
mod. «mandabit», plures anti. « man- 
dauit », hebr. « mandat » Iac. | percutiam 
Ye: percuciat U | domum + suam ©êt | 
ruinis] praem. in ỌER*G cum JUL-E.-Ţ «in 
ruinis » Guill. alia littera «in ruinis » Zac. | 
scixsionibus E (ci corr.); scisxsionibus S*; 


<et (2°) A | 7. Ţ quapropter Div. sine num. Q; <quapropter CAOS | <et A | 8. T iuravit 
V. ©E; XXVI. QM; <iuravit CAO | <detestor CAOS Elei (rere aA quod ICAO | 
10. <et (z° et 3°) CAO | <numquid AS | 11. <et (r°) A | <et (29) GAO | 12. Ţ quia Diċ: 


sine num. R; <quia CO | <et (1° et 2°) A. 


148 amos (VI, 


13 numquid currere queunt in pe- 
tris equi aut arari potest in 
bubalis 

quoniam convertistis in amaritu- 
dine iudicium et fructum ius- 
titiae in absinthium 

14 qui laetamini in nihili qui dicitis 
numquid non in fortitudine 
nostra adsumpsimus nobis 
cornua 

15 ecce enim suscitabo super vos 
domus Israhel dicit Dominus 
Deus exercituum gentem 

et conterent vos ab introitu 


13—VII, 2) 


Emath usque ad torrentem 
Deserti 
VII. t haec ostendit mihi Domi- 
nus Deus 
et ecce fictor lucustae in prin- 


cipio germinantium serotini 
imbris 

et ecce serotinus post tonsorem 
f regis f 


2 et factum est cum consummasset 
comedere herbam terrae 

et dixi Domine Deus propitius 

esto obsecro quis suscitabit 
Iacob quia parvulus est 


Desunt @ĦT* (a v. 1, dominus); adest y a v. 2, herbam. 


praem. in JUL-E (?lə). 

13. tot. vers. reser. T®? | queunt] scrips. 
quae E | equi aut arare XT?A* (ut vid.); 
kkxkxk*x*rare ©T* | aut om. U | potest» 
©S; om. RY* | bubalis] scrips. bulis A¥** | 
quoniam] quia A | conuertisti QJ*; conuer- 
titis S* | in amaritudine] ỌF*; in amaritu- 
dinem A AMỌ POOQAMCRYEUT*®? PY?Q edd. 
cum HI et JUL-E, lectio facilior, cf. infra (in 
absinthium) | in (4°)] et QS. 

i4. tot. vers. reser. TA? | qui (79)] quia 
M*0A*E*UQ* | in ni(hi)lo IFAOOSASRY 
UQ srt; in ni(h)ilum XŁTA!IT®?; in nihil 
C; praem. inni M* | non XRQ cum JUL-E 
(cod. B) | in fortitudinem U | absumpsimus 
ỌE; adsumimus A cum JUL-E (= cod. B, ?|z; 
cod. P, 1%; sumimus cod. P, 1⁄4). 

15. tot. versa resor D2 | enim] ego 
SQMSI* cum HI(®) et ©, cf. H; enim ego 
QJ. | «ecce ecce (sic) enim suscitabo » 
Guill. ier. « enim », al. « ego », hebr. « enim 
ego » Iac. | suscitauit TI* | dicit om. II* | 
deus om. A1ỌE*QS cum JUL-E | scrips. exer- 
citum E; srhł AMt | gentes II* | conterent] 
E*; conteret CETAE? Y? Qast; conterentur 


X; conteram JUL-E; conter» ©4*, {| « con- 
terent », non est ibi « conteret » Guill. hebr. 
et al. « conterent » Iac. | torrentem] introi- 
tum C(-tu) ÈT, çf. supra (ab introitu) et I Par 
5:9- 

VII. 1. haec — mihi] reser. T+? | haec] 
et QS | domine Q* | finctor XAT | lucustae] 
luctus ©ĉt| in principium A™| germinantium] 
AM2 (um in ras.) | serotini] serotinus XT, 
cf. infra | et (2°) om. U* | post ton(sorem)] 
in ras. ®S1; post tunsorem U; post tonsio- 
nem rt | regis = M*3RYS*grwsem, restitui- 
mus cum HI et H, cf. ©; gregis M?S? et cett. 
cum JUL-E (?l}), cf. Prolegom., p. Xxxvmi. 
J| hebr. et ier. «regis » Hug. « regis » Guill. 
ier. « post serotinum tonsor » uel « tonsura 
regis », ier. hebr. «regi», anti. « gregis », 
glosa « regis » uel « gregis » Tac. 

2. est (7°)] +» ®R* | herbam] orbem 
II | et (2°)]+ O*; om. DRO °Qyarelbse cum 
JUL-E | dixit EQ, cum JUL-E (cod--P*); 
dicit S* | dominus deus S*; domine QS* | 
esto] es tu U | qui ATM*ỌP*E*UQ | sus- 
2TA AOSOSE*S*U?(ex -taut)Q; 
NE E SA EE] 


citauit 


SUSCİLAU k kokok k 


13. T numquid XXVII. QM; Div. sine num. Q; <numquid CAOS | <aut A | <(quoniam) 
CAOS | <et A | 14. <qui (r°) CAOS | <qui (2°) A | 15. Ţ ecce Div. sine num. E; <ecce 


CAOS | <domus O | <et AO. 


VII. 1. Ț haec VII. OS; XXVI[II]. QM; Div. sine num. REQ; <haec CAOS | <et 
(z°) CAS | <et (2°) CA | 2. Ţ et (7°) Div. sine num. A; <et (1°) OS | <(et) dixi ASy | <do- 


mine C | <propitius S | <quis A. 


amos (VII, 3-7) 149 


3 misertus est Dominus super hoc 
non erit dixit Dominus 
t+ haec ostendit mihi Dominus Deus 
et ecce vocabat iudicium ad 
ignem Dominus Deus 
et devoravit abyssum multam et 
comedit simul partem 
5 et dixi Domine Deus quiesce 


obsecro quis suscitabit Iacob 
quia parvulus est 
ê misertus est Dominus super hoc 
sed et istud non erit dixit 
Dominus Deus 
7 haec ostendit mihi 
et ecce Dominus stans super mu- 
rum litum et in manu eius 


Desunt ©¥T^ (usque ad mihi, partim usque ad partem, v. 4); adest y. 


quoniam y cum HI(®) | est (2°) — 3. su- 
perj oniran QI | Tes Et] 

3- misertus — 5. est om. II}, per ho- 
moeotel. | miseratus ©SQ; praem. et S | domi- 
nus (7°) om. S*; + deus XT | ~ dominus 
est S? | non erit bis scrips. X; praem. sed et 
stud U, ex v. 6 | dixit dominus] O*; domi- 
nus dixit O? | dixit] in ras. ỌE?; dicit Y? 
(ic corr.) QSrel cum HI(@) et ©; + [...] hoc 
incipiam [...] dominus M? | dominus (2°) 
+ deus XAM*DSUQMSI*, T] hebr. ier. non 
habent « deus » Tac. 

4- tot. vers: om; TI® | haec] id JUL-E, 
cf. v. 7 | ostendit] in ras. QI? | deus (1°) om. 
Uy cum JUL-E (cod. P) et @. {] ier. hebr. 
anti. «deus » Iac. | et (z°) om. AM®S cum 
JUL-E | ecce om. y | uocabat] M*@M* cum 
HI (oda C), JULE (= cidi Pi Y)ket 
PS - IS Jud; uocabit XALOSM?QPYPNg cum 
HI (codd. vet.) et JUL-E (cod. B, ?|,); uocauit 
M?’EU cum HI (codd.), HI(®) et ©; uo[...] y; 
k- TA gnier et quidam- anti- « uo- 
cauit », mod. « uocabit », hebr. «uocans » 
Taca | et (29) om. OAF? |Fdeuorabit XA 
AM*DR*POSR*YESUQY? Qg cum- -HI 
(cod. C)  JUL-E: (Y2; cod: B, 2h) er i6; 
de[.]o[...]t y; de[...] Tê. Ţf uel « deuorauit », 
ier. hebr. « deuorabit » Iac. | multum S* | 
et (3°) om. œ | comedet XOSS*QQOQSI* (ut 
vid.) cum HI (edd. vet.) et JUL-E (2; cod. 


B, ?l2); om. y, ut est ex spatio coniciendum. | al. 


« comedet » Tac. | partem] patrem U; + do- 
mini ®©”; + domus Q*, ut vid. (legi nequit 
Q?). T «partem et dixi » Guill. 

5. tot. vers. om. TI® | dixit AtO* OSS* | 
domine] ©™M2 (e in ras.); o domine ®@SQT^; 
dominus AtO*S* | obsecro + te U | quis 
= y aon U Eaa XAAS tO] 
suscitauit ZTOSRYE*SQ; suscitabat E? | 
quia] scrips. qua A* | est om. S*. 

6. tot. vers. om. -2U | miseratus ©S; 
+ quoque y | dominus (1°) om. II}; + deus 
y | supet] et in y |isediet istud om. E2] 
istud] illud g | non fors. om. y* | dicit X* 
rel cum HI (®©) et ©. T| ier. hebr. anti. « di- 
xit » Iac. | deus om. PERCY? cum &. 

7. haec ost. mihi om. U | hoc JUL-E | 
ostendit Ţ| ier. hebr. anti. «ostendit » Tac. 
(haec om. alt. m.) | ~ mihi ostendit. JUL-E | 
mihi + dominus II AMỌ? YT ^glbget cum 
HI, HI(®&), JUL-E et &; + dominus deus 
CETAOSQY?Qae cum &5!. T «michi et 
ecce » sic habent hebr. et ant. et ier. Guill. et 
Iac. (post alia littera) | et (1°) om. A; praem. 
et ecce uocabit iudicium ad ignem dñs d5 
deuorabit abyssum multam et comedit si- 
mul partem et dixi dñe dš quiesce obsecro 
quis suscitabit iacob quia paruulus est mi- 
sertus est dñs super hoc sed et istud non 
erit dixit dñs d5 haec ostendit michi dñs dš 
(= w. 4-7) YP | dominus om. RÌS; + deus 
AEU stans om- Q | tu lam AES] 


3- <misertus CAOy | 4. Ț haec VII. A; XXIX. QM; Div. sine num. RQ; <haec COSy | <et 
(1°) CA | <et (2°) CAOy | <et (3°) Ay | 5. <et CAOy | <quis Ay | 6. <misertus CAOy | 
<sed Ay | 7. Ţ haec XXX. QM; Div. sine num. Q; <haeç CAOS; non divisit y | <(et) ecce 


CAy i f ecin XVIL U; <et in A, 


150 amos (VII, 7-14) 


trulla cementarii 
8 et dixit Dominus ad me quid 
tu vides Amos 
et dixi trullam cementarii 
et dixit Dominus ecce ego po- 
nam trullam in medio populi 
mei Israhel non adiciam ultra 
superinducere eum 
9 et demolientur excelsa idoli et 
sanctificationes Israhel deso- 
labuntur et consurgam super 
domum Hieroboam in gladio 
10 et misit Amasias sacerdos Bethel 
ad Hieroboam regem Israhel 
dicens 
rebellavit contra te Amos inme- 


dio domus Israhel non poterit 
terra sustinere universos ser- 
mones eius 
u haec enim dicit Amos 
in gladio morietur Hieroboam 
et Israhel captivus migrabit de 
terra sua 
12 et dixit Amasias ad Amos qui 
vides gradere fuge in terram 
Iuda 
et comede ibi panem et ibi 
prophetabis 13 et in Bethel 
non adicies ultra ut prophetes 
quia sanctificatio regis est et 
domus regni est 
14 et respondit Amos et dixit ad 


Deest ©Ħ; adest y usque ad v. 8, dixit, 1°, ut vid., sed verba cementarii et dixit evanuerunt. 


cementarii — 8. super(inducere)] in ras. brev. 
spat. DS? (om. cem. — 8. trullam ỌS*, ut 
vid.) | cementari ®P; c(ae)mentaria ŁTU*. 

8. amos om. U* | dixi] dixix ỌR*O* 
©S*(ut vid.)Q* | trulla (r°) U | cimenta- 
riam ÈT; caementariae U | dominus (2°) + 
ad me AM?Ẹ? cum HI(®) et &, cf. supra | 
pono M. T «ponam », id est deponam 
Guill. hebr. anti. « ponam » Iac. | in Ţ] hebr. 
anti. « in » Iac. | populi] ©? (li in ras.) | super- 
ducere COS. 

9. sanctif. isr.] sanctificationesrahel C | 
sanctifica(t)ionis ĎR*O*S*U; + eius II* | in 
gladio] in ras. lat. spat. O?| gladio] T®? (o ex u). 

10. misi Oê | sacerdox» ©S* | re(b)el- 
labit XAOS*S*(ut vid.) R*Y; reuelauit II}; 
reuelabit E | sustinere] suscipere Q*. 

11. hoc IJ | amos] dominus St | 
hieroboam om. ®!* | migrauit II M*0EO*R* 
(ut vid.) YE*S*UF?; + *x*x P | ~ migra- 
bit captiuus QJ* | sua om. @F. 


12. qui] quid ET*(ut vid.) AAQE* OQM* 
TAF De-zcum HI cod. NE, L 315) ti JOL-E 
(cod. P?, Y2), cf. v. 8 et 8,2 | gradere fuge] 
grande refuge XTA. | hebr. ier. anti. « gra- 
dere.» Iac: | fuges Q*; et fuge Œ| in terra 
S*UQ | iudam II*Y( forsitan m add. 2 m.); 
iuxa ỌE* | et (2°) om. JUL-E | panem {T 
« panem » non est ibi « tuum » Guill. hebr. 
anti. «panem » lac. | ~ prophetabis ibi 
QSI*arelbsr. 

13. adicies] M*; adicias M? | ~ non 
adicies ultra ut proph. in bethe QI | ~ 
ut proph. ultra ©SQ | sanctificationes JUL-E 
(W) | est (7°) om. HI in Am 1,1 (p. 212, l 
21) | domos A** | est (2°)] cum HI (?|3) et DG; 
eius CETAOSQTAY?; ex*» ©G*; om. S*QM 
cum HI(®) et JUL-E; + et res Q*, ut vid. 

I4. et resp.] responditque arelbst; 
respondit JUL-E | propheta | hebr. anti. ier. 
«propheta » Iac. | et (32) om. E*R*GOS | 
bellicans XXTAMIJItAOSQ cum 175; uelligans 


8. <et (1°) CAOS | <quid COS | <et (2°) CA | <trullam (7°) C | <et (3°) CAO | <ecce COS | 
[non A | 9. <et (1°) CA | <et (2° et 3°) A | 10. Ţ et VIII. A; XXXI. QOM; Div. sine num. 
RQ; <et COS | <rebellavit CAO | <non A | 11. ŢJ haec Div. sine num. EQ; <haec CAOS | 
DICAM et AN r Ket CI CAOS I qu CO |"<et-(2%) A| 13: Xqua A | Ta T et (13) 


Div, sine num. R; <et (1°) CAOS. 


aĮmos (VII, 14-VIII, 3) i51 


Amasiam 
non sum propheta et non sum 
filius prophetae sed armenta- 
rius ego sum vellicans syco- 
moros 
18 et tulit me Dominus cum seque- 
rer gregem 
et dixit ad me Dominus vade 
propheta ad populum meum 
Israhel 
1¢ et nunc audi verbum Domini 
tu dicis non prophetabis super 
Israhel et non stillabis super 
domum idoli 
17 propter hoc haec dicit Dominus 
uxor tua in civitate fornicabitur 
et fli tui et. filiae tuae in 
gladio cadent 


et humus tua funiculo metietur 
et tu in terra polluta morieris 
et Israhel captivus migrabit de 
terra sua 
VIII. t haec ostendit mihi Domi- 
nus Deus 
et ecce uncinus pomorum 
? et dixit quid tu vides Amos 
et dixi uncinum pomorum 
et dixit Dominus ad me 
venit finis super populum meum 
Israhel 
non adiciam ultra ut pertrans- 
cam eum 
3 et stridebunt cardines templi in 
die illa dicit Dominus Deus 
multi morientur in omni loco 
proicietur silentium 


Deest ©Ħ; adest f a v. 14, sed. 


OST^; uillicans QI*; [...] f | s(y)comorus 
XAMA; sicomorum EU cum JUL-E (=. cod. 
P); sycamina HI(®) et HI So (p. 656, l. 8) 
cum 175. 

15. dominus (r°) + deus age | se- 
quer** QJ* | gregem] regem ©ĉQ | dixit 
ad] dixix X* | dominus (2°) om. PR?FP cum 
HI, JUL-E et &V. | ier. hebr. « dominus »; 
originale non habet «dominus » Iac. (pars 
prior correctionis serior videtur) | ~ dominus ad 
me ỌR*OSQ Qagrelbst cum HI(®), 175 et 
© | propheta] praem. et Q cum HI(&), 175 
et P. Ţ hebr. et anti. non interponunt 
«et» Guill. et Iac. 

16: et (79) — 8,2- israhel om: E*U, 
per homoeotel. | domini] d» f | israhel] praem. 
domum XET cum ©, çf. infra; + et non 
stillabis super ihł II} | distillabis ©T. 

i7. tot. vers. om. E*U | propter hoc] 
QJ? (oc in ras.); propter haec Q*; propterea 
HI | dominus om. M*; + deus ¥P cum 175; 
+ ++ ©M* | uxor] E?; uox E? | in ciuitatem 


lv | et (x°) om. f (ut vid.) cum JUL-E (14) | 
tui om. JUL-E (cod. P*, 1⁄4) | funiculum E?; 
in funiculo XOFRSTA cum ®©. T| hebr. et anti 
habent «in » Guill. et Iac. | scrips. mentietur 
R* | migrauit ALJI1OE*PR*YE?S*; migra- 
bitur ©SQ | de terra sua] in terra non sua 
OSQ. 

VIII. 1. tot. vers. om. E*U |et om. JUL- 
E (= cod. P*)_ | uncinus] E?; wicinus E3. 

2. et (7°) — israhel om. E*U | dixit 
(1°)] dicit ©*, ut vid; + dominus O0O3MG 
YP, cf. 175 (dominus ad me) cum &Ł, cf. infra | 
~ uides tu ®^ĉ | uncinus IIE}; uicinus E? | 
dixit (2°)] ait JUL-E (= cod. P) | dominus] 
deus XT | non] et S*; et non S? | ut] ut non 
U; om. S* | scrips. pertranseum X; + per XT. 

3. et om. :JUL-E (Pla; cod. B Y2) | 
stridebant A* | cardines bis scrips. Y* | in 
die illa om. E* | deus om. CETAM* cum HI 
(2), JUL-E (èls; cod. B, ?/3), 175 et & | 
multa DA kin (20M ein M ig. HI 
in expos., l. 48 | proicietur] PR*Y*; proicien- 


<non (1%) CAOS | 15. <et (7% et 2°) Af | <vade AS | 16. <et (1°) CAOSfF| <tu CAf | <et 
(2°) A | 17. | propter Div. sine num. R; <propter CAOSf | <uxor CAOFf | <(et) filii Af | <et hu- 


mus Af | <et tu Af (ut vid.) | <et (ult.) A. 


Ve Ta q bacc VIIL OSA XXXI. OM Dw: sine num. RON <hacc CAOS | <et 
CAOSf | 2. <et (1°) CAOSFf | <quid © | <et (2°) CAOf | <uncinum C | <et (3°) CAOS | 
venit CAOR < non Af | s Ke GAF | <in (79) A | <dicit O | <multi Af. 


152 


4 audite hoc qui conteritis paupe- 
rem et deficere facitis egenos 
terrae ĉ dicentes quando trans- 
ibit mensis et venundabimus 
merces et sabbatum et ape- 
riemus frumentum 

ut inminuamus mensuram et 
augeamus siclum et subpona- 
mus stateras dolosas 

ë ut possideamus in argento ege- 
nos et pauperes pro calcia- 
mentis 

et quisquilias frumenti vendamus 

7 iuravit Dominus in superbia 

Iacob 


amos (VIII, 4-10) 


si oblitus fuero usque ad finem 
omnia opera eorum 
8 numquid super isto non com- 
movebitur terra et lugebit 
omnis habitator eius 
et ascendet quasi fluvius univer- 
sus 
et eicietur et defluet quasi rivus 
Aegypti 
° et erit in die illa dicit Dominus 
occidet sol meridie et tene- 
brescere faciam terram in die 
luminis 
10 et convertam festivitates vestras 
in luctum et omnia cantica 


Deest ©Ħ; adsunt f et 251 (a v. 4, audite). 


tur AQF?Y?; proiciexxur M*; proiecitur S; 
morietur II}, çf. supra; praem. et FOS; 
+ in R*YE* | silentium] ỌR*; silentio F2, 

4. scrips. contritis A} | facitis] facti estis 
E* | egenum HI (cod. N et edd. vet.). Ţ] origi- 
nale et hebr. «egenum » anti. «egenos » 
Iac. | terrae 5. dicentes om. E*. 

5. transiuit AJI} | mensis) M*30A* 
Y*S* cum HI, HI(&), JUL-E, AU spe et 
D ©; messis CXETAMAMDOQSAMGY2S2Q 
Qagels cum AU spe (codd. P?CRa), 251 et 
PS-AU spe; m[...] f£. Ţ| mensis X; in hebr. 
expressum est quod est « mensis », licet multi 
` anti. habeant « messis » Guill. ier. hebr. anti. 
« mensis », glossa anti. « messis » id est mes- 
sionis, set exponunt de mense messionis Jac. | 
uenundauimus II}; scrips. uendabimus A1* | 
aperimus U | ut] in ras. @M2; et ETA™M* 
OO^R | minuamus ỌE* cum AU spe | mens.] 
messuram Ọ? | aug.] scrips. aueamus S* | 
stateras] R?(as in ras.); scrips. steras ©ê | 
dolosas] R? (as in ras.). 

6. in ar(gento)] in ras. QI?; in argen- 


tum 251; argento ÈT | egenos] pauperes 
Y?, cf. infra | quisquialis a | uendemus A™2?; 
ucnundemus LAH To w i5; 
HOS: 

7. iurabit XARY* | in superbiam II* 

OMrest cum HI et JUL-E (?/}) | ad] in £T 
AM*MEUr cum HI (cod. C) et HI(®&). 
IIA F®?; super istu(d) 
AM*; praem. non ¥P | scrips. commobitur 
E* | et (1°) om. X* | lugebunt E* | omnes 
habitatores IIE; + terrae E*, çf. Dn 4,32, 
etc. | asc(e)ndit XAMES*U cum 251; ascen- 
d[..] f | fluuiis QM*; fluuios QM2 | uniuersus 
T hebr. « uniuersus » (ex « uniuersis ») Hug. 
et Iac. | eicitur A*S?; ex»citur S* | defluit 
S; defluuit U. 

9. ~ illa die E cum HI (cod. N, illo 
die), TE Jud et AMst q | dominus om. O*; 
+ deus rwt cum HI(®) et Hoia | occi- 
dit AM*AOA*ES*U cum HI Jr et Eph, AMst 
(codd.) et 251 | meridie] in meridie QSrelbse 
cum HI. 

10. omne (1°)] omnem XETIILOAE*U 


uenu(n)damus 


8. super istos 


4. T audite V. (pro VI.) ®E; XXXIII. QM; Div. sine num. REQf; <audite CAOS | <et A | 
5. [dicentes A | <et (r°) A | <et (2°) f | <et (3°) A l LUCR Kena) A 6 Kut 
CANECA A Eet) AE] 7. T iuravit XVIL U Dio. sne num. AM; iuravit CAOSf| 
<si CAf | 8. <numquid CAOf | <et (r°) CA | <et 12) AF | <et (D A Jo T ea). Dio 
sine num. f; <et (1°) CAO | <occidet AO | 10. <et (r°) CAOR KEA, 


amos (VIII, 10-IX, 1) 153 


vestra in planctum 
et inducam super omne dorsum 
vestrum saccum et super omne 
caput calvitium 
et ponam eam quasi luctum uni- 
geniti et novissima eius quasi 
diem amarum 
11 ẹcce dies veniunt dicit Dominus 
et emittam famem in terra 
non famem panis neque sitim 
aquae sed audiendi verbum 
Domini Á 
12 et commovebuntur a mari usque 
ad mare et ab aquilone usque 
ad orientem 


circuibunt quaerentes verbum 


Domini et non invenient 
13 in die illa deficient virgines pul- 
chrae et adulescentes in siti 
14 qui iurant in delicto Samariae 
et dicunt vivit Deus tuus Dan 
et vivit via Bersabee 
et cadent et non resurgent ultra 
IX. t vidi Dominum stantem super 
altare 
et dixit  percuteikcardinem et 
commoveantur superliminaria 
avaritia enim in capite omnium 
et novissimum eorum in gladio 
interficiam 
non erit fuga eis 
fugiet et non salvabitur ex eis 


Deest ©Ħ; adsunt f et 251 (usque ad v. 11 


cum 251, cf. T.L.L., V 1, 2037, 18-26 | sac- 
cum] scrips. sanctum ®êÊ; scrips. saum S* | 
omme (22)] omnem XU, f. TLL. II 385 
1-4; om. O*S* cum JUL-E (2) | caput + 
uestrum QMS, çf. supra. T| al. « uestrum », ier. 
hebr. anti. non habent Iac. | ponam + cum 
Ovidium He 

maet ecce te | ucnicnt ISF? | emit 
tam OMuf vid.)f cf. 1,10; mittam CA 
AARYOQOM*(ut vid.)SJtwgem cum HI (?/), 
JUL-E et CHRO. {| « mittam » uel « emit- 
tam »; originale, anti. « emittam » Tac. | in 
terra = CX" "ARY F? Of; super terram X 
cum HI Am (p. 327, l. 59) et Is (p. 42, l. 46), 
HI(®&), RUF Gn, etc., et ®©; in terram cett. 
cum HI et JUL-E | famem (2°)] scrips. famam 
ẸP? | siti II? | audiendum II*M*; scrips. audi 
S. Ţ[ «sed audiendi uerbum domini » Guill. | 
uerbum om. II** | domini om. QI*. 

12. a mare E*; mari LA| et (20) om. 
Q | orientem] occidentem Q1*; meridiem E | 
inueniet OAT, 


, domini). 


13. illa Ţ] hebr. anti. «illa » Iac. | in 
site QJ*; in sitim II ¥OSUQ; in sitem E*. 

14. scrips. in dilicto E; scrips. in dilecto 
ETAŻSU | deus] dominus A*tOtOS*; domi- 
nus deus AO1@AMGYD cum JUL-E (*J4) | uia 
ome AAEE GA oma JOLENE) re 
surgunt ARYU; scrips. regent E. 

IX. 1. uidi dom.] uidi dominus Ct; 
uidām Ọ?O*0S | stante A% | supra QS* | 
scrips. cardinam U | (commoueb)antur super- 
liminaria Q!2, in ras. (3% m. b cancell.) | com- 
mouebuntur QS cum HI(&) | superluminaria 
QM | scrips. auaria S | (o)mnium] in ras. 
Q? | nouissima II* cum HI in expos., Ul. 21 
et 32 | in gladio] A™M*(ut vid.)f; gladio 
AMF? cum HI (Ẹ®) | interficiam] in ras. E? | 
non (1°) — et (4°)] in ras. brev. spat. ©™M? | 
eis] eius AŻ cum HI (cod. N, Y2); + qui II* 
O?(in ras.) ©®M2Gr cum HI (cod. N, 12) et HI, 
(6), cf. © | fugiet] f, ut vid.; fugierit O*¥*, 
ut vid., çf. infra; fugient TIO?O®M26Urelbrt; 
om. QM g. Ț] ier. hebr. anti. « fugiet » Hug., 


<et (3°) AOF | <et (4°) A | <et (5°) CAOF | <et (ult) A | 11. Ţ ecce VIII. A; XXXIII. 
QOM; Div. sine nim. RQf; <ecce COS | <et Af | Ț non XVIII. U; <non CAf | <sed A | 
12. Cet (1°) CAf | <et (2°) A | <circuibunt CAf | 13. in (1°) CAOF | r4- <qui Afai <et (12) 


AONIK cE ARA E GI CAF 


IX. r. f vidi IX. OS; XXXV. QM; Dis. sina num. RUQF;' vidi CAOS Ket ias) 
AC, cf. f | <percute C | <avaritia CAOFf | <et (3°) CAf | <non (1°) COf | <fugiet CAS, 


154 amos (IX, 1-6) 


qui fugerit 
2 si descenderint usque ad infer- 
num inde manus mea educet 
eos 
et si ascenderint usque in caelum 
inde detraham eos 
3 et si absconditi fuerint in vertice 
Carmeli inde scrutans aufe- 
ram eos 
et si celaverint se ab oculis meis 
in fundo maris ibi mandabo 
serpenti et mordebit eos 
Seti si abiennt in captivitatem 


coram inimicis suis ibi man- 
dabo gladio et occidet eos 
et ponam oculos meos super eos 
in malum et non in bonum 
5 et Dominus Deus exercituum qui 
tangit terram et tabescet et 
lugebunt omnes habitantes 
mea 
et ascendet sicut rivus omnis et 
defluet sicut fluvius Aegypti 
6 qui aedificat in caelo ascensio- 
nem suam et fasciculum suum 
super terram fundavit 


Deest ©Ħ; adsunt y (a v. 5, ascendet, sed pauca legi possunt) f (usque ad v. 5, terram). 


item Iac. | et (4°) om. IIE*U | fugierit XET 
OM*G: fugirit OFU | ~ qui fugerit non 
saluabitur ex eis QS; ~ qui fugerit ex eis 
non saluabitur QMg. T| « non saluabitur ex 
eis qui fugerit » Hug. mod. «qui fugerit ex 
eis non saluabitur », originale anti. «non 
saluabitur ex eis qui fugerit » Zac. 

2. descenderit X* | ad] in ET cum HI 
(®©) et Brev Goth (513), cf. infra; adx» @E* | 
mea educet] meçducit U | deducet £T; se- 
ducet ®å | et — eos (2°) om. E*, per homoeo- 
tel. | scrips. ascinderunt U | in] ad CXET 
AM* [LADO OSAMGO D'AFD OMI? (in ras.) grm 
cum HI in expos. (ll. 80 et 83) et Brev Goth, 
cf. supra | caelos C cum Brev Goth (513) et 
H | inde om. XT | scrips. detrabam ©S; re- 
traam AM*; tra(h)am XỌS*U(tramh)¥?. 

2. absconsi LEa | cos (7°) om. 2*1] 
celau.] eleuauerint U | se om. Q* | oculis] 
scrips. osculis ®?*, ut vid. | in profundo CX 
AM2OS*(ut vid.) QMSgrelvse cum HI (ex con- 
iect. et in expos., l. 89); in profundum XT 
AM*SOJa cum HI Dn, HI (®©), Brev Goth (513) 
et © | serpenti] Q*; serpentibus Q? | mor- 
debit] Q*; mordebunt Q?; morxx»x»x X* | 
eos (29)] et QT. 

4. abierint] abiecerint ỌE | in captiui- 
tate XTA! cum @® | (g)ladio — eos (1°)] in 
ras. QJ? | occidit PEO | meos om. XOt. 


5. et (7°)] ait-Q™M; et didt E; et dixit 
haec dicit U. | quidam male habent «et 
ait dominus » Hug. ier. hebr. anti. «et do- 
minus » Guill., item Iac. | deus om. O*O™M* 
cum &!°8 | scrips. exercitum E | tangit] O™* ; 
tanget AIM*JJLOSM2Q; tangere AM2? | ta- 
b(e)scit MESUae cum HI (è|) et JUL-E 
(s esetabescet DE* | et (G9rom. 2] 
lugebunt] Ẹ®S? (un in ras.) | inhabitantes 
OTê*; habitatores E*(ut vid.)S*(ut vid.)U 
(-ris)QM* cum HI(®&) | in eam AÞŁ; terrae 
E*(ut vid.)U | asc(e)ndit AMESUy | sicuti 
(1° et 2°) C | riuis O* || scrips. omnes AU; 
om S; consummationis eius QM, cf. HI(®&, 
consummatio eorum), 175 et @; omnis con- 
summatio eius QS; om. y*, ut vid., cum Brev 
Goth. T] hebr. ier. anti. « riuus omnis » Zac. | 
~ omnis riuus QS | defluit EU | fluuius] 
riuus XTE, çf. supra. Ţ] hebr. « sicut fluuius », 
LXX «sicut riuus consumationis eius » Hug. 

6. qui (1°)] quia XA**Q | aedificet 
O^; edificauit QMS; serips. ẹdifica IIS T 
uel « edificauit », ier. hebr. « edificat » Zac. | 
in caelos C | in celo asc. suam QJ?; asc. 
suam in celo QSI*3, J] hebr. «ascensionem 
suam in celo » Iac., quae corr. alt. m. | scrips. 
fasciium ®? | fundabit XETAMỌERGRYa 
cum JUL-E (= cod. P, ?|;). Ţ| «fundabit... 
effundet », sic habent hebr. et anti. in fu- 


2. <si (1°) CAOSF | <et CASf | 3. A 1°) CAF | <et (2°) 


(3°) CAf | 5. <et (1°) CAOF | - 
XX. U; RR CAOT) 


A | <et (4°) CAOS | <et (5 


CAOMP AIENT TCA ON Eet 
NEAT po Egui) 


amos (IX, 6-11) 155 


qui vocat aquas maris et effun- 
det eas super faciem terrae 
Dominus nomen eius 
7 numquid non ut filii Aethiopum 
vos estis mihi filii Israhel ait 
Dominus 
numquid non Israhel ascendere 
feci de terra Aegypti -et Pa- 
lestinos de Cappadocia et Sy- 
ros de Cyrene 
ecce oculi Domini Dei super 
regnum peccans et conteram 
illud a facie terrae 
verumtamen conterens non con- 
teram domum Iacob dicit Do- 
minus 


? ecce enim ego mandabo et con- 
cutiam in omnibus gentibus 
domum Israhel sicut concuti- 
tun in cribro et non cadet 
lapillus super terram 

10 in gladio morientur omnes pec- 
catores populi mei qui dicunt 
non adpropinquabit et non 
veniet super nos malum 

1 in die illo suscitabo tabernacu- 
lum David quod cecidit et 
reaedificabo aperturas muro- 
rum eius et ea quae corruerant 
instaurabo 

et reaedificabo eum sicut diebus 
antiquis 


Deest ©F; adest y usque ad v. 8, conteram (inde a v. 7, non, 1°, legi potest). 


turo Guill., item lac. | uocat] ®=? (t corr.) | 
effundet] cum 175, çf. HI in expos. (ll. 204-206); 
effundit DTAII MOORYQTAOMS edd. cum 
HI, HI (®©) et ANT-M, cf. @; scrips. effun- 
dite U; effudit QJ cum HI in expos., l. 200; 
effun[...] y | eos E*; eam T^ cum 175 | super 
faciem] Q*; superficiem Q? | dominus] do- 
minus deus A% cum ®© | nomen] E*; est 
nomen O; nomen est ©QêMGE? cum ANT-M, 
Brev Goth et 175. 

7- non (r°) om. Q! | ut om. ©S* | filii 
acth. | ff- Ipum T^ fli (70) OM*; filix OA*; 
filia PS cum HI (cod. N) | filii (2°)] filiis 
AŻ}; filiorum ©S* | ait dom. bis scrips. ©S | 
dominus] deus E; dominus deus JILO ®OAMG 
FPO. T «deus» reprobat Iac. | numquid (2°)] 
naun O | non (2°)] nos AMT | feci] fec Sf, 
ut vid.; praem. te EU | palestinus EU | syrios 
to rsiyrus A tO *EU; syri] y; tyros AF 
Taide e(yrene] AM*FORFOIRne in ras-); 
de (cyre)nen. XETAM2R2OSY (-nen)QYF?; 
de cireni U; de cineren T^, 

gde om. X. cum HI Is (p. 216, T9) 
PS-IS Jud et Œ. | hebr. anti. « dei » Zac. | 


illum JULE (= god P) | non] nunc AM; 
om. E* | dominus om. ®9S*., - 

9. enim om. AM?S* | mandabo]) M? 
(þr. a in ras.); mundabo E*U | ~ mandabo 
ego QParelse | et (79) ut AYOS (ut ord.) | 
m (r) omi OSB idomus XANTA sicut 
C | concuxtitur ỌE*; concutetur E; -+ tri- 
ticum S?QSagst | cribo AUQ | cadit U cum 
HI (cod. N); + ex eo QS | lapillus] ỌE*U*; 
lapillos ŁT; capillus Ọ®E?U?, cf. I Sm 14,45; 
II Sm 14,11; III Rg 1,52. 

10. in] etin O| peccatore M; pp Olt, 
utv id. | mei] ©™M? (ei in ras., ut vid.) | a(d)pro- 
pinquauit II*E*U | uenient X cum HI(&). 

ri.-illo] S2 (o in ras:); illa- AT*AO? 
agreluse | suscitabo — cecidit] in ras. brev. 
spati DE i eecidi AN i ceciderat AME 
aperturas — reaedificabo (2°) om. XT*, per 
homoeotel. | aperturas] &T?(alt. a corr.)S} (in 
ras.); pertusuras A | muros XT? | co(r)- 
ruerunt AŽAOSE*Q; corruerint U | staura- 
bo XT? | eum] illud ETwrtg cum HI (edd.) et 
JULEN) | sicut] ANtORtOX: sicui U; 
sicut a ADRO? sicut in XATALII OE? 


<qui (2°) CAO | 7. Ț numquid (1°) [XXXVI.] QM; [numquid (17°) CAS | Ţ numquid (2°) 
Div. sine num. R; <numquid (2°) CAOSy | <et (z° et 2°) A; non divisit y | 8. <ecce CAOSy | 
<et A; non divisit y | <verumtamen CASy | 9. Cecce CAOS | <sicut A | 10. <in CAO | <qui 
ANET a N V DET A Dio sme nim. RO; <in (z9 CON <e (20 A | <et h32) 


AO. 


156 amos (IX,'‘12-15) 


12 ut possideant reliquias Idumaeae 
et omnes nationes eo quod 
invocatum sit nomen meum 
super eos dicit Dominus fa- 
ciens haec 

13 ecce dies veniunt dicit Dominus 

et conprehendet arator messo- 
rem et calcator uvae mitten- 
tem semen 

et stillabunt montes dulcedinem 

et omnes colles culti erunt 

14 et convertam captivitatem po- 
puli mei Israhel 


et aedificabunt civitates desertas 
et habitabunt 

et plantabunt vineas et bibent 
vinum earum 

et facient hortos et comedent 
fructus eorum 

15 et plantabo eos super humum 

suam 

et non evellam eos ultra de 
terra sua quam dedi eis dicit 
Dominus Deus tuus. 


EXPLICIT AMOS PROPHETA 


Deest OF. 
(in ras. brev. spat.) OO*MSRYEF? OMSagrelb 
st cum HI (edd.) et JUL-E (cod. B, 1⁄2). 

12. ut + et ÈT | possideant] ®?P? (ant 
in ras.); + **xxxx Q* | idumae ©SİR* | 
omnis nacionis U | nationes om. S | sit] est 
OSE*QQI* cum HI(®&) | eos] uos ITAU | 
dominus + deus AŽ | scrips. facies S*¥ | hae U. 

13. ueniunt] ỌR*O*S*; uenient R202 
S?a | ~ uen. dies Ọ | dominus] in ras., ut 
vid., QI? | co(nprehe)ndit AM*(ut vid.) SUQ, 
cum HI (cod. N*¥) | scrips. messorum ©A | 
scrips. calcatorum Q | scrips. mittente II}U | 
dulcedine JUL-E (= cod. P, 3/3) | omnes 
om. A™M* | culti] scrips. culci ©ê | erant A**. 

14. aedificabuntur U cum RUF Fos | 
ciuitatem Ọ?t | deserte At; om. ỌR* | inha- 
bitabunt agrelbgt; + in eis uineas et bi- 


bent uinum earum QMt; + in eis QM1 | 
earum] eorum II *E*QI*; praem. xxx** DT | 
et (6°) — eorum om. E*, per homoeotel. | fa- 
ciant AM | hortos] ortus S*Ua; ortus E?; 
ortum Q | co(m)edunt E?U | fructos O*T^*, 

15. plantabunt ea Q | non om. U* | 
ultra om. ®S* | sua om. AM2A*. T| hebr. 
anti. «sua » Iac. | dicit dom. deus] in ras. 
brev. spat. DE? | tuus om. E*SFPQOM cum HI 
(&) et ©; + amen AMOM, 

Explicit (-cuit ®F) amos pro(ph)eta 
XAMALJILAMDOOMSRYSUQT®Y? a (tab. 
rubric.)m; explicit amos prophete A}; explicit 
liber amos prophet(a)e CQ? (lib. am. pro. 
in ras.); finit amos propheta ÈT; finit amos 
O^; finis g; om. OSES*QMSa(exemplar Barb.) 
relbsre. 


12. ut CA | <eo A | 13. Ţ ecce XXI. U; XXX[VII]. QM; Div. sine num. AMRE; ecce CAOS | 
CCA TE Aet g et 2) CA Ta ee TGAO ee Ee CAOS TI EL 
ACAIR et CA TCA a Le A et E CA diate 


INCIPIT ABDIAS PROPHETA 


1 Visio Abdiae 
haec dicit Dominus 
Edom 
auditum audivimus a Domino 
et legatum ad gentes misit ' 
surgite et consurgamus adversum 
eum in proelium 
2 ecce parvulum te dedi in gen- 
tibus contemptibilis tu es valde 


Deus ad 


3 superbia cordis tui extulit te 
habitantem in scissuris petrae 
exaltantem solium suum 
qui dicit in corde suo quis de- 
trahet me in terram 
tsi exaltatus fueris ut aquila et 
si inter sidera posueris nidum 
tuum inde detraham te dicit 
Dominus 


Desunt ©ST® (usque ad v. 3, petrae, et partim deinceps). 


Tit. incipit abdias pro(ph)eta CXAŽA 
(ante praef MOSUQ QSa(tab. rubric.)m; in- 
cipit abdias prophete AŁ; incipit liber ab- 
di(a)e prophet(a)e I*Qla(exemplar Barb.); 
incipit ab(d)ias (abdia O) OOS4(ante praef.) 
M(item)RY; incipit uisio abdie prophete A™; 
incipit profetia abdias profeta &7; incipit ipse 
liber A (ante textum); incipit textus ©*®(ante 
textum)™M (item); liber abdiae prophetae %ļ; 
prophetia abdiae prop. œ; prophetia abdiae 
relve; sine titulo EFPOM. 

I1. uisio abdiae] in marg. Q; coniungit 
cum praefat. praec. U; om. XS cum HI (cod. 
K); + profetae E. Ţ «uisio abdie » Hug. | 
abdiae] R? (di in ras.) | deus om. CXOP OSQ, 
cum HI (z; cod  K*; 3a) ead (7°) om. S] 
auditu audimus ÈT | a om. U | legatos II* 
cum Sym. Ţ| «legatum » Guill. | gentes] A™? 
(g in ras.). Į ier. hebr. anti. « gentes » Tac., 
item Guill. | misi ¥P | consurgam U | aduer- 
sus XETMOSSQagrelvst cum HI (edd. vet., 
3/3): | in prelio. X. 

2. te om. ỌE | ~ dedi te Qagrelbse 
cum HI (edd. vet., ?|}) et HI(&) | contempt.] 
praem. et ®SQ | tu om. XT. 


3. extulit] ®S? (u in ras.); extollit IT” | 
petrarum II OOMGCY?QOarelst cum HI(&), 
176 et ©. T «petre » Guill. et Iac. | exal- 
tańte AŤ; praem. et ©SS*Q cum HI (edd. 
vet., Y2) | suum] M*ỌF* cum HI (%4) et 
®, cf. 176* (suam); tuum A**(ut vid.)M? 
PRP OQJarelge cum HI (?j) et HI(®), cf. 
1762 tuam). a at utera Kextulit te 
exaltantem solium suum. qui dicit in corde 
suo » sic penitus habent hebr. et anti. me- 
thaplasmum hunc personarum faciendo dum 
conuertunt se subito a secunda ad terciam 
Iac. et Guill. | dicit] ©™M?(it in ras.) cum HI 
(2); dicis ETA™™2M?(s in ras.) DEPP Olag 
relgt cum HI (12); dicitis AM*, f dicis ©™; 
anti. ier. «dicis» Jac. | suo] M*@8* cum 
HI (14) et DØ; tuo ETAMM?RP PAYD 
QSJagrelgt cum HI (1⁄2) et HI(®&); uestro 
AM* | quis — 4. dominus om. QI* | quis] 
qui A4 | detrahit E*SUQHI in terra 2i 

4. tot vers. om. QI* | exaltatus] A*? (ta 
in ras.) | fuerit II+ cum @©9*; scrips. fuis QM | 
ut] ad A! | si (2°) om. II=* | xxinde ®E | 
detraham] QJ; scrips. detrahem ®S; traham 
RE*SQ OF | te om S% 


1. Ț visio I. A*(cancell. alt. m.)®"; sine num. A? et cett. | J baec Div. sine num. EUQ; 
<haec CAOS | <auditum CAO | Ţ audivimus Div. sine num. R | <et (1°) A | <surgite CAOS | 
2. Cecce CA | <contemptibilis A | 3. <superbia CA | <habitantem CA | <exaltantem A | 
Kaa CAO A <i (CAN Ket A| inde A. 


158 ABDIAS (5-10) 


5 si fures introissent ad te si la- 
trones, per noctem quomodo 
conticuisses 

nonne furati essent sufficientia 
sibi 

si vindemiatores introissent ad te 
numquid saltim racemos reli- 
quissent tibi 

6€ quomodo scrutati sunt Esau in- 
vestigaverunt abscondita eius 

7 usque ad terminum emiserunt te 
omnes viri foederis tui inluse- 
runt tibi invaluerunt adversum 


te viri pacis tuae 
qui comedunt tecum ponent in- 
sidias subter te non est pru- 
dentia in eo 
8 numquid ` non in die illa dicit 
Dominus perdam sapientes de 
Idumaea et prudentiam de 
monte Esau 
° et timebunt fortes tui a meridie 
ut intereat vir de monte Esau 
10 propter interfectionem 
et propter iniquitatem in fratrem 
tuum Iacob operiet te confu- 


Desunt ©ĦT^ (partim usque ad v. 5, introissent). 


5. fures] scrips. fueris U* | per noctem] 
pro nocte XT | quomodo] numquid QS | 
contiguisses E; contingu»issis U | furati] facti 
AŁ*, ut vid. | sufficientiam CXE*S; sufficien- 
cias U | numquid] quid E; nonne QS; num- 
quid non g cum HI. J] « numquid saltem 
racemos » iuxta hebr. et anti. Require Ez. 
K (0O) AX (0 A0); XE o 2); Mich Dr 
(v. 1). Nouiores ponunt « nonne », al. « num- 
quid non », set in anti., quia premiserat 
« nonne », subiuxit « numquid », ut uarietas 
delectaret Guill., item Iac. | saltim] M*0E*R* 
O*; saltem II AM?ỌEROOSRY*Q Qagrel 
bst; saxxxx AL* | racemus ETU?(a ex ae); 
rac(e)mum II Erelst. f] hebr. anti. « race- 
mos reliquissent » Hug. hebr. «racemos » 
uel «racemum » Iac. | reliq. tibi] in ras. 
NI relig ibi O26; 

6. scrips. quomo C | scrips. scrutanti U. 

7. terminos QMS cum HI, HI(®) et &. 
Ţ hebr. anti. « terminum » uel « terminos » 
Iac. | inmiserunt ÈT; et miserunt ỌP* cum 
HI (cod. N); dimiserunt OQAMGYD cum HI 
(6) | omnes] praem. et AIQ. Ţ «et» repro- 
bat Iac. | foederis] A™? (ed in ras.) | tui] tu 
©S | inlus.] illustrent a | xxaduersum Ọ€? 


(a corr.); aduersus II} cum 176 | uiri (2°)] 
praem. omnes Q! cum & | comed. tecum 
ponent] comedunt (u ex e) te conponent E?; 
commedente conponent U | comedent CET 
OSQTAQS; comederunt AM*, ut vid. T ier. 
anti. «comedunt » Tac. | tecum] Q!(te 
corr.)j; + et cum Y? | subter] super ZT. 
ał super ©M; hebr. «subter » Iac. | in eos 
OSQ. 

8. illo PR*OM* cum 176 | pruden(t)ia 
AMIJI"'RY*U | de monte bis scrips. T^*; 
scrips. de montem U. 

9. scrips. fortos S | tui om. S* | a 
m(e)ridie] S*; a meridix» ©M*; ad meridie 
XAM; ad meridiem AŽ; a meridio ỌP*; 
meridi(a)je CETM*ỌER*GS? cum H, forsitan 
recte, sensu temporali. T] hebr. anti. non habent 
prepositionem «ad » (corr. «a») Guill. ier. 
«a», al. «et timebunt fortes tui meridie », 
hebr. anti. non habent prepositionem «a» 
Iac. | interiat uir @R*U; intereatur XS*; 
intereat Sè. 

10. in (x°) om. AM*OA | tuum ] suum 
U*; + in E*U | operiet] praem. et S cum 
& (= pauci codd.) | te om. ®P* | peribis] 
scrips. operibus II}. 


5. <si (7°) CAO | <nonne CA | <si (3°) CAOS | 6. Ț quomodo I. U; Div. sine num. Q; 
<quomodo CAO | <investigaverunt A | 7. <usque CA | <omnes A | <inluserunt O | <inva- 
luerunt A | <qui CAO | <non A | 8. ¿numquid CAOS | Ţ perdam II. U; <perdam A l 
<et A | 9. <et CA | <ut A | 10. Ţ] propter (1°) Div. sine num. QM | <et C cum | <ope- 


riet À. 


ABDIAS (10-16) 159 


sio et peribis in aeternum 
1 in die cum stares adversus quan- 
do capiebant alieni exercitum 
eius et extranei ingrediebantur 
portas eius et super Hierusa- 
lem mittebant sortem 
tu quoque eras quasi unus ex eis 
12 et non despicies in die fratris tui 
in die peregrinationis eius 
et non laetaberis super filios Iuda 
in die perditionis eorum 
et non magnificabis os tuum in 
die angustiae 
13 neque ingredieris portam populi 
mei in die ruinae eorum ne- 


que f despicies f et tu in malis 
eius in die vastitatis illius 
et non emitteris adversum exerci- 
tum eius in die vastitatis illius 
14 neque stabis in exitibus ut inter- 
ficias eos qui fugerint 
et non concludes reliquos eius in 
die tribulationis 
15 quoniam iuxta est dies Domini 
super omnes gentes 
sicut fecisti fiet tibi retributio- 
nem tuam convertet in caput 
tuum 
16 quomodo enim bibistis super 
montem sanctum meum bi- 


Deest OFE. 


11. stares] tares ©M* | aduersus] 
AM*; aduerum AM:?Ọ0POA*U; + eum Ọ 
FDPQagrel(sublin. w)st cum HI. J| ier. hebr. 
et alii anti. non habent «eum », al. ha- 
bent Tac. | alieni] alienigeni A™™M*, çf. HI 
(&, alienigenae) et 176 (alienigenarum) | 
exercituum AŁŽA*; exercitus AM* cum HI 
(cod. N) | et (1°) om. A'T*^ | ingred.] egre- 
diebantur XT | portae Q; per portas IJ% 
cum HI in expos., l. 392, et IS sen | eius (2°) 
ome E eE e om. OF |fguasi — eis] in 
ras PE exome QA. 

12. dispicies AM*®M2(pr. i in ras.)©S; 
despiciens IĮ}; dispiciens XEU | in die (z°)] 
inedia XT | eius] in ras. lat. spat. Ọ®S?; om. 
QS | letabaris ET cum HI in expos., l. 434 | 
iuda] Rt; Iudae DI^; iude O12 (e in ras.); 
iudam R? | perdit.] peregrinationis Y?*, ut 
vid., cf. supra | et (3°) — angustiae om. ỌF | 
et (3°) om. QS | magnificabo C | os tuum] 
scrips. ostium E*. 

13. portam] E*; in portam E?, çf. 176 
(in portas) cum ®@; in porta U | despicies] 
cum HI et HI(®); dispicies A™™*O™M?5S; 
despicias CO*®©SAM*(ut vid.) RYQDI®F?, lec- 
tio archetypi, çf. Prolegom., p. xL; dispicias ©S 


E*U | et tu in] in ras. QJ? |. uastitatis. (7°)] 
uastationis IIEU (-ciones)[® | illius (7°) — 
15. gentes] in ras. brev. spat. ®P? | illius (z°)] 
AME Teius AMA lenutt] immittere OM im- 
mitteris O?; imiteris O*®AM*G; mitteris XT | 
aduersus XETALOCSP?OMSagrelvse | scrips. 
exercituum A*U; exercitus S* | scrips. uasta- 
tis (2°) S*; uastationis ®5Q. 

14. tot. vers. in ras. P? | exitibus] exer- 
citibus II*; + uiarum LTAM? OS, f 
hebr. ier. anti. «exitibus » Iac. | fugierint 
®AMG. fugerunt QQJ; fugierunt AM; fugi- 
rent U | concludis U; cludes A | tribula- 
tiones ỌS*; praem. perditionis QS, ex v. 12. 

15. quoniam — gentes] in ras. ®P? | 
iuxta] iusta RY*(ut vid.)TAQ! | est om. S | 
dies om. Q | super omnes gentes om. O* | 
fiat QJ | retributionem + enim X | conuertit 
AU; conuertat QS; conuertam age; conuer- 
tetur ®S*, ut vid.; conuertens ŁT. Ţ| uel 
« conuertam », ier. hebr. anti. non habent 
« conuertam » Tac. 

16. enim] ergo Q?(ex ego); om. ET | 
bibistis] ØR*Y* cum PS-IS Jud, 176*- et Ð; 
bibiti XM*U; bibisti CAA*A*M?ỌF?O* 
OAMY?SOQMSgesm cum HI, HI(®&), 176° et 


rr. <in CAO | <et (r° et 2°) A | <tu AS | 12. T et (1°) II. U; <et (1°) CAO | <in (2°) A | 
<et (2°) CAO | <et (3°) CA | 13. <neque (1°) CAS | <neque (2°) © | <et (2°) CA | 14. <ne- 
que AS | <et C | 15. Ț quoniam III. U; <quoniam AS | <sicut CAO | T retributionem 


II. E | 16. <quomodo CAOS. 


160 ABDIAS (16-21) 


bent omnes gentes iugiter et 
bibent et absorbent et erunt 
quasi non sint 
17 ẹt in monte Sion erit salvatio et 
erit sanctus 
et possidebit domus lacob eos 
qui se possederant 
18 et erit domus Iacob ignis et 
domus Ioseph flamma et do- 
mus Esau stipula 
et succendentur in eis et devo- 
rabunt eos et non erunt reli- 
quiae domus Esau quia Do- 
minus locutus est 
19 et hereditabunt hii qui ad aus- 
trum montem Esau et qui in 


campestribus Philistim 
et possidebunt regionem Ephraim 
et regionem Samariae et Ben- 
iamin possidebit Galaad 
20 et transmigratio exercitus huius 
filiorum Israhel omnia Cha- 
nanaeorum usque ad Sarap- 
tham 
et transmigratio Hierusalem quae 
in Bosforo est possidebit civi- 
tates austri 
21 et ascendent salvatores in mon- 
tem Sion iudicare montem 
Esau et erit Domino regnum. 


EXPLICIT ABDIAS PROPHETA 


Desunt @ET^ (a v. 18, eos, usque ad v. 20, saraptham, et partim usque ad v. 21, sion); adest 


x (a v. 16, ct, 1°, “sgue ad V. 21, regnum). 


©, lectio facilior; bibxx»»x @P*; om @P? | 
bibent (z°)] bibant U; + et QS | absorbent] 
M*, f. TLL. I, 183, 64; absorbebunt A=? 
(bsor in ras.) M?°@P OSQT+Qxgrelbst cum HT 
et HI(&); sorbent PS-IS Jud; obseruent X7; 
praem. non U; + montem esau (ex essau) 
x econ o dies x 

17. sion om. QJ | saluatio] salutatio x; 
+ terr(a)je A™M* | sancta a | (possid)ebit 
domus iacob] in ras. QI? | possidebunt QMS 
g cum PE | domus] x+» XT* | se om. X 
cum 176 | possiderant A™, in ras.; possede- 
rent U | ~ possed. se Q. 

18. ioseph flamma] in ras. Ọ?? | ioseph] 
iacob AŁ, çf. supra; xxx» QS | scrips. stipu- 
lam C | et (4°) om. A} | succendetur A+0OS 
QQOMI* cum HI (cod. N). et HI (&, cod. N); 
succend**x*+ M*. f| hebr. ier. anti. « succen- 
dentur », glossa « succendetur domus esau » 
Iac., item Hug. et Guill. | reliquias ©®^; praem. 
ultra QS. 

19. hii] O*OM*Y*S*; hi II LMÕO0M26 
Y?S?Q grelbst; mihi E*U | ad austrum] ab 
austro 2; = n X a sunt AMOSI 
arelbst cum HI | philistim] Y*; pbilistinis 
Y? | beniamin] praem. regionem X, çf. supra. 


20. exercitus om. ®P | huius] eius E* 
(ut vid.)x cum HI (edd. vet.) | omnia + regna 
Y?; + loca QSarest. T «omnia cana- 
neorum » Hug. et Guill. ier. hebr. anti. non 
habent «loca » Iac. | scrips. chann(a)eorum 
S*U | satraptham ®9*; s(a)rept(h)a AOSQ; 
+- sydoniorum QSJ, çf. HI Rg 17, 9- T ier- 
hebr. anti. non habent « sydoniorum » Jac. | 
transmigrationem (2°) AM | quae bis scrips. 
DE | bosforo] scrips. uos fores II | possedit 
E* | et transmigratio (2°) — austri ante et 
transmigratio (7°) — saraptham scripsit O. 

21. ascendant saluatores Ọ®E; ascendet 
saluatores ¥?; ascendens saluator E* | in 
monte CI*; scrips. in mortem A™ | serips. 
iudica A** | montem (2°)] scrips. mortem 
A1* | esau] syon QMt | erit dom. regnum) 
m ras. 9S2; H amen ORGE ord) OS. 
Ţ| in finem non subiungitur « amen » Guill. 

Explicit (-cuit ®}) ab(d)ias (abdia O) 
pro(ph)eta XAA IILAMDOOSRYQY?a 
(tab. rubric.)m; explicit abdias ©MU; expli- 
cit liber abdie prophete QJ; finit abdias 
propheta C; finit abdias ©^; explicit AMS; 
[...] abdias Tê; finis g; om. ETOSESQOQMSa 
(exemplar Barb.) relbse. 


Lere) ANg. Kenr) ICAN Keg ACON en A VTO Do e nua ANET 
CARCAONEet K9 ECAN et KC) Amg eA CORK AKRE CAOR] 
Let GY A | 20. <et (19) CAO | <et KeA CAIT. <et (T9) CAO! 


INCIPIT IONAS PROPHETA 


I. 1 Et factum est verbum Domini 
ad Ionam filium Amathi di- 
cens 

2 surge vade in Nineven civitatem 
grandem et praedica in ea 
quia ascendit malitia eius co- 
ram me i 

2 et sürrexit lona-ut fugeret in 


Tharsis a facie Domini 
et descendit Ioppen et invenit 
navem euntem Tharsis 
et dedit naulum eius et descendit 
in eam ut iret cum eis in 
Tharsis a facie Domini 
4 Dominus autem misit ventum 
magnum in mari et facta est 


Deest ©Ħ; adsunt a v. 1, factum, 32 (usque ad v. 2, eius) et 251. 


Incipit ionas (iona @®m) pro(ph)eta 
XAMA? (scrips. prophepa) MOSQ T^a(tab. ru- 
bric.)m; incipit ionas pro(ph)etae A}U; in- 
cipit ionas O©OS4(ante prol.)M(item)RYE; in- 
cipit liber ione prophete YP QSJa(exemplar 
Barb.); incipit prophetia ione propheta XT; 
incipit liber eiusdem (+ prophetae C) CI*; 
incipit ipse liber A1; incipit textus ©®(ante 
textum)M(item)S; liber ionae prophetae $g; 
prophetia ionae pro. g; prophetia ionae Įbt; 
ionae prophetia re; sine titulo At (ut vid.) QM. 

E r et om Bt <et factum est» 
Hug. | scrips. factus U* | amati XRY*; 
xxmathi ©@M*; mathi E*, çf. 251* (rnatthi). 

2. surge] cum 32, 251, M-M et Ð, cf. 
3, 2; + et XAMDOMESUQT ^F? Qarel 
(sublin. w)sc cum HI, HI (&), 176 et & | 
in ni(niuje CAI? (-uẹ)O®SQQI*; in nix 
Ut; contra ninniuen XT cum M-M. {| anti. 
iuxta hebr. habent « nineue» («niniue » 
Iac.) Guill. et Iac. | grandem] scrips. gran U; 
magnam ET®SQ cum HI (?la), HI (6) et 
176, cf. 3, 2. T magnam A% | in eam CX 
ETU; + predicatione quam ego loquar ad 
te X, gf. 3, 2 | quia ascendet M*; scrips. 
quiascendit Q* | malitia] S* cum HI (?/2), 32, 
251 et Í; scrips. mali(t)iam A*U; clamor 
maliti(a)e XØS?F? cum HI (&, ?/a), 176 et 


®©. Ț Lxx «clamor malitie » Hug. anti. LXX 
« clamor malicie » Guill. et Iac. | eius] eorum 
II cum HI Za, VIII, 498 | coram] ad A cum 
HI (6, ?/), 176 et ©. | « coram me » Guill. 
et Iac. 

3. scrips. surrex P | iona] M*ỌR*; 
ionas ATII AM? ỌROO^MGEU Y? OQOagrelbse 
cum HI, HI(®&), 251 et 176; yonas X | fu- 
giret XS*U(-rit)Q cum 251 | in (r°) om. 
AM ofe infra | descendit (79) OM2(s et t 
corr.)S? cum HI (codd. NK), 251 et Ñ; ascen- 
dit A? cum HI (®); + in XETAM:QM*G*3 
EUTĉêgrel(in sublin. w)ste cum HI, HI(®&), 
176 et © | ioppe A | et (3°) om. ©^* | eun- 
tem + in ETAMOOMGESUY?Q edd. cum 
HI, HI(&), 251 et Õ, cf. supra et infra | (na)u- 
lum — eam] in ras. QI | nauulum T^; 
nauclum ỌE?, ut vid., (uc in ras.) | eius] eis 
FOMSI* (yt vid.) f bebr. anti. «eus» 
Hug. uel «eis», ier. hebr. antis habent 
«eius », LXX «suum » Iac. | in ea ŁTO*; 
scrips. in eas ©St; om. QI*, ut vid. | cum eis 
om- Benj mdgo ARNE g supra. 

4. scrips. misi Tê; emisit S*, ut vid. | 
in mari (1°)] S* cum 251 et M-M; in mare 
AIMDOOSQIAFPOA!(in ras.)agrelust cum 
HI, HI(®&) et H. T ier. anti. «mare » 
Iac. | mari (1°) — 5. deum] in ras. brev. 


I. 1. J et L XAPFU; sine num. CETAALIILMORPOOSAMGRYESQITAY?Q | 2. T surge 
Div. sine num. C; <surge AOS | <quia C | 3. <et (1°) CAOS | <et (2°) CAO (er (49 T 
U; <et (4°) CA | <ut (2°) A | 4. Ţ dominus II. QM; Div. sine num. R; <dominus CAOS | 


LEE I(r ZEA 


14 


162 IoNas (I; 4-8) 


tempestas magna in mari et 
navis periclitabatur conteri 
5 et timuerunt nautae et clama- 
verunt viri ad deum suum 
et miserunt vasa quae erant in 
navi in mare ut adleviaretur 
ab eis 
et Ionas descendit ad interiora 
navis et dormiebat sopore gravi 
6 et accessit ad eum gubernator et 
dixit ei 
quid tu sopore deprimeris 


surge invoca Deum tuum si for- 
te recogitet Deus de nobis et 
non pereamus 
7 et dixit vir ad collegam suum 
venite et mittamus sortes et scia- 
mus quare hoc malum sit nobis 
et miserunt sortes et cecidit sors 
super [onam 
8 et dixerunt ad eum indica nobis 
cuius causa malum istud nobis 
quod opus tuum quae terra tua 
et quo vel ex quo populo es tu 


Deest ©®Ħ; adsunt f (a v. 6, surge) x (a v. 5, ut), 32 (v. 5, a [mise]runt usque ad adleviare- 
s 5 3 


[tur] et a v. 6, surge), 251. 


spat. QI? | et (1°) — mari (2°) om. TLO* 
(ut vid.), per homoeotel. | factum est U | in 
mari (2°)] S*3; in mare S?; nimis 251 | 
scrips, periclitabitur ®Ô | conteri 5. et tim.] 
conterris et tim. Xt; conterriti et tim. X1; 
conterriti sunt XT cum M-M; conterriti tim. 
YD | conteri om. ST cum HI (cod. K); + 
ita ut comminueretur A. 

5. et (1°) — deum] in ras. QI? | uiri 
om. II* cum HI (codd. NK) et 251 | deum] 
dominum CXETAM*(ut vid.) DS*OSARQT®* 
cum 251, M-M et 176; dominum deum O 
©MSG cum HI (codd. Pal.); + ad S* | in na- 
ue U | in mari E?S*U; om. E* | adleuia- 
retur] cum HI, HI (&), 32 et 251; alleuiaren- 
tur QS cum 176; leuiaretur RY; a(d)le(u)are- 
tur CAA*OSEQY?x cum HI (cod. K); ad- 
liuaritur U | ab] cum EU | iona m | (de)- 
scendit] in ras. QJ?; discenderat 251 cum 
176 | ad (2°)] in O52Q cum HI (cod. K); 
HI (®©) et 176; » ©S* | interiora] inferiora 
TA | dormierat PFQ; dormitabat A} | so- 
pori II*S*. 

6. et (2°) om. E* | inuoca] fx cum HTI; 
et inuoca A®SQT^ cum 176 et @%ä | 
deum] dominum Q, | scrips. recogiet ®E*; 
cogitet ETAQMx cum HI et M-M | deus] 
dš AM? (s in ras., ut vid.); om. DST® | nobis] 
scrips. uobis ỌE* | et (3°)] ut IT} | periamus 


U; peramus ^A1*. 

E a O a a O 
cum HI (®&), 176 et & | mittemus ỌP* | sor- 
tes (7°) bis scrips. A**; sortem QS cum RUF 
Jos | et (3°)] ut X | ~ malum hoc XT cum 
©, cf. HI (&) et 176 (malitia haec) | nobis] 
in nobis X cum ®@ | sortes (2°)] sortem C | 
super ionam A; super iona ÈT; s*** 
ionam ỌP*., 

8. causa] ®R*; causae ỌF?, causam II*; 
om. A} | scrips. malud ©S; multum Ọ=* | 
istud om. S* | nobis = CMRYE*Ufx cum 
32, 251 et HBC; est in nobis X cum HI (6) 
et &; nobis sit AŁQ; euenerit nobis &T; sit 
nobis E? et cett. cum HI (?|a), çf. v. 7 | opus 
= E*U(opos)[ ^f cum HI (edd. vet.), HI(®), 
PS-CHRY je (cod. F) et Ñ; est opus E?x et 
cett. cum HI, 32, 251 et PS-CHRY je | quae 
terra] quaxerra M* | quae] A=*OS*f cum 
32, 251, HI et H; et quae ARII MO OC?r, 
cf. HI (&, et unde) cum @; quae est x | et 
quo = CXR*YE?S?(ut vid.) xm cum HI (cod. 
P*) et 2515 et a quo ANE Tet de quora! 
cf. HE; et quis ETR? cum M-M; et qui A**; 
et ql-l-f; et Stiqu et Ma ain rasas et (aa 
A™M) quo uadis AM2A12ỌERGP?(in ras.) OQE* 
UQIY OQS agrelbst cum HI et HI (&), 
cf. HÈ; uel quo uadis QI*; om. IIMQMS* 
cum (codd. NKGH al.), HI (&, codd. NK) 


<lta) Ai 5- <et (HCA Ree A A KEIT CA T eE TA Len COS] 
<et (ult.) A | 6. Ț et (x°) Div. sine num. Q; <et (1°) CAOS | <quid CAOS | <surge CASf | 7. 
T et (1°) III. UQM; <et (r°) CAOSf | Ţ venite Div. sine num. Q; <venite CAOSF] <et (3°) 
A | <et (4°) CAOf| <et (5°) A | 8. <et (1°) CAOSf | <indica COS | <quod AOf | <et (2°) A. 


IOoNAs (I, 9-14) 163 


° et dixit ad cos 
Hebraeus ego sum et Dominum 
Deum caeli ego timeo qui 
fecit mare et aridam 
10 ẹt timuerunt viri timore magno 
et dixerunt ad eum quid hoc 
fecisti 
cognoverunt enim viri quod a 
facie Domini fugeret quia in- 
dicaverat eis 
u et dixerunt ad eum quid facie- 
mus tibi et cessabit mare‘ a 
nobis 
quia mare ibat et intumescebat 
a ee dizit ad. eos 
tollite me et mittite in mare et 


cessabit mare a vobis 
scio enim ego quoniam propter 
me tempestas grandis haec 
super vos 
13 et remigabant viri ut reverteren- 
tur ad aridam et non valebant 
quia mare ibat et intumescebat 
super eos 
14 et clamaverunt ad Dominum et 
dixerunt 
quaesumus Domine ne pereamus 
in anima viri istius et ne des 
super nos sanguinem innocen- 
tem 
quia tu Domine sicut voluisti 
fecisti 


Deest ©Ħ; adsunt fx (usque ad v. 11, mare, r°), 32 (usque ad v. 11, eum), 251. 
> q > 3 g q 3 


et 32. T| ał libri non habent «et quo ua- 
dis » set ier. habet et exponit Iac. | ~ tu 
es Ea cum @W'L. 

9. ~ sum ego ÈT cum @°%%ãd- | caeli] 
xxm I[** | ego (2°) om. X | arida O®SEQ; 
aridax ®M, 

10. uiri (1°) om. AHIT | scrips. magnum 
U adTeum] in ras, Ur ad., QM: | guid] 
quod Ọ¥* | hoc] autem x | cognouerunt] 
QOl*fx cum 32 et 251; cogno(u)erant AAM 
PPOOMCRYEF?OI cum HI et HI (&, 
cod. K), forsitan recte | enim] ergo XT; om. x | 
wei (22) om. L= | domini] dei IEE; [-.] 
f | fugeret] Q*f; fugiret XE*S*U(-rit); 
füugieret Q?; fugerat Yx cum HI (cod. K) 
et M-M | quia] qui S* | eis + ionas ỌR€? 
(o ex a) FPQSI*; + xxionas ỌE?, in ras. T 
ier. hebr. anti. non habent «ionas» Tac. 

1r ad'eam] ad U”; om. QMS#, Ţf ier. 
hebr. anti. «ad eum » Iac. | scrips. faciem ti- 
bi S*; tibi faciamus x, çf. HI (&, tibi facie- 
mus) cum ®© | cessauit IIE cum HI (cod. K) | 
mare (z°)] a[...] x | a om. 251* | quia] scrips. 
qui E* | intumesc.] praem. non Q; + su- 


per eos Qre cum ®II, ex v. 13. | «super 
eos » reprobat Iac., item Hug. 

12. mittite + me XII OOQAMGQTA cum 
HI (12), HI (&) et HG | in mare] ®?? (e 
rescr:); 1n mari 2% | cessabit] R*f; cessauit 
AMTIEREU O cum 251 | a] in ras. D2] 
ego om. HI (è|). T hebr. anti. « ego » Zac. | 
quoniam] quod Y? cum HI (®&); quia HI 
(ès). T «quoniam » uel «quod » Tac. | 
temp. grandis haec] temp. h(a)ec grandis 
CETAagreltse cum HI (1h); hec temp. gran- 
dis QSI*; temp. grandis est haec ®S; temp. 
grandis HI(2/3): J bebr. anti. «hec », 1er. 
non habet Jac. | super uos] f cum 251 et H; 
est super uos AM*g cum HI (8/3) e ©YI”; 
uenit super uos aregt; super uos uenit X. 

13. remigebant ®E*©4; remigauerunt 
QOMSI* (ut vd.) | aridam] OM*ON(ari corr) 
f; arida ©SM2?Q; ripam X | ualuerunt X? cum 
M-M | intumescebant ©S. 

14. dominum et om. S*, ut vid. | do- 
minei (z%)] A= (e in ras.) | in animaj E* 
f cum HI; in animam CETAMOOSMGR? UQ, 
cum 251, M-M et 175 | nos om. A** | sicut] 


9- <et (1°) CAOSf | <hebraċus CAOf | 10o. T et (1°) Div. sine num. E; <et (1°) CAOSf | <et 
(2°) A | <quid CO | <cognoverunt CAOSf | 11. <et (1°) CAOf | <quid CO | <quia Af | 12. 
<et (2°) CAOSf | <tolite CAO | <scion ASE] 13. <et (7°) CAOf. |. <quia Af Jaig. <et (73) 
CAOSf | <quaesumus CAOSf | <et (3°) f | <quia Af. 


164 ronas (I, 15-I1, 5) 


15 et tulerunt Ionam et miserunt in 
mare et stetit mare a fer- 
vore suo 

16 et timuerunt viri timore magno 
Dominum 

et immolaverunt hostias Domino 
cet voverunt vota 

II. tet praeparavit Dominus pi- 
scem grandem ut degluttiret 
Ionam 

et erat Iona in ventre piscis tri- 
bus diebus et tribus noctibus 

2 et oravit Iona ad Dominum 
Deum suum de utero piscis 


3let dixit 
clamavi de tribulatione mea ad 
Dominum et exaudivit me 
de ventre inferi clamavi et au- 
disti vocem meam 
4 et proiecisti me in profundum 
in corde maris et flumen cir- 
cumdedit me 
omnes gurgites tui et fluctus tui 
super me transierunt 
5 et ego dixi abiectus sum a con- 
spectu oculorum tuorum 
verumtamen rursus videbo tem- 
plum sanctum tuum 


Deest ©Ħ; adsunt f, 251 (usque ad v. 3, 
5 


Stef sicuti OS2 om ALE |hecisti om O8 

15. in mari ET cum M-M | a om. 251* | 
feruorel OMW(ferul ini ras); furore ATMS 
RYSU*(furure) cum HI in expos., l. 44I, et 
PS-CHRY (cod. V), cf. apparatum in Ier 15,4. 

16. dominum] domino I*UQt, cf. in- 
fra | scrips. hostia QM* | domino] deo A™ | 
uouerunt] uenerunt đa; xxxrunt ỌE* | ~~ uota 
uouerunt Q cum 175. 

II. ı et praepar.] in ras. ©M1 | dominus 
bis scrips. X | scrips. degluterit U | ionam] 
oMa (a ref.) | iona] ®R*R*S*f; ionas AAŁ 
MỌROOAMGR?E?(s in ras.)S FP Qagrelvse 
cum HI et 251; ionam IIU | piscis] ceti II*A 
cum HI (®©), 175 et Mt 12,40. 

2. orat B*; pram. a ©3ùŭ | iona ad 
dom.] iona dom. A™?; om. At* | iona] A™M* 
R*P*S*f cum 251; ionas ETALMỌRP:0 
O^MGE?(s in ras.)S? F? Qagrelbst; ionam I | 
deum suum] *** S*; suum U*; om. QM, 
T| ier. hebr. « deum suum », ał non habent 
Iac. | utero] uentre XETALOERCOQAMG A 
agelbse cum 175. T alt de utero ©MS | scrips. 
piscibus U | ~ de uentre piscis ad dominum 
deum suum ÈT cum 175. 

3. dixit + canticum A cum &ê, cf. 300 


dixit; deinceps canticum praebet sec. ant. versionem). 


et 411; + canticum ihone prophete 410 | 
tribul.] scrips. tributione © | mea] scrips. 
me S* | dominum] deum QS; dominum 
deum X, çf. 175, 251, 300, 460 et AM ps. 
(dominum deum meum) cum & | ~ ad 
(dom.) de trib. mea Q, çf. 175, 251 et AM 
ps | me om. 251 et 300 cum VER. Ì] hebr. 
« me » Iac. | inferi] f cum HI et HI (@); inferni 
CXXTALAOSAE*U?(ex infferni)Qm cum HI 
(edd vet) nA in eposs (l ot) 175 25i 
300, 410, 411, 460, AM ps et VER | audisti = 
AM*IIRYT^f cum H; exaudibit X cum 
410, 411, çf. supra; exaudisti AM? et cett. cum 
HI, HI(&), 175, 251, 300, 460, VER (3/;) et 
6Y 56; + me O*(ut vid.)S*. 

gaet ir.) omaa UFOS cum HIE), 
175, 300, 460, VER (?/») et &. T] hebr. ier. 
«et» Iac. | in profundum] R? (ū in ras.); 
+ ct ITTOA | me (2°) om. S* cum 460 |- tui 
(1° et 2°) om. QJ | me (3°) om. ©S* | transie- 
runt] ingressi sunt 410 cum Psalt. moz*. 

5. et] xxt ©M*, T hebr. anti. «et» 
Iac. | abiectus] in ras. QI? | consp.] faci(a)e 
CAM* | rursum QJ cum HI (?/}), 300 et 460; 
om. Q*, ut vid., cum ANT-M | templum om. 
O*. 


15. T et (x°) III. U; <et (r°) GAOSFf | <et (3°) A | 16. <et (1°) CAOf | <et (2°) Af. 

II. 1. Ţ et (r°) II. Q5; III. QM; Div. sine num. E; <et (1°) CAOSf | <et (2°) AOf | 
2. T| et Div. sine num. R; <et CAOSf | 3. Ț clamavi II. X; V. U; Div. sine num. AALTITA 
FSRQ; clamavi COF | <de (2°) AOF | 4. <et (1°) Cf | <et (2°) A | <omnes CAf | 5. <et 
AOSf | Ţ verumtamen Div. sine num. EU; <verumtamen ASf. 


Ionas (II, 6-1,2) 165 


ê circumdederunt me aquae usque 
ad animam abyssus vallavit me 
pelagus operuit caput meum 
Tad extrema montium descendi 
terrae vectes concluserunt me in 
aeternum 
et sublevabis de corruptione vi- 
tam meam Domine Deus meus 
3 cum angustiaretur in me anima 
mea Domini recordatus sum 
ut veniat ad te oratio mea ad 
templum sanctum tuum 


° qui custodiunt vanitates frustra 
misericordiam suam derelin- 
quent 

10 ego autem in voce laudis im- 
molabo tibi 

quaecumque vovi reddam pro 
salute Domino 

u et dixit Dominus pisci et evo- 
muit Jonam in aridam 

III. tet factum est verbum Do- 
mini ad Ionam secundo dicens 

? surge vade ad Nineven civita- 


Deest ©Ħ; adsunt f, 32 (a v. 1, et, sed vix legitur), 251 (a v. 11, et, 1°). 


6. me (1°) om. Q cum 300 | usque om. 
O^E*S* | animam + meam ETQ cum HI, 
HI (&), 251, 460 et PC. f] ier. Lxx habent 
«meam », hebr. anti. non habent Zac. | 
ua(l)labit XA™*R}İ(ut vid.)Y*U cum 411; 
ballabit 410 et 460 | pelagus] plagus E* | 
operuit] AM*; cooperuit XTA!*(ut vid.)M2 
OOAMGQY? cum ANT-M (97), 410,411 et 460. 

7. ad] et ad A | concluserunt] circum- 
cluserunt QM?(ex circumcluse)!*. Ţ] ier. anti. 
« concluserunt » Tac. | uita mea U; uitameam 
Y*; animam meam E*, Jf ier. hebr. anti 
«uitam » Iac. | dominus deus meus E cum 
300; domine deus AŻ. 

8 cum] et cum II E*Uf | angusta- 
retur AR*YEf*, codd. optimae notae, sed cum 
300 et 460; scrips. gustiaretur QS*; anxieretur 
Tê cum HI (codd. NGA), cf. Ps 60,3 | animam 
meam II* cum 300 | domine SUQ, cf. 460 
(tui domine); om. E; + mei XTII® cum 410, 
411, 175 et 251 | sum + tui U, cf. 460 (tui 
domine) | ut] f cum HI, HI(&), 300 et 460; 
oe X ETAFNS O cim 4104In 175251, 
VER et HG | ueniet XETAf*(ut vid.) cum 
410, 411 et VER j| ad te om. ZTA™* cum HI 
(cod. N), 410, 411, 251, 460 et VER | mea 
(20) om. Q. 

9. uanitatem U* | suam] tuam II*EU 
cum 251 et VER, çf. 300 et 460 (tua). T 


«suam » Guill. | derelinquent] AM*E*f cum 
HI (°|) et H; relinquent A; derelin(qu)unt 
AI AOO^AMGE?f(Dold)aelusem; dereli(n)que- 
runt CXÈETA*(ut vid.) MII -RY cum HI (®, 
coda N) 410, 411, 251, 300, 4600, KVER t 
©; derelxxxsx QJ* | ~v derel. miseric. 
suam ÈT. Ẹ| «misericordiam suam derel. » 
Guill. 

10. in uocem YUQQM cum 460; cum 
uoce AM* cum 410, 411*(ut vid.), HI(®), 
AM Ps 118; 175, 251 €t VER Ch) | laudis 
om. QM | immolabo tibi om. A} | immolavi 
Ra (Wi in ras)e immolo S | ubi om E=] 
uoui] scrips. uiuo ©®ê | pro salute] Q™*; 
scrips. pro salutem AM*; pro salute mea 
PRSTAQM?¢ cum © | domine goot, ut vid. 

ti dist] X*; dust Xe: T FF AX 
pisci + euome illud ¥? | et (2°)] ut T | 
euoruit] AM*A2? (alt. u corr.); ceuomit A™2; 
scrips. emuit Yt; euomu*xx» ỌE* | in ari- 
dam] ©M*; in arida XTO™M2?, 

III. 1. domini om. Y* | ionam] Ẹ?? 
(i in ras.) | secundum EU | ~ secundo ad 
ionam QS, 

2. uade] f (ut vid.) cum HI (cod. N), 
32, 251 et HØ; et uade XETIILMDOO™MS 
EUY? Qarel(et sublin. w)gst cum HI, -HI(®), 
251 (ed., erronee), 175, et @ %32; om: AX | 
ad nin. ciuita(tem)] in ras. QI? | ad (z°)] 


6. <circumdederunt CAOSf (ut vid.) | Ţ abyssus VI. U | <pelagus CAf | 7. <(ad) Af | <ter- 
rae CAOf | <et Af | 8. <(cum) CAOSf | <ut CAf | 9. <qui CAf | 10. <ego CAOSf | <quae- 
Unde FATS e9 UED sina num aet (T)ICAOSR 

III. 1. Ţ et II. ©; III. XOS; Div. sine num. ITREQ Q™F; <et CAOS | 2. <surge CAOSF, 


166 ronas (IIÍ, 2-6) 


tem magnam 
et praedica in ea praedicationem 
quam ego loquor ad te 
3 et surrexit Iona et abiit in Ni- 
neven iuxta verbum Domini 
et Nineve erat civitas magna 
Dei itinere dierum trium 
4 et coepit Iona introire in civi- 
tatem itinere diei unius et cla- 
mavit et dixit 
adhuc quadraginta dies et Ni- 


neve subvertetur 
5 et crediderunt viri ninevitae in 
Deo 
et praedjcaverunt ieiunium et 
vestiti sunt saccis a maiore 
usque ad minorem 
6 et pervenit verbum ad regem 
Nineve 
et surrexit de solio suo et abiecit 
vestimentum suum a se etindu- 
tus est sacco et sedit in cinere 


Deest ©Ħ; adsunt f (usque ad v. 6, sur[rexit]), 32, 251, T5°®° 7° (a v. 3, surrexit). 


f cum 32, 251 et M-M, cf. HI in expos., U. 14 
2i es in OOMSREPDOMStelnse con HI 
HI(®&) et 175 | niniuē QMP?a; nenniuem U; 
ninuen E*; nin(eu)e XALR*Y*(ut vid.) cum 
LUC Ath; nixeue f, ut vid. | in ea] QJt?; in 
eam R*Y* cum HI (cod. K*) et 175; ibi in 
ea QSJ, fj ier. hebr. anti. non habent « ibi » 
Iac. | pr(a)edicatione R*¥?; iuxta praedi- 
cationem priorem HI et HI(®&), cf. 175 et 
& | loquar MỌSOS; [...] f. 

3. iona] DR*R*3S*Q* (ut vid.) cum 251 
a nonas AVANT AMOR O OAMRRA 
SQ FP OQagrelbge cum HI, HI(&) et 7”; 
ionam E*(ut vid.)U; io[...] f | abiit] abt 
@E* | in nineuen] in ninuen E*; in niniuē 
OQMJąa; in ni(neu)je XETAOSRYS*Q cum 
CUC Ath, AU Gau et 7: in nineu LI”; in 
nine[..] f cum 32; ad niniuen HI | iuxta — 
nineue] in ras. brev. spat. O? (iuxta ex ẹius, 
ut vid.) | dei = XAMOOSR*TAQI*fwm 
cum HI, 251, t® et H, cf. HI(®) et 175 (deo) 
cum ©; dñi E; die U; de CETAMM*Y cum 
TOS oet EDEN Ii vid.: om. AORO FRIQ? 
et cett. cum HI (codd. N?F). Ì| al. magni dei 
©S; al. magni dei, al. magna de itinere ©M; 
hebr. habet «dei » et ier. exponit Hug. anti. 
iuxta hebr. habent «dei». non habent anti. 
nec ier. nec LXX quos uiderim in latino, set 
cum hebr. Lxx habent in greco quod facit 
me presumere quod hebr. antiquum est set 


nondum super hoc antiquum latinum uidi 
Guill. hebr. ier. habent «dei» et exponit 
LXX « deo » Iac. | it(i)jnerum EU | dierum — 
4. itinere om. f, per homoeotel. | ~ trium die- 
rum QMrelst cum HI. Ț quş a pdicante 
tribus diebus posset circuiri Ọ®. 

4. et (1°) — itinere om. f | iona] M* 
R*S*Q* cum 251 et t5870; jonas XESTA! 
IAM: OOMGES:Q? FP Qagrelbst | in- 
troirxx ỌE* | in ciuitatem] M? cum HI, 175 
et HG; in ciuitate RY; ciuitatem CtETII 
M*30P Qagrel cum HI (@) et z, forsitan recte | 
itineris II} | scrips. subuertitur S*U cum q™. 

5. uiri om. ET* | niniuiti E? (ex ninuiti); 
niniue HI | in — praedicauerunt] in ras. 
Q | in deo = CAOSRYgm cum LUC 
Ath et 175; in deum ETO?OSIbget cum HI 
et HÕ; in dominum Ere cum HI (cod. N); 
domino QS; in domino O*f et cett. cum 251, 
AU Gau et z. Ţ| «in domino » Guill. hebr. 
ier. ał «in deum » Iac. | ieiunium] praem. 
ieiunauerunt ÈT | saccis] QI? (cc corr.); sacco 
251, çf. v. 6 | a — minorem] a minore usque 
ad maiorem COS cum 7*8 et &L' | a maiore] 
@E*3; scrips. a mare ©M*; a DE?; bis scrips. Q*. 

6. peru.] preuenit U | uerbum] nuntius 
ET cum M-M; + regne Ot, ut vid. | surrexit 
+ rex 251 | solio] tribunali A | uestimenta 
sua U cum AU Gau, PS-AU s et CAE s | est 
om. S* | sacco] QI? (o corr.). 


<et Af | 3. <et (1°) CAOSF | <et (3°) CAF | 4. Țet (7°) VIII. U; Div. sine num. E; <et (1°) 
CAOS | <et (2°) Of | <adhuc CAOSf | 5. Ţ et (1°) Div. sine num. f; <et (1°) CAOS liket 
(2°) CAf| <a S} | 6. <et (1°) CAF | <et (2°) AO | <et (3°) A | Ţ et (4°) VIII. U; <et (4°) A. 


Ionas (III, 7-IV, 2) 167 


7 et clamavit et dixit in Nineve 
ex ore regis et principum eius 
dicens 

homines et iumenta et boves et 
pecora non gustent quicquam 
nec pascantur et aquam non 
bibant 

3 et operiantur saccis homines et 
iumenta et clament ad Domi- 
num in fortitudine 

et convertatur vir a via sua 
mala et ab iniquitate quae 
est in manibus eorum 

° quis scit si convertatur et ignos- 
cat Deus 

et revertatur a furore irae suae 


et non peribimus 
1° et vidit Deus opera eorum quia 
conversi sunt de via sua mala 
et misertus est Deus super mali- 
tia quam locutus fuerat ut 
faceret eis et non fecit 
IV. ? et afflictus est Iona afflictione 
magna et iratus est 
? et oravit ad Dominum et dixit 
obsecro Domine numquid non 
hoc est verbum meum cum 
adhuc essem in terra mea prop- 
ter hoc praeoccupavi ut fu- 
gerem in Tharsis 
scio enim quia tu Deus clemens 
et misericors es patiens et 


Deest ©Ħ; adsunt y (a v. 7, non, 2°, usque ad v. 2, et, 2°), 32 (usque ad v. 9, ir[ae]), 251 


(usque ad v. 10, fecit), T58 €970 (item). 


7. et clam.] exclamauit Q; scrips. et 
clauit C | homines] et hominis U | boues] 
oues E; scrips. uobis U | »gustent E | nec] ne 
A | et (7°) om. S* | bibant 7. et] biban** ++» 
AM* | bibant] ©5? (a in ras.). 

8. operientur e | et (3°) om. RYQY? 
y a | scrips. clamant U | ad] in U | dominum 
in] d#*x*x* QI*; [...] TA | dominum] A™1 
cum HI (edd. vet.), HI (&, item) et 251; deum 
AMALMDOOSRYSQY?ygrw cum HI, HI 
(&), LUC Ath, 175 et ®; dominum 
deum AM2? cum @?. T] hebr. anti. ier. ha- 
bent «ad deum » Guill. ier. hebr. « deum » 
Iac. | in fortitudinem U | conuertantur S 
cim 251 el c | miri S cum TO; skri DEF; 
om. 251 | ~ sua uia QS | et ab] et S cum 
175 | quae om. @S*. 

9. quis scit] quiscit POSS*FP?; quis 
enim scit y, çf. I Gor 2,11 | conuertatur] 
E? (rt in ras.) | deus] dominus Tê cum ©% | 
irae om. Ot | pereamus II* cum ANT-M, 
HI (©) et &; + in aeternum E*U. 

r0. deus (z°)] dominus A®A cum syr. 
pal.; om. Q | quia] quod A™* | de] cum HI, 


HI (®©) et 251; a CO(ha)ETAQMSm cum r, 
LUC Ath, 175 et PS-CHRY ep, çf. v. 8. Ţ] uel 
«a» Iac. | et (2°)] paenituit et A, çf. HI 
(6, et egit paenitentiam), PS-CHRY (et pae- 
nituit) et © | deus (2°)] y cum HI, HI (&), 
251 et t; dominus CXAOSQT®? cum EUS-G 
et M-M; dominus deus A; om. M*; praem. 
populo suo dominus deus noster A*? | super 
mali(t)ia = CAAMỌ??20204SEUr cum HI, 
HI (6), 251, T e ©, cf. 4,2 et Ioel 2,13; 
super malitiam Ọ?*(ut vid.)O*y et cett. cum 
ro ena IA a a a I Eea e ORS 
cum 175 et 177. T ier. anti. «fuerat », uel 
«est» Iac. | ut + *** Q. 

IV. 1. iona] M*ỌR*S* cum Quinta; 
ionas SCA TM DSO OSmeg: OTF Oy 
agrelbst cum HI, HI (®©), 175, 177 et ®; 
ionam U | afflictione — est (2°) om. Q. 

2. orauit] adorauit S* | hoc est] est 
hoc MEAY cum HI (cod N); est SBIT 
uerbum est XT | essem] scrips. esse U; xxx 
S* | in terram meam S* cum 177 | hoc (2°)] 
hoxxxhoc @E*; quod XT | praeoccupauit 
II* | ut fugirem XM*E*SUQ; ut fugerer 


7- <et (1°) A| Ţ (homines) X. U; <homines CAOS | <(nec) A | <(et) aquam S | 8. <et (x°) 
A y E Aer a a Ay o: T aus XEU; Kaus CAOSy | <et (2°) 
CA; non divisit y | 10. <et (1°) CAOSy | <(et misertus) Ay. 

We er E T OS S U Do: sine nun ROM; <et (7) CAOSy | 21 <et (19 
CAy(ut vid.) | Ţ obsecro Div, sine num. A™; <obsecro CAOS | <propter A | <scio CAOS, 


168 Ionas (IV, 2-7) 


multae miserationis et igno- 
scens super malitia 

3 et nunc Domine tolle quaeso 
animam meam a me quia me- 
lior est mihi mors quam vita 

4 et dixit Dominus putasne bene 
irasceris tu 

5 et egressus est Ionas de civitate 
et sedit contra orientem civi- 
tatis et fecit sibimet ibi um- 
braculum et sedebat subter 


eum in umbra donec videret 
quid accideret civitati 

6 et praeparavit Dominus Deus 
hederam et ascendit super ca- 
put Ionae ut esset umbra super 
caput cius et protegeret eum 
laboraverat enim 

et laetatus est Iona super hedera 

laetitia magna 

7 et paravit Deus vermem ascensu 
diluculi in crastinum et per- 


Deest OĦ. 


Anut fugere Ano HI (O) 175 i77 
(fugere) | deus] Y*; domine A cum ®8°*; 
es deus Y? | es] cum HI (codd. PFH) et 175; 
est QS*; om. AM cum HI, HI(®&), 177 et Ð 
Ġ& | patiens] praem. et STA cum HI (cod. K), 
175 et 177 | multae] multum A1*®PU | et 
(5°)] cum HI (cod. K); om. HI | super mali- 
tia] ©M* cum HI, ¢f. 3,10; super malitiam 
CXETAMOSMIƏSQYF? cum M-M; malitiam 
A gier. ant. «malicia » lac- 

3. dom. tolle qu(a)eso] QI*; quaeso 
dom. tolle ỌFRSOI?; dom. quaeso tolle £T 
cum M-M. {| anti. «queso domine tolle » 
Guill. | anima mea U; praem. xxxxxxxx O | 
a me om. QQS* cum EUS-G | melius QERY?, 
cf. v. 8. T anti. « quia melius est mihi mors 
quam uita », id est mori quam uiuere. al. 
« melior »; ier. et LXX « melius est mihi mori 
quam uiuere » Guill. | ~ mors michi QS | 
uit(a)] in ras; S?. 

4. irascaris a cum HI (cod. K). Ţ] ier. 
anti. hebr. «irasceris » Jac. | tu om. QS. 

paet (2o) om S | egr: est a et sedit] 
egr. a. sedit ©SQTA | scrips. egres S*T4*; 
scrips. egrus U | iona Cm | de] O^*; e 04, 
ut vid. | or. ciu.] orientis ciuitatem XT; orien- 
tem QS* | fecit sibimet] in ras. QI2; sibimet 
fecit QMS cum HI in expos., ll. 98-99 | sibimet 
ibi] sibimetipsi X | sibi II*S* cum 175 et 
177 | ibi om. ATI*M*O?SQS* cum M-M, 


175 et 177 | ~ umbrac. ibi OQMS3Jarelvsgr. 
J hebr. anti. «umbraculum ibi» Zac. | 
scrips. sedebit ©U | subter eum] E*, çf. 
vol. XV, Hiezechiel, Prolegomena, p. LXXI, in 
Ez 37,16; subter illum ¥?; subter illud XT 
AIMORYE?SOMS?Jagrelbst cum HI et HI 
(&); sub eo X, çf. 175 et 177 (sub ipso); 
subter QS* | quid acciderit ZTAA*R*E? cum 
M-M; quid accederet ©^M* cum HI (cod. 
N*); quid accederit E*U; quod accideret S?, 
ut vid.; cum accederet S*, ut vid.; om. Q | 
ciuitati] Q*; ciuitatem Q?. 

6. drs (2, im ras-; oma OS, cfa oa 7| 
hederam] scrips. heteram U; scrips. hedram 
OS; scrips. heram R | protegerat ©M*Q | 
scrips. laetus ỌE*U | iona = CAM*RYS*m; 
yonas X; ionas M?S? et cett. cum HI, HI(®), 
175 et 177 | super (he)deram CAŁOS™MSQ 
cum HI (cod. N), çf. v. 9; super heteram U. 

7- pr(a)eparauit XTOAE*SQMSI* cum 
M-M, çf. v. 6. Ţ| ier. hebr. anti. « parauit » 
Iac. | deus] dominus XAOSSQTA cum HI 
(cod. K et edd. vet.), HI (®, edd. vet.), 175 
et 76t; dominus deus XT cum M-M et GY, 
cf. v. 6; + ederam QM*; + in edera QM2 | 
uermem] S*, ut vid.; uermen ®’; uermes 
O*; uerme S? | ascensu — crastinum om. 
QM | ascensum X; et ascensum XXT; in 
ascensu QS; ascensione HI; ascendente @SQ. 
T ier. hebr. anti. «ascensu» Tac. | d(i)- 


3. <et CAOS | 4. Ț et XIII. U; Div. sine num. E; <et CAOS | <putasne G | 5. <(et) egres- 
sus CAOS | Cet (2°, 3°, 4°) A | <donec A | 6. Ț et (z°) XUNI. U; Div. sine num. QM; <et 
VIRCAOSIIE CAA A | <et (ult) CA | 7. <et (1°) CAOS ee CAA: 


Ionas (IV, 7-11) 169 


cussit hederam et exaruit 
° et cum ortus fuisset sol praece- 
pit Dominus vento calido et 
urenti et percussit sol super 
caput Ionae et aestuabat 
et petivit animae suae ut more- 
netun et dixit 
melius est mihi mori quam vivere 
° et dixit Dominus ad Ionam 
putas bene irasceris tu super 
hederam l 
et dixit bene irascor ego usque 
ad mortem 


1° et dixit Dominus tu doles super 
hedera in qua non laborasti 
neque fecisti ut cresceret 
quae sub una nocte nata est et 
una nocte periit 
1 et ego non parcam Nineve civi- 
tati magnae in qua sunt plus 
quam centum viginti milia 
hominum qui nesciunt quid 
sit-inter dexteram et sinistram 
suam et iumenta multa. 


EXPLICIT IONAS PROPHETA 


Deest OE, 


luculo CXZTAAOSS*Qm, çf. Prolegom., p. 
XLI | exaruit] QI? (u corr.). 

8. exortus QS* | scrips. praecipit EU | 
scrips. uentu S* | cal.] ualido AŽA, cf. Mt 
14,30 | urenti] U*; urente U?; urento S*, 
ut vid.; scrips. orente E | iona M*RYS* | 
petiuit anime] in ras. QJ2 (pr. t ex c) | petiit 
UQMS | moriretur PER*SU YP | melius est] 
melius S*. {| anti. «quia melius est michi 
mors quam uita » ał « melior » ier. et LXX 
« melius est michi mori quam uiuere » Iac., 
cum Guill. in v. 3 | mihi om. M* | mori] mors 
OMtSU T. 3. 

9. dominus] deus r cum H®& | putas 
bene] putas nebe ẸỌE* | putas = A1M*AĄAM* 
R OX*SE of: Prolegom. p. Xii; potesne U; 
putasne AM2M?ỌE2R?Y 2S2 et cett. cum HI (?la), 
cf. v. 4 | bene (r°) om. S? | irasceris — bene 
(2°) om. R*, per homoeotel. | irascaris a | tux 
Uon A FOMI supet (hjederam] DE*P+ 
OE supet (hjedera AMAIE: O0SE?S* 
OPS a0: 105 oma R efa o: 4- J| «super 
hedera » Hug. | scrips. dixi (2°) Y; + ionas 
RoE irascar A k amn HAI (od. NE y) | 
ego usque] in ras. ỌP?. 

tO- dixit am. DER#CE q] anti. «et:do- 
minus » subintelligitur « dixit » Guill. et Tac. | 
super hedera] cum HI (codd. NK, Ya, et edd. 


vet., ?la); super (h)ederam CXETOQSAMGS 
QQOlgrel(m sublin. w)st cum HI (2h), cf. 


v. 9. T «super hederam » Guill. | scrips. 
in quo ©ĉ; quam HI (1) | nec X | ut] =? 
(u corr.) | (na)ta — un(a) (2°)] in ras. brev. 


spat. Q)? | una (2°)] A* cum HI (cod. N) 
et cf. l. 269, PS-AU s et M-M; sub una XAE 
ITAD OSE*SQTAY? OSarelvbset cum HI, cf. 
177 (sub) cum ® et cf. supra | periet U. 

11. ni(ni)uae AHIItOE* | scrips. magna 
A* | in om. QM* | quam om. ®S cum PS-AU 
S | saps. uiginta S4; om. DAIgul qud 
PRT cE OS*iguid sit) sertps- quiscit EA] 
inter] in A“ | dexteram] Y*E* cum HI; 
dextram II AOOSRY:ETAQM cum HI in 
exposa l. 274; xxx Q* |isuam om. DRES um 
177 et ©Y | multa] R? (ta in ras.); om. AF; 
+ sed parcam et propi(t)iabor (miserebor 
XT) eis quoniam magnum est nomen meum 
(eius X) XETA! cum M-M. 


Explicit (-cuit ®È) ionas (iona Y*m) 
pro(ph)eta CAA AMOOMSRYUY?a (tab. 
rubric.)m; explicit ionas prophete Q; explicit 
ionae prophete Į^; explicit liber ione pro- 
phete -QJ? (lib. ion. prop. in -ras.); explicit 
ionas M-O4Texplicit S; finit X% ANS Q; 
om. XOSEOQMSa (exemplar Barb.) relse. 


o er ACAO KeA i et 6) XV; Ket G9 CA melins CAOL -9: Ketik) 
CAOSTI putas CAOT <et (29) CAOIN <bene (29) Ci] to. <et (79) CAOS |i <tu-C0O 


quack CAN Ler (T) LEAS: 


INCIPIT MICHA PROPHETA 


I. t Verbum Domini quod factum 
est ad Micha Morasthiten in 
diebus Ioatham Achaz Hie- 
zechiae regum Iuda 

quod vidit super Samariam et 
Hierusalem 

2 audite populi omnes et adtendat 

terra et plenitudo eius 
et sit Dominus Deus vobis in 
testem Dominus de templo 


à 


sancto suo 

3 quia ecce Dominus egreditur de 
loco suo et descendet et cal- 
cabit super excelsa terrae 

4et consumentur montes subtus 
eum et valles scindentur 

sicut cera a facie ignis sicut 

aquae quae decurrunt in prae- 
ceps 

5 in scelere Iacob omne istud et in 


Desunt ©ST^A (usque ad v. 2, de, et partim usque ad v. 4, aquae); adest f, a v. 1, verbum. 


Incipit mic(he)as (michea ỌF?; micea 
XAŽ; micha A®®®*m) pro(ph)eta XAA 
AMỌO™(ante prol JESQT®^a (tab. rubric.)m; 
incipit micha profetae U; incipit micheas 
(micha ©) OOS4(ante prol. )RYQS; incipit 
liber mic(h)e(a)e prophet(a)je XT Qa 
(exemplar Barb.) ; incipit liber micha propheta 
WYD; incipit liber eiusdem prophetae C; in- 
cipit textus ©4(ante textum)™M (item); prophetia 
michaeae (+ prop. œ) glbt; michaeae pro- 
phetia re; liber michaeae prophetae g; sine 
titulo QM. 

I. 1. domini f| «uerbum domini » 
Hug. | micha = Af* cum Í; micham A** 
PER*GSU FPm; michea f?; michea de E?; mi- 
che ad E*; mi(chae)am AỌPF? et cett. cum 
HI et ©. Ţ| anti. iuxta hebr. habent « micha » 
et « micham », non «micheam » Jac., item 
Guill. | (moras)t. in diebus] in ras. QJ? | 
morast(h)item RY*QMSre; morastithent XT; 
orasthiten A}; orastiten AM | ioatham] in 
ras. QJ?; ioathan QMSalost cum @U; ioa- 
chim A* | acahz Q?, in ras.; echaz f; azhaz 


©^l; aza ®^t; + et XETALPOOMCPDQS 


grelbst | regem Q; regis QS cum ©* et Quin- 
ta, cf. Os 1,1 | super samaria RQS. 

2. et plenit. eius om. QSt | uobis] £7? 
(u corr.); in uobis QS cum H et Quinta | 
~ uobis dom. deus ETAE cum PS-IS Jud | 
de] in ETA®*(ut vid.)™* (item)S* (item), çf. Ps 
10,5 et Hab 2,20. 

3. egreditur = A*QERGCOOSS*f*rm cum 
HI (codd. NC, °l), HI(&, cod. N) et PG; 
[..-] TA; egredietur A2S?f? eż cett. cum HI (°/3)> 
HI (®©) et PS-IS; praem. ds uobis St, ut vid. 
T «egredietur » Guill. | deJ kkk kkk% 
O* | d(e)sc(e)ndit AII-M*0:R*CP+*ES*U 
cum RUF Gn et EUCH inst; des[...] T°. 
anti. « descendit et calcauit» Tac., item 
Gull. | et calcamt ASNT OERSET: 
[1 TA om. G pm ANT-M er OnT, 

4. et (1°)] in ras. S? | consummentur 
ETAQT^ | subtus] subter A% cum HI(®) et 
PS-IS Jud | ualles] S*; colles ®S? | scrips. 
scendentur O*Q*; ascendentur S* | sicuti 
utroq. loco C | sicut (2°)] O*; et sicut O? 
st cum HI(&) et &; [...] T | quae om. 
ET*OA | decurrent II*S | scrips. preseps R*. 


I. 1. [ verbum I. AEU; sine num. CXETAALII MRP OOSAMCRYESQY?IQf (in 
Of | <quod (2°) Af | 2. Ț audite Div. sine num. CQf; <audite AOS | <et (3°) CAf | <do- 
minus (2°) AS | 3. Ț quia Div. sine num. RE; <quia CAOFf | <et (1°) Af | 4. Ţ et (r°) II. 
U; <et (1°) CAf | <et (2°) A | <sicut (r°) Af | <sicut (2°) A | 5. Ţ in (z°) Div, sine num. 


NQ Lin (79) GAOT <e TA, 


MICHA (I, 5-10) wi 


peccatis domus Israhel 
quod scelus Iacob nonne Sama- 
naet quae excela. Tudac 
nonne Hierusalem 
ê et ponam Samariam quasi acer- 
vum lapidum in agro cum 
plantatur vinea 
et detraham in vallem lapides 
eius et fundamenta eius re- 
velabo 
7 et omnia sculptilia eius conçi- 
dentur et omnes mercedes eius 
conburentur igni 
et omnia idola eius ponam in 


perditionem 
quia de mercedibus meretricis 
congregata sunt et usque ad 
mercedem meretricis reverten- 
tur 
8 super hoc plangam et ululabo 
vadam spoliatus et nudus 
faciam planctum velut draconum 
et luctum quasi struthionum 
? quia desperata est plaga eius 
quia venit usque ad Iudam 
tetigit portam populi mei 
usque ad Hierusalem 
10 in Geth nolite adnuntiare lacri- 


Deest ©Ħ; adest f. 


5. ma (7°) — israbel om. £* | in, (1°) 
om. LTS* | omne istud et] omnes student Y | 
scrips. omnis S*, ut vid.; scrips. omnes A* ©4* | 
eC (riom. DOF |i seribs. quot ATE | sa- 
mariae II1®ê | et (2°) om. M cum HI(®, 
cod. N) | excelsa] scelera AŁ, çf. supra | iuda 
AMỌERG, cf. HI(®&, domus iuda). 

6. ponam | secundum hordinem pec- 
cati sic hordo penarum. quia igitur in me 
prima peccauit samaria primam eam tradam 
ab assiriis dextrui C, çf. HI, U. 169-172 | 
samaria II"R*(ut vid.)TA | in agrum CAE 
YD | plantantur C; + in O*(ut vid.)U | 
scrips. detrabam ®S | in uallem] Q*f; in ualle 
AMJILRY; in ualles Q? | fundamen A** | 
reuelabo — 7. eius (7°) om. XT, per homoeotel. 

7. omnia (1°)] scrips. omnes AX*, çf. 
infra; om. ©SQ | concidentur]) QS*3?(alt. 
c corr.); conscidentur QMS2; conscendentur 
S* | eius (2°) om. E* cum 175, ut vid. | scrips. 
comburetur RY* | igni] f, ut vid.; igne f 
(Dold)arelbst | ~ igne comburentur a, çf. 
175 | idola om. U*, ut vid. | in perdi(t)ione 
XALOS?(ut vid.)U cum HI (cod. N); in odi- 


tionem I} | de om. E | mercedibus om. ©^t, 


ut vid. | meretricis (1°)] E? (meretr reser.) ; 
meretricibus ©MĦ, ut vid. | congregata — me- 
retricis (2°) om. At, per homoeotel, | congre- 
gatae E | ad mercedes ®?; mercedem S* | 
meretricis (2°)] ®F? (tricis rescr.) | reuertetur 
R. T templum quinto mense subuersum est. 
lege iheremiam. et dracones hoc habent in 
natura. ut quinto mense in mare (a ex o) 
plangentium congregentur siue eo tempore 
quando uincuntur ab elefantis C, çf. HI, 
Pe 427 1 1796: 

8. plangam] plagam ỌE*Q* | uadam] 
S? (ā corr.) | spoliatus] ỌE? (us rescr.); expo- 
liatus XTA | nudus] Ọ®?? (alt. u rescr.) | faciam] 
QMa (alt. a corr.); faciat TI} | planctus AX | 
ueluti C; quasi XT cum HI (@) et cf. infra; 
sicut A cum 175 | luctum f] ier. hebr. anti. 
« luctum » Jac. | structionum XAAFQ. 

9. quia (z°)] qui IT? | est] in ras. ©*? | 
eius] est T'A | uenit usque] uentusque Q* | 
ad iuda g; ad iudicium OSŢT^ | tetigit] cum 
I; sttgit AM*; praem. ct CATM*TILDE: 
UQS cum HI (?la), HI (®©), 175 et @ | scrips. 
porta U; partem O®^AMG | mei usque] eius 
quae Q*; mei usquae Q?. 


Źquod CAOf | <et (2°) A | 6. <et (r°) CAOF | <et (2°) AOF | <et (3°) A | 7. <et (1°) CAf | 
Cet (2°) A | <et (3°) Af | <quia CAOFf | <et (4°) A | 8. Ţ super II. U; Div. sine num. OM; 
(super CAOSf| <vadam A | <faciam CAf | <et (3°) A | 9. <quia (r°) CAf | <quia (2°) AO | 
10. Ţf in (1°) Div, sine num, QM; <in (r°) CAOFf | <nolite S | <lacrimis Af, 


172 MICHA (I, 10-15) 


mis ne ploretis 
in domo Pulveris pulvere vos 
conspergite 
11 et transite vobis habitatio Pul- 
chra confusa ignominia 
non est egressa quae habitat in 
Exitu 
planctum domus Vicinae accipiet 
ex vobis quae stetit sibimet 
12 quia infirmata est in bonum 
quae habitat in Amaritudini- 
bus 


quia descendit malum a Domino 
in portam Hierusalem 
13 tumultus quadrigae stuporis ha- 
bitanti Lachis 
principium peccati est filiae Sion 
quia țin tef inventa sunt 
scelera Israhel 
14 propterea dabit emissarios super 
hereditatem Geth 
domus Mendacii in deceptionem 
regibus Israhel 
15 adhuc heredem adducam tibi 


Deest ©Ħ; adest f usque ad v. 12, habitat. 


* 


ro. noli O* || lacnmas XEU 
A™1 (e ex o, ut vid.); non Tê | in domum 


ne] 


CA | pulueris] pulueris pulueres U* | pul- 
uere uos] pulberxxox AM* | puluere] pul- 
uerem XAŁOSQ, çf. 175 (terram) | consper- 
gite] QE? (g in ras.). 

11. et om. g cum HI | transit e uobis 
E; transit (transiit A) a uobis AIF? f 
« transite uobis » Hug. hebr. ier. anti. « uo- 
bis » Iac. | pulchra] f; saphir HI. Ţ] « habi- 
tatio pulcra » ita uolunt quidam, sed yero- 
nimus et multi libri sic: « habitatio saphir » 
Hug. ier. «pulchra» (pr. m.), «saphyr » 
(alt. m.) Iac. | scrips. ignomia U; praem. in 
OSQTA | est] erit £T | quae (7°)] qui &TU | 
abitabat C | in exitu] f cum HI in expos., l. 
330; in exitum YPOM; in sennan HI in lem- 
mate. T| yeronimus et multi libri « in sennan » 
Hug. ier. « in exitu » (pr. m.), ier. « sennan » 
minus recte (alt. m.) Iac. | planctus XỌO4*S 
cum HI (cod. N) | uicinae] f, ut vid.; uici- 
m(a)e E*(ut vid)QM; uicina QJf(Dold)st, 
f PHT exposa l 331; diuinae RY*: 
asel HI. Ţ] ier. « asel » Hug. et Iac. | accipient 
O©SQ | ex] E? (e corr.) | stetit] stridet £T; 
scrips. stint U | sibimet] scrips. sibiet U. 

12. infirmata] praem. infirma est QS | 
est] es E | qui XTU | habitabat X; (h)abe- 
bat A | in amar. quia] in amaroth quia Q??, 


in ras.; in amarath quia QS; in maroth 
quia QM cum HI, H et Aq. T yeronimus 
«in maroth » Hug. | descendit] O*; descen- 
det O? | a dom.] ad dominum U | in porta 
OSUQQSI*; in portis ŁT, cf. HI (®) et 175 
(super portas) cum &. 

13. et tumultus S; tumultos Ọ¥*; tus 
Ut | scrips. quadrie XT; quadriga U? (ex 
quadria) | habitantis CÈŁTw cum HI (edd. 
vet.); habitantes AŁ cum Í; abitantem A™; 
habitante EU; habitanti in HI; habitant in 
A; habitat in ©SQ, çf. v. 12 | principium] 
cum HI; principum ETOE*P*, cf. HI (6) et 
HI in expos., ll. 479 et 482 | estis ET*U | 
filia AM cum HI (®& cod. N) | quia] in ras., 
ut vid., Q52; qui ỌR* | in te om. CXET*A™M* 
AL*ADOSE*UQT* (nota homoeoarcton), cf. Pro- 
legom., p. xL | inuenta] AM*; uenta A=] 
~ inuenta sunt in te II}. 

14. dabit] *xxxbit AI* | emissorius 
2T; temisarios Q*, ut vid.; missarius U; 
misari E* | super hereditate CAIR | do- 
mus] QJ*; domos AAYTAQOMS?grelgs; do- 
mum R? (um in ras.). | « domos mendacii » 
quod anti. habent « domus » patet per hebr. 
quod est antiqua gramatica «domus» id 
est «domos » accusatiui casus Guill., item 
Iac. | mendacii in] in ras. QJ? | in decep- 


(t)ione C2-prs*cE U Treci NEON 


<in (29) GAOf |. <pulveré:Si| rr <et AF | <non GAF| <planctum CAOF| 12. quia (00) 
CAf | <quae A | <quia (2°) CA | 13. <tumultus CAS | <principium CAO | <quia A | 14. 
<propterea CAO | <domus CA | 15. Ț adhuc Div. sine num. QM; <adhuc CAOỌ, 


MICHA (I, 15-I1, 4) WS 


quae habitas in Maresa usque 
Adollam veniet gloria Israhel 
16 decalvare et tondere super filios 
deliciarum tuarum 
dilata calvitium tuum sicut aqui- 
la quoniam captivi ducti sunt 
ex te 
II. t vae qui cogitatis inutile et 
operamini malum in cubilibus 
vestris 
in luce matutina faciunt illud 
quoniam contra Deum est ma- 
nus eorum 
2 et concupierunt agros et violen- 


ter tulerunt f et domos et} 
rapuerunt 
et calumniabantur virum et do- 
mum eius virum et heredita- 
tem eius 
3 idcirco haec dicit Dominus 
ecce ego cogito super familiam 
istam malum unde non aufe- 
retis colla vestra 
et non ambulabitis superbi quo- 
niam tempus pessimum est 
tin die illa sumetur super vos 
parabola et cantabitur canti- 
cum cum suavitate dicentium 


Desunt OSTA (a v. 3, ecce). 


15. xadducam Ọ®R | qui ET | marosa 
U; mare A1; naresa St | adollam = XET 
AA I AM*O*0SAMESUQm; odollam M? 
Eapro in ras-)O'T* a cum HI (l3), HI 
(&), 175 et ®; ad ollam ỌESRY; ad oollam 
OSY?; ad odollam C(hod.)Qgrel(ad sublin. 
tw)st. f| anti. iuxta hebr. «usque ad ol- 
lam » alii habent «odollam» Guill. | 
gloria J anti. iuxta hebr. «gloria isrł», 
alii habent « glorie isrł » Guill. ier. et glossa 
legunt duplicem litteram «glorie isrł» et 
« gloria isrł», Lxx «gloria filie isrł» Zac. 

16. tundere AQ (ut vid.) cum HI (cod. 
N); tondexxxx ©M* | tuarum] suarum Q*; 
om. QS* | caluitium] calux»x» S* | aquila] 
R; aquilae RO | ex tel abs te S, cf- 175 
(a te). 

II. 1. uae] S*; ua S? | qui cog.] quog 
At, ut vid.; scrips. qui cogitans AŁ | cubili- 
bus] oculis II}, çf. Is 5,21 | matutini XA™* 
SQ | faciant E | contra deo E*(ut vid.)U; 
contra dominum XTae cum HI (®&, cod. N) 
et 175 | est om. AU spe cum 175. 

2. concup. J| hebr. anti « concupie- 
runt » Iac. | uiolenter] ©™? (alt. e in ras.); 
scrips. uolenter S* | et dom. et rapuerunt = 


MỌ? *S*Q]? (et rap. in ras.) cum P, cf. HI in 
expos., ll. 39-40; domos et rapuerunt AOS 
QQS; et domos diripuerunt XT, çf. HI in 
expos., l. 40; et rapuerunt domos arelbst; 
et dom. rapuerunt ®?P2S2? et cett. cum HI et 
AU spe, çf. Prolegom., p. xxxvii. f] «et do- 
mos », supple « concupierunt » secundum 
glosam yeronimi, «et rapuerunt » Hug. ier. 
hebr. anti. «et rapuerunt» Iac. | et ca- 
lu(m)n.] in ras. brev. spat. QJ?; et cal(um)nia- 
buntur O*¥S*U | uirum (z°)] scrips. uinum 
OSQ | et (5°) — uirum (2°) om. U, per ho- 
moeotel. | eius (1°)] eius» A (forsitan uirum 
(2°) — eius (2°) om. AŤ, spat. vacuo breviore 
relicto); eius uirum et QJ*; ei Q}? | uirum 
EAren ME ECA E 

3. dominus + deus MLO®M*(ut vid.) 
Y? | istam] ++* S*; uestram S?, ut vid. | 
non (1°)] nunc UQ | scrips. auferitis S*; 
auferatis E*U cum HI (®, cod. N) et @ | 
colla] AM2 (1l in ras.); olla S | ~ est pessi- 
mum IIF. 

4. ~ illa die ỌÈ cum 175 | scrips. sumi- 
tur S*U; sumentur ©S | parabolam R*Y* | 
cantabitur bis scrips. QST | cant. cum] canti**- 
cum cum Q*; canticum AM*MS*; om. A* | 


qJ usque III. U; <usque A | 16. Ţ decalvare Div. sine num. QM; <decalvare CAOS | <dilata 


CAS | quoniam A. 


II. 1. Ţ vae II. QS; Div. sine num. RE; <vae CAOS | <in (2°) CA | <quoniam AS | 
2. Cet (1°) CAO | <et (5°) A | 3. Ţ idcirco Div. sine num. RE; <idcirco CAOS | <ecce CAO | 
<et CA | Ţ quoniam V. U; <quoniam A. | 4. <in CAOS [Kt A 


174 MICHA (II, 4-11) 


depopulatione vastati sumus 
pars populi mei commutata est 
quomodo recedet a me cum re- 
vertatur qui regiones nostras 
dividat 
5 propter hoc non erit tibi mittens 
funiculum sortis in coetu Do- 
mini 
6 ne loquamini loquentes non stil- 
labit super istos non compre- 
hendet confusio 
7 dicit domus Iacob numquid ad- 
breviatus est spiritus Domini 
aut tales sunt cogitationes eius 
nonne verba mea bona sunt cum 
eo qui recte graditur ’ 
8 et e contrario populus meus in 
adversarium consurrexit 


desuper tunicam pallium sustu- 
listis 
cos qui transiebant simpliciter 
convertistis in bellum 
9° mulieres "populi mei eiecistis de 
domo deliciarum suarum 
a parvulis earum tulistis laudem 
meam in perpetuum 
10 şurgite et ite quia non habetis 
hiċ requiem 
propter inmunditiam eius cor- 
rumpetur putredine pessima 
u utinam non essem vir habens 
spiritum et mendacium potius 
loquerer 
stillabo tibi in vinum et in ebrie- 
tatem et erit super quem stil- 
latur populus iste 


Desunt ®@ĦT* (usque ad v. 4, vastati, et partim usque ad dividat); adest f, a v. 7, est. 


de populatione a | uastati] AM*R?(uasta in 
ras.); deuastati AMF? | commut.] commota 
©^ cum HI (cod. N) | rec. a me] reced* xxx xx 
O:* | recedet] M*; recedit ME*S; recidit 
U | a] ad U | nostras] uestras AQI. {Į « nos- 
tras diuidat » Guill. | diuidit X; diuid++» QI*. 

5. mittens funic.] A™M*; funic. mittens 
AM2 | sortis] scrips. fortis II-®=S*a | in 
coetu] in conspectum A. 

6. ne loĝmini g; n** loquamini O*; 
praem. o isr(ahe)l DYPQg; praem. isra(h)el 
ae. T] anti. hebr. « ne loquamini » Hug. anti. 
ier. hebr. non habent «o isrł», al. anti. 
habent Jac. | loquentes] dicentes C | stillauit 
Me | comprehendit ATE*S*U; J eos 
OSQT”. 

7. dicit bis scrips. Xt | domus] dominus 
QMS; dominus domus X | est om. AM¥ | 
aut + non A™* | ~ sunt bona II | recta 
ET cum 175. 

8. et e. contrario] O!2 (et € in ras.) 
cum HI; et contrario XTU | in aduersario XT; 


in aduersarios IIt; in aduers[...] f | de- 
super] R*, ut vid.; om. R? | tunicam] ỌF* 
E*Į(m sublin. w); t(u)nica AQĦ™E?Qst; + et 
R? | tulistis QS*, cf. HI in expos., l. 174 | 
eos] M*ỌE*R*E* f cum HI (cod. N), Ð et 
Sym.; eis R?; coss Q; et cos X2‘ Mape 
OOAMGE?FDQOagrelbst cum HI. | hebr. 
anti. non habent «et» Guill. et Iac. | trans- 
iebat TA*; + +x ỌE | ~ simpl. transiebant 
CATFOOSMSRYYF® Jj conucanu ASS; 
conuertis Ar; Feos Rè | w (29 ad GAIE, 

9. scrips. eiectis M* | de domo] S*; 
om. A!* |) a Ț ier. hebr. anti. «a» Tac. | 
earum] eorum XUQ* cum HI (cod. C). 

10. ite] abite ÈT | quia] qui U*; + 
iam A | habebitis AQS | hic om. E*U | in- 
mund.] iniustitiam A | co(r)rumpetur] A™M*; 
co(r)rumpitur A™™M2]JJ“SU; corrum/[..]tur f | 
pessima] scrips. passim E. 

11. esse uir E*U; scrips. essemur X | 
potius] cum HI; om. O* cum HG | loquerer] 
LT? (rer in ras.); scrips. loqueres U | in ui- 


<depopulatione CAOS | <pars CAS | <quomodo CA | 5. <propter CAO | 6. Ţ (ne) VII. QM; 
<ne CAS | <non (r°) A | 7. <dicit CAO | Ţ numquid VI. U; <numquid AS | <aut A | 
[nonne CAOSf | 8. <et Af | <desuper CAOFf | <eos Af | 9. <mulieres CAOf | <a Af | 10. <sur- 
gite CAOSf | <propter Af | 11. Ţ utinam VII. U; VIII. OM; Div. sine num. f; <utinam CAOS | 


<et (7°) A | <stillabo AOf | <et (39) A. 


MICHA (II, 12-I1[1, 2) 175 


12 congregatione congregabo Iacob 
totum te 
in unum conducam reliquias Is- 
rahel pariter ponam illum qua- 
si gregem in ovili 
quasi pecus in- medio caularum 
tumultuabuntur a multitudine 
hominum 
183 ascendet enim pandens iter ante 
eos divident et transibunt por- 
tam et egredientur per eam 


et transibit rex eorum coram eis 
et Dominus in capite eorum 
III. t et dixi audite principes Ia- 
cob et duces domus Israhel 
numquid non vestrum est scire 
iudicium 
2 qui odio habetis bonum et dili- 
gitis malum 
qui violenter tollitis pelles eorum 
desuper eos et carnem eorum 
desuper ossibus eorum 


Deest ©Ħ; adsunt f et 1°38 (a v. 1, audite, usque ad v. 2, malum). 


num] O*; bis scrips. Q; in uino AO?; uinum 
E | et (2°)] in ©St | in ebrietatem] O*; 
in ebrietate AO?RYEU; in ebriet[...] f | 
super qu(a)e EQ cum HI (ed. u); scrips. super 
qui U | stillabitur ¥?. 

12. congregatione congregabo {| al. 
« congregans », al. sic « congregatione con- 
gregabo » Iac. | te] cum HI, PS-IS Jud et H; 
[..] f; om. XOSQTA cum &. T| « totum te » 
Hug. | unum cond.] unuxxxducam ©™M* | 
conducam] concludam Q! | scrips. reliquies 
U | ~ pariter isr? ponam QM; ~ srhł po- 
nam pariter ÈT | grege U | in ouile ES*U | 
quasi (2°)] quia si E*; quia se U | pecus 
om. QS* | caul. tumult.] caularxxxmultua- 
buntur ©@M* | caul.] caluarum Q | tumul- 
tuabitur PE*S*QSIt | a om. X*ET | hom.] 
omnium ÈT. 

13. asc(e)ndit XAQE*R*SSU cum HI 
(cod. N); scendet A**; ascendens Y*, ut vid., 
cum HI (codd. Pal.); antecedet ©*. Ţ| « ascen- 
det » Hug. « ascendit », non est ibi « ascen- 
det » iuxta hebr. et anti. Guill. et Iac. | enim 
pan(dens)] in ras. lat. spat. M? | pandet O*; 
pendens ÈT | diuident et] E*S*; diuidet et 
are; diuidentes MỌO^E?; diuidentes et S?. 
{| hebr. anti. « diuident et transibunt » Hug. 
ier. anti. « diuidentes transibunt », ał «et 
diuidens (z m.; diuident alt. m.) et transibunt » 


Iac. | portam] per portam Q!?, in ras. | et 
(2°) om. ETSQS. T «et: egdientur (sic) » 
Hug. | egred.] ingredientur løgt cum PS- 
IS Jud | eorum (z1°)] X? (rū in ras.) | et (4°) 
om. S. 

III. 1. dixi} M*Ọ®* cum HI et H; 
dixit XETM?QEP OQSAEUQT^QI* cum HI (&), 
cf. @. T] ier. Lxx «dicet », hebr. «dixit » 
Hug. ier. «dixit », LXX « dicet » Iac. | iacob] 
praem. domus QS cum HI (®, ?|>) et ®© | du- 
ces] duces X; scrips. dices D?*; scrips. dicis 
S* | israhel] hirim II} | num O* | non om. 
QM, T| « numquid » ita habet ier. et expo- 
nit; et glossa et anti. habent «numquid 
non » Hug. hebr. anti. « nūquid non »; ier. 
« nūquid » Guill., item Iac. | uestrum] uerum 
E| est om DE. 

2. odium EU | habebitis ®E* | tolletis 
AMM*E | desuper eos = C(ços) X TAMPO 
OSAMGEISUQTAOQMSm; desuper eis XAF 
ILAQERSRY F? Olagrelugse cum Brev Goth, 
cf. infra (desuper ossibus) et 2,8 (codd.); de- 
super E*f, forsitan recte, cf. v. 3; + et carmen 
eorum desuper eis E. f| «desuper eis » 
Guill. uel « eos »; in originale habetur « eis » 
et in anti. libris Iac. | carnem] f cum HI et 
H; carnes AMO*SQS* (ut vid.) cum HI (6), 175 
et @. Ț «carnem » Guill. | desuper (2°)] 
de E*U. 


12. <congregatione CAOf| <in (1°) Af. Ţ al. <in unum... isrł <pariter...; al. (totum... pa- 
riter <ponam... Iac. | <ponam A | <quasi (2°) AOf | <tumultuabuntur A | 13. <ascendet 
CAOf | <divident A | <et (z°) C | <et (3°) CAf | <et (4°) A. 

II. 1. Ţ et (z°) III. QS; IX. QM; Div. sine num. R; <et (1°) CAOSf | <audite C | 
<numquid CAOf | 2. <qui (1°) Af | <qui (2°) CAf. 


176 mīIcHA (IIT, 3-8) 


3 qui comederunt carnem populi 
mei et pellem eorum desuper 
excoriaverunt et ossa eorum 
confregerunt 

et conciderunt sicut in lebete et 
quasi carnem in medio ollae 

t tunc clamabunt ad Dominum 
et non exaudiet eos et abscon- 
det faciem suam ab eis in 
tempore illo 

sicut nequiter egerunt in adin- 
ventionibus suis 

5 haec dicit Dominus super pro- 
phetas qui seducunt populum 
meum qui mordent dentibus 
suis et praedicant pacem * 

eaei aus non deder inikore 


eorum quippiam sanctificant 
super eum proelium 
€ propterea nox vobis pro visione 
erit et tenebrae vobis pro di- 
vinatione 
et occumbet sol super prophetas 
et obtenebrabitur super eos 
dies 
7 et confundentur qui vident vi- 
siones et confundentur divini 
et operient vultus suos omnes 
quia non est responsum Dei 
8 yerumtamen ego repletus sum 
fortitudine spiritus Domini iu- 
dicio et virtute 
ut adnuntiem Iacob scelus suum 
et Israhel peccatum suum 


Deest ©Ħ; adest f. 


argui om: F2) carnem (9 feum 
HI et H; carnes X cum HI (6), 175 et È | 
pelles XT cum HI (&), 175 et &, cf. v. 2 | 
excoriauerunt] expoliauerunt A cum Brev 
Goth (428 A); et cor iacuerunt ©ê | con- 
fregerint ®E*; confrigerunt C; confringerunt 
E*U; confrinxerunt S*, ut vid.; praem. qui 
PA iconsciderunt QS lin lebete] OCNl ex 
b)¥* cum HI; in lebetem XOSY?SQ?(in ras.) 
cum ®© | et (4°) om. ỌER*GP | (carne)m in] 
in ras: Q2. 

4. ad dominum] f cum HI et PH; ad 
deum OOMS; om. ©S | et (29) — eis om. 
QE | abscondit A*M*ES*U; x+condet ©M* | 
in (2°) om. II*g | aduentionibus XM*SQY! | 
suisj eius DE. 

5. super profeta» Et; super profeta U | 
seducunt] scrips. sedunt U | suis om. E | 
eorum] ipsorum X, çf. Ps 57,7, etc. | sanctif. 
— proel.] in ras. QI | sanctif. super] sancti- 
ficatione per II. 

6. scrips. propter eam U | nox] U? (x 


in ras.) uox: QI*1]|. pro. uisionem Iit; per 
uisione AŽ*; pro *xæsione ỌE*; pro uisita- 
tione E | uobis (2°)] f cum HI et HØ; om. 
PSF? cum GR-M Rg. Ì] anti. non habent 
hic secundo « uobis » Tac., item Guill. | ob- 
cumbit U; occubet QM, 

7- confundentur (1°)] S? (nt in ras.) | 
qui — confundentur (2°) om. QS*, per homoeo- 
tel. | uident om. A*t | ~ uisiones uident 
AF | et (2°) om. ©M* | scrips. uultos AMY*E* | 
suos] xos A™M* | ~~ omnes uultus suos relse | 
responsus CA | dei + in eis ÈT cum Brev 
Goth (428 A). 

8. ~ repletus ego Q | fortitudinem 
PR*SR*(ut vid.) Y*UQ,, cf. HI (&) | spiritum 
E | iudicium et uirtutem X | et uirtute] 
LT*OP2?(in ras. lat. spat.) cum HI (codd. et 
edd.) et H; et ueritate ET? cum HI et Brev 
Goth, çf. HI in expos., l. 104; + et ueritate 
M | ut] et A™*(ut vid.)U | adnunties M* | 
scrips. scelum II® | srhłi XT | pecc. — g. isra- 
hel] peccatum suum S?; om. S*, per homoeotel. 


3- <qui CAOF | <et (x° et 2°) A | <et (3°) Af | <et (4°) A | 4. <tunc CAOf (E<etie AE] 
sicut CA | 5. Ţ haec II. ®¥; X. QM; Div. sine num. REQf; <haec CAOS | Ț qui (2°) 
VIII. U; <qui (2°) Af| <et (2°) CASf | 6. {Ţ propterea VIII. U; <propterea CAOSf | <et 
(ro) Aet (20) CAO LE (GA A et r CAF] E E A | <et (3°) Af | <quia A | 
8. Ţ verumtamen Div. sine num. E; <verumtamen CAOSf | <ut Af | <et (2°) A. 


MICHA (III, 9-IV, 2) w7 


°’ audite haec principes domus Ia- 
cob` et iudices domus Israhel 
qui abominamini iudicium et 
omnia recta pervertitis 
10 qui aedificatis Sion in sanguini- 
bus et Hierusalem in iniquitate 
u principes eius in muneribus iudi- 
cabant et sacerdotes eius in 
mercede docebant et prophe- 
tae eius in pecunia divinabant 
et super Dominum requiesce- 
bant dicentes f 
numquid non Dominus in medio 
nostrum non venient super nos 
mala 


12 propter hoc causa vestri Sion 
quasi ager arabitur et Hieru- 
salem quasi acervus lapidum 
erit et mons templi in excelsa 
silvarum 

IV. tet in novissimo dierum erit 
mons domus Domini praepa- 
ratus in vertice montium 

et sublimis super colles et fluent 


ad eum populi ` 
2 et properabunt gentes multae et 
dicent 


venite ascendamus ad montem 
Domini et ad domum Dei 
Iacob 


Deest O= adsunt i TeS (a o o, qui usque ad v: TI, mala), T1 (a v. Is erit); 


9. audite — israhel om. S | haec] Ẹ?* 
(ut midA cum HI HI (6); AU spe, HI Is 
et ©; hoc LTOPOQAMGPDOJI*(ut vid.jael 
üst cum PS-IS Jud et Í | princeps U | do- 
mus (1°)] f cum HI, AU spe, PS-IS et HG; 
om. ET®S cum BEA Apc et © | scrips. ab- 
homman OMi T peruertistis AA* cum T. 

to. quil quia EU | in (r°)] ex E; et 
in U | et om. ®S | in iniquitatem S*U cum 
AU spe (codd. MP*); iniquitate E cum AU 
spe (cod. P*). 

PE a (2 bs sorps 1A | muner] 
scrips. muribus E* | iudicabunt XTf(ut vid.) 
cum AU spe (codd. RS); iudicant ®ê | eius 
(29) om. SOM | in merc(e)dem E*S*U || 
docebunt ®E*E; ducebant XT | et (2°) — 
diuinabant om. At*, per homoeotel. | diuina- 
bunt EU; ***x+xbant S* | super domino 
OTA | non (1°) om. E cum HI (cod. N) | do- 
minus] deus AU spe | nostrum] in ras. Y?, 
ut vid., nostrorum EU; uestrum QMJ*ą cum 
HI (cod. N, 1⁄2) | ueniet Q; ueniens EU; 
ueniant O* | super (2°)] + Mt | nos] $? 
(in ras.); uos QM. 

12. propter haec g; propheta St | causa 


uest om. QM uestri] tk S; praem: crgo 
Amaponilagger CI aceruuni i iE aceros 
U; sorps. acerbus ANI erce e A] 
montem AŤ; scrips. nonto ®©A. | 
om. EF. 

IV. r: et (1°) + erit OO OQSIgrivse 
cum HI, HI (®&), HI Is (p. 652, 31), PS-IS 
Jud et PÕ, cf. Is 2,2. | hebr. et anti. bis 
habent «erit» Guill. | domus] f cum HI, 
PS-IS, t et HOL’; om. LT*Q cum HI(®, ?/2) et 
6 | domini T| codex noster hebr. quod dicitur 


templi 


« domini » et « preparatus » quasi appunc- 
tat, set male, quia alii hebr. habent Guill. | 
in uerticem ¥?P cum HI (cod. A) | montium] 
®ôê*; montis ©? | sublimes A* cum HI 
(cod. N*) | colles] praem. montes et QS, cf. 
Dt 12,2 et Is 40,12 et 42,15 | populi] A™* A¥* 
f cum HI, HI (®), PS-IS, t et P; omnes 
popu i ANANO Meum HI ain expos., l 760; 
omnes gentes ¥?, çf. Is 2,2 et HI Ez, VI, 
l 1428. 

2. scrips. proparabunt ©ĉ; propheta- 
bunt C cum Brev Goth (99 C), cf. Toel 2,28 | 
multa Q | et dicent] dicentes Y? | ad (2°)] 
a S* | domum] dominum U | nos] uos Q™ | 


9. Ţ audite III. ỌE; XI. QM; Div. sine num. A™; audite CAOf| <qui Af | 10. <qui AOf | 
<et A | 11. <principes CAOSf | <et (1°) Af | <et (2° et 3°) A | <numquid CAOf | <non 
(2°) A | 12. <propter CASf | TJ sion X. U; [sion CEE E CO E eA Ar 

IV i ee oo I XA T OS XI. U; XIT: QM; Div. sine num. BTEf; <et (1°) 
COS | <et (2°) CAF | <et (3°) A | 2. <et (1°) Af | T venite IIIT. @?*; <venite CAOF. 


15 


178 MICHA (IV, 2-7) 


et docebit nos de viis suis et 
ibimus in semitis eius 
quia de Sion egredietur lex et 
verbum Domini de Hierusalem 
3 et iudicabit inter populos multos 
et corripiet gentes fortes usque 
in longinquum 
et concident gladios suos in vo- 
meres et hastas suas in ligones 
non sumet gens adversum gen- 
tem gladium et non discent 
ultra belligerare 
4et sedebit vir subtus vineam 
suam et subtus ficum suam et 
non erit qui deterreat 


quia os Domini exercituum lo- 
cutum est 
5 quia omnes populi ambulabunt 
unusquisque in nomine dei sui 
nos autem ambulabimus in no- 
mine Domini Dei nostri in 
aeternum et ultra 
6 in die illa dicit Dominus con- 
gregabo claudicantem et eam 
quam eieceram colligam et 
quam afflixeram 
7 et ponam claudicantem in reli- 
quias et eam quae laboraverat 
in gentem robustam 
et regnabit Dominus super eos 


Deest ©Ħ; adsunt T587? (usque ad v. 3, longinquum, et a v. 5, quia). 


de (1°) om. II}, çf. @ et Is 2,3 (uias suas) | 
ibimus] ambulabimus X cum HI (®), HI 
ep 78 et z, cf. Is 2,3. T| et ambulabimus ©ĉ; 
hic (nota tironiana) @M | in semitas ©SQ | 
egreditur At; exibit Y? cum Is 2:3, gf. HI 
(&, exiet); exiuit Q. 

3. iudicauit IIE cum CY te (codd. L* 
Q*M*T*U) et t; + gentes ET* cum Is 2,4 | 
inter om. S* cum IS fi | fortes om. YP | lon»»in- 
quum S* | suos om. AŁ | ligones] ©®? (i 
corr.); legones II} | sumet] ©™M?(et in ras.) 
R*; sume** S*; summet AŽR? | aduersum] 
E*f cum HI, aduersus CXII*ARYE?SQQ 
relbstm; contra XT cum HI (@®) et Brev 
Goth (99 C), gf- Is. 2,3 | gentem] gentes 
6# ut vid. | discent] d(ejscendent AM» 
(-tent, ut vid.)E | belligxxre S*. 

4. sed. uir] sedebitur ST^ | subtus (z°)] 
f cum HI; subter CA™* (ut vid.) cum HI (cod. 
N); super XT | uineam] g*; uitem g°t, çf. 
HI(&), III Rg 4,25 et I Mcc 14,12 | suam 
(1°) om. AO | suam (2°)] E? (a corr.); om. 
A | ~ ficum suam et subtus uineam suam 
©S | deterreat Ţ uel «exterreat » Tac. | 


quia] quoniam A | os om. QM | scrips. exer- 
citum FE; om. XT cum HI in expos., l. 117, 
cf. Is 1,20; 40,5 et 58,14 | locutus II*At 
(ut vid)OE*E*. 

5. ambulant S | unusquisque om. QI* | 
dei (z°)] domini dei XA cum HI (Y2), T 
et Brev Goth, cf. infra | nos] uos ©S | amb(u)- 
lauimus AŁJItOSS*U YP cum q5 | domini 
om. PQS cum 175, cf. supra | nostri om. &ZT* 
cum ANT-M (Y2) | in (3°)] et Att | et om. 
QM. 

6. -in die-Waj-ir azy- utod Rin 
illa die E cum HI, HI(®©), PS-IS (1⁄2) et z; in 
die O* | congregabo] praem. et S* | eicxxrem 
©^*; eicerem ®4?; abieceram ÈT; egerant 
II} | scrips. collegam ATE | et (2°) om. E* | 
affligeram ©; + consolabor UQSJaes. ŢI 
hebr. anti. «aflixeram » Hug. non est ibi 
«ponam » nec «consolabor» Guill. ier. 
hebr. anti. non habent « consolabor » Jac. 

7- in reliquiis £T | eam] ea II* cum 
T | quam YPOQM; quem X | laborauerant 
Q; elaboraberat XOS*; laud» ©St | regnauit 
TISU cum T™ et 175 | eas QMS. Ţ] uel « eas » 


<et (4°) Af | <et (5°) A | Ţ quia XII. U; <quia CAOf| <et (ult.) A | 3. <et (1°) Af | <et 
A A [Let (IN CAE | <et L AT] non (r) CAOSE] <et (ai) AA Ket (a) CAOR] 
<(quia) Af | 5. <quia CAOf | <unusquisque A | <nos AS | 6. Ţ in XIII. QM; Div. sine num. 
AEQ; <in COSf | T congregago XIII. U; <(congregabo) Sf | 7. <et (r°) CAf | <et (2°) A | 


Cet (3°) CAF. 


$ 


MICHA (IV, 7-13) 179 


in monte Sion ex hoc nunc 
et usque in aeternum 
e et tu turris Gregis: nebulosa. fi- 
liae Sion usque ad te veniet 
et veniet potestas prima re- 
gnum filiae Hierusalem 
? nunc quare maerore contraheris 
numquid rex non est tibi aut 
consiliarius tuus periit quia 
conprehendit te dolor sicut 
parturientem i 
10 dole et satage filia Sion quasi 
parturiens 
quia nunc egredieris de civitate 
et habitabis in regione et ve- 
nies usque ad Babylonem 


ibi liberaberis ibi redimet te 
Dominus de manu inimicorum 
tuorum 
11 et nunc congregatae sunt super 
te gentes multae quae dicunt 
lapidetur et aspiciat in Sion 
oculus noster 
12 ipsi autem non cognoverunt cogi- 
tationes Domini et non intelle- 
xerunt consilium eius quia con- 
gregaviteos quasi faenum areae 
13 surge et tritura filia Sion quia 
cornu tuum ponam ferreum 
et ungulas tuas ponam aereas 
et comminues populos multos 
et interficiam Domino rapinas 


Deest ©Ħ; adsunt 758 "° (usque ad v. 8, hierusalem) et t° (a v. 9, quare, usque ad v. 12, areae). 


Iac. | in montem XETATI A OSS*Q QS) cum 
PS-IS Jud (?|;), T et 175 | ex] et QS | aeter- 
num] seculum QSI* cum HI (cod. A), HI(®) 
et PS-IS (34), cf. Ps 112, 2, ete. 

e- m] ut U; om. QO am HI (œd. N) 
et HI(&, cod. A) | gregis] regis DS cum ORA 
Vis (218). Ţ| anti. et noui habent « gregis », 
set non habet hebr. noster quia falsus est, 
set postea inueni et hebr. habere Guill. | 
nubulosa ®S; nebulosae C | filiae (z°)] Y? 
t (edd. 1592 et 1593) cum HI et H; filia XET 
AMOOAMGY*3SUYParer(ed. 1598) cum HI 
(edd. vet.), HI(®), PS-IS Jud, t, ORA Vis, 
Brev Goth, 175, ®© et Sym. T ier. «filie », 
Lxx « filia » Hug. uel « filia » Guill. et Iac. | 
ueniet (z°)] f cum HI, t et HÕ; uenient 
ALAO®QAMGUTEAQS cum BED Le; uenit II* 
cum Brev Goth (99 D) | et ueniet om. XT, 
per homoeotel. | regnum] regum ‘PP. 

9. nunc] QI*, ut vid., cum HI (1⁄2) et 
H; et nunc QS? cum HI (2), HI(&, ?l) 
et @, cf. 175 (et tu nunc) et v. 11; num II. 
T| « nunc » Hug. ier. anti. non habent « et » 
hebr. habet Iac. | contraheritis E*; contra- 


heredis U; detraheris QMJ | numquid] ©®^:? 
(d in ras.) | quia] qui E*U | conpraehendent 
E, cf. HI(&, obtinuerunt), 175 (optinuerunt) 
et & | dolores E* cum HI(®), 175 et &; 
doloris U | sicuti C. 

to. dole er] p= Tur mid: dolet 22r 
filiae AŁ*ỌSE*U | quia] que QI* | egre- 
dierix»s A! | scrips. de ciuitatem U | et 
(2°) om. XT | habitabitis @FTA* | ueniens 
QMI* | usque bis scrips. R | ad babilone 
AU(-nẹ) | liberaueris II*; liberaris U; 
libaberis X* | ibi (2%) et ibi X€ cum- HI 
(®&) et & | redemit E*U. 

11. congregatae] E*; congregata E?, 
ut vid.; congregati U | te om. U cum °! | 
qui D? | et (2°)] ut U | aspiciet 2T | scrips. 
oculos O*S*U | noster] uester QJI*. 

12. cognou. — non (2°)] in ras. Q?? | 
eius] in ras. E? | congregabit XAMOSS*Q 
cum q®! | aerae ©ĉ; arae U; ara E*; arxxe S*. 

13. surge et] surget Q; surge XÈTOS | 
tritula ST | filie QM | cornum CXAMOSR 
UO; cor ME | ponam (12) om. AM* ] ~ 
ferreum ponam C | et (3°) om. Q | commi- 


8. Ț et (1°) III. ©F; XIIII. UQM; Div. sine num. OSR; <et (1°) CAOSf IK aa CA AT] 
<et (2°) Af | 9. <nunc CAOSf | <numquid ASf | 10. <dole CAOSf | <quia Af | <et (2° et 
3°) A | Cibi (1°) CA | 11. Ţ et (7°) III. X; Div. sine num. E; <et (1°) CAOS | <quae A | 
12. <ipsi AO | <et A | <quia A | 13. <surge CAOS | <quia A Ceea N ANTT A 


Div.. sine num. XT; <et (4°) A. 


180 MmIcHA (IV; 13-V, 5) 


eorum et fortitudinem eorum 
Domino universae terrae 

V. 1 nunc vastaberis filia latronis 

obsidionem posuerunt super nos 

in virga percutient maxillam 
iudicis Israhel 

2 et tu Bethleem Efrata parvulus 
es in milibus Iuda ex te mihi 
egredietur qui sit dominator 
in Israhel et egressus eius ab 
initio a diebus aeternitatis 

3 propter hoc dabit eos usque ad 
tempus in quo parturiens 
pariet 


reliquiae fratrum eius converten- 
tur ad filios Israhel 
t et stabit et pascet in fortitudine 
Domini in sublimitate nominis 
Domini Dei sui et converten- 
tur quia nunc magnificabitur 
usque ad terminos terrae 
biet Ferit iste pax 
Assyrius cum venerit in terram 
nostram et quando calcaverit 
in domibus nostris 
et suscitabimus super eum sep- 
tem pastores et-octo primates 
homines 


Deest ©®; adsunt T370 a w. 2, Ct, I°, usque ad Vv. 5, Pax 


nuis E* | multos om. QM | interficies Q 
agrelbgse cum HI, cf. HI(®@, uouebis), 175 
(referes) et ®@ | fortitudines RY; fortitudo 
ET | domino (2°)] dominum ÈT. 

V. 1. nunc] tunc QMS | uastaueris 2&7 
DE*R*GRU | filie Q | co(n)posuerunt ©ST®ê 
Y? | nos] cum HI, HI (6, ?/») et P; uos 
QMS cum 175 et @%°13-; te CETA™M* (ut vid.) | 
in urgam ADES+Uiin] zz ras Oa et 
OOS; et in Oô, çf. @V | percutiet RYQ; 
percutienti E* | maxillam f| anti. hebr. 
« maxillam » Jac. | iudices A™. 

2. bethl. + domus XATALM*O2 cum 
HI (&), HI ep 57 et ro8, AU ci, CAr Ps, 
ORA Vis, t, 175 et & | eu(f)ra(t)a XETA™ 
IIŻA cum ORA Vis, ț et @°8 239; + numquid 
XAT cum CGAr Ps, IS fi, JUL-T, T, 175 €t 
GL”, çf. Mt 2,6 (codd. Cs [marg.] et f 1) | 
paruulu C; paruula XT cum HI (cod. A), 
ILD vgt, BED h (Y) et T°, cf. AM Jac, 
PS-IS Jud, etc. (minima) | est E*U | iude 
OMIE dominatur BAU n e om. XM 
E*U cum CHRO, RUF, CAr | egressus] gressus 
T4 | eius om. XT | ab initio om. E*; + eter- 
nitatis QMt | a om. II ®E cum ANT-M (59) | 
eternitatis QJ? (tis corr.). 

3. dabit + dominus ¥POM; + deus 
QSJ. Ţ «dabit eos» Hug. ier. hebr. anti. 


non habent «deus» Iac. | usque bis scrips. 
©S* | pariet] parturiet ©SQ cum JUL-T 
aet; parx*xxxx QJ*; + et AM?OP* Oar 
tost cum HI, HI(&), HI ep 108 et HO, for- 
sitan recte | conuertetur II®> cum q™. 

4. et (2°) om. E* | pascit U; pas**et 
A%* | in fortitudinem U, çf. 175 (in uirtu- 
tem) | subl. nominis] sublimitatex» Qf | 
conuertentur] AM*; conuertetur XT*(ut vid.) 
A™2 cum t | magnific.] magnificabit dñs A™M, 
cf. HI (cod. A) | terrae] praem. uniuerse QSJ. 
Ţ cxx ier. hebr. anti. non habent « uniuerse » 
Iac. | ~ terre terminos QM. 

5. erit om. S* | ista ®@? cum &. Ț] ier. 
«iste », LXX « hic » (pro hec) Hug. | assyrius] 
QE*R*; assyrus ỌERQI*; assyriis M*S | ~ 
cum assyr. uenerit QMSJ} cum 175; ~ cum 
uenerit assyr. ṣ$t. f| «assirius cum » Hug. 
LXX ier. anti. hebr. « assyrius cum » et cetera 
Iac. | domibus] montibus &T cum BEA; temp 
Qt, ut vid. Ţ| « domibus » Guill. | nostris] 
cum HI, HI(&, cod. A) et HØ; uestris TA 
Y», f. HI(&), BEA, 175 et @di-; snis 
Qt | et (3°) om. OOMSRY cim PSIS Jud | 
suscitauimus A II*E*U cum HI (cod. A, 1⁄2) | 
super eum om. S | scrips. primatus hominis 
U | hominum O®T^ cum HI (14), HI (&), 
BEA, 175 et ®&; omnes ÈT; omnium @®5*, 


Let ult TAS 


V. 1. Ț nunc V. QS; XV. QM; <nunc CAOS | <obsidionem CA | Ţ in XV. U; Div. 
sine num. Q; <in S | 2. Ţ et (1°) IIIT. A; Div. sine num. E; <et (1°) COS | <ex A | 3. <propter 
CAO | <(reliquiae) CA | 4. <et (x°) AO | <in (2°) A | <et (3°) A | 5. Cet (r°). CA | <assyrius 


CO | <et (3°) CA. 


MICHA 


ê et pascent terram Assur in gla- 
dio et terram Nemrod in lan- 
ceis eius 

et liberabit ab Assur cum vene- 
rit in terram nostram et cum 
calcaverit in finibus nostris 

7 et erunt reliquiae Iacob in me- 
dio populorum multorum qua- 
si ros a Domino et quasi stillae 
super herbam quae non ex- 
pectat virum et non praesto- 
latur filios hominum 

3 et erunt reliquiae Iacob in gen- 
tibus in medio populorum 
multorum quasi leo in iumen- 
tis silvarum et quasi catulus 


(V, 6-11) 18I 


leonis in gregibus pecorum 
qui cum transierit et conculca- 

yenti et ceperit non iest qui 
eruat 

°’ exaltabitur manus tua super 
hostes tuos et omnes inimici 
tui interibunt 

10 ẹt erit in die illa dicit Dominus 
auferam equos tuos de medio 
tui et disperdam quadrigas 
tuas 

u et perdam civitates terrae tuae 
et destruam omnes munitiones 
tuas et auferam maleficia de 
manu tua et divinationes non 
erunt in te 


Desunt ©OĦT^ (a v. 10, quadrigas). 


6. et (2°) — eius om. E, per homoeoarc- 
ton | (nem)rod — eius] in ras. ©M2 | eius] 
in ras. QI?; bis scrips. O* | liberauit IItO*U; 
+ nos OMS | ab] corr: Q7 (ex as ut vid:); om. 
OT^ | cum uenerit bis scrips. Q* | cum cal- 
cauerint U*; cum caluerit Q; conculcauerit 
OM; calcauerit MOP. Ẹ «cum calcauerit » 
Hug. et Guill. | in finibus nostris] E* cum HI, 
gJ- 175- (süper fines. ùestras); "in terminis 
nostris CXA™M*ỌE?(ininterm.)r, çf. Prole- 
gom., p. XLI; in monte nostro A®SOQM, çf. 
apparatum v. 5, sub verbo domibus; om. QJ*, 
spatio vacuo relicto, ut vid. Ţ] ier. anti. «in ter- 
minis uestris », LXX « super terminos uestros » 
Hug. «in terminis » Guill. ał littera « ter- 
minis », in originale « terminis », anti. « fini- 
bus » Tac. 

7. erunt] -eruent E; ktk EF; 4 
omnes QM | iacob + in gentibus ®STê cum 
HI (&), 175, 176 et © | populorum] in ras. 
Q? | still(a)e] XT?(ti corr.)M*; stilla M?; 
+stillae Q3; .stell(a)e . AII OSOA | uirum 


om. S | pr(a)estolabitur P * PP OSI, 

8. leo — quasi (2°) om. A**, per homoeo- 
tel. | leonis + rugiens XỌTAPPOMSI* (ut 
oid Ge ddor 15; Ps 1039:2153 I Mec 24. 
T] hebr. non habet « rugiens » Hug. | in greg.] 
in ras. QI? | pecodum ÈT cum PS-IS Jud; 
pastorum Ọ®R*(ut vid.)S. | uel minus recte 
« pastorum » Jac. | ceperit] S*; scrips. coeperit 
CDPOOQSAMGYESUQTAY?g. 1 

9. exaltabitur] praem. et AIII OSE* 
UTAY?P Olaes cum 175 et 6? | manus] scrips. 
nus U¥* | tui om. AŁ* | interibunt] peribunt 
QS cj: Ps o1,10: J| ier. anti. «interibunt », 
LXX « perdentur », ał « peribunt » Tac. 

10. tuos om. QJ! | dispergam SQSI* 
cum HI (cod. A*¥). Ţ] uel « dispergam » Zac. | 
tuas] tuos C. 

11. perdam] disperdam X cum HI in 
expos., Il. 375 et 429, çf. v. 10 | tuae om. ITI | 
scrips. muniones ®S | tuas] Q? (s in ras.) | 
maleficia» R; maleficiam Y* cum HI (cod. A, 


1⁄2) | de manu tua] in ras. Q. 


CEK O CAE e CA E eA CAO T eet (22 A 7 et CAO aT auasi (79) 
XVI U; < quasi (79) A | 8. <et (19 CAO <in (29) A | <quasi (19 Af <et (229) A| <qui 
(1°) CA | 9. <exaltabitur CAO | <et A | 10. Ţ et (z°) Div. sine num. RE; <et (1°) CAOS | 
airan AO eA ara et CAT et eA AS <et (3e 49A 


182 MICHA (V, 12-VI, 4) 


12 et perire faciam sculptilia tua 
et statuas tuas de medio tui et 
non adorabis ultra opera ma- 
nuum tuarum 

13 et evellam lucos tuos de medio 
tui et conteram civitates tuas 

14 et faciam in furore et in indi- 
gnatione ultionem in omnibus 
gentibus quae non audierunt 

VI. taudite quae Dominus loquitur 

surge contende iudicio adversus 
montes et audiant colles vo- 
cem tuam 


2 audiant montes iudicium Do- 
mini et fortia fundamenta ter- 
rae quia iudicium Domini cum 
populọ suo et cum Israhel 
diiudicabitur 

3 populus meus quid feci tibi et 
quid molestus fui tibi responde 
mihi 

4 quia eduxi te de terra Aegypti 
et de domo servientium libe- 
ravi te et misi ante faciem 
tuam Mosen et Aaron et 
`. Mariam 


Desunt ©®ST* (usque ad v. 12, adorabis, et partim usque ad v. 1, contende). 


12. scrips. et aperire YP | scrips. sculp- 
tilias tua U | tuas om. A** | tui + conteram 
MSIJE cf. o. 13- J «tui et» Hug. ier. bebr. 
anti. non habent «conteram » Iac. | non 
adorabis] in ras. AH, 

13. lucos] locos Q*; scrips. locus U. 
{Ţ anti. hebr. «lucos» Tac., item Guill. | 
tuos — ciui(tates)] in ras. brev. spat. QI? | 
de medium U | ct (29) — 14. in (32)] in 
ras. brev. spat. Q? | conteram] conuertam 
AM*OA, {J anti. iuxta hebr. «conteram » 
Guill. 

rA et (ZIE m GA n Tras On 
indignationem A¥*I]IR*(ut vid.); indigna- 
tione ©M*ą cum HI (cod. A), çf. 175, 176 et 
6; + mea CET cum Is 63,6, etc. | genti- 
bus om. XT | ~ gentibus omnibus a | audie- 
funt Fme RAGA r75 1702 OAN: 

VI. 1. loquatur S | surge + et (ẹt 
CA) CAQS cum HI (2), IS fi, PS-IS Jud, 
ANTEMO) 2t 32T indicio] AE: 
iudi(c)ium XETALMJJLO@M*G*E*S* cum 175 
et 176 | aduersus = AII A®E*SOSRYQ cum 
HI (cod. A, ?|3), 175 et 176; aduersum A™2 
(ū in ras.)ỌP? et cett. cum HI (?Ja). 

2. audiant] M*; audixant E; audite 
M?w cum HI (J), HI (6), PS-IS Jud, ANT- 
M (167), 175, 176 et HØ. T uel «audite » 


minus recte lac. | domini (r°)] ®=?(dñi, 
in ras.)Q?(do corr.) | et (z°)] in ras. 9:5 
om. QM | fortiora QSI*(ut vid.) | terre Q??, 
in ras. | scrips. cum populum suum U | deiu- 
dicabitur E*S*U ; iudicabitur II* cum HI (@). 

3. populus] AŁ*E?(us in ras.) cum HI 
(6), RUF Nm, 175, 176 et @; scrips. populos 
U; popule XETAI™M=*]IJL(-lẹ)OOAMGT4A(-lẹ) 
OSgrelbst cum HI, HI(®&, cod. A), CAr Ps 
(?/2)> ANT-M et RES-R | quid (1°) — 5. 
meus om. E*, per homoeotel. | scrips. fecit 
OA | tibi (1°) om. ©S cum RES-R (7393, 
6030) | et] cum HI et H; aut XETAM* 
OSUQT^Qarelbst cum HI(®), 175, 176 et 
®©. T «et quid » Guill. anti. «et qui (sic) » 
Iac. | molestius QM. {| « molestus fui tibi » 
Iac. |. fuitibi OMS; fiit ibi O% ubi farne 
cum AM Lc Ps Dav Jb, 175 et 176; fui ©SQ, 
cum HI (cod. A), IS fi (2) et RESP-R (4312). 

4. tot. vers. om. E* | quia] qui ©S; 
+ ego U cum RESP-R (7393, 6030) | et 
(1°) om. QM | seruientium], cum HI, cf. H; 
seruitutis XTAOOAMGYDO cum HI(&), AM 
(*/;), RUF Nm, RESP-R (7393), 175, 176 et 
6, cf- Ex 13,3:14, etc: T hebr. anti. «ser- 
uientium » Guill. et Iac. | liberaui Ţ « libe- 
raùi» Guill. et Jac. | et misi] emisi .©S, gf: 
HI in expos., l. 140 (emisit) | et (3°) om. ET 


r2. Let rA GAEC e aee g A r3 LT CAOS KE CA ATA A 
VI. ı. | audite V. A; VI. QSJ; Div. sine num. AMRQM; <audite COS | <surge CAO | 
<et A | 2. <audiant CAOS | <et (r°) A | <quia A | <et (2°) A | 3. <populus CAOS | 4. 


<quia CAS | <et (r° et 2°) A, 


MICHA (VI, 5-8) 183 


8 populus meus memento quaeso 
quid cogitaverit Balac rex 
Moab et quid responderit ei 
Balaam filius Beor 

de Setthim usque ad Galgalam ut 
cognosceres iustitias Domini 

ê quid dignum offeram Domino 
curvem genu Deo excelso 

numquid offeram ei holocausto- 
mata et vitulos anniculos 

7 numquid placari potest Domi- 
nus in milibus arietum aut in 


multis milibus hircorum pin- 
guium 

numquid dabo primogenitum 
meum pro scelere meo fruc- 
tum ventris mei pro peccato 
animae meae 

8 indicabo tibi o homo quid sit 
bonum et quid Dominus quae- 
fat a te 

utique facere iudicium et dili- 
gere misericordiam et sollici- 
tum ambulare cum Deo tuo 


Deest OE. 


U* cum ANT-M et Ẹ | maria II+U cum 
ANT-M. 

5: populus] A** cum HI (cod. A*), HI 
(6), RUF Nm, 175, 176 et @; scrips. popu- 
los U; popule XETALM*J[JLOQAMGT Agre 
lost cum HI et ANT-M | scrips. mento S | 
quid (r°)] quod A% cum HI (cod. A*) et HI 
(&, cod. H*). Ţ «quid cogitauerit » Guill. 
et Iac. | cogitau. + de te U cum AM Dav; 
+ contra te E’QPagreg cum HI, çf. HI 
(6), 175, 176 (aduersum te) et ©. | hebr. 
anti. non habent «contra te» Tac., item 
Guill. | quid (2°)] qui U | balaam] balaa R | 
filius] A™? (u corr.) | ad galgala XETIIES 
cum HI (cod. A), HI (&, cod. A), 176 et ANT- 
M | cognosceres] cum HI (?/}) et HI (6, 
cod. A); cogn(o)sceret CALI AM*OQSAMG 
RYS*QY?m cum archetypo, ut vid., çf. Pro- 
legom., p. xL; cognoscerit U | iusti(t)iam Q; 
scrips. iustias E. J| ier. hebr. « iusticias » Zac. 

6. dignam O*, ut vid. | curuem = CX 
ALADER*GOSQT^twm cum HI (cod. A) et AU 
s 48; curbss A™F: curabo OSM+(utipid.); 
cur(u)jabo AM20R2@M2 et cett. cum HI et 
ANT-M (?J}). Ţ| anti. « curuem genu deo »; 
hebr. habet «adgeniculem deo» uel « ad- 
plantem », id est « ad plantas cadam » Guill. 
et Iac. | genu] O* cum HI; genua CXETA 
AMO OSAMS PAYDÐ cum HI (cod. A) et 


ANT-M (lh). T al «genua» Iac. | deo] 
cum HI, cf. HI(®&, deum); domino AỌS*, 
cf. HI(&, cod. A: dominum) | et] cum HI 
et PS-IS Jud; aut XET cum ANT-M. 

7. numquid — hir(corum)] in ras. brev. 
spat. ©°? | placare EU | poterit X cum ANT- 
M | dom. in mi(libus)] in ras. QJ? | domi- 
nus] cum HI, 176 et HÕ; domino YP; deus 
LLOSS OOMS: om. St. T ier. hebr. anti. 
« dominus » Jac. | multis] milibus ©S* | 
pinguum E*S*U | primogenito meo U | 
primogenitam Ot | meum om. XỌS* | fruc- 
tum] aut fructus XT, cf. HI(@) et 176 (fruc- 
tus) | an. meae] meo QMt. 

8. o om. CXETII1MOMI cum HI (6), 
AU spe (codd. MCRa), RESP-R (6954), ANT- 
M (4), 176 et PE | quid (z°)] qui PE* 
cum HI(®) | et (1°)] cum HI; aut XT cum 
HI(&), AU ci, CY te, LUC Ath, ANT-M (?la), 
RESP-R, 176 et ©. T| anti. «et quid » Guill. 
et Iac. | dominus + deus U | quaerat] re- 
quirat II S* F? Qagrelst cum HI (cod. A?), 
FAU-R (1|) et RESP-R. {T| anti. «querat 
a te» Guill. et Iac. | a] ad A% cum ANT- 
M (?la); om. ©* | utigue om. ©C*, ut vid., 
cum RESP-R | misericordia II* | sollicitum] 
AMEs sollicitus M-e sollicite XASAN A cum 
PS-IS (4) et ANT-M (èla). T sollicite Q | 
deo] domino deo XT cum HI in expos. (U. 


5. Ț populus V. X; XVII. U; Div. sine num. E; <populus CAOS | <et A | <de C | <ut A | 
6. Ț quid Div. sine num. R; <quid CAOS | <curvem AO | <numquid CAOS | 7. Ț num- 
quid (r°) XVIII. U; <numquid (r°) CAOS | <numquid (2°) CAOS | <fructum A | 
8. Ţ| indicabo Div, sine num, RE; <indicabo CAOS | <utique CA? | <facere A* | <et (3°) A. 


184 mīcHa (VÍ, 9-16) 


9 vox Domini ad civitatem clamat 
et salus erit timentibus no- 
men tuum 

audite tribus et quis adprobabit 
illud 

10 adhuc ignis in domo impii the- 
sauri iniquitatis et mensura 
minor irae plena 

u numquid iustificabo stateram im- 
piam et sacelli pondera dolosa 
12 in quibus divites eius repleti 
sunt iniquitate 

et habitantes in ea loquebantur 
mendacium et lingua eorum 


fraudulenta in ore eorum 
13 et ego ergo coepi percutere te 
perditione super peccatis tuis 
14 tu comedes et non saturaberis et 
humiliatio tua in medio tui 
et adprehendeės et non salvabis 
et quos salvaveris in gla- 
dium dabo 
15 tu seminabis et non metes 
tu calcabis olivam et non un- 
gueris oleo 
et mustum et non bibes vinum 
16 et. custodisti praecepta Omri et 
omne opus domus Achab et 


Deest OE. 


251 et 259), CY te, AU ci, PS-AU spe, LUC 
Ath, RUF, ANT-M (?|ə), 176 et & | tuo] 
suo OA, 

9. salus] saluus @PY?*; + domini 
ET | erit om. A} cum H; + omnibus Q5I* | 
tuum] E*QS* cum HI et H; suum E2QMS2J* 
(ut vid.) cum 176; eius AỌP?(in ras.) O*FP 
aes cum HI(&) et ©. | al eius ©™M; hebr. 
anti. « et salus erit timentibus nomen tuum », 
LXX «saluabit timentes nomen eius » Hug. 
ier. hebr. anti. «tuum » Iac. | adprobabit] 
E? (abit in ras.) cum HI, adprobauit IJ* 
QER*GP*O*; appropriabit XT; prouabit A}; 
adorabit S* | illum A™M*JJ*. 

10. igni S* | t(h)e(n)saurus CA; praem. 
et QS cum HI (cod. A?) | iniquitatis Ẹ] ier. 
hebr. «impietatis » Iac. | mensurae O*, ut 
vid. | »minor irae ple(na)] in ras. ẸP? | mi- 
nore O; in ore MOSD |firae] Ea (a in 
ras.); ira R°U; ix*t R* | plene I=. 

11. numquid iustificabo bis scrips. S* | 


stateram] scrips. staturam Ọ@E* | impiam] 
02 fa ex u) | sacculi t. 
12. diuites — iniquitate] in ras. QI? | 


diuitis S*U; diuitiis E* | iniquitatem R*Y* | 
habitantes O | in (2°) om. A} | fraudolenti 
U; fraudulentia DFO^ | eorum (2°)] ipsorum 


OQAMGYD cum RESP-R (6711). 

t3. te om. 2° +A MOPS vum HI (wd: 
A) | ~ coepi te perc. ¥?; ~ te coepi perc. 
II} | perditionem XT*; perditiones II | 
super] Q*; pro Q? cum 176 | tuis] suis Q*. 

14. comedis EU; comede Y* | satu- 
raueris CETAŁIITA; saturabis U. Ţ| « satu- 
rabis» (2m. corr. « saturaberis ») Guill. | ad- 
pr(eh)endis AEU; apprehendens XT; praem. 
tu MỌ? | et (4°)] sed U | saluabis] salua- 
beris X cum 176 | quos] quod ®OSQ | sal(u)a- 
beris XAATO*OSAMGRYSUQTA |-in gla- 
dium] E* cum HI et @; in gladio XETOER*GP 
OAIRYE?U Y? cum 176, cf. HI (&, ?|a: gla- 
dio tradentur). f] ier. hebr. « gladio dabo » 
Iac. 

15. seminaueris XT; sem»abis S* | me- 
tis XTAIS*U | calcabis] torquebis RYE*U; 
praem. +x» Q | ungues E?; gueris E*, ut 
vid. | oleum E | musto X | et (4°) om. ©S4 | 
bibes] ©? (pr. b in ras.); bibis S*U. 

16. custodistis ®?. J ier. posuit « custo- 
distis » quia consequencius erat, cum hebr. 
habeat «et custodita sunt» Guill. | prae- 
cepta] praem. omne QI*, çf. infra (omne 
opus). T «omne » reprobat Iac. | omri] A¥* 


R*S*; amri XAOOMCR?S?F P Oagrelbst; 


9. T vox VI. X; Div. sine num. EQOM; <vox CAOS | <et (1°) A | Ţ audite Div. sine num. E; 
<audite CAOS | 10. Ţ adhuc XVIII. U; <adhuc CAS | 11. <numquid CAO EE E) 
ALe CA Trg et CAO u CAO E A e GCA | <et (atA Is. 
tu (1°) CAOS] <tu (2°) CA | <et mustum CA | 16. <et (x°) CA | <et (3°) A. 


MICHA (VI, 16-VII, 4) 185 


ambulasti in voluntatibus 
eorum 
ut darem te in perditionem et 
habitantes in ea in sibilum et 
obprobrium populi mei por- 
tabitis 
VII t vae mihi quia factus sum 
sicut qui colligit in autumno 
racemos vindemiae 
non est botrus ad comedendum 
praecoquas ficus desideravit 
anima mea 


2 periit sanctus de terra et rectus 


in hominibus non est 
omnes in sanguine insidiantur 
vir fratrem suum venatur ad 
mortem 
3? malum manuum suarum dicunt 
bonum princeps postulat et 
iudex in reddendo est 
et magnus locutus est desiderium 
animae suae et conturbave- 
runt eam 
uqui optimus inm eis est quasi 
paliurus et qui rectus quasi 
spina de sepe 


Desunt ©FT® (a v. 16, eorum, usque ad v. 2, est, et partim usque ad v. 3, bonum). 


amari ©ĉ; omnia U; om*+i E* | domum 
IIOAS | in (z°) om. ®©ê | uolu(n)tatibus] 
KİAM*OS* cum HI et H®Õ; uoluptatibus 
CXIAM NOY TAFOD OS Tgel cum HI (cod. 
A) | darent A, çf. HI(®, cod. A: traderent) | 
in perditione XT | habites II*; praem. omnes 
AM20R? FD, T] anti. «et habitantes in ea », 
ier. LXX hebr. « habitatores eius » Hug. ier. 
in originali « habitatores tuos », LXX « habi- 
tatores eius », hebr. anti. « habitantes in ea » 
et interlinearis 
in (3°) — sibilum] in ras. QI? | in (4°) om. 
OS | sibilium ©M; sibixlum O* | et ob- 
prob.] et in obprobrium E? (pr. b ex p), cf. 
176 (et in improperium); om. E* | portabis 
OSFES*UOQM um HI (codd. A et Palt). 

VII. 1. uae — 2. in (2°)] in ras. QJ? | 
collegit ES* cum AU spe (codd. MPC) | scrips. 
autum U | rac(e)mus AŁ*E*U | est] scrips. 
es AM* | ad bis sorips. A= | praec: ficus] 
praeco castificus Q | pr(a)ecoquas] A**; pre- 
coquax AX; pr(ẹ)co quasi XTII*; prae- 
coxxx+ O*; inmaturas ® cum HI (edd.) et 
HI in expos., l. 27; primitiuas HI, cf. HI(®, 
primitiua). Ţ| « praecoquas uel [im]maturas 
ficus », LXX « primitiua ficus », ier. « primi- 


«in domo achab» Tac. | 


tias ficus» Hug. anti. «inmaturas ficus », 
noui « precoquas », hebr. « primitiua » uel 


« primogenita », quam e uestigio sequitur 
grecus nec mencionem faciunt de ficubus. 
unde ad sensum patet esse translationem. 
propter hec littera antiquorum approbanda, 
glosa etiam est prima littera quod dicit « in- 
maturas » saltem Guill., item Iac. | ficos S* | 
desiderauit] Q52 (w im ras); desiderabit 
AES; desiderabat XT; desiderat X | mea 
om. S* cum 176. 

2. periit — in (2°)] in ras. QI? | periet 
SU | rectum A} | hominibus] cum HI, HI 
(&), AU spe et HG; (h)omnibus CXETA™M 
OSY? | omnes] scrips. Ms AF | in sanguinem 
OSE; om. ŁT*, per homoeoarcton | fratrem] 
[---]trum PAi uenatur] Q2 (atin ras.); ue- 
nauit II} | ~ ad mortem uenatur arelbsre. 

3. manum UQ; m*xnuum OS | sua- 
rużxžžę+ ỌS* | dicit X* | principes ©®^U 
cum HI in expos., l. 35, et AU spe (codd. MP* 
CR) | in red. est om. R | in reddendum E*U; 
in perdendo CAŁ | et magnus] in magnum 
Ui esee om YA imidesidernio A os 
26,8; scrips. deside O | et (3°) om. S | scrips. 
contubaberunt A} | eum XTA cum HI (cod. 
Ai eane 

4- qui (79)] praem. et R? | xtian O] 
~ est in eis O@SQT^ | paliurus] QS*; palui- 
rus OSA et] est E£; om. O |irecturus 21; 


EAM E UAE) A: 


VIIL. 1. Ţ vae VI. A; VII. QS; Div. sine num. REQM; <vae. COS | <non CA |<prae- 
coquas A | 2. Ţ periit XX. U; <periit CAO | <et A | <omnes CA | <vir AO | 3. <malum 
CAS | <princeps AO | <et (2°) CA | 4. <qui (7°) CAS | <et _A, 


186 MICHA (VII, 4-9) 


dies speculationis tuae visitatio 
tua venit nunc erit vastitas 
eorum 
` 5 nolite credere amico et nolite 
confidere in duce 
ab ea quae dormit in sinu tuo 
custodi claustra oris tui 
6 quia filius contumeliam facit pa- 
tri filia consurgit adversus ma- 
trem suam nurus contra so- 
crum suam inimici hominis 
domestici eius 
7 ego autem ad Dominum aspi- 


ciam expectabo Deum salva- 
torem meum 
audiet me Deus meus 
8 ne laeteriş inimica mea super me 
quia cecidi consurgam 
cum sedero in tenebris Dominus 
Jux mea est 
° iram Domini portabo quoniam 
peccavi ei 
donec iudicet causam meam et 
faciat iudicium meum 
educet me in lucem videbo iusti- 
tiam eius 


Deest ©Ħ; adest 411 a v. 5, nolite, r°. 


+ est ETQS | spinae @?; spins O* | sepe] 
scrips. pe AÙ | dies] scrips. diis U; + enim 
EU | (specula)tionis tue Q!?, in ras. | erit] 
uenit AM* (uf vid), cf. supra: 

sa eredere om OSG HIO; faaet 
176 (in amicis) cum ® | in sino tuo ES* | 
custodi claustra] in ras. U | custodi om. AF} | 
claustra] clausa RY*. 

6. quia] qui E*U | facit om. ©9* | patri 
T ant. ier. hebr. « patri » Iac. | filiam XT^; 
praem. et QSJagrel(sublin. w)st cum HI (1⁄4) 
et HI(®&) | consurgit] S*; consurget AIM* 
OAS QMS*I* agre cum &, cf. 176 (exurget) | 
aduersum AIQOAME*UY¥?P cum HI (cod. A, 
1) et HI(&) | suam (1°)] *»*xam O*; + et 
ZATE O OMS SED im A een O o ME 
10,35 | contra] aduersus agrelbgt cum Mt, 
Ll. | suam (2°)] suum QU; + et XETE*S 
agrel(sublin. tw)st cum HI (1⁄4) et 411* (ut 
vid.), cf. Mt, ll. T| hebr. ier. anti «suam » 
Iac. | hominis] M*S*3Q*; homines M?O* 
O L*CRES2O2 cum HI (cod. A, M). 

7. dominum] cum HI, 411 et HG; 
deum MOĉ cum ANT-M (?|;) | respiciam Q; 
+ et COSO*YD cum RESP-R (2565, 2805). 


T hebr. anti. ier. « expectabo », ał «et 


expectabo » Tac. | deum] cum HI, 411 et 
H; eum Q*; dominum XJI+*S* cum PS- 
IS Jud, ANT-G (?];) et ANT-M (1⁄4) | salu- 
tarem OS | meum] Y? (eu in ras.) | audiet] 
audite OQAtM*; praem. et MỌ?*(ut vid.) cum 
176 | deus] dë ET! (s ex n); praem. dominus 
IIF? O. T hebr. ier. anti. non habent « do- 
minus » Tac. 

8. non laeteris Q*; ne letaris M*E* 
(lat.) | quia cecidit E; quiaccidi ©S | domi- 
nus om. ŁT* | lux] t (edd. 1592 et 1593); 
lexi t (ed pa598) e o Ti 

9. ira IJ} | portaxxo QJI* | quoniam] 
quia XT cum HI (&, Y) et 176 | ~ causam 
meam iudicet QMSI*(ut vid.)arelbse. Ţ] ier. 
hebr. «iudicet causam meam » Iac. | faciat] 
X? (at in ras); faciet ETALMỌ? cum HI(&, 
cod. A), PS-IS Jud, 411 et @; facit @St | 
iudicium mecum S*; om. EU | educet] iu- 
dicet II}, çf. supra; praem. et TALIM? 
a cum HI (edd. vet.), HI(®), PS-IS Jud, 411* 
(ut vid.) et 176 | me om. ©S* | in luce XET 
cum 411 et ANT-M; + et HI et HI (&) cum 
PS-IS et ©Ł”). | ał «et uidebo », Lxx ier. 
anti. non habent «et» Iac. | in iustitiam 
CM*Sm, cf. Ñ; in iustitia RY*. f] hebr. 


{dies CAO |  <visitatio A | <nuné A | 5. Ţ nolite (19 XXI- U: Do. sine nim. SARON 
nolite (r°) CAOS | <et A | <ab AO |6. <quia CA | <filia AS | <nurus A | <inimici A | 
7- T ego Div. sine num. R; <ego CAOS | <expectabo A | Ţ audiet Div. sine num. QM; <au- 
diet AOS | 8. <ne CA | <quia A | <cum CAOS | 9. <iram CA | <donec CA | <educet 


CAO | <videbo A, 


MICHA (VII, 10-16) 187 


1° et aspiciet inimica mea et ope- 
rietur confusione quae dicit ad 
me ubi est Dominus Deus tuus 
oculi mei videbunt in eam nunc 
erit in conculcationem ut lu- 
tum platearum 
n dies ut aedificentur 
tuae 
in die illa longe fiet lex 
12 in die illa et usque ad te veniet 
Assur et usque ad civitates 
munitas et a civitatibus mu- 
nitis usque ad flumen et ad 
mare de mari et ad montem 
de monte 


maceriae 


13 et erit terra in desolationem 
propter habitatores suos et 
propter fructum cogitationum 
eorum 

14 pasce populum tuum in virga 
tua gregem hereditatis tuae 
habitantes solos in saltu in 
medio Carmeli 

pascentur Basan et Galaad iuxta 
dies antiquos 

15 secundum dies egressionis tuae 
de terra Aegypti ostendam ei 
mirabilia 

16 videbunt gentes et confundentur 
super omni fortitudine sua 


Deest ©Ħ; adsunt 411 (usque ad v. 10, tuus) et T°8 (v. 14, a pasce usque ad tuae et partim a 


v. 16, videbunt, usque ad v. 17, te). 


habet «in iusticiam eius » Zac. 

10. aspiciat ET}; + me ERGQS?J cum 
HI (®); + in me T^. Ţj ier. hebr. anti. non 
habent «me» Tac. | confusionem RY*U 
cum HI (cod. A*) | quae] cum HI, 411* et 
176; qui A} cum 411? | me + per singulos 
dies U, çf. Ps 41,11 | dominūs om. Q, çf. 
Ps 41,11 | in eam] S* cum HI et Ð; in ea 
AIFE*S:UTA; cam ỌP*OMS cum HI(®), 
176 et ©; ea E?. Ţ] ier. hebr. anti. «in eam » 
Iac. | scrips. nun O* j| in conculcationem] 
cum HI(®©), 176 et H®Õ; in conculcatione 
CXATAALIIMOSRYQT Qg cum HI; + 
**** E | ut] et S | platearum om. ©S. 

11. ut aedif.] uitae deficientur S* | 
macheriae CII AM*RYEUT^ | ilo ©® | 
longe — 12. illa] fiet lex E?; om. E*, per 
homocotel. | longxe ©™ | fit XT | lex] lux CAŁ. 

12. et (1°) om. XII® cum HI (edd. vet.). 
Ţ| hebr. anti. interponunt «et» Guill. et 
Iac. | assur] áblativus de origine, cum HI (cod. 
A* W); praem. de wrt cum HI (ll. 360 et 396) 
et H. T| hebr. ier. «de assur » Iac. | et (4°) 


om. U cum 176 | scrips. ad mari IIOS; a 
mare Y*, cf. HI(@) et 176 (a mari) |- scrips. 
de mare ỌS; usque de mari I^; usque ad 
mare [I> cum HI(@), 176 et @%2-, çf. supra 
(usque ad flumen) | scrips. ad monte AMQ | 
scrips. de montem U; om. S*. 

13. scrips. terram OS | ~ terra erit Q 
agrelust | in desolatione XXTAHIOSRY 
FYPOM; in desolationes AŁ* | eorum] sua- 
rum &fT, i 
14. pop.] scrips. polum E | tua om. ©^; 
+ et QS | solus TI OFES*UQ; solum S3; 
sole XT | saltu] S*; salute S2Q*; campo 
II-F?; praem. campo O. T| ał in campo 
OMS | carmeli] R? (r in ras.) | pascetur S* | 
iusta RY*U | dies Ţ{ ier. hebr. anti. « dies » 
Iac., quae nota hic erronee inscripta ad v. 15 
refertur. 

15. diem XQMSre cum IS fi | scrips. 
egessionis A1* | ei] QS? (e in ras.). 

16. uidebunt] praem. in illa die A™; 
praem. in diẹ illa A}, çf. w. 11 et 12 | et om. 
ET | super omnem (-ni U) fortitudinem 


rO CGA SA quae AT <ocull CAOS | <nunc A | Tr. <dis A MT m XXI U; <in 
CAORS ia Dis. sme nium OMI <m CAN <et (29 A P <a) AST LEE et 5A] 
13. J et (19 Div. sine num. E; <et (7°) CAS |' 14. Ţ pasce VII. A; <pasce COS | <habi- 
tantes AO | f in medio Div. sine num. A™M | <pascentur A. Ţ| iuxta anti. et hebr. sic fiunt 
uersus: <pascentur...; sequitur alius sic: <secundum diem... Guill. et Iac. | 15. <secundum CO | 


<ostendam A | 16. <videbunt CA. 


188 mīıcHa (VII, 16-20) 


ponent manus super os aures 
eorum surdae erunt 
17 lingent pulverem sicut serpens 
velut reptilia terrae proturba- 
buntur de aedibus suis 
Dominum Deum nostrum desi- 
derabunt et timebunt te 
18 quis Deus similis tui qui aufers in- 
iquitatem et transis peccatum 
reliquiarum hereditatis tuae 
non inmittet ultra furorem suum 


quoniam volens misericordiam 
est 

19 reyertetur et miserebitur nostri 
deponet, iniquitates nostras et 
proiciet in profundum maris 
omnia peccata nostra 

20 dabis veritatem Iacob misericor- 
diam Abraham quae iurasti 
patribus nostris a diebus an- 
tiquis. 
EXPLICIT MICHA PROPHETA 


Deest ©Ħ; adsunt T58 68697071 q v, 18, quis, usque ad v. 20, antiquis. 


suam EAU | sua] A tua AFRYON 
ponent] C! (t ex e); ponet ET | scrips. manos 
©; manum ỌT^agrelbst cum HI (ed. Vict.) 
et HO; manu Y. T hebr. anti. « ma- 
numi» Gull. et Tac. | os] cos SU; fret 
OSE*U cum ®© | surdae erunt] surdescunt 
ET | surda ©^4; surdi`S*. 

17. sicuti C | serpentes QSagrest cum 
HI HIG). CĂ te d Oeit ef T76 (colu 
bres). Ţ| hebr. anti. «serpens », ier. LXX 
« serpentes » Hug. uel minus recte « serpen- 
tes » Iac. | ueluti C | scrips. reptiliae @®* | 
proturbabuntur] A^Až*; perturbabuntur A*? 
SUQr; turbabuntur 8 cum HI et HI(®) | 
de] in c cum HI(®); om. U | aedibus] die- 
bus ATU | nostrum] ©MM? (nostru in ras.); 
om. O* | desiderabunt]. cum IS fi et t8; de- 
siderant S*; non desiderabunt Q; formida- 
bunt gwt cum HI et HI(©). | «non desi- 
derabunt », hebr. ier. « formidabunt » Hug. 
anti. « desiderabunt », quia hebr. habet 
« formidabunt », ut exponit ier., tale est 
hebr. sicut osee 1m (v. 5) «et pauebunt ad 
dominum » ... cum statim esset subiungen- 
dum «et timebunt te » pro primo posuit ut 
uidetur mihi interpres quod dicitur « desi- 
derabunt » Guill. « desiderabunt », uel mi- 
nus recte « formidabunt », ier. hebr.. « domi- 
num deum nostrum formidabunt » Tac. | te 
om. XETIITE*. ff at eum. OM. 

18. scrips. auferis E*U; auferes C(hau-) 
XAATIETO O cum Teses. T aufrs (sie) AX 


et] qui OSQ | transsit E*, ut vid., cum qT™°* 
(a); transfers QSI*gr cum IS fi et 7°?; 
transs @E*, f hebr. anti. « transis » Hug. 
« transfers » reprobat Guill. uel « transferri» 
(sic), ier. hebr. anti. « transis » Iac. | hered.] 
iniquitatis QMt | inmittit AEU; inmittat XT | 
quoniam] ++*** E* | misericordia ŁTII™OS 
RYU cum 75868 et t° (1) | est] et ©*SU; 
xkk*x* Q. 

19. reuertitur AŁS* cum 176* | et (1°) 
om. At | miseretur Q* | deponent ®?*; 
praem. et ET cum t, ANT-M (?|z) et 176 | 
in profundis ©4, cf. PB | scrips. mari ?*. 

20. dabit BTOS cum HI (cod. A), HI 
(®&) et 75. {J| hebr. anti. «dabis », ier. LXX 
«dabit » Hug. hebr. anti. «dabis» Tac. | 
ueritatem ia(cob)] in ras. ©S? | uerit.] Q1I*3; 
om. QJ? | misericordia II* cum që et 176; 
praem. et XETT cum HI in expos., l. 688, et 
t | abraham] ©°? (pr. a corr.) | iurastis ©S*, 
ut vid.; iurauit ÈT. Ţ| hebr. anti. « iurasti » 
Iac. | scrips. nostri S* | antiq.] scrips. aquis S*. 


Explicit (-cuit ®F) micha (michea S; 
micea X; micheas AMỌ OSRYSa; miceas 
AŁ) pro(ph)eta CXALAAMỌOCRYS?U Y? 
a(tab. rubric.)m; explicit micha (michea 
OOSQ; micheas II) IIOOSMQ; explicit 
liber miche(a)e prophet(a)e TAQI}; finit 
micha. ©A; explicit S*QJ*; finit XT; finit 
explicit AM; finis g; om. EQMSą(exemplar 
Barb.) relbse. 


[ponent AO | Ţ (aures) XXIII. U; <aures A| 17. <lingent CA | <velut CA | <dominum 
CAOS | 18. <quis CAO | <et A | <non CAS | <quoniam A | 19. <revertetur CAO | <depo- 
net AS | <et (2°) A | 20. <dabis CAOS | <misericordiam A, 


INCIPIT NAUM PROPHETA 


I. 1 Onus Nineve liber visionis 
Naum Helcesei 

2 Deus aemulator et ulciscens Do- 

minus ulciscens Dominus et 
habens furorem 

ulciscens Dominus in hostes suos 

et irascens ipse inimicis suis 

3 Dominus patiens et magnus for- 


titudine et mundans non faciet 


innocentem 

Dominus in tempestate et tur- 
bine via eius et nebulae pulvis 
pedum eius 

t increpans mare et exsiccans illud 

et omnia flumina ad desertum 
deducens 

infirmatus est Basan et Carmelus 
et flos Libani elanguit 


Deest OFE. 


Tit. incipit naum pro(ph)eta XXTAATA 
(ante prol.) MDOSSUQ a(tab. rubric.)m; incipit 
naum prophete QM, in marg.; incipit naum 
OOĉ (ante prol.)M(item)RY ; incipit liber naum 
prophet(a)e TAQSJą(exemplar Barb.); incipit 
liber eiusdem prophetae C; incipit liber 
eiusdem ĮI}; incipit ipse liber A, ante textum; 
@®^(ante textum)™M (item) F? ; 


nahum propheta g; prophetia nahum relvrt; 


incipit textus 
liber nahum prophetae g; sine titulo E. 


I. 1. onus nineue] litt. maior. A | onus] 
sum(p)tio CA cum ®, cf. HI (?|a: assumptio). 
Ţ| «onus niniue » Hug. «onus nineue » 
Guill. |F pialejuae 2 IFTA | liber] OS? (er 
in ras.) | naum om. E* | heleesei Q; helcesc» 
St. om. X; praem. Aü CANE, cf. HI in 


expos., l. 27. 

2. deus] dominus QSJ. J] «deus emu- 
lator et ulciscens dominus » Hug. | scrips. 
emulatur U | dominus (7°) — dominus (2°)] 


dominus R*YU cum 175 et ©% ; ulciscens 
dominus R?QM | dominus (z°)] deus QS; 
deus dominus QJ* | et (2°) — dominus (3°) 
om. E*, per homoeotel. | et (2°) om. A™ | furo- 


rem] in furore U, cf. @ | ulciscxxens (3°) 
E; ulcisci RY | in hostes suos om. U | in om. 
CET cum &. 

3. mundans T| « mundans non faciet 
innocentem » Guill. hebr. ier. anti. « mun- 
dans » Iac. | non] cum HI, PS-IS Jud (?lz) 
et DO; om. PE*RGPRESPAN faciet] cum HI, 
PS-IS et B®; faciat QE; facit QSI* (ut vid.); 
faciens XA™™M*; + fortitudinem AŁ; + forti- 
tudine A™ | dominus (2°)] deus RY cum IS 
na | turbidine EŁTO®O4S*(ut vid.); turbidini 
U; praem. in Y* cum HI (codd. vet.), 175 et 
HG | uia] E* (ut vid.) cum HI (cod. K), 175 
et DO; ui(aje LXTAAMDOM*E?:2Q TAPPO 
edd. cum HI et PS-IS (?|}) | nebulae] Ẹ@®? 
(pr. e in ras.); mebulae R* | pulbi A™2; et 
pulbis A™M* | pedum] £7? (um in ras.). 

4. et (1°) om. a | exsiccat II* cum þ, 
çf. 175 (siccat); inexsiccans ®^ê* |: deduces 
ôt; adducens Q. | ordo «et omnia flu- 
mina ad desertum deducens» Guill. uel 
minus recte « perducens »; anti. « deducens », 
ier. « perducens » Iac. | inf. est] infirmat» xx 
QP * | flos] fons XT | libami S*, ut vid. | elang.] 
et languit R. 


I. 1. J onus I. AQF; sine num. CXETAALHILMORPOOSAMGRYESUQIAY?Q | <liber 
A | 2. Ț deus I. U; Div. sine num. CXE; <deus AO | <ulciscens (2°) A | <ulciscens (3°) 
CAO | <et (ult) A | 3. <dominus (1°) CAO | <et (2°) A | <dominus (2°) CAOS | <et (ult.) 
A | 4. <increpans CA | <et (2°) A | <infirmatus CAO er (ZFA 


190 NAUM (I, $-11) 


5 montes commoti sunti ab eo et 
colles adsolati sunt 
et contremuit terra a facie eius et 
orbis et omnes habitantes in eo 
ê ante faciem indignationis eius 
quis stabit et quis resistet in 
ira furoris eius 
indignatio cius effusa est ut ignis 
et petrae dissolutae sunt ab eo 
7? bonus Dominus et confortans in 
die tribulationis et sciens spe- 
rantes in se 
8 et in diluvio praetereunte con- 
summationem faciet loci eius 


et inimicos eius persequentur 
tenebrae 

° quid cogitatis contra Dominum 
consummationem ipse faciet 
non consurget duplex tribu- 
latio 

1w guia, sicut: spinacsise Gnyvicem 
conplectuntur sic convivium 
eorum pariter potantium 

consumentur quasi stipula aridi- 

tate plena 

11 ex te exivit cogitans contra Do- 
minum malitiam mente per- 
tractans praevaricationem 


Deest OE. 


5. montes] fontes II+ | a(d)solati = C 
XAMA JIM? * (ut vid.) RYE*S*m cum HI 
(cod. K); adesolati A*; adsoluti AmM*U; 
dissoluti S2; desolate XT; dessolati ©; de- 
solati A?°ỌP?E? et cett. cum HI. | « desolati », 
ier. « adsolati » id est «ad solum deducti » 
Hug. anti. « desolati », ier. « adsolati » id est 
« ad solum deducti »; prima littera communis 
Guill. ier. «adsolati », anti. « desolati » et 
est communis littera Jac. | et orbis] O*; et 
urbes U; orbis AO?S* cum HI(®) et ®©; 
om. XTE cum 175 | omnes inhabitantes QMJ; 
omnis habitans ÈT | in eo] reser. T®?; in ea 
CETE, cf. HI(&) et HG; in eam U. 

6. indignationis om. Xt | eius (7°) om. 
Urau (zo) gui DRU | et (2°)] aut STA |] 
resistit AES*U cum CY te | in ira] ir(a)e 
OOAMGYD cum PS-IS Jud, cf. Sap 18,21 | 
eius (20)] ipsius X; mci Qt, f Ez 21,313 
22,21, etc.; + et CXT | indignatio] ©"! (dig 
in ras.) | ut om. M* | et (2°)] ut YP | deso- 
lutae E; dissolatae ®E*; disrupte XT. 

7. bonus + *»x O | tribulationis — 
8. consummationem] tribulationem S* | tri- 
bul. + eius ©^ | scient WP; + *» QE, 

8. in om. T^ | preteriente AM; preter- 
euntem II U; praetereunt Q; praem. quasi 


CATAM* o few HI in: expos: l: -z217 (guasi 
diluuio...) | consummatione A | faciet + et 
S* | et-(2°) om. E*U | persequentes AMT. 

9. cogitas T | dominum + quod T4 
cum HI (cod. C). {| hebr. anti. « dominum » 
Iac. | consurgit SU; scrips. consurge QM*, 

10. quia] qui S* | sicuti C | se inui- 
cem] inuicem ¥?; inuicem se ©SQ | con- 
plectentur AU | eorum om. ©P*(ut vid.) QM 
cum HI (cod. K) | scrips. potentium E*; scrips. 
portantium ©S | consumantur ®@ô*; consu- 
metur M?Q cum HI, consummentur ALQEGP 
EU; consummetur XTM* ; praem. et OSUQT*^. 
ŢĮ anti. « comedentur » (alt. m. « consumen- 
tur », noui « comedentur ») Guill. alia littera 
« consumentur » Jac. 

1r:sex te] O"*;. et:ex te- MORU: 
ex te enim Qae cum HI (14). Ţ] ier. anti. 
non habent «enim » Iac. | exiait = ETAL 
IITAOOSAMGOm cum Í; exiki ỌE*; ibit 
U*; exibit QEU? et cett. cum HI, HI(®) 
et © | dominum] cum HI, HI(&) et HG; 
deum ETOO^MGRYS cum HI in expos., U. 
328 et 331 | mali(t)ia IFEUY? | ~ mali- 
tiam contra dominum QM* | mentem Y°? | 
pertractans] ©? (c ex x); pertrax»xtans ỌS*.; 
perpetrans ÈT | Juaricationum ÕS, 


5. <montes AO | <et (2°) A | <et (2°) CA | <et (39) A | 6. Ţ ante II. R; <ante CAO | 
<et (1°) A | Ţ indignatio Div. sine num. E; <(indignatio) CAS | <et (2°) A | 7. Ţ bonus II. 
OM; Div. sine num. E; <bonus CAOS | <et (2°) A | 8. <et (1°) CA | <et (2°) A |19: T quid 
Div. sine num. E; <quid CAO | <consummationem A | {f faciet II. U | <non A | 10. <quia 
AO | <consumentur AO | 11. <ex CA | <mente A. 


NAUM (I, 12-I1, 1) IQI 


12 haec dicit Dominus 
si perfecti fuerint et ita plures 
sic quoque adtondentur et per- 
transibit 
adflixi te et non adfligam te 
ultra 
13 et nunc conteram virgam eius 
de dorso tuo et vincula tua 
disrumpam 
14 et praecipiet super te Dominus 
non seminabitur ex nomine 
tuo amplius ; 
de domo Dei tui interficiam 
sculptile et conflatile ponam 


sepulchrum tuum quia inho- 
noratus es 
15 ecce super montes pedes evan- 
gelizantis et adnuntiantis pa- 
cem ; 
celebra Iuda festivitates tuas et 
redde vota tua 
quia non adiciet ultra ut per- 
transeat in te Belial universus 
interiit 
I.? ascendit qui dispergat coram 
te qui custodit obsidionem 
contemplare viam conforta lum- 
bos robora virtutem valde 


Desunt ©1T^ (partim a v. 15, in, usque ad v. 


r2. perfecti] reperti E*; perx*** ©C* | 
~ plures ita QS | sicxxxquoque Y; sicque 
QS | adtondentur] S*; attondetur QS; ad- 
tundentur XAS?; adtondebuntur Q; attun- 
debuntur ©S; tondentur XT cum HI in expos., 
l. 360; adtendentur M* cum HI (cod. C*) | 
pertransibunt X* (ut vid.) IILOSAMGQ T4 (rescr.) 
¥?; pertransibi ®?. Ţf ał pertransibit ©MS3 | 
adflixi] 'adfligi TI} | te (2°) om2". 

13. nunc] non O*S*Q; om. QS | con- 
teram] cont»» ỌP*, 

14. super] Q?(s corr.); contra HI. {i 
uel minus recte « contra »; ier. « contra te », 
anti. hebr. «super te» Iac. | non] et non 
IIEU cum @UI; om. ZT* | nomine f| ier. 
hebr. Lxx «nomine » Iac. | de] et de U | 
interficiebam Y*. f| « de domo dei tui inter- 
ficiam », scilicet: te in templo adorantem 
deum tuum « sculptile et conflatile » etc. 
Hug. «de domo dei tui interficiam », non 
est ibi « te » Guill. | scrips. et conplatile ©ĉ; 
om. ®S* | ponamj pom ®^ĉt | es] es tu U. 

15. ecce] praem. etF? | euangelizantis] 
M*ỌE* cum HI, HI(®&), PS-AU spe (cod. u) 
et BO; scrips. euangezantis O*; euangeli- 
zantes ŁT* AL*M?2Q0E2®AESU?(g ex z)Q, cum 


1, valde). 


HI (cod. K), HI(®&, cod. K) et PS-AU spe; 
euangelizantium ¥P*, çf. Rom 10,15; + 
pacem X cum HI(&, cod. K), ANT-M (35) 
et M-M (109), çf. Rom, L.l. | et (1°) om. XQ 
cum P | scrips. adnuntiatis P; scrips. annuntis 
A*%; a(d)nun(t)iantes Ł1* AMỌFESU cum HI 
(cod. K) et PS-AU spe; annuntianti ©St | 
pacem] bona X cum ANT-M et M-M, cf. 
Rm 10,15 | scrips. festiuitas tuas ¥?P | redde 
+ domino X cum PS-IS Jud, ANT-M et 
MM f: Ps Ti, 1418 |M adiciat LA*N in 
te] xx ©M* | te belial] teribilia U | uniuersa 
U; uniuersis a | interit AM? cum HI (cod. C); 
interiet QM; in te erit AM*, ut vid.; inter*x 
S*. Ţf ier. hebr. anti. « interiit » Zac. 

II. 1- ascendit] A7*OM*S*;. ascendet 
A12@M2S2 cum HI (codd. Pal? | qui (1°) om. 
S* | dispergat]A™M* cum HI; despergat ©^; 
disperdat XAM?QS | qui custodit] ©M*S*; 
qui custodiat TI OO OM?S? FP OSagelbse cum 
PS-IS Jud, cf. HI in expos., l. 25 (qui obsideat) ; 
custodiens T^ cum HI | obsidione A | con- 
tem*** Ql; consxxxxre ®@S* | conforta] 
AM*; confortare AM2, çf. HI(®) | robora] 
praem. quia Q | ualde] tuam ualde IIQ? 
(in ras. brev. spat.). Ţ| «tuam » reprobat Iac. 


12. Ţ| haec Div. sine num. REQ; <haec CAOS | Ţ si IHI. RQ™; <si CA | <sic A | <adfiixi 
CAO | 13. <et (1°) A | 14. Ţ et (1°) Div. sine num. R; <et (1°) CA | <non A | <de CAO | 
15. Ţ ecce II. U; III. QM; Div. sine num. R; <ecce CAOS | <celebra AOS | <quia C | 


[belial A. 


II. 1. ŢJ ascendit II. QSJ; <ascendit A | <contemplare CAO. 


192 NAUM (II; 2-6) 


2 quia reddidit Dominus super- 
biam Iacob sicut superbiam 
Israhel 

quia vastatores dissipaverunt eos 
et propagines eorum corru- 
perunt 

3 clypeus fortium eius ignitus viri 
exercitus in coccineis 

igneae habenae currus in die 
praeparationis eius et agita- 
tores consopiti sunt 

4 in itineribus conturbati sunt qua- 
drigae conlisae sunt in pla- 


teis 
aspectus corum quasi lampades 
quasi fulgura discurrentia 
5 recordabitur fortium suorum 
ruent iù itineribus suis 
velociter ascendent muros eius 
et praeparabitur umbraculum 
ë portae fluviorum apertae sunt 
et templum ad solum dirutum 
7 et miles captivus abductus est 
et ancillae eius minabantur ge- 
mentes ut columbae murmu- 
rantes in cordibus suis 


Deest OĦ. 

2. quia reddidit] quare dedit ÈT | quia 
(1°) + sicut Qg cum HI. Ţ « quia » Guill. 
al «sic» Iac | reddit S*; reddet esz f 
anti. « reddidit » Guill. anti. « reddit » Tac. | 
superbia (x° et 2°) II* | sicut] sic Qg cum 
HI (edd. vet.). Ț| hebr. et al. «sicut » Zac. | 
scrips. uastoris U | eorum om. AF | corrupue- 
runt QM*; corruperant RY; proruperunt Q; 
co(r)ruerunt C*AM*E*S Y, 

3. clypeus] A™M* (clipp.); clip(p)eum 
KEENAN cis a est ON Tare QIE] 
ignitur EU; scrips. igitus AŁ*. {| hebr. ier. 
anti. «ignitus » Iac. | exerc.] praem. et E; 
+ eius YP cum Sym. | igne(a)e] X?(ig in 
ras.)QJ?(i corr.); igne II*S* | habenae] S? 
(ae in ras.); habere A} | currus] QI? (s corr.) ; 
cursus AS an (20 a ONS. N ruel minus 
recte «a»; ier. LXX «in» Iac. | praepara- 
tionis] preuaricationis QM* | agitatores] scrips. 
a cogitatures U; + eius Q. Ţ| «eius » re- 
probat Iac. | scrips. consopoti XT*@A*G, 
co(n)positi XIIM*RYU. f| ał conpositi 
©M; ier. anti. hebr. « consopiti » Tac. 

ga inal (7) bis serps Da; om. UE] 
itiner. +, suis U*. | conturbati] ®*; con- 
turbatę ?YFD(-te) | scrips. quadrie ET*; 
+ eius Y? | conlisae sunt] conliserunt XET 


ALE*#RGPYD; conuulse sunt QM; scrips. conse 
sunt S* | in (2°) om. E* | aspectus] a conspe- 
ctu E| eorum] eius Y? | quasi (z7°)] uelut £7 | 
lampadas E*U; + et ©S?2Q* (ut vid.) cum HI 
(6) et & | fulgura] fulgor Oê | decurrencia U. 

5. fortiorum suorum QJ*; fortiorum 
citis QMS cfa Psa34ron fuiet hebr: anti 
« fortium », uel minus recte « fortiorum » 
Iac. | ruens RY | suis] eorum EU | uelo- 
citer] uelociores Q; praem. et Q cum HI(®) 
et ©. T| ier. hebr. anti. non habent «et» 
Iac. | ascendunt EU; ascendit ỌE*, ut vid., 
cum HI (cod. K) | pr(a)eparauit E*U. 

6. fluuiorum] filiorum EYF? | et om. 
QM |-ad] a TA*; usquesad Y? |-solum] 
solium ÈT | derutum E*¥?; disrutum XT; 
dissumtum U; diruptum RY; disruptum C 
A; + est IILEUTA. 

7. milex C; scrips. milies &T* | adductus 
XETAMJILAMOO^MGE*UQ*(ut vid.) QM*J -q 
cum HI (cod. K) et fortasse cum archetypo; aduc- 
tus QM? | ancill(a)e] Q*; ancilla Q? | mina- 
buntur. DER*GPSQMSIE cum HI (cod: C) cf 
HI in expos., l. 147; mirabantur ©S*Y¥? | 
scrips. gementer U | ut] et ®PQa | murm. 
in cord.] et murmurantes in cord. QI? in 
ras. brev. spat. | suis om. ỌP. 


2. [quia (1°) CA | <quia (2°) A | <et A | 3. Ţ clypeus V. QM; Div. sine num. R; <clypeus 
CAO | viri A | <igneae AO | <currus A* | <et A | 4. <in (1°) CO | <quadrigae AS | 
aspectus CAS | <quasi (2°) A | 5. <recordabitur AO | <ruent A | <velociter CAS | <et A | 
6. <portae CAO | <et A | 7. <et (1°) A | <et (2°) CA | <ut A. 


NAUM (II, 8-13) 193 


8 et Nineve quasi piscina aquarum 
aquae eius ipsi vero fugerunt 
state state et non est qui rever- 
tatur 
° diripite argentum diripite aurum 
et non est finis divitiarum ex 
omnibus vasis desiderabilibus 
10 dissipata et scissa et dilacerata 
et cor tabescens et dissolutio 
geniculorum et defectio in 
cunctis renibus et facies om- 
nium sicut nigredo ollae 
1 ubi est habitaculum leonum et 


pascua catulorum leonum ad 
quam ivit leo ut ingrederetur 
illuc catulus leonis et non est 
qui exterreat 
12 leo cepit sufficienter catulis suis 
et necavit leaenis suis 
et implevit praeda speluncas suas 
et cubile suum rapina 
13 ecce ego ad te dicit Dominus ex- 
ercituum et succendam usque 
ad fumum quadrigas eius et 
leunculos tuos comedet gladius 
et exterminabo de terra praedam 


Deest OE. 


8. piscine YPQMS, T] «piscina » (isc 
corr.) Guill. | aquae] aqua U; que Q* | ipse 
©? cum HI(®, cod. K) | fug.] scrips. fulgie- 
ront Sii et (20) omn. OF. 

9. et om. II* | desiderabilis @E*. q 
ier. hebr. « desiderii », LXX « concupiscen- 
tie » Tac. 

10. dissipata — renibus bis scrips. ©9* | 
dissipata et] cum HI (cod. C); dissipata est 
© cum HI (cod. K); dissipata est et Qgre 
Iost cum HI | scissa] excissa A; discissa XT; 
scrips. sossa A% | delacerata U | cor tab.] 
contabescens TA* | et (4°) om. Q | dissolu- 
tione C; scrips. dissoluto A}; scrips. dissola- 
tio A** | (geni)culorum — 11. pascua] in 
ras. brev. spat. P? | genic.] genuum g cum 
HI et HI(®&); + eius S | ren. et facies] in 
ras. QI? | omnium] cum HI et HI (&); eorum 
XETE*U; omnium eorum. AOrelbgt cum 
HI (ed. Vict.) | sicuti C; om. OS cum Q | nigr. 
ollae] nigre ollẹ R*; scrips. ingredi (alt. i ex 
o) ollae E?; incredule U. 

11. ubi — pascua] in ras. ỌP? | habitac.] 
habitatio X | leonum (z°)] leonis MỌP? | 
et (1°) — leonum (2°) om. ÐE*, per homoeo- 
tel. | ad quam ibit CXAAŽIITAQESOQSAM* 
(ut vid. \)SRYYF? cum HI (cod. K) et fort. cum 
archetypo; ad quem ibit XT; ad aquam iuit 
QI*; ad quam bibit Q; ad quam ut S’'T*^; 


adaquauit U; audiuit E; quas iuit S*, ut 
vid. J «ad quam iuit leo» Guill. | illuc 
om. ©™M. T at illuc ©@M | ~ cat. leonis illuc 
QS | et (2°) — 12. cepit om. ¥P | est (2°)] 
e TA extereat SA AEE eA TAS) 

12. scrips. coepit CM*SOQSAMGYES 
UQTA | scrips. sufficient E*; + et EU | 
catuli sui U | catulis] S? (i in ras.) | et (1°) 
— suis (2°) om. QI*, per homoeotel. | necauit] 
cum HI et ŅHÕ; necabit AMAQER*GP; negauit 
TII O*(ut vid.) OSRESUQ; negabit X | 
leaenis] D??(pr. e corr.)E?(pr. e in ras.) | i(m)- 
plebit XA™M | predas ZT* cum HI (cod. K) | 
spel.] scrips. spencas TI® | et (3°)] sed et 
XT | cupili suso U | cubilem E*; cursum 
X | rapinam U cum HI (cod. K); rapinas 
CI: Tapinis 2A. 

13. ego om. E* | dominus] praem. ** Y; 
+ deus Q. Tf hebr. anti. non apponunt 
quod dicitur « deus » Guill. et Iac. | et (z°)] 
M? cum HI, HI(&) et HÈ; ut RYE; om. 
M*?(ut vid.)Q? | fumum] summum QS. T 
ał «summum » Hug. | ~ ad fumum usque 
OM raens] Mtima tuas MOPiQ 
agrelst cum HI et © | leunculus tuus O*U 
(tuos). T hebr. anti. «leunculos» Zac. | 
tuos] suos II} | comedit ES*UY? | gladio 
PoE A on OE * O Taun Ede 
terra] terram E | exaudietur U; adicietur 


S e CTAN O e A AN Kipsi aestate (79 M U; state (TA CAOS |9. 
<diripite (z°) CA | <et CA | 10. <dissipata CAS | <et (ult.) O | 11. Ţ ubi V. U;.<ubi CAO | 
Lad A UN A | 12- <eo CAO] <et (29) CA Keti (3-A | 13. frecce Div. sine num. 
REK ecce CAOS Ke a NAN era) CA: 


16 


194 
tuam et non audietur ultra 
vox nuntiorum tuorum 

III. t vae civitas sanguinum uni- 


versa mendacii dilaceratione 

plena non recedet a te rapina 

2 vox flagelli et vox impetus rotae 

et equi frementis et quadrigae 
ferventis 

equitis ascendentis ? et micantis 

gladii et fulgurantis hastae et 

multitudinis interfectae et gra- 

vis ruinae nec est finis cada- 

verum et corruent in corpori- 
bus suis 

4 propter multitudinem fornica- 


’ 


naum (II, 13-III1, 6) 


tionum meretricis speciosae et 
gratae et habentis maleficia 

quae vendidit gentes in fornica- 
tionibus suis et familias in ma- 
leficiis ‘suis 

5 ecce ego ad te dicit Dominus 
exercituum et revelabo pu- 
denda tua in facie tua 

et ostendam gentibus nuditatem 
tuam et regnis ignominiam 
tuam 

ê et proiciam super te abomina- 
tiones et contumeliis te affi- 
ciam et ponam te in exem- 
plum 


Desunt ©ET* (a v. 4, in, 2°, usque ad v. 


TA | ~ uox ultra QSI* | tuorum + *** 
*** ©S, 

III. 1. ciuitati II}; ciuitatis ỌP | san- 
guinem S*; sanguine U | mendacia Ẹ®¥ | 
dilacerationem S*; delaceratione E*; lace- 
ratione AM* cum HI in expos., ll. r9 et 32 | 
recedat ®ĉESa; recedit A™M*QM cum HI 
(cod. K); recidit U. Ţ] ier. hebr. « recedet » 
Iac. 

2. et (2°) om. A= I| ẹquis TI | fremen- 
tis] cum HI et HG; frementes CXETAMỌS* 
O EST ®?(rescr.) YP? cum HI (cod. K) | feruen- 
tis] cum HI et HØ; fer(u)jentes CXETAM 
P*ESTAY? cum HI (cod. K) | equitis ascen- 
dentis] E* cum HI, HI(&) et HO; (e)quites 
ascendentes C(hasc.) XETAMỌ?*O@AMGE?S 
TAY? (ascentes) cum HI (cod. K) et HI(&, cod. 
K); equites ascendentis ĎE*R*GP?2U; praem. 
et AIOERGTAY D Oarelbse cum HI. 

3. et micantis] E* cum HI et HØ; et 
micantes CXAM?MO2OAMGE?S?(c ex g)U 
(mig-)T'A¥?; et mirantes O*; emicantis XT; 
emicantes A™M*, ut vid. | gladiis X | fulgu- 
rantis] cum HI et HÕ; fulg(u)rantes CX 


6, pon[am], et partim deinceps). 


ZTAMOOMSESUT* am HI (od: K) | 
hastae +. tue- E3 | et (391 in T- |- multi- 
tudinis] M*OM*S* cum HI, HI(®&) et PG; 
multitudines CM?OM?ES?T cum HI (cod. 
K) | gra(u)es CXETAMOQOAMGSTAYD cum 
HI (cod. K) | nec est] neces. O; nec UF | 
finis om. O | cadauerorum U; + 
OSQTA | scrips. corrunt S*. 

4. meretrices S | speciosa ©M* | (h)a- 
bentes CŁTAIJTES cum HI (cod. K) | gentes] 
in ras. M2. 

5. ego om. Q | ad] a A** | dominus] 
deus M*; dominus deus QS cum &. {J non 
debet apponi « deus » Guill. | exerc.] praem. 
* E | pudenda tua] A? (alt. d corr.); pu- 
denta tua YP?*; pudendam tuam S*; + 
dicit dominus QJ* | in facie tua] M*; in 
faciem tuam AM?ỌOS cum HI; »facie tua 
©M* | gentibus] praem. in are | tuam (r°) 
oma SE | regna Pe 


eorum 


6. proiciam] feriam E | super] sub A | 
abhominationes QJ3; ab(h)ominationes tuas 
QSA; abhominationem tuam QJ*, çf. HI 
(6) et & | et (2°) om. ETQ* | contum(e)lias 


<et £ A. 


MI. 1. Ț vae II. QS; VII. OM; Div. sine num. RU; <vae CAOS | <universa A | <non 
ANEN voxi V U; vox a) CAK EN A | <equitis AO | 3. <et (2°, 3°, 4°, 
5°) A | 4. <propter CA | <speciosae A | <quae CA | <et (ult.) A | 5. Ţ ecce VIII. QM; 
Div. sine num. RE; <ecce CAOS | <et (7°) AO | <et (2°) CA | <et (3°) A | 6. <et (2°, 2°, 3°) A. 


NauM (III, 7-11) 195 


Tekernit omnis gui viderit te re- 
siliet a te et dicet vastata est 
Nineve quis commovebit su- 
per te caput 

unde quaeram consolatorem tibi 

€ numquid melior es ab Alexan- 

dria populorum quae habitat 

in fluminibus aqua in circuitu 

eius cuius divitiae mare aquae 
muri eius 

° Aethiopia fortitudo et Aegyptus 
et non est finis 


Africa et Lybies fuerunt in auxi- 
lio tuo 
10 sed et ipsa in transmigrationem 
ducta est in captivitatem 
parvuli eius elisi sunt in capite 
omnium viarum et super in- 
clitos eius miserunt sortem et 
omnes optimates eius confixi 
sunt in conpedibus 
1 ẹt tu ergo inebriaberis eris de- 
specta et tu quaeres auxilium 
ab inimico 


Desunt ©ST® (partim usque ad v. 7, consolatorem). 


O*U; scrips. contumili E* | affic.] faciam O^. 

7- te (1°) om. OS | dicit ESU | uastata 
est] cum HI (?|}), PS-IS Jud et H, cf. HI(®) 
et ®&; uastata es CXAM*MRYQS, lectio fa- 
cilior, çf. infra super te et v. 8 | qui ©M* | 
commouebit] S*; commouit S? | caput] 
scrips. caruit ¥P | consol.] consolationem ©®^ê 
cum HI(®@) et @&; consiliatorem S*. {| uel 
minus recte « consolationem » Tac. 

8. num Q | mel. es] scrips. melioris 
U | est AM; es tu ©S cum Sym. et Theodot. | 
ab om. Qrlbst | alexandriae ©’Q; alex- 
andj- TA |i quae] dui Xa; aquae DFt, 
cf. infra | (h)abitat] C*; (h)abitant C?ÈT | 
aqua] ©M* cum HI (?[ı) et ©; aqu(a)e @ 
OAM2GEUQS]?(in ras.)agrelbse cum HI (®©) et 
D |in (9) ] et U*; et in Uà ficus] cui 
QM | diuitia A™M* | aquae» ®^ | muri] mari 
AM* AL, 

9. fortitudo + eius AM?ỌTAP? Qag 
relbst cum HI, HI(®&) et H | et (1°) om. 
Zn Fet (29 om. SF? | africae O3 || iniau- 
xilio tui O*@®^êM2?(ult. i in ras.); in auxi- 
lium tui O2; in auxilium tuum X; in auxi- 
lium eius ỌERGOQS cum HI in expos., l. 379, 
cf. HI(&) et ©. TT «in auxilium eius » uel 
« tuo » secundum hebr. require trenorum III 


[v. 20] Guill. ier. hebr. «tuo » et glossa «o 
alexandria », anti. «in auxilium eius » Tac. 

10. in transmigrationem] ©M* (ut vid.) 
cum HI, HI(®&) et @; in transmigratione 
XETAP* (ut vid.) PO*OQMRYSOQa cum HI 
(edd. vet.) | ducta es Y; ductae sunt E; ducta 
iudicata est O*, ut vid.; ducetur O?. | ał 
iudicata est ©M | estnbis scrips. BA; et O4 | 
in captiuitatem] Y* cum HI; in capti(u)itate 
XETAMY? cum HI (cod. K) et H; | paruuli 
— capite om. S | elisi sunt] çliserunt PP. 
{T| hebr. anti. «elisi sunt » Tac. | uiarum] 
uixxrum ỌE* | scrips. super inclitus AŁE*U | 
eius (2°) om. S | miserunt] A™? (u in ras.) | 
omnes — sunt (2°)] omnis optimatis eius 
confixerunt U | confixae E; confusi II | 
conped. + suis RY. 

11. in(e)briaueris CII ARYES; ine- 
briaris a | eris = II AMỌ?” *RYE*Sm cum 
HI (cod. K) et H; erisque CETA cum HI 
Ka IX, 98; et eris DEZ et cetkieun HDH 
(6) et © | dispecta AM*0EFOO™M?(i in ras.)° 
ES:UYF?; xxpecta S* | tu om. QS cum HI 
Za IX, 98. Ţ| hebr. ier. «tu » Iac. | qu(a)eris 
XAM*AO*EU | ~ queres tu a | ab inimico 
tuo O@MS, çf. HI(®©, edd. vet.) et ©@P; ab 
amico MQ*; ab (ad ®ĉê) amico tuo OAY?. 


7- <et (1°) CA | <et (2°) A | Ţ vastata VII. U; <vastata CO | <quis A | <unde CA | 8. T 
numquid IX. QM; <numquid CAOS | <aqua A | <cuius A | 9. <aethiopia CAO | Ţ africa 
VIII. U; <africa CAO | 10. <sed CAS | <parvuli AO eree A E aeetas) 


Div. sine num. E; <et (1°) CAO | <et (2°) A. 


196 naum (IIÍ, 12-17) 


12 omnes munitiones tuae sicut ficus 
cum grossis suis si concussae 
fuerint cadent in os come- 
dentis 

13 ecce populus tuus mulieres in 
medio tui inimicis tuis adaper- 
tione pandentur portae terrae 
tuae 

devorabit ignis vectes tuos 

14 aquam propter obsidionem hauri 
tibi extrue munitiones tuas 

intra in lutum et calca subigens 


tene laterem 
15 ibi comedet te ignis peribis gla- 
dio devorabit te ut bruchus 
congregąre ut bruchus multipli- 
care ut lucusta 
16 plures fecisti negotiationes tuas 
quam stellae sunt caeli 
bruchus expansus est et avolavit 
17 custodes tui quasi lucusta et 
parvuli tui quasi lucustae lu- 
custarum quae considunt in 
sepibus in die frigoris 


Deest ©Ħ. 


12. munitione Ọ©* | tuae] O9? (e in 
ras.) | sicuti CAm | cum om. O*¥?P | gros. 
suis] scrips. grossuis QI* | si] »si S | concus- 
sae] ©? (ẹ in ras.) cum HI et HG; concussi 
ET; concusa Q; confu(s)se II+O^ê; conclusae 
©M; conuersus AŻ. 

13. scrips. populos (-us U) tuos E*U | 
mulieres Ţ| ier. hebr. anti. « mulieres », ał 
«ut mulieres » Iac., cf. HI(@&: quasi mu- 
lieres) et @ | in om. &T | inimici tui U | ad- 
apertione] QJ? (alt. e corr.) cum HI; aper- 
tione A}; scrips. adpertionem ®S*; ad aper- 
tionem LIDERC OQSAMGSTAQM?Sagrel;. ad 
aparitionem QM*, f ier. «adapertione » 
per compositionem Jac. | pandentur] ©S? 
(a ex Ș et u corr.); pandetur &T | terrae om. 
Ot | tuae] uestre QM | ~ porte terre tue 
pandentur QSI*(ut vid.) | deuorabit] ©ê?(b 
corr.); deuorauit IIOESU | ignis om. S | 
uectes] uestis U. 

14. hauri] ỌS*; hauriet ®®?; om. Q | 
extrue munit.] scrips. extruminitionis E*; ex- 
treminationes E? | estrues U; extra me AÑ; 
praem. et AM?OSQ cum @ES*P’ | in om. XTE 
cum HI(®, 1⁄2) | subigens] ©™M2? (pr. s in ras.); 
sibi gens II ỌE*(ut vid.); subiens S | tene 


laterem] te ne leteris II+ | tene] Ọ9*S*; 
tenet ¥?; tenens S?; te et ỌS?, ut vid.; terre 
O~ i latere RI 

15. co(m)edit te AM*E*SU; comedete 
II | gladium U | deuorauit XTIFE*S; 
praem. et X cum HI(&) | ut (1°) om. A cum 
HI (cod. K) | bruchus (z°)] brux A**; bru*** 
@P* | congr. ut bruchus om. Q, per homoeo- 
tel. | congr. + ergo Qares cum HI (edd. vet.). 
qJ] hebr. ier. anti. non habent «ergo » Iac., 
item Hug. | multiplica II*. 

16. fecistis @R*E | scrips. negotiones 
QMX | stellas sunt] sorps! stelerint F 2E; 
sunt stellae A | still(a)je E*S*U | sint ®RGP 
QJagrelbse | et auol. om. QS* | auolabit 
XAM?; aduolauit ŁT; euolauit ©S cum HI 
(&); uolauit AMDEOA; uolabit AM*RY. 

17. custodes] praem. et QS | quasi (z°) 
— tui (2°) om. AM*, per homoeotel. | 1(u)cu- 
sta = CXAŁIIRYSa cum HI et HG; 1(u)- 
cust(a)e cett., cf. infra. Ţ] ier. hebr. « locusta » 
Iac. | et (1°) — lucustae om. ¥?, per homoeotel. | 
lucustarum] **xtarum S* | considunt] A¥*; 
consident A™II*a; confidunt T4(rescr.) QS. 
Ţ « considunt » et est media producta Tac., 
item Guill., qui legit « confidunt » | frigoris] 


12. <Comnes CAO | 13. Ţ ecce X. QM; <ecce CAOS | <inimicis AS | <devorabit CA | 14. <a- 
quam CAO | <extrue A | Ţ intra VIIII. U; <intra CAO | <subigens A | 15. <ibi CAS | 
<devorabit A | <congregare CO | 16. <plures CAO | <bruchus CAS | 17. <custodes CA | 


[Let (19) A| <quae A. 


Naum (III, 17-19) 197 


sol ortus est et avolaverunt et 
non est cognitus locus earum 

ubi fuerint 
18 dormitaverunt pastores tui rex 
Assur sepelientur principes tui 
latitavit populus tuus in monti- 
bus et non est qui congreget 
nondest ODscura cContritio tua 


pessima est plaga tua 

omnes qui audierunt auditionem 
tuam conpresserunt manum 
super te 

quia super quem non transiit 
malitia tua semper. 


EXPLICIT NAUM PROPHETA 


Deest OE. 


fulgoris X | et (2°) om. S | scrips. auolauerit 
U3 uolaberunt X, of HI in expos., U. 467, 
644 et 663 | cognitus] scrips. cogitus ¥? | 
earum] xram ©M*, ut vid. | ubi fuerunt 
OM*E*UQS; om. DT cum HI (&). 

18. rex] ex Y? | assur] aser E* | sepe- 
lietur XT; sepelierunt S | scrips. princeps tui 
OS | latitabit XETAMRY. 

19. audierint C®?P cum HI in expos., L. 
722. | «audierunt » Guill. | conpress.] con- 
plauserunt A, çf. HI (&: plaudent); consper- 


serunt Y? | manum tuam a; manus I* | 
non (2°) om. Q | transiuit ARYE*U cum HI; 
transit XTIILQS; transiet S; pertransiit X | 
malitxia A, ut vid. | semper + amen ®™, 

Explicit (-cuit ®È) naum pro(ph)eta 
XAMAMDOOMSRYQTAQI* (ut vid.)a(tab. ru- 
bric.)m; expl(i)cit naum II*OSU; explicit 
liber naum prophete Q72; finit naum pro- 
pheta C(finiuit) A}; finit naum ATOAY?; 
explicit S; finit ST; finis g; om. EQMSa 
(exemplar Barb.) relbse. 


{| sol X. U; <sol CA | <et (3°) A | 18. <dormitaverunt CAO | <rex A | <latitavit CA | 19. 
<non (r°) CAO | <pessima A | <omnes AO | <quia CA. 


INCIPIT HABACUC PROPHETA 


I.t Onus quod vidit Habacuc pro- 
pheta 

2 usquequo Domine clamabo et 
non exaudies vociferabor ad 
te vim patiens et non salvabis 

3 quare ostendisti mihi iniquitatem 
et laborem videre 


praeda et iniustitia contra me 
et factum est iudicium et 
contradictio potentior 

4 propter hoc lacerata est lex et 
non pervenit usque ad finem 
iudicium 

quia impius praevalet adversus 


Desunt OER (fol. avulso; supplet RÅ, m. recentior s. XII); adsunt 7567 a v. 2, usquequo. 


Tit. incipit (abb)acu(c) pro(ph)eta (pro- 
fë E; prophe S) XAATA (ante prol) MOOS 
RESUQY? QI*a (tab. rubric.)m; incipit (ab)- 
bacu(c) O®©ĉê(ante prol.)M(item)YQS; incipit 
liber abacuc prophete Q!a(exemplar Barb.); 
incipit prophetia abbacuc propheta &T; 
incipit liber eiusdem prophetae CQ; inci- 
pit liber eiusdem II}; incipit ipse liber A, 
ante textum; incipit liber T^; incipit textus 
O4 (ante textum)™M (item); habacuc propheta g ; 
liber habacuc prophetae $; prophetia haba- 
cuc relbet; sine titulo QM. 

I. ı. onus — propheta om. XT | uidit] 
audibit X. | « onus quod uidit » Hug. 

2. clamabo] E*; clamabor ad te E?, 
ut vid., çf. infra (uociferabor ad te) | exaudies] 
cum HI et HI(®©); audies A MOSY*Q cum 
HI Pel I, 39 | uociferabo XTA EU 
cum T | ad] a ¥?; om. U* | patiens] faciens 
Ri ge etnon patiens £2 | et (29) — 3: 
quare] in ras. ®S? | et non] nec ©S?Q | sal- 
uabo II*; + dum noceor A, cf. @ (&òı- 
xoúuevog). 

3- mihi om, Rê | laborem] ®P?(in ras.) 
E* cum Hlan Prol, i 31, et in expos b Id, 
et z; dolorem M cum HTI; laborem et dolorem 


E2, cf. Ps 9, 35. J| uel minus recte « dolorem » 
[quod] hebr. anti. non habent Iac. | uidere 
bis scrips. A | pr(a)eda et iniustitia = CA 
ILAOSSQIT^m, cf. HI in expos., ll. 14-15, 
et H; preda et iniusticiam U; pr(a)edam et 
iniusti(t)iam (et iniust. in ras. QJ?) cett. cum 
HI, z et @ | contra me] coram me ỌF*; 
+ quare respicis contemptores et taces con- 
culcante impio (~ impio conc. RÅ) iustiorem 
se et facies (faci QJ*) homines quasi pisces 
maris et quasi reptilia non habentia ducem 
RêQSJelg cum HI in expos., ll. 25-28, ex w. 
13-14. T| « quare respicis » etc. usque « du- 
cem » hos duos uersus hebr. et multi et ier. 
non habent hic, set in fine capituli ubi glosa 
debet esse que hic est Hug. «et iniustitiam 
contra me factum est iudicium » nichil est 
interponendum, sed quod solet hic poni in- 
ferius habet locum Guill. anti. «et iniusti- 
ciam contra me; et factum est iudicium » 
nichil est interponendum, sed quod solet hic 
ponit inferius habet locum glose tamen expo- 
nunt hic Jac. | est om. SU | potēpotentior QJ*. 

4. scrips. laceata O+ | lex om. TIX ] 
impius] ipsius WP* | scrips. preualit S*U | 
aduersum ỌF cum HI (cod. P) | egreditur] 


I r ff onus LIAO; sine num. CXATAANEMOIEOOSAMERAYESUORAYD O fon] 
usquequo I. U; Div. sine num. X; <usquequo CAOS | <vociferabor A | 3. <quare CA | <vi- 
dere praeda A | <praeda HI, Prol. Hab., l. 31 | Ţ et factum Div. sine num. E; <et factum 


AO | 4. <propter CAO | <et A | <quia CA, 


HABACUC (I, 4-11) 199 


iustum 
propterea egreditur iudicium per- 
versum 
5 aspicite in gentibus et videte et 
admiramini et obstupescite 
quia opus factum est in die- 
bus vestris quod nemo credet 
cum narrabitur 
ê quia ecce ego suscitabo Chal- 
dacos gentem amaram et ve- 
locem ambulantem super lati- 
tudinem terrae ut possideat 
tabernacula non sua 
7 horribilis et terribilis est 
ex semetipsa iudicium et onus 
eius egredietur 
8 leviores pardis equi eius et ve- 


lociores lupis vespertinis et dif- 
fundentur equites eius 
equites namque eius de longe 
venient volabunt quasi aquila 
festinans ad comedendum 
? omnes ad praedam venient fa- 
cies eorum ventus urens 
et congregabit quasi harenam 
captivitatem * et ipse de re- 
gibus triumphabit et tyranni 
ridiculi eius erunt 
ipse super omnem munitionem 
ridebit et conportabit aggerem 
et capiet eam 
1 tunc mutabitur spiritus et per- 
transibit et corruet 
haec est fortitudo eius dei sui 


Desunt ©FR (supplet R®); adsunt 758° usque ad v. 4, iustum. 


@E* cum HI, HI(®@) et AU spe; egredietur 
XET DROM*RAEUQY? QI *(ut- vid.) cum 
HI (codd. P et Reg.), HI (&, item), M-M et HG. 

5. aspice T^ | uidete + uidete contem- 
tores et inspicite et admiramini mirabilia et 
deperite A cum HI(®&) et © | et (2°) om. 
M*gt | *stupescite ®E* | factus est Y; + 
xx ©M | uestris] nostris Q*(ut vid.) Q! cum 
&S* | quod] quia Rê; quo S*, ut vid. | nemo 
om. QJ* | credit AOSRAE*S*UQ | narra- 
bitur] QJ*; enarrabitur TAF? QM), 

6- ecce om. E* | ego OR^ | ut] et 2&7] 
poss(i)deant CAMEUT® cum M-M (455), cf. 
HI in expos., l. 237; possideatis II}. 

7. et terribilis bis scrips. Q* | est] ©™? 
(es in ras.); om. XTOSQ | scrips. exemetipsa 
ATI S*Q* | iudicium ff ał minus recte 
« iudicium eius » Tac. | eius] legis X | egre- 
ditur S. 

8. scrips. leuores AM | pardi I> | 
equis Q | et (2°) om. E* | defundentur U | 
eius (3°) om. ET | ~ eius namque O*¥* | scrips. 
ueniet U | quasi] sicut II* | aquile XT, çf. 


Is 40,31; + »» ©S* | festinans] F? (alt. 
s in ras.); + quasi aquile &ŁT* | ad comed.] 
m ras DE 

9. ueniunt ÈT | uentus] praem. ut AF | 
urens + est X | et — 10. ipse om. YP | con- 
gregauit AŁIIAYS*U | harena Y? (ex are- 
na) | captiuitatem] @?? (m corr.). 

10. reg.] gregibus A1OS* | triumphauit 
ETIILYE*UQ*QI* | t(y)ranni ridiculum ©S5 
OOM tyranniculi O* ii ipse (20) ipsi TE; 
praem. et ETS cum HI(®&) et ©, cf. supra | 
scrips. omne YP | ridebit] scrips. rediuit S* | 
co(n)portauit ÈT?(ex -ui)IItYE; confortabit 
®^ | et cap. eam om. QJ*, ut vid. | scrips. 
capi QS*; accipiet A | eam OS. 

11. mutab.] nudabitur X; mirabitur 
OMS piiritus] ras Dae aT eS CAAA 
OSI cum HI in expos. l. 199, et ©2”; + ipse 
OQAMGYD, T] hebr. anti. non habent « eius », 
set ier. in expositione ponit Hug. et Iac. 
« spiritus » hebr., noui « eius » Guill. | per- 
transiuit AŁIIŻE; scrips. pertribit O* | co(r)- 
ruit AM™M* | hae O* | est om. R^ | eius dei] 


(propterea AOS | 5. <aspicite CA | <(videte, 2°) A | <et admir. A | <quia A | <quod A | 
6. Ţ quia II. U; <quia CAOS | <gentem A | <ambulantem A | <ut A | 7. <horribilis CAO| 
<ex CA | 8. <leviores CAO | <et (r° et 2°) A | <equites (2°) CAOS | <volabunt A | 9. <om- 
nes CAO | <facies A | <et CA | 10. <et (2°) A | ipse (2°) CAO E EG Ar tune 


CAOS | <haec CA, 


200 HABACUC (i, 12-17) 


12 numquid non tu a principio 
Domine Deus meus Sancte 
meus et non moriemur 

Domine in iudicium posuisti eum 
et fortem ut corriperes fun- 
dasti cum 

13 mundi sunt oculi tui ne videas 
malum et respicere ad iniqui- 
tatem non poteris 

quare non respicis super inique 
agentes et taces devorante im- 
pio iustiorem se 

14 et facies homines quasi pisces 


maris et quasi reptile non 
habens principem 

15 totum in amo sublevavit traxit 
illud iņ sagena sua et congre- 
gavit in rete suum super hoc 
laetabitur et exultabit 

16 propterea immolabit sagenae 
suae et sacrificabit reti suo 
quja in ipsis incrassata est 
pars eius et cibus eius electus 

17 propter hoc ergo expandit sa- 
genam suam et semper inter- 
ficere gentes non parcet 


Desunt ©ĦER (supplet RÊ); adest y, a*v. 16, incrassata, sed vix legitur. 


in ras. M?; eius diei IITOOAMG*Y Y? | eius] 
xx AT; om. AMORP2QM cum HI (&) et ©; 
praem. deo ẸF. 

12. noni (79) om. OLOSA EDI domine 
(1°)] domini S*; domine deus S? | meus 
sancte] sancte E?; sancti U; om. E* | sanctus 
©S* | moriamur AŽ | in om. Y | forte XT | 
ut] et U | corriperis II-M*E?S*U; corri- 
pieris E*. 

t3 ne om F2* luideant CAME TEOS 
RĉQ cum HI (ed. Vall., in marg.) | poteris] 
E*; potueris E?. Ţ| hebr. anti. « poteris » 
Iac. | non (2°) om. gt cum HË | scrips. respi- 
ces E*S*U; respicies E? | scrips. super ini- 
quas gentes E*U; super iniquae gentes E? | 
iniquae CA*; iniqua ORA QSrelbst cum HI 
UBED, ef Bs 244; iniqui D2 N hebt 
anti. «inique » Iac. | tacis C | scrips. deuo- 
rantes II} | impio E | ~ impio devor. 
R4 | iustitiorem C®^M*, 

Aa e E se ei facies] AMAS 
cum HI, HI(&), BED Hab et ®@; facis CAM? 
MEOSOLAN faciet S2 | bomines] D*ho: 
minis M*0ỌE2GQM | quasi (x°)] cum HI et 
HI (6); sicut A cum AU Ful; sicuti C | repti- 
lem CA | habens] S? (b in ras.). 


15. totum] scrips. tutum ©®Ô | in amos 


AM*; in anno I4; + suo ©S | subleuauit] 
YD* cum HI, HI(®&) et H6; suble(u)abit 
CX A ALAQER*CP A G2ORAY E2? F22 QMSJ* (ut 
vid.); subleua(b)is II O^MS*(ut vid.); sub- 
leuat Q?; subleuata est Q*; leuauit E*; [...] 
T4. Ţ] uel «subleuabit » Iac. | ilum ©°* | 
congregabit XAALỌER*GPY | in rete suum] 
S* cum HI; in retem suum XAU; in 
retum suum ®Å; in rete suo ALAOOSQQI* 
(rethe)wm, forsitan recte; in reti suo OMSQJ2 
(rethi) | exultauit C(aex.)II-YESU; exalta- 
bit OOMS 

16. immolauit LTII*AOSYES*UQ ; im- 
molabis QS; immola[...] TA; praem. hoc A*, 
cf. v. 17 (propter hoc) | sacrificauit CETII®+ 
AQOSYS*UQ | scrips. reti sue AM* | in om. 
YPE | ipsiss= OS | ingrassata, XA YE; 
[...]rassata y; intranslata QM. | ał ingressa 
estiOM |i pars] pes E* i aus (29) om: T2* 

17. propter] propterea DS cum HI(®&), 
cf. v. 16 | ergo — sagenam] **ktkkxkkkšnam 
QJ* | expandet AOSQTAYF? cum HI(®, 
cod. P); expandat XT; excedit E | interfi- 
cerit E; inficere QM | ~ gentes interf. POM, 
Ț «et semper interficere gentes» Guill. | 
parcet] M*Ọ€E?(in ras.); parcit M?U; parit 
E*; cessat XORCOQMI? greg cum HI et HI(®); 


12. (numquid CAOS | (domine (2°) CAOS | <et (2°) A | 13. mundi CAO | <et (z°) A | 
T quare II. U; <quare CAO | <et (20) A | T4- <et (19) CA | <et (29) A| 15- <totum CA| 
(traxit AO | <et (1°) A | <super A | 16. <propterea CAO | <et (1°) A | <quia A | <et 
(2°) A | 17. Ţ propter Div. sine num, E; <propter CAOy | <et A; non divisit y, ut vid. 


HABACUC (II, 1-5) 201 


II. 1 super custodiam meam stabo 
et figam gradum super muni- 
tionem et contemplabor ut 
videam quid dicatur mihi et 
quid respondeam ad arguen- 
tem me ; 

? et respondit mihi Dominus et 
dixit 

scribe visum cet explana eum 
super tabulas ut percurrat qui 
legerit eum ) 

è? quia adhuc visus procul et appa- 
rebit in finem et non mentietur 

si moram fecerit expecta illum 


quia veniens veniet et non 
tardabit 
t ecce qui incredulus est non erit 
recta anima eius in semetipso 
iustus autem in fide sua vivet 
5 et quomodo vinum potantem 
decipit sic erit vir superbus et 
non decorabitur 
qui dilatavit quasi infernus ani- 
mam suam et ipse quasi mors 
et non adimpletur 
et congregabit ad se omnes gen- 
tes et coacervabit ad se omnes 
populos 


Desunt ©FR (supplet Rê); adsunt y (usque ad v. 3, tardabit) et t5670 v. 4, ab ecce usque ad 


vivet). 


cesat E?; p*x*xx QJ*, f] non cesset ©M; 
ał non cesset ©S; ał minus recte « parcet » 
Iac. | ~ non parcet gentes Rê. 

I. r. super] sub I | figam] At: 
(a ex o); scrips. figa II™; scrips. fagam YP* | 
scrips. gadum ©S*; + meum QSJ, 9] ier. 
hebr. anti. non habent « meum » Jac. | quid 
(1°)] que U | et quid bis scrips. DR* | arguan- 
tem F; arguendum JI}. 

2. uisum] A™3; primum AM2; kkk** 
AM* | eum (1°)] y cum HI; ea QJt; illum 
OS | ut — eum (2°) om. A* | ut] cum HI, 
HI(®&), 176 et HG; et CXAE*P?*, 

s wsasiam H C usio AA eum 
HI(®&) et AU ci; + est DS* cum HI in expos., 
aa ee ao) om. ATE |i seribs: apparabit 
Rê | in finem] ®È* cum HI, HI(&) et PG; 
in fine AỌQR?OSQT^ cum HI(®&, cod. P) et 
AU ci; in fin[.] y | sorips. metietur ETA | 
mora ©$Q* | fecit F? || ilum] S* cum HI 
(?/2) et ANT-M; eum QCP OCRAS? Qy cum 
ue D AU a. BED Hab, ANT-G o 
RES-R | ueniet] uenit U | et (3°) om. Q | 
tardabit] E? (alt. a in ras.); tardabitur S*. 

4. erit] est ÈT | recte Y | in semetipsum 
S# ui vid., in ipso OM, cf: 1760 (in eo); + si 
subduxerit se non bene sentiet (-at QM) 


anima mea in eum AQM cum ® et 4q. | 
autem om. T^* | in (2°) — uiuet] in ras. 
QÙ? | in (2°)] cum HI, AU spe, t, Ð et Aq.; 
ex ©SQ cum HI(®&), CY te (2l), PS-AU spe 
(l3) et © of- Rm 1,17; Gal 3,11; Hor 10,38: 
Ţ «in fide sua uiuet » Guill. ier. anti. hebr. 
«in fide sua uiuet » Iac. | ~ sua fide QS | 
uiuet] cum HI, HI(®&), AU spe, PG cet 4q.; 
ui(u)it AŁALOSE*UQT^ cum CYte (èla), AU 
ci (?/2), ep. (?/2), PS-AU spe (?/2), LEO s (èls), 
170; cto Gh Rm DES Gallo IT; Hbri 1038: 

5. scrips. portantem RA*, ut vid. | ~ po- 
tantem uinum AŽ* | decepit S* cum AU spe 
(cod. M); decipixxx XT* | ~ superbus uir 
QSI | decorabit QS? (co in ras.) | qui] quia 
XM*PAOSI* gi hebr. ier. anti «qui arl 
minus recte « quia » Iac. | d(i)latabit XAOS 
QQM; dilatuit ®^; dilatauerit E* | infer- 
nasl Y inferas Ye eGo orn SURS 
Dra Emors et A£ mori et iOA (er ex esti] 
et (4°) om. IIỌ cum HI(®) et © | adimple- 
bitur ZTOSQTAQM | congregabit] O* cum 
HI, HI(®&) et HØ; congregauit IIO?YSU 
aels cum HI (ed. Vict.) et 176; cons @©^t | 
gentes — omnes (2°) om. Q, per homoeotel. | 
coacer(u)abit] O*; coaceruauit [IMO?ES* 
aels cum HI (ed. Vict.). 


aper (2 e O super (79 CAOSy Ket (TA Ay | eene A etg) 
Ay | 2. <et (7°) CAOSy | Ţ scribe III. U; <scribe CAOSy | <ut y | 3. <quia (r°) CAy | 
Lee SAVU: si CAY | <quia (20 "Ay |4. <eccee CAOS (si) A |" <iustus A| 
P CAOR sie AE Ga CAOS E e3 AT eNEAN EEEE TA 


202 HABACUC (II, 6-13) 


ë numquid non omnes isti super 
eum parabolam sument et lo- 
quellam enigmatum eius 

et dicetur vae ei qui multiplicat 
non sua usquequo et adgravat 
contra se densum lutum 

7? numquid non repente consurgent 
qui mordeant te et suscita- 
buntur lacerantes te et eris in 
rapinam eis 

8 quia tu spoliasti gentes multas 
spoliabunt te omnes qui reli- 
qui fuerint de populis 

propter sanguinem hominis et 
iniquitatem terrae civitatis et 
omnium habitantium in éa 


° vae qui congregat avaritiam ma- 
lam domui suae ut sit in 
excelso nidus eius et liberari 
se putąt de manu mali 

10 cogitasti confusionem domui tuae 
concidisti populos multos et 
peccavit anima tua 

1 quia lapis de pariete clamabit et 
lignum quod inter iuncturas 
aedificiorum est respondebit 

12 vae qui aedificat civitatem in 
sanguinibus et praeparat ur- 
bem in iniquitate 

13 numquid non haec a Domino 
sunt exercituum 

laborabunt enim populi in multo 


Desunt ©ĦR (usque ad v. 11, respondebit; supplet RÊ, qui textum usque ad v. 12, sanguinibus, 


transcripsit); adest f a v. 13, laborabunt. 


6. scrips. omnis iste U | ~ parab. super 
eum OʻQ | aenigmarum C | dicitur A™™M* 
S*U; dicentur XT | qui] ©"? (qu corr.); qui 
non QMt | multipl. non sua] in ras. QI? | 
etg omn AWF DS emn HI (edd. vet) 
HI (®©) et GR-M past et Jb | se densum] 
seden At; sedendum ©SY¥? | densum lu- 
tum] ®©? (s in ras.); tumultum IIJ}. 

7: consurget OMil te (9j se DE*(az 
vid.)E* | ~ te mordeant QI*, ut vid. | sus- 
citabunt Rê | lacerantis U | te (2°) om. E; 
+ et euigilabunt insidiatores tui AQMS, çf. 
HI(®) et ®© | eis] eius E*U. 

8. tu om. O | expoliasti ZT cum HI(®); 
scrips. poliasti ¥?* | expoliabunt ETII+ 4 
cum HI(®); x»spoliabunt ©M | reliquis e | 
sanguinem] scrips. sangine U | hominis] S*; 
hominum S? cum HI(®), 176 et ®© | iniqui- 
tatem] ©5? (e in ras.) | ciuitatem U | omnium 
om. QJ. Ţ hebr. anti. «et omnium » Hug. 

9. auarit.] auaria At | malam] A™M*; 


mala U; malum A™? | domus Ọ | suae] 
*x*k QJ* | liberare EU | putat] E*; putet 
ÈT; putauit E?. 

10. cogitasti f| ier. anti. « cogitasti » 
Iac. | confusione YT+ê | domui] animae Q* | 
tuae] suae. F?*; te ET*| concedisti Y*; con- 
scidisti QSJ*ą; concidistis r; praem. et QS |] 
populos] Q7? (alt. o corr.) | multos om. E | 
peccabit XA. 

11. scrips. de parietem U | clamauit 
AIFOS *RASUY?; clamabat- M*;. 4} te 
Q | iuncturas] scrips. uicturas ¥P | aedifica- 
tionum E; scrips. aedifiorum Y* | ~ est 
edifitiorum QJ. 

12. in sanguinem E* cum HES | prae- 
parauit E; praeparab*» QÎ | urbem] orbem 
OS | in iniquitatem II ỌEP*OQOSAMẸĘE*Q; ini- 
quitatem UY?. {| ier. hebr. anti. « iniqui- 
tate » Iac. 

13. haec a] scrips. ego U | domino] deo 
OO^ôMGRY, çf. BEA Apc (apud deum); do- 


6. (numquid CAOS | <et (1°) A | <et (2°) CA | Ţ vae II. ỌE; <vae S | <usquequo A | 7. 
numquid CAOS | <et (x°) A | <(et evigilabunt) A | <et eris A | 8. <quia CAO | <spo- 
liabunt A | <propter CA | <civitatis A | 9. Ţ vae II.A; VI. U; Dio. sine num. E; <vae 
COS | <ut A | <et A | 10. <cogitasti CAOS | <concidisti A | <et A | 11. <quia CA | <et A | 
12. Ț vae VII. U; Div. sine num. RE; <vae CAOS | <et A | 13. Ț numquid Div. sine num, 


E; <numquid CAOS | <laborabunt AOF, 


HABACUC (II, 13-18) 203 


igni et gentes in vacuum 
et deficiunt 14 quia replebitur 
terra ut cognoscat gloriam Do- 
mini 
quasi aquae operientes mare 
18 vae qui potuńm dat amico suo 
mittens fel suum et inebrians 
ut aspiciat nuditatem eius 
1€ repletus est ignominia pro gloria 
bibe tu quoque et consopire cir- 
cumdabit te calix dexterae Do- 
mini et vomitus ignominiae 


super gloriam tuam 
17 quia iniquitas Libani operiet te 
et vastitas animalium deter- 
rebit eos 
de sanguinibus hominis et ini- 
quitate terrae et civitatis et 
omnium habitantium in ea 
18 quid prodest sculptile quia sculp- 
sit illud fictor suus conflatile 
et imaginem falsam 
quia speravit in figmento fictor 
eius ut faceret simulacra muta 


Deest ©Ħ; adsunt f et 32 (tantum, v. 16, verba replet[...]no[...]). 


mino deo QS | sunt om. X | ~ haec sunt a 
domino (deo) QSJagelst; ~ sunt haec a do- 
mino t | labor.] scrips. larabunt O* | ete- 
nim C(ẹtẹen.)AIM= | in (7%) om- S | igni] 
O*f; igne AIMO? *O?SU QMrelbse cum HI | 
gentes] Q? (es in ras.). 

14. replebitur] f cum HI, HI(®) et 
©; repletur E | terra om. A* | cognoscat] 
R*E* cum HI (cod. P) et HI (@); cognoscant 
DII DOOAMGR?E FD QI? (in ras.)agrelbse 
cum HI, HI(®, cod. P) et M-M (455) | glo- 
riam] cum HI et HI(®&); gloria ©@SR*YQ* 
cum HI (cod. P) | aqua ETAMỌE*; om. S* | 
operientes] f cum HI; operientis) C(hop.) A™ 
SQM cum M-M. T « operientes » Guill. | ma- 
re] 5%; maris S2. 

15. mittens — 16. gloria] in ras., ut 
gedi QI sorips. mittent :Q*; mittet: Q2 | 
et om. ETO | inebrias Ọ¥* | adaspiciat O*. 

16. repletus es QSIrelbgst cum HI (ed. 
Vict) et Ð; repleta. est ©; repletus [...] TA; 
replaet[...] 32 | ignominia] Ọ®F*3; ignomi- 
niam Ọ¥? | gloria — tu] gloriabitur S* | 
scrips. bibi II+ | ~ quoque tu X | et (z°) 
om. AŁ* | scrips. circirdabit U | te om. S* | 
dextrae T^; scrips. dextera ®Pt | domine U. 

iJ- quia] AM*; quasi AM2 || libani] 


scrips. libamini XT | oper. te] operiete ©S | 
eos] f cum HI et H; te CETA™M*OS cum HI 
(6) et & | de] scrips. da O* | sanxguinibus 
®E; sanguine ©SQ | hominis = CETATOS 
RYSQ QJagrelsm cum I, cf. v. 8; homi- 
nibus hominum O*; hominum O?f et cett. 
cum HI, HI(®&) et ®&. | anti. iuxta hebr. 
«de sanguinibus hominum »; qui supra 
(v. 8) «adam » transtulerat singulariter sic 
« propter sanguinem hominis », pluraliter 
interpretatur « hominum » Guill. et Iac. | et 
iniquitatem ©SQ cum HI (cod. P*); et de 
iniquitate ÈT; iniquitate ÕE | et ciuitates E; 
et ciuitate S*. f] ante id quod dicitur « ciui- 
tatis » ponitur « et » Guill. et Iac. | et (4°) om. 
AM2 | omnium om. S* | inhabitantium in A. 

18. prodest] ®E*f; prodeest XAARQ*, 
Jorma saepe testibus melioribus fulta; est ®®? | 
sculptile] M*O* cum HI, HI(®@) et AU spe; 
sculptili M?O? cum PRIS tr | quia] scrips. 
qu A}; quia qui II} | scalpsit ©SQ | finctor 
(1°) ET | conflatilem et II™ cum HI (cod. P*); 
et conflauit illud £T cum M-M (455) | spe- 
rabit XAALRY | finctor (2°) 2T; factor O | 
muta] cum HI, HI(®©), HI in expos., l. 751, 
AU spe et ŅHÕ; multa CEQf cum AU spe 
(codd. MP'CR). i 


<et (ult.) Af | 14. <quasi Af | 15. Ț vae VIII. U; Div. sine num. Rf; <vae CAOS | <ut 
Af | 16. Ț repletus Div. sine num. U; <repletus Af | <bibe CAOf | {f circumdabit III. ®F; 
<circumdabit A | <et (2°) A | 17. <quia CAOf | <et (r°) A | Ț de VIIII. U; <de CAf | 
Cet (3°) £ | 18. Ţ quid Div. sine num. f; <quid CAO | <conflatie A | <quia (2°) Af | 


<ut A. 


204 HABACUC (II, 


19 vae qui dicit ligno expergiscere 
surge lapidi tacenti 
numquid ipse docere poterit 
ecce iste coopertus est auro et 
argento et omnis spiritus non 
est in visceribus eius 
20 Dominus autem in templo sancto 
suo sileat a facie eius omnis 
terra. 
UI: 1 OraTIO HABACUC 
PROPHETAE PRO IGNORATIONIBUS. 
2 Domine audivi auditionem tuam 


o A) 


et timui 
Domine opus tuum in medio 
annorum vivifica illud 
in medio annorum notum facies 
cum iratus fueris misericordiae 
recordaberis 
3 Deus ab austro veniet et Sanctus 
de monte Faran SEMPER 
operuit caelos gloria eius laudis 
eius plena est terra 
4 splendor eius ut lux erit cornua 
in manibus eius 


Deest ©Ħ; adsunt f et 32 (a v. 19, vae, usque ad v. 20, eius). 
3 9 q: 


19. qui om. Q | dicit ligno] digno, f | 
dicunt C; dicitis Ọ¥*, ut vid. | lignum E* | 
lapide A*OSES*UY¥? cum AU spe (codd. 
MP*C); lapida f* | tacentis ®©S*; iacenti 
ETOS cum HI (ed. Vall., marg.) et M-M (455) | 
docere] Y*; docere te Y2; doceri ALMO®; 
doci E* || iste] ipse XM*S¥F2, cf. supra; 
ipse iste U | coopertus Ţ] « coopertus» Guill. 
ier. anti. hebr. « coopertus » Iac. | auro — 
est (2°) bis scrips. ¥? | eius] illius QI*, ut vid. 

20. sancto om. QM | sileat Ţ ier. hebr. 
« sileat » Tac. | omnis] uniuersa ®SQ, çf. Ps 
95,9 | terra] caro E*, çf. Za 2,13. 

HI. 1. oratio — ignorat.] litteris capital. 
aut uncial. CAAMỌERGOYE; psalmus II*; 
incipit textus ¥?; om. P OS(spat. vacuo rel.) 
Qa(exemplar Barb., spat. vacuo rel.) | propheta 
ỌF cum 393, ut vid.; om. Orel cum 300 | pro 
ignorat, om. ©C cum 300, 372, 393 et ® | 
ignorationibus] f, ut vid., cum HI (?]}); igno- 
rantibus XTAOASOf(Dold) cum HI Pel; ig- 
norantiis relsr. 

2. auditionem tuam] f cum HI; audi- 
tum tuum ETỌROSQYFP cum 7, 300, 372, 
393, 410, 460, HI(®&), CY te, GR-M Ez Rg 
Jb, etc.; uocem tuam AL cum @WOr , cf. Gn 
3,10 | timui + consideraui opera tua (+ 
d5 300) et expaui A(sub obelo)U cum 7, 300, 


372, 393, 410, 460, AU ci, RESP-R, M-M 
et @&; + consideraui opera tua et excidi 
mente ©SQ , çf. HI(®&) et HI ep 98 (et opstu- 
pui) | uiuifica — annorum (2°) om. E*S*, 
per homoeotel. (uiuif. illud non restituit S?) | 
uiuificat Q; scrips. uiuica f | annorum (2°)] 
E?; om. E? | misericordia ỌE(ut vid.) P *O*S* 
cum 372* et 393%, cf. 410 (misericordia tua); 
inmisericordiae Ọ@? | recordaueris CETA! 
ASSAY. 

3. ab austro] M? (o in ras.); ab austo 
AŽ; alabastro ¥?, cf. 372, 393, 410 (a libano) | 
scrips. uenient S*, ut vid. | et om. AE*, per 
haplog. | semper] litteris capital. aut uncial. 
CAADECP*OAS*; diapsalma MOROOMS(in 
marg.) ¥? cum HI(®) et 300; + diabsalma 
©; om. PPRYS'T^Qeset | gloria eius om. 
I | eias (1f fcum HI H(G), 7, 300, 
etca; tua ®OSQ; +s» M*; + et CXTANS 
AMÕOOMGE?SFYPQ edd., forsitan recte, sed 
cum 300, 372, 393, 460 et HI, HI(&), BED, 
HG | laudis] P2*f; laude ETOM cum 3722, 
393°, BED Hab, ANT-M et Brev Goth; laudi- 
bus X; laudes A®??. 

4. splendore A™M* | manibus] f cum 
HI (*l4), sed et cum 7, 300, 372, 393, 460 et 
6; manu AOSRYS cum Í, lectio difficilis, 
cf. HI, 287-290 | eius (3°)] in ras. Y2. 


19. T vae Div. sine num. Rf; <vae CAOS | <surge A | <numquid CASf | <ecce CAf | 20. 


<dominus CAOf | <sileat Af. 


III. 1. Ẹ oratio III. A; <oratio COS | 2. Ț domine (r°) III. Q; X. U; Div. sine num. 
CAETANI AMDOOSAMGRYESQIAYDF | <(consideravi) A | <domine (2°) CASf | <in 
(2°) CAOf | <cum Af | 3. <deus CAOSf | [operuit CAOf | <(laudis) Af | 4. <splendor 


CAOSf | <cornua A, 


HABACUC (III, 4-10) 205 


ibi abscondita est fortitudo eius 
5 ante faciem eius ibit mors 
et egredietur diabolus ante pe- 
des eius 
ê stetit et mensus est terram 
aspexit et dissolvit gentes et 
contriti sunt montes saeculi 
incurvati sunt colles mundi ab 
itineribus aeternitatis eius 
7 pro iniquitate vidi tentoria 
Aethiopiae turbabuntur pelles 
terrae Madian 
8 numquid in fluminibus iratus es 


Domine aut in fluminibus fu- 
ror tuus vel in mari indigna- 
tio tua 
quia ascendes super equos tuos 
et quadrigae tuae salvatio 
? suscitans suscitabis arcum tuum 
iuramenta tribubus quae locu- 
tus €s SEMPER 
fluvios scindes terrae 
10 viderunt te et doluerunt montes 
gurges aquarum transiit 
dedit abyssus vocem suam alti- 
tudo manus suas levavit 


Deest ©Ħ; adsunt f et 32 (a v. 7, terrae, cum antiquae versionis textu). 


5. scrips. ante facie R | ibit] ibi PTS, 
cf. v. 4; ibi est A} | mors] mons II} | et om. 
R?TA*QMSI* qg, T] «et egredietur dyabolus », 
hebr. anti. premittunt «et » Guill. | egredia- 
twr Q cun Hlalcod. P¥): 

6. stetit] et stetit AE*(ut vid.) S*U | 
terra II-RY, cf- 7, 300, 372, 393, 460. et HI 
(6, commota est terra) cum &® | desoluit A | 
et (3°) om. ET cum 300, 372, 393, 460, HI (®), 
PS-AU spe et ©% | contriti] conturbati 
ET, cf. Ps 45,4 et Is 5,25 | saec: — mundi] 
xxkkxkkkxk U* | saeculi] QS? (scli, sc in 
ras.) | colles] montes ©SQ,, çf. supra | mundi 
om. Ọ3* | itineribus] A? (iti in ras. lat. spat.) | 
eius om. E* cum HI(®&, cod. P*). 

7. scrips. pro iniquitatem U*, ut vid. | 
uide S*; uidit AỌ?; uident CÈŁT | ethiopia 
A; + et U cum 410. 

8. est AM*S*f; om. E* cum 410 | uel] 
f cum HI et HI(®@, ?|:); aut DFP cum BEA, 
7, 372 et 393, çf. supra (aut in flum.) | in 
mare O*ESU cum 372 et 393 | tua] scrips. 
tuo Ọ? | quia] f cum HI, HI(&, cod. P, 1⁄2), 
7; 32 et DÖ, cf. 300, 372, 393 et 460 (quo- 
niam); qui XMØP OAM*S*UQYFPQagelse 
cum HI(&, ?/a). Ț hebr. ier. anti. habent 
« quia » Guill. | ascendes] f cum HI, HI (6, 
%2), 32 et HE; ascendis ETAIM*ORS*OI 
elg cum EUCH int, PET-C s et JUS-U Ct; 
ascendens IItOSE*UQ cum HI (cod. P), HI 


(&, 1⁄2), BED Esr et 372*, çf. BED Hab, 
372? et 393 (ascendens ascendes) aut 460 
(ascendens ascendisti); ascendisti C cum HI 
(coda P>) et HI Jr 413, 11; ascendit DE cum 
410. T| hebr. anti. « ascendes » Hug. « ascen- 
des» Guill. uel «ascendes» Jac. | scrips. 
quadrie S*. 

9. suscitabis] £T? (ult. s corr.) | iura- 
menta] praem. 10 S e- 7. 3200 372 1893 
410 et 460 (super) cum ® | tribus ETA™™M*. 
Ț «iuramenta tribus (corr. tribubus) » Guill. | 
est DT, cf. © | semper] litteris capital. aut 
uncial. CAA}M?(in ras.) DE? *(ut vid.)S; dia- 
psalma OOMG(in marg.) FP cum 7, 300, 410 et 
®©; om. (spat. vac. rel.) ?R?S T Orest cum 
372, 393 et 460. T «semper (corr. super) » 
Guill. | fluuioscindes terrae f; flubio scindetur 
terram X | fluuius £T (flub.)DFR*S*U; fluuio 
E*; filii uios [T^, reser. | scindens terram 
ET | scindes] cum HI (?/») et H; scindis PSS*; 
scindens O©SVRYQ a; scin scindetur II*, çf. 
HI(®&), 7, 372*, 410 et @; ascendit U; 
ascendens ©5*, 

10. te om. MIỌERSUQI*; + aque 
QSIE ek Ps 76:17- 1 ier- bhebr. anti Ron 
habent « aque » Jac. | doluerunt] adorabe- 
runt AM* | gurges] &T?(pr. g corr.); gurgis 
CỌE?(ut vid.)ES*; gurgitis U; gurgetis ®¥*, 
ut vid.; gurgites Ọ@R | transit E*; transiet 
A™™M*, çf. HI in expos., l. 673 | altitudo] praem. 


<ibi CAf | 5. <ante CAf | Ţ et XI. U; <et AOSf| 6. <stetit Af | <aspexit CAOSf | <et (3°) 
Af | <incurvati CAS | 7. <pro CAOSf | <turbabuntur A | 8. <numquid CAOSf | <aut Af | 
<vel A | <quia CAOSf | <et A | 9. <suscitans CAOSf | <iuramenta A | <fluvios CAOSf | 
10. <viderunt CAf | <gurges A | <dedit CAOSf | {Ţ (altitudo) XII. U; <altitudo A. 


206 uasBacuc (III, 11-16) 


11 şol et luna steterunt in habi- 
taculo suo 
in luce sagittarum tuarum ibunt 
in splendore fulgurantis has- 
tae tuae 
12 in fremitu conculcabis terram in 
furore obstupefacies gentes 
13 egressus es in salutem populi tui 
iù salutem cum christo tuo 
percussisti caput de domo impii 
denudasti fundamentum usque 


ad collum SEMPER 

14 maledixisti sceptris eius capiti 
bellatorum eius venientibus ut 
turbo ad dispergendum me 

exultatio eorum sicut eius qui 

devorat pauperem in abscon- 
dito 

15 yvjam fecisti in mari equis tuis 
in luto aquarum multarum 

16 audivi et conturbatus est ven- 
ter meus ad vocem contre- 


Desunt ©ĦT*^ (a v. 14, capiti, usque ad v. 16, conturba[tus], et partim deinceps); adsunt f et 32. 


et U i le(wabit XA ORSO MEREU; 
ele(u)abit A, cf. HI(&), 7, 372, 393 et ANT- 
M (eleuatus est). 

11. steterunt] f cum HI, 300 et 460; 
stetit X cum 7, 372, 393 ANT-M et HG | 
habitaculo] f cum HI et H; ordine X cum 
HI(&), 32, 7, 300, 372, 393 et © | tuarum] 
suarum O3; om. AAFP ibunt] in ras. M2 | 
fulgurantis — 12. furore om. E*, per homoeo- 
tel. | fulg(u)rantis] @R*O* cum HI; fulg(u)- 
rantes CÈETAM*0ERO2QAMGẸ?S*U ; fulgora- 
aE 

12. in (7°) — furore om. E* | terra 
RY | in furore] f cum HI et Ð; et in furore 
XUagreg cum HI(&), 7, 372, 393, 410, 460 
et ©; + tuo IIOO^MG cum 372, 393, 410, 
460, BED Hab et ©*, cf. Ps 6,2, ete. | scrips. 
obstufacies E*; obstupescere facies XT; ob- 
sid [I"t, ut vid. 

13. egressus est ®©ĉQa | in salutem 
(1°)] S*f cum HI (èh), HI(®), 300, 372, 
393 et HØ; in salute XETAAQESRYS?U 
TAF? cum 7, 460 et ANT-M. {| anti. «in 
salutem populi tui in salute » Guill. | in salu- 
tem (2°)] S*f cum HI et Ð; in salute ETI} 
AQEERYSAUT AFON] Teum om. E* | caput] 
f cum HI, HI(®&) et H; capita U cum 32, 
7» 300, 372, 393, 410, 460 et ®© | fundamenta 
TE EE T OSIS T 


« fundamentum 


usque » Hug. et Guill. | semper] E*; litteris 
capital. aut uncial. CAM?ỌEP*Y*S*; sepes 
2T; diapsalma OOQMGYPD cum 7, 300 et ®; 
om. spat. vac. rel. DSO*; om. XM*OP2OSE? 
SQT Qst cum 372 et 393. T « semper (corr. 
super) » Guill. 

14. maledixisti] f; maledixisti* f (Dold) | 
scrips. sceptrix E*; sceptrum AŁ. f] «scep- 
tris» Guill. | capiti] cum HI; capite EU; 
capita AM?OCPO*OSRYSQ FIP QMSI*(ut vid.) 
cum HI (cod. PH; HII ia) 32, Ts 300, 
372» 393, 410, 460, 176 et ®©; capit» f; capti 
A™M*, Ţ] hebr. anti. « capiti » Hug. « capiti » 
Guill. | turbo] f cum HI; turba II} | ad] a 
S | dispergendum] f cum HI; disperdendum 
TI OAMGRY | eorū+ O5; cius X | sieun G | 
cius (3°)] ẹquus II} | deuorant U | in abs- 
conditum A. 

15. in mare ®SESUQ | equistis tuis 
®?; aequus tuus ¥?, cf. 7, 300, 372, 393, 
410, 460 et 176 (equos tuos) | in lutum U; 
in lutu ỌS; in luctu E* | multarum] tua- 
rum Oå, 

16. audiuit O, çf. 300 (euitauit) et 460 
(ebetabit); 372, 393, 410 et 176 (custodiuit) | 
est om. O | ad uocem] M*ỌE*R*f cum HI 
(2/3); a uoce AM*M?OERRYSUQ Y? Qa 
grelset cum HI(®), 7, 300, 176, etc. et &. 
Ţ ier. hebr. anti. «ad uocem » Iac., item 


TI- KSOL AOSf | <in (2°) CAf |. <in (3°) A | 12. <in (1°) CAOSf | <in (2°) Af | 13. <egres- 
sus CAOf | <in (2°) A | <percussisti CAOSf | <denudasti Af | 14. <maledixisti CAOSf | <ca- 
piti Af | <exultatio AOSf | 15. Ţ viam XIII. U; <viam CAOSf | 16. <audivi CAOSf | 


<ad A. 


HABACUC (III, 16-19) 207 


muerunt labia mea 

ingrediatur putredo in ossibus 
meis et subter me scateat 

ut requiescam in die tribulationis 
ut ascendam ad populum ac- 
cinctum nosttum 

17 ficus enim non florebit et non 

erit germen in vineis 

mentietur opus olivae et arva 
non afferent cibum 


abscidetur de ovili pecus et non 
erit armentum in praesepibus 
18 ego autem in Domino gaudebo 
exultabo in Deo Iesu meo 
19 Deus Dominus fortitudo mea 
et ponet pedes meos quasi cer- 
vorum et super excelsa mea 
deducet me victori in psalmis 
canentem. 
EXPLICIT HABACUC PROPHETA 


Desunt OFT® (partim usque ad v. 16, populum); adsunt f (usque ad v. 16, nostrum) et 32 (usque 


ad v. 16, asc[endam]). 


Hug. et Guill. | mea] me Ọ@°* | ingredietur 
M*UQ, cf. 300, 410, 460 et 176 (introibit) | 
subter] propter A™* | squateat QS; om. E? | 
ut (z°)] in ras. QI? cum HI (?|>) et B; et ETU; 
E E e (20) E cum HI (2), HI(&), 7, 
372; 393 et DPÕ; et AQ cum HI in expos., 
l. 946, et Brev Goth. Ţ] anti. iuxta hebr. «ut » 
Guill. ier. hebr. anti. «ut» Iac. | nostrum] 
cum HI (?lə), cf. HI in expos., ll. 946-953; 
uestrum, A=; om. Xf, ef D. 

17. ficus] S? (fi in ras.) | non (2°) om. 
U | germen] cum HI (?]}); generatio YP cum 
372; 393, VER cant Hab (?|2) et 176 | men- 
(t)ientur PP*OSS*U; mextietur ỌE | arua] 
cum HI (?|); arba AMA; arbua ®^; herbe 
2T; campi X cum HI(®&), 7, 300, 372, 393, 
410, 460 et 176 | a(f)ferent] @R*Y*S?(ent 
m ras) alt ierct COSYOTD* | cibo TI] 
abscidetur] cum HI (cod. P); absciditur A™™M* 
U; abscidentur AŁ*, ut vid.; abscindetur $S? 
relst cum HI; absconditur S*, ut vid. | de 
ouile XTOS(-lae)S*U; scrips. de oliui ©M | 
scrips. praesepibibus M; praesepiis E; prese- 
pio 2. 

18. gaudebo] gloriabor XT cum 7, 393*, 
460, 176, BED, ANT-M et Brev Goth; praem. 
inS* | exultabo.= G(aex.) A TAADR*ST AYD 
m cum PG, cf. HI(&, ?lz)> 7> 372, 393 et 
176 (gaudebo); et exultabo Ọ®? et cett. codd. 


et agrel(et sublin. w)st cum HI (?/). T hebr. 
anti. non interponunt «et» Guill. | deo] 
domino AIỌFRGOS cum AU s | iesu] salutari 
©M*, ut vid., cum HI(®&), 7, 300, 410, 460, 
176 et AU ci (2); + salutari ®ê. Ţ| ał sa- 
lutari meo OS. 

19. ~ dominus deus XETAM*(ut vid.) 
IAOSS*UQ m cum HI(®&, ?/ə), 300, 176, 
AU ci, BED Hab et &, cf. 372 et 393 (domine 
deus) | mea (z°)] scrips. meo QM | pedes 
om. FP? | mea (2°)] me ỌÈR cum 300; om. 
AM*R* cum HI(®. 2) T2 372- 393: 410, 
460 et 176 | deducit U; deduces ®S; adducet 
IRY; scrips. dedecet Q* | uictori]) &T* 
AMENE* Cut oid.) DETAY cf. HI in expos: (L. 
1329: triumphanti) et H; scrips. uicturi S*U; 
uictorem C; uictor XT2AM2 ALM E2CP QAM*G 
ST PPOagrelst cum HI | scrips. in psalmi 
®t | canantem YP; cantem ÈT; canendi 
U; + denen (pro amen) A} cum 300 (amen). 

Explicit (-cuit ®F) (hab)acu(c) pro- 
pheta XETAAAMỌRPO®MGRYS?a (tab. 
rubric.) m; explicit liber (h)abacu(c) prophete 
Tê*(-ta)QJ; expl(i)cit abacuc ỌFU; explicit 
liber abbacuc II}; explicit praefatio (sic) 
abbacuc Q; explicit liber T*?; finiuit abacuc 
propheta C; finit a(m)bacuc ©®F?; explicit 
S*; finis g; om. ©OSEQMSa(exemplar Barb.) 
relbgre. 


<ingrediatur CAOSf | <et (2°) A | <ut (1°) CAF | <ut (2°) A | 17. <ficus CAOS | <et (1°) 
A | <mentietur CAS | <et (2°) A | <abscidetur CAOS | 18. Ţ| ego Div. sine num. R; <ego 
CAOS | Ţ (exultabo) XIIII. U; <exultabo A | 19. <(deus) CAOS | <et (r°) CA | <et (2°) 


A | <victori A. 


INCIPIT SOFONIAS PROPHETA 


I. 1 Verbum Domini quod factum 
est ad Sofoniam filium Chusi 
filium Godoliae fili Amariae 
fili Ezechiae 

in diebus Iosiae fili Amon regis 
Iuda 

2 congregans congregabo omnia a 

facie terrae dicit Dominus 


. 


3 congregans hominem et pecus 
congregans volatile caeli et 
pisces maris et ruinae impio- 
rum erunt 

et disperdam homines a facie 
terrae dicit Dominus 

4 eft extendam manum meam su- 
per Iudam et super omnes 


Deest ©Ħ; adsunt 75869 (a v. 1, verbum). 


Tit. incipit so(f)onias propheta XA! 
ATA (ante prol.) MOOSES?( -ta ex -te)UQ QSa 
(tab. rubric.)m; incipit sophoniam prophetam 
WPD; incipit sophonias propheta filius cusi 
AM; incipit so(f)onias OOĉ(ante prol.)™ (item) 
RY; incipit liber so(f)oni(a)e prophet(a)e 
I (ante prol.) © (ante textum) T®QJa (exemplar 
Barb.) ; incipit ipse liber A, ante textum; incipit 
liber eiusdem prophetae C; incipit liber eius- 
dem £T} (ante textum); incipit textus ©™M 
(ante textum); sophonias propheta g; liber 
sophoniae prophetae g; sophoniae prophetia 
re; prophetia sophoniae lbt; sine titulo QM. 

I. 1. uerbum domini] cum HI, HI(®), 
T 176 et HO; uerbum UQ, cum 758°; 
Onus NEDA ENa I Habi T, 1, etc: | Fsofon. 
+ prophetam X | filium (2°)] M* cum q5 
eO, To Bar TI e 4a mi Mi XRY: 
filii AMOY? TAF? Qagrelvse cum HI, HI (6), 
qê? 70, 176 et Y | fili amariae] filix mariae 
PerEAG ET ECX OMRI E ana a 
Anun ero omn SE AN DROMA 
cett. | amariae] amasi(a)je XAŻOO^AMGEĘEU 
YDPQa cum T, çf. amasiam in apparatu Prol., 


p. 32, l. 223; samariae II}. Ţ] «filii amarie » 
Hug. et Guill. | fili (2°) = CXAYOM*RY=*; 
filium ET; filii ©M2Y2 et cett. | scrips. iosia 
ẸD*; oziae RY. Ţ iosię Y? | fli (3°) = C 
XRY*S*; filii Y?S? et cett. | amon] M* cum 
HI, HI(&) et H6; ammon ETAAAM? 
DOOSAM*GQa cum vt et &5, forsitan cum 
archetypo; amos XF? cum @%°34- | juda] cum 
HI HI(&), t et 176; iud(a)je M*Ọ®GQS 
grelbre. 

3. hominem — congregans (2°) om. 
@E*, per homoeotel. | hominem] cum HI, t58 ©, 
PS-IS Jud et H, cf. ©; bis scrips. U*; homines 
IERY cum t™® | congregans (2°)] praem. et 
C, çf. 176 et UI | uolatile] U* cum HI, 
PS-IS, 758 et I; uolatilea U?; uolatilia II} 
PCOSQQASNarelvst cum HI(®), T et &. T 
ier. hebr. « uolatile » Iac. | ~ uolatile caeli 
et pisces maris congregans homines et pecus 
RY | imp. erunt] erunt impiorum erunt O*; 
erunt impiorum O? | homines] hominem 
XEU cum H, cf. supra. 

4. et (1°) om. CSU. Ţ| hebr. anti. « et » 
Iac. | super iuda g; super iudicium S*; + 


L 1. J verbum T. ADU; sine num. CXETAA IE MORE QOSAMSRNYESOPAFD O |in 
CA | 2. T| congregans Div. sine num. C; <congregans AOS | 3. <congregans (1°) CAOS | <con- 
gregans (2°) A | <et (3°) A | <et (4°) CA | 4. Ţ et (1°) Dio. sine num. R; <et (1°) AO | <et 


(2°) A. 
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habitantes Hierusalem 
et disperdam de loco hoc reli- 

quias Baal et nomina aedituo- 
rum cum sacerdotibus 

5 et eos qui adorant super tecta 
militiam caeli et adorant et 
iurant in Domino et iurant in 
Melchom 

ê et qui avertuntur de postergum 
Domini et qui non quaesie- 
runt Dominum nec investiga- 
verunt cum 


7 silete a facie Domini Dei quia 
iuxta est dies Domini quia 
praeparavit Dominus hostiam 
sanctificavit vocatos suos 

Seirenthin die hostiae Domini 
visitabo super principes et su- 
per filios regis et super omnes 
qui induti sunt veste peregrina 

? et visitabo omnem qui adroganter 
ingreditur super limen in die 
illa qui conplent domum Do- 
mini Dei sui iniquitate et dolo 


Desunt O LA (aia: 3. 9u); adsunt ToS 8270, 


dicit dominus QM*, çf. vv. 2 et 3. | omnes] 
hs A* | habitatores &TII“E*SU (-is) QS! cum 
T e aO e leri 421S el La L2 O; 
+ in C cum 176 et @HI | scrips. de locu huc 
U; praem. ras. 12 fere litt. (aut spat. vacuum 
rel.) AM | et (4°) om. Y* | nomina] cum HI 
(la) AU spex T, 176 et ®; nomen DE*RGP 
cum J; homnia C. | hebr. anti. habent 
«nomen » non «omnia » (2 m. « nomina ») 
que est littera interpretum Guill. | (a)edituo- 
ruam] R* cum HI (2/3); AU spe et t°; aedi- 
tuorum Ọ¥; (e)ditorum XETAQ cum q*® °; 
deorum R2; edificiorum eius U | cum sacer- 
dot*x+ S*. 

5. et eos qui] x**x+ QJ* | super tecta] 
At*; super tectam AHOSEU cum T5; sub 
tecta ¥? | mili(t)ia RY*U cum AU spe (cod. 
M) et t; militiae E; militiamilitia At, ut 
vid. | adorant et] adorantes ET^ cum G?SC; 
adorantis U | et iurant (z°)] non iurant QM; 
om. X | in (1°) — melchom] in ras. brev. 
spat. DE? | scrips. in domine ¥?; om. ©°* | 
et (22)]. sicut RY | inmelchõ D785; in 
melcho ŁTOS cum AU spe (cod. S), cf. t (mel- 
co); per regem suum melchom A*, cf. HI 
(&), 176 et &. 

6. et (1°) om. C | qui auert»ntur ®P*; 
qui aduertuntur ETAM cum HI in expos., l. 


214 et q6; quia uertuntur II*RY | de pos- 
tergum] M*®E*S* cum AU spe (codd.) et 
75870; de post tergum ALAM? ORGOLOQAMCOR 
YQOQQ edd. cum HI; de postergo XTS?; de 
post tergo Ot?, ut vid.; postergum @®¥? cum 
IS sent | qui (2°)] quia E | non om. ©S*Q | 
quesierint IJ}; adquisierunt ỌS | inuestiga- 
úernot MA: 

7e silite AMEU | dei om A E cum 
(cod. N), HI Is, p. 228, l. 18, et AU spe | iuxta] 
iusta, TERY *: 9 lux UA i anti iuxta 
Guill. | pr(a)eparabit XAMỌOS*; preparaļ|ra- 
bit ÈT | dominus] deus a | sanctificabit 
XETAOSQT®A | ~ hostiam sanctificabit do- 
minus ®SQ | suos + uocauit sanctos suos 
II O4. Ţ ał uocauit sanctos suos ©®™M. 
8. die + illa ©ê | principes + omnes 
OSQT* | filios] scrips. fili QI* | regum a. 

9. omnem] A™* cum HI; super om- 
nem AIM:MPO* OAMGCYDOagrelbst cum W; 
super omnes ETO? cum HI(®©), t” et &, 
cf. v. 8 | scrips. adrogantur U | ingreditur] 
O*; ingredietur EU; »greditur S*; ingre- 
diuntur ETO? cum HI (2) et q, cf. Sym. | 
qui (2°)] quia ¥P | conplet EU | domum] 
d*xxxx* M* | dei] domini dei Q}; om. 
QiQMr cum 176 et HG? | iniquitate] praem. 
in CAN cum goe. 


CGI CAO E ATT aaa U oa A 6 OCAR EEA | 
7. <silete CAO | <quia (2°) AO | Ţ sanctificavit III. U; <sanctificavit A | 8. <et (r°) CAO | 


Ce GI A e (1) CAO | auieA: 


Li 
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10 et erit in die illa dicit Dominus 
vox clamoris a porta Piscium 
et ululatus a secunda et con- 
tritio magna a collibus 

11 ululate habitatores pilae conti- 
cuit omnis populus Chanaan 
disperierunt omnes involuti ar- 
gento 

12 et erit in tempore illo scrutabor 
Hierusalem in lucernis et vi- 
sitabo super viros defixos in 
fecibus suis 

qui dicunt in cordibus suis non 
faciat bene Dominus et non 
faciat male 

13 et erit fortitudo eorum in dïirep- 
tionem et domus eorum in 


desertum 
et aedificabunt domos et non 
habitabunt et plantabunt vi- 
neas et non bibent vinum 
carum 
14 iuxta est dies Domini magnus 
iuxta et velox nimis 
vox diei Domini amara tribula- 
bitur ibi fortis 
15 dies irae dies illa dies tribula- 
tionis et angustiae 
dies calamitatis et miseriae dies 
tenebrarum et caliginis 
dies nebulae et turbinis 
16 dies tubae et clangoris 
super civitates munitas et super 
angulos excelsos 


Desunt ©@ST* (usque ad v. 11, chanaan, et partim usque ad v. 12, tempore); adsunt q5 69 70, 


10. ad porta XAMU cum 5%, -cf 176 
(ad portam); apta ỌE* | ullutatus U* | 
contritiox ®S | a (3°)] in Q; om. QGOER*GP 
E*U. 

11. habitatoribus Q | pil(a)e] A™*; 
phile A™M?; pilęe II}; filie £T. | metaforice 
pilam uocat terram in qua sui habitatores 
ad instar tritici uel typsaniarum conteruntur 
@F | disperixxrunt ©S*; dispergerunt XT | 
omnis Us cum Y. 

12. in (r°) — hier(usalem)] in ras. 
brev. spat. QI? | scrutabo C; scrutator TA 
cum T -E in FOE iniz) om. IEOSRY*O 
cum q% et AU spe | defixus ỌE*EU | f»ecibus 
@E; faciebus G; facibus U; foetibus ®S; 
xxxxbus M* | faciat (r°) = XIIAM*O 
OSM*SRYS?Q cum AU spe (codd. MGS), lectio 
dificilior; faciet M?OM2S* et cett. cum HI, 
HI(©), AU spe, t, 176 et HG | bene] ©% 
(ben in ras.) | dominus] deus OOS | faciat 
(2°) = XIIAM*O0O0SM*G6RYE?SUQTA 


cum AU spe (codd. MC); faciet M?OM2Ẹ*S* 
egett: cum HE HG) AU pe To eano 
et HË. 

13. in direptione XJI} cum q5%70; in 
derep(t)ionem ES*U; scrips. in diptionem 
A1* | domus] domos IIE, çf. infra | et (3°) om. 
Et | domos] domus ®E*O*ES*U cum HI 
(cod. N) et HI(&, cod. N), cf. supra | habit.] 
inhabitabunt QM | et (5°) om. E | bibunt S*. 

14. est om. IIQ , çf. infra | iuxta (2°) + 
est ETOOMGRYarelst cum HI et 176, cf. 
supra | et om. S* | uelox] ©5?(u corr.) | diei] 
dei QM | amari ©^*, 

15. irae] O? (a in ras.) | ille U cum 
T™ et 176* | ~ illa dies ire QSJ cum RESP-R 
yog1 (codd. MHSL). Ì| ier. hebr. anti. « dies 
ire dies illa » Zac. | et (x°) om. ẸS* | et (2°) 
om. U | tenebrarum] Q4 (te in ras.) | scrips. 
nubulae ©S | turbidinis ALP *E*U cum r58 70 
et BEA. 

16. angulos] scrips. angłos QM, 


10. T et (r°) Div. sine num. REQ; <et (1°) CAO | <vox A | <et (2° et 3°) A | r1. <ululate 
CAOS | <conticuit AO | <disperierunt A | 12. ŢJ et (1°) Div. sine num. RE xet GAO] 
Kscrutabor A | <et (2°) A | <qui CAOS | 13. <et (1°) CAO | <et (2°) A | <et (3°) CAO | 
14. T iuxta (1°) Div. sine num. E; <iuxta (1°) CAOS | <iuxta (2°) A | Ţ vox III. U; {vox 
CAOS | <tribulabitur A | 15. <dies (7°) CAO | <dies (3°) A | <dies (4°) CAO | <dies (5°) 
A | <dies (ult) CAO | 16. <dies CAO | <super (r°) CA. 
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17 et tribulabo homines et ambula- 
bunt ut caeci quia Domino 
peccaverunt 

et effundetur sanguis eorum sic- 
ut humus et corpus eorum 
sicut stercora 

18 sed et argentum eorum et aurum 
eorum non poterit liberare 
eos in die irae Domini 

in igne zeli eius devorabitur 
omnis terra quia consumma- 


tionem cum festinatione faciet 
cunctis habitantibus terram 
II. t convenite congregamini gens 
non amabilis 2 priusquam 
pariat iussio quasi pulverem 
transeuntem diem 
antequam veniat super vos ira fu- 
roris Domini antequam veniat 
super vos dies furoris Domini 
3 quaerite Dominum omnes man- 
sueti terrae qui iudicium eius 


Deest ©Ħ; adsunt T56 69 70, 
? 


17. tribulabit A™M*; tribulo II* | ho- 
minem ®S* cum H; omnes YP | ut om. &T* 
cum 75° | domino] ¥?*; domine Y??, ut vid. | 
effunditur A™™M*]JŁ}U | sanguinem Q*¥*, çf. HI 
(&, effundet sanguinem), 176 et & | eorum 
(20)] in ras. Ie | corpus] Et cum HI (cod. 
N, 1⁄2) et Ð; corpora CXETAAIOE?Q arel 
bse cum HI (*/a), t et © | sicuti (2°) G 
stercore U. 

18. eorum (2°) om: X cum HI et 7 
poterit + *» S | ~ eos liberare QSI* (ut 
vid.) | irae] cum HI, HI(®&), t et BEA; furoris 
OSPE, ir(a)e furoris OOAMYD2, cf.-2,2.3 
in igne] ỌE? (e in ras.); in igni S* | eius] 
cum HI, HI(@©), 156°, 176 et HÕ; domini 
X cum HI in expos., l. 740 et 7™° | deuorabitur] 


A1? (pr. u in ras.) | omnis terra om. XT* | 
consum. cum festinatione] consumtione cum 
festin. AM; scrips. consum. confestinatione 
E; consummatione At; + sua Q | faciet + 
dominus XT | habitatoribus terram XT, ¢f. 
76? 70 (habitatoribus terrae). 

II. 1. congregamini] cum HI, AU spe 
et t; praem. et II+ cum HI(®&), PS-AU spe, 
PS-CY pae, ANT-M, 176 et HG | gens] A™M* 
A1* cum HI, HI(&), AU spe, 176 et DO; 
gentes AM2A}2 cum t5670 | amabilis] a***» 
PEA 

2. pareat CAM™M*E*U; pariet ©? YF?; 


scrips. priat XT*; praem. ira Y. T hebr. 
« pariat » Iac., item Guill. | iussio] uisio QMI*., 
Ţ «uisio » Guill. ał « uisio » Iac. | transean- 
tem R | diem]. die A™; dip -A¥; dies E* | 
antequam (z°)] praem. antequam ueniat super 
uos dies furoris domini QM, çf. infra | ueniat 
(1°)] scrips. uenia ỌP | super uos (z°) om. 
A | ira furoris] A™M* cum HI, AU spe et H; 
dies furoris AM2, çf. infra; furoris E*U; ire 
furor E? | antequam (2°) — domini (2°)] 
antequam ueniat Y?; om. XETMỌRY*ESU 
YDOQI*a, per homoeotel., cum HI (cod. N), AU 
spe (cod. S) et ANT-M. J| « antequam ueniat 
super uos ira furoris domini antequam ueniat 
super uos dies indignacionis eius » hec clau- 
sula quasi repetita de nouo hebr. uideretur, 
ubi etiam Lxx haberent, quam tamen anti. 
non habent quia idem repetitum uidebatur 
Gull. uos (20)] A (uicorr y om. LE] 
dies furoris] AM* cum AU spe; dies indigna- 
tionis QMSI?rlbgt; ira furoris AM2 cum v, 
cf. supra; ira indignationis gẹ cum HI; dies 
OSQT®S, çf. 1, 7-14 | domini (2°)] cum HI, 
HI(&), AU spe et H; cius QMST2g, 

3. quaerite (1°)] praem. haec dicit do- 
minus Y? | scrips. domino U | qui] cum HI, 
AU spe, t ° et H; quia XTAE*e cum AU 
spe (codd. MCR) et 75° | ~ eius iudicium Y | 
~ estis eius R | scrips. operata ©S* | quo 


17- <et (1°) CAO, | <quia S | <et: (3°) CA | <et (4°) A | 18. <sed CAOS | <in (2°) AO | 


<quia A. 


II. 1. Ţ convenite II. QS; Div. sine num. ROM; <convenite CAOS | 2. <antequam (1°) 
CO | <antequam (2°) AO | 3. Ţ quaerite (1°) Div. sine num. E; <quaerite (z°) CAOS | 


<qui A. 
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estis operati quaerite iustum 
quaerite mansuetum 

si quo modo abscondamini in 
die furoris Domini 

4 quia Gaza destructa erit et 
Ascalon in desertum 

Azotum in meridie eicient et 
Accaron eradicabitur 

5 yae qui habitatis funiculum ma- 
ris gens perditorum 

verbum Domini super vos Cha- 
naan terra Philistinorum et 
disperdam te ita ut non sit 
inhabitator 

ê et erit funiculus maris requies 
pastorum et caulae pecorum 

7 et erit funiculus f eisf qui re- 


manserint de domo Iuda ibi 
pascentur in domibus Ascalo- 
nis ad vesperam requiescent 
quia visitabit eos Dominus Deus 
eorum et avertet captivitatem 
eorum 
8 audivi obprobrium Moab et 
blasphemias filiorum Ammon 
quae exprobraverunt populo 
meo et magnificati sunt super 
terminos eorum 
° propterea vivo ego dicit Domi- 
. nus exercituum Deus Israhel 
quia Moab ut Sodoma erit et 
filii Ammon quasi Gomorra 
siccitas spinarum et acervi salis 
et desertum usque in aeternum 


Desunt ©ST® (partim a v. 7, et, 2°, usque 
suetum). 


modo] in ras. M? | abscondamini in] ©ê? 
(ini in in ras.) | abscondimini IT* | in diem 
C; + irae OOAMG, çf. 2,2 et 1,18 in appar. 
et cf. HI(©), LUC Ath et 176. 

4. erit] est A**, ut vid. | in meridie» 
AŁ; in meridiem QM | eicient] ®®?(ei in 
ras.) | et (2°) om. U | accaron] ©°® (alt. a 
in rasik 

5. habitatis + ++ ©M | terra bis scrips. 
R*Y; in terra TA | ~ terra canaan AT* | 
sit] in ras. ©M2 cum HI et Í; sis C*; possit 
II? | habitator XTRYg cum HI; inhabitatur 
EU; inhabitator te O*(ut vid.) ©®%™M?(in in 
ras.)S; in te habitator ©®ST^. 

6. funiculum AMRY | maris — 7. 
funiculus om. P, per homoeotel. | requies] 
reliquię II”; praem. et U | scrips. claulae 
QE* | xxpecorum ®M; ouium ÈT cum HI Ez 
VIE 307 

7. funiculum C | eis restituimus cum ®, 
cf. H et Prolegom., p. xxxvii; cius codd. et edd. 


ad v. 9, vivo); adsunt q5¢®9 7° (usque ad v. 3, man- 


cum HI | qui] quasi S*, ut vid. | remanserint 
= CA!M?, cf. HI(&, reliqui sunt), 176 
(reliquis) et H6; manserint At; remanserit 
A?M* et cett. cum HI | ibi om. At | pasc.] 
parcentur U* | uesperum ỌCOSQOTa | 
requiescent] scrips. neque uescent YP | uisi- 
tauit II MSU Q!*ą cum 176 et &. Tier. hebr. 
anti. «uisitabit» Iac. | eos om. ETQS* | 
auertet] M* cum HI, HI(&) et HGV: auertit 
XALM?DSO*Y*EUQI* cum 6; [..] TA | 
captiu.] captut At. 

8. scrips. audi @S | amon QY?Qa | 
quae) cum HI; quì Etg; quia C; K-I PA 
ẹxprobauerunt AOMS; + pro ©SQ | sunt 
— 9. ui(uo)] in ras. brev. spat. QJ. 

9. uiuo — dicit] hẹcxx*** S* | domi- 
nus] cum HI(®&), PS-IS Jud, 176 et H; do- 
minus deus II Y?PQS cum HI et ©&®” | deus] 
dis At | sod.] somoma A** | fili S*; filia 
Oê | amon Qa | aceruum ©OSQ cum HG; 


acerbi AŻ | aeternum] sempiternum ÈT cum 


<quaerite (2°) AS | <si AOS | 4. <quia CA | <et (7°) A | <azotum AO | <et (2°) A | 5. 
{T vae II. ®?; Div. sine num. RE; <vae CAOS | T] verbum V. U; <verbum AO | <et A | 
6: <et (1°) CAO |i 7- <et (r9 "A | <in A | <quia CAK e Aei audivi Dio. sine 
num. E; <audivi CAOS | <et (x°) A | <quae A | <et (2°) A | 9. <propterea CAOS | ẸŢ quia 
VI. U; <quia AO || <et (79 A | <siccitas CA | <et (39 A. 
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reliquiae populi mei diripient 

illos residui gentis meae possi- 
debunt eos 

10 hoc eis eveniet pro superbia sua 
quia blasphemaverunt et ma- 
gnificati sunt super populum 
Domini exercituum 

1 horribilis Dominus super cos et 
adtenuabit omnes deos terrae 
et adorabunt eum vir de loco 
suo omnes insulae gentium 

12 sed et vos Aethiopes interfecti 
gladio meo eritis 


13 et extendet manum suam super 
aquilonem et perdet Assur et 
ponet speciosam in solitudi- 
nem et in invium et quasi 
desertum 

14 et accubabunt in medio eius 
greges omnes bestiae gentium 
et onocrotalus et ericius in 
liminibus eius morabuntur 

vox cantantis in fenestra corvus 
in superliminari quoniam ad- 
tenuabo robur eius 

13 haec est civitas gloriosa habitans 


Desunt A™M (a v. 13, et, 4°; supplet AMS) 


HI(&) et PS-IS Jud | illos] eos grelbse cum 
HI, HI(®&) et 176; + et DERGTPAQMI?tel 
bst cum HI(®), 176 et HG. T| ier. hebr. 
«et» Iac. | residui — posside(bunt)] in ras. 
QJ? | scrips. gentes AtO*S* | possidebit ¥? | 
eos] illos grelbst cum HI. 

tos hoc o enim OSa e ie Sorbs. 
çuenient II}; ueniet AM*MOM*®Ẹ?D cum HI 
(cod. N); + et T^ | quia] cum HI, HI(®) 
et H; qui U; qua QSJa; q+ ®P*, T 
hebr. anti. « qua » uel «quia » Tac. | magn. 
sunt] magnificauerunt YP. 

11. horribilis] praem. et CET | ~ super 
eos dominus EF? | a(dte)nuauit A}M*E; 
adtenuabitur A} | omnes deos] deus omnis 
U | adorabit X cum AU ci, IS fid, ANT-S 
et C 3 | uir] cum AU ci, IS fid et HG; uiri 
PEDEN al i m ras.) COOMER FUOQODAO 
agrelbst cum HI et HI(&). 

i2 uos J iet DT 

13. et (1°) om. Tê* | ext. manum suam] 
xxxend*x manum meam M*, çf. HI(®, 
extendam manum meam) et 176? cum @°°22. | 
extendit AÕFTO*OS*E*SQ; expandit U | 
et perdit AU -et perdat T= cun 176: nt 
perderet S | ponet] -0"*; ponent Ọ=?Sa; 


ponit A™™M*; ponat AM2 | speciosam] @A* 
cum HI, cf. HI(®, niniuen) cum 176 et 
HB; speciosa CXETAAM* (ut vid.) O®SRY 
E*S*(ut vid.) QTAFPOQOM, forsitan cum arche- 
typo; speciosas II* | in solitudine ©SUQ | 
in inuio ÈT; in inuixum Q; innuium E*; 
inuium YS*. 

14. gregis omnis AU; reges omnes 
2w omnes greges MSIE omnes greges 
omnes Q?. f| ier. hebr. anti. «greges » 
Iac. | onocratalis II*; onocretalis U | iricius 
TA | scrips. limibus XT; domibus RY | mora- 
bantur A*, ut vid. | uox] scrips. uos ¥P | 
scrips. contantantis E; clamantes U | coruus] 
praem. et QSJ cum HI(®@, et corui) et @Ł”. 
Ţ hebr. anti. ier. non habent «et» Guill. 
et Iac. | in superlim(i)nare TIESU; in super- 
liminaria ®E, çf. HI(®@, in portis) et ®; 
in subliminari ©ĉ^, Ţ| « superliminari » Guill. | 
quoniam] qum ÈT | adtenuabor ES*; ad- 
tenuabitur S? | robor CZT2AŁS*; robore U; 
rūbor H24-lom E; 

15. est (17°)] cum HI et HI(®©); sunt 
A*; om. U cum 176 et D © | gloriosa] scrips. 
glosa S* | ~ gloriosa ciuitas A | in confid.] 
+xxconfidentia Q*; confidenter E*U | et 


<reliquiae AO | <residui A | 10. <hoc CS | 11. Ţ[ horribilis VII. U; <(horribilis) CAOS | 
KE 2A araa sed ECAS |i r3 <et (r9) CAO Ket (3) An ra: Ket aree aN A] 
Ţ vox VIII. U; <vox CAO | <corvus A | <quoniam A | 15. Ț haec Div, sine num. E; <haec 


CAO, 
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in confidentia quae dicebat in 
corde suo ego sum et extra 
me non est alia amplius 
quomodo facta est in desertum 

cubile bestiae omnis qui trans- 
it per eam sibilabit movebit 
manum suam 

III. t vae provocatrix et redempta 
civitas columba 

2 non audivit vocem et non susce- 
pit disciplinam in Domino non 
est confisa ad Deum suum non 
adpropiavit 

3 principes eius in medio eius 
quasi leones rugientes 


iudices eius lupi vespere non 
relinquebant in mane * pro- 
phetae eius vesani viri infideles 
sacerdotęs eius polluerunt sanc- 
tum iniuste egerunt contra 
legem 
5 Dominus iustus in medio eius 
non faciet iniquitatem 
mane mane iudicium suum dabit 
in luce et non abscondetur 
nescivit autem iniquus confusio- 
nem 
€ disperdi gentes et dissipati sunt 
anguli earum desertas feci vias 
eorum dum non est qui 


Desunt AM (supplet AMS) OĦ. 


extra me] extrem ỌE* | et om. T^ | non est 
alia] alia non est S?; non alia S*; non est 
YP cum 176 et HG | est (3°) om. U | transit 
cum HI (?|,) et HI(®); transiet QM; transibit 
QS cum HI in expos., l. 647, et 176?; pertransit 
U | si(ui)lauit ETII*U cum 176* | mouebit] 
cum HI (cod. N) et H; mox» DE*; et mo(u)e- 
bit LTAMỌPOOSAMGESUQTAY?P OM edd. cum 
HI, HI(®) et ©. Ţ ier. hebr. anti. non ha- 
bent «et», ał minus recte habent Iac. | 
manum suam] Ọ?? (suam in ras.); capud 
suum YP cum 176 et @38 mo 239, 

III. 1. prouacatrix A™M82; procatrex E; 
procatrix AMs*, {| hebr. anti. « prouoca- 
trix » Hug. | columbẹ II}. 

2. uocem + domini U | suscipit ES* 
cum HI (cod. N) et HI(&, cod. N) | disciplina 
U | non (3°)] in ras. Y? | confisa] confixa 
XT | ad — non (4°) bis scrips. Q | deum] cum 
176 et HO; dominum CII” cum HI et HI(®); 
dominum deum U, çf. HI in expos., l. 54 
(in domino deo suo). Ţ «ad deum » Guill. | 
adpropriauit EQ; a(d)propriabit XĎETAŁ; 
a(d)propinquauit PF?SQSJagrelbst; a(d)pro- 
pinquabit ØER*GP; adpropixx*x*xx O*, qf 
anti. « appropinquabit » Guill. et Tac. 

3. scrips. leonis rugientis U | rugentes 


Y?; fugientes S*; ++»*gientes ©M* | uespere] 
cum HI in expos., l. 104; uesperae II™(-rẹ)A 
cum HI; uespertini QS cum HI in expos., ll. 
185 et 188. 

4 cius (r9 eca E> anod. | mesan 
E*; sani E? | uir S* | sacerdos- ÕF* | iniusti 
U; iniusta Ọ€. 

5. eius] eorum U | ~ in medio eius 
iustus &T* | mane (2°)] cum HI, HI(@) 
et HO; om. XTATIIA cum HI (cod. N), 
PS-IS Jud (cod. S), 176 et &Y | iudicem Y? | 
dabit in luce] in ras. ©™M2 | dabit] clamabit 
QM | in lucem Il-Mrelbst cum PS-IS Jud. 
et &àd- | et om. UQS cum H | (abscond)e- 
tur — autem] in ras. QJ? | absconditur AŁ 
E*(ut vid.)S*U | nesc. autem] scrips. ne ci- 
uitatem © | iniqu***confusione AH; + 
suam AMsỌ:?, 

6. disperdi gentes] dispergentes II} | 
disperdi] M*®R*O*S*; disperdidi AMs A4M2 
RPOSTAQagrelbse; disperdit ETA; di- 
sperge E*U | scrips. genges AMS | earum] 
T*S cum HI; eorum II AOOAM*GTA2(rescr.) 
QSJ cum HI(@) et 176, cf. infra. J] uel « ea- 
rum » Zac. | fecit XTEU | ~ feci desertas Y | 
eorum (1°)] cum HI, HI(@) et 176; earum 
XTAMSATES, çf. supra. T] uel « earum » Iac. | 


<quae A | <quomodo AOS | <omnis A. 


II. 1. Ẹ vae I. QS; VIII. U; Div. sine num. REQM; <vae CAOS | <columka S | 
2. (non (r°) CA | <in A | <ad A | 3. <principes CAOS | iudices A | 4. <prophetae A | 
sacerdotes CAOS | <iniuste A | 5. <dominus CA | <non A | <mane (r°) AOS | <in (2°) A | 


(nescivit CA | 6. <disperdi CA | <desertas AO. 
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transeat 
desolatae sunt civitates eorum 
non remanente viro nec ullo 
habitatore 
7 dixi attamen timebis me susci- 
pies disciplinám 
et non peribit habitaculum eius 
propter omnia in quibus visi- 
tavi eam 
verumtamen diluculo surgentes 
corruperunt omnes cogitatio- 
nes suas 
8 quapropter expecta me dicit 
Dominus in die resurrectionis 
meae in futurum 
quia iudicium meum ut congre- 


gem gentes et colligam regna 
ut effundam super eas indi- 
gnationem meam omnem iram 
furoris mei 
in igne enim zeli mei devora- 
bitur omnis terra 
° quia tunc reddam populis labium 
electum ut vocent omnes in 
nomine Domini et serviant ei 
umero uno 
1 ultra flumina Aethiopiae 
inde supplices mei filii disper- 
sorum meorum deferent mu- 
nus mihi 
1 in die illa non confunderis super 
cunctis adinventionibus tuis 


Desunt A™M (supplet AMs) ©EST^ (partim a v. 8, congregem, usque ad v. 9, vocent); adsunt 
a v. 8, expecta, 411 (usque ad v. 11, confunderis) et Cant ben tc. 


dum] scrips. domum O | desolatae] E? (pr. 
a corr.); desolutae S* | (rema)nente uiro] in 
ras. QI? | uiro] uero E | neque agrelbsr. 

7. dixi attamen] cum HI, dixittamen 
A* | dixit XT*O^t | a(t)tamen] S*; ut ta- 
men Q*, ut vid.; tamen XTS? | suscipies] Ọ?* 
cum HI et Ñ; suscipiens P209; suscipe XT | 
disciplina U | periuit A} | eius] ex»* E* | 
omnia] scrips. om E* | eam] cum HI et 176; 
eum ỌF* | surgens S* | corrupuerunt Y? | 
cogitat.] congregationes S*. 

8. xx**propter C*, ut vid. | dicit] 
praem. haec Q | in (1°) — futurum] in ras. 
oaj lin diem X cum 41i ANT-M ($i) 
PRIS, 176 et HG | meae] me S | in futuro 
XET cum ANT-M (?|2) et 410 | quia] qua 
OF, ent SaO meum om F 2 aut o] 
ubi QM | et] corr. A™s | colligem 411 | regna] 
praem. in T®, ut vid. | ut (2°)] 411? (u in ras.) 
cum HI, HI(®&), Cant ben (t) et H6; et II 
DCOO^M?(e in ras.) CESQİF?OQarelst cum 
Cant ben (c), CY te et FU Mon et Fab | eas] 
cum 411*(ut vid.) et HI; eos XTOQarelbst cum 
Aro, 4112, Cont ben (t2, -in ras- late spat. c) 


HI(&), FU et- 176; [:.] T^; + omnem 
C(hom.)&T cum 411*, ut vid., et Cant ben 
(c) | omnem] scrips. om U; praem. et XII! 
QSI* cum 410, 411 et Cant ben. Ţ] ier. hebr. 
anti. non habent «et» Tac. | furoris meae 
U | xææzeli O; zelus S* cum 4112. 

9. reddant a | populis + meis Q*. 
T ier. hebr. non habent «meis » Iac. | ut 
uocent] [...]Juocent TA | uocent]) M* cum 
411; inuocent Mẹ? QSJagrelvst cum HI, HI 
(&), FU, 176 et © | in nomine] M* cum 411 
et Cant ben (c); nomen M?ỌPage cum HI, 
HI(®&), FU, Cant ben (t), 176 et ®© | et bis 
scrips. DS; ut E cum HI(®), FU Mon et HG | 
seruient ®PU?(alt. e in ras.) cum GR-M Jb. 

10. inde] in die ®@ĉEU (diae) cum Cant 
ben (t), cf. v. 11 | fili C; filia M*tw cum HI 
(?/3; cod. N, ?/3) et H; filiae M? | deferunt 
XOER* (ut vid.)O?P* cum Cant ben; defecerunt 
Dex deiecerent F2* |i munus] minus R 

re n die) B; anded E2 ofa va Ioi] 
scrips. aduentionibus E* | tuis] OP? (t in ras.); 
suis T^ | praeuaricatus es ©S*, ut vid.; pua- 
ricate sunt I=; preuaricates PA | win (22) 


<desolatae CAS | 7. <dixi CAO | <suscipies A | <et A | <propter A | <verumtamen CAOS | 
<corruperunt A | 8. Ț quapropter Div. sine num. A}; <quapropter CAOS | T in (r°) X. U; 
(mA AN quia AT Kut (20 A <omnemn A |in iuli) CAO | 9. <quia A |F <ut A | 
io. <ultra AO | <inde CA| T supplices XI. U | r1. <in (z°) CAO., 
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quibus praevaricata es in me 
quia tunc auferam de medio tui 
magniloquos superbiae tuae et 
non adicies exaltari amplius 
in monte sancto meo 
et Tderchingquam Nin medio tui 
populum pauperem et egenum 
et sperabunt in nomine Do- 
mini 
183 reliquiae Israhel non facient ini- 
quitatem nec loquentur men- 
dacium et non invenietur in 
ore eorum lingua dolosa 
quoniam ipsi pascentur et accu- 
babunt et non erit qui ex- 
terreat 


14 Jauda filia Sion iubilate Israhel 
laetare et exulta in omni corde 
filia Hierusalem 
15 abstulit Dominus iudicium tuum 
avertit inimicos tuos 
rex Israhel Dominus in medio 
tui non timebis malum ultra 
16 in die illa dicetur Hierusalem 
noli timere Sion non dissol- 
vantur manus tuae 
1? Dominus Deus tuus in medio tui 
Fortis ipse salvabit 
gaudebit super te in laetitia sile- 
bit in dilectione tua exultabit 
super te in laude 
1 mugas qui a. leger recesserant 


Desunt A™ (supplet A™s) ©Ħ; adsunt f (a v. 13, non, 3°) y (a v. 13, [iniquita]tem, sed a 
v. 17, silebit, legi nequit), 411 (a v. 14, lauda), Cant ben t (usque ad v. 13, exterreat) c. 


©°?(i corr.) | de] in SU | magniloquo AF | 
adicient X | exaltare XTAI*E*U; ut exal- 
teris II*, çf. 176 (ut magnificeris) | monte] 
i E E 

12. relinquam Tê cum HI(®) | tui om. 
Qt | domini + dei nostri saluabuntur ®S$2 
(alt s corr) O. 

13. loquentur] ©*?(e in ras.) cum HI, 
HI (®©), AU spe (ed.) et H; loquuntur S* 
cum AU spe (codd. omn.); loquetur ©M* | et 
non (r°)] et E*; non XT | eorum lingua] 
Y? (rum li in ras.) | eorum + spat. litt. ro 
eras. E | ipsi] scrips. ipse S*. 

14. lauda] praem. hec dicit dūs QSI* 
(ut vid.); praem. hec dicit dñs dš Q12, Ţ] « lau- 
da » Hug. ier. hebr. anti. non habent «hec 
dicit dominus deus » Tac. | iubilate] M*O* 
OM*f cum H; iubila tu ĶAMsALỌOM:Q7? 
cum ANT-M (6r) et M-M (142); iubilato a; 
iubila CETATI M?O?U (iubela) TAF Pygrelst 
cum HI, 410, 411, et Cant ben (c), cf. HI(®) 
et 176 (praedica) cum ®; ulula tu QM; iu- 
bila filia QSJ*, {f ier. «iubila isrł» noui 
« predica filia isrł » Guill. « tu » reprobat Tac. | 


israhel] ierim QS cum HI(®&), 176 et &, cf. 
v. 16 | exulta] ỌE*; exultare E2; + isr(ahel) 
QSI*q. 

15. tuum] f; meum Tê; om. O*; + 
x» E | dominus in] dominu ©St; in AAMs, 
Ţ «rex isrł dominus in medio tui» Hug. 

16. dicitur S*UQ | hierusalem] isrł 
YD- | noli] non AtQ | timere] Q? (alt. e 
corr., ut vid.) | non] ne S*; nec S? | dissol- 
uatur manus tua QS, çf. Cant ben (c, dissol- 
uentur manus tua). {J ier. hebr. anti. « tue » 
Iac. | (di)ssoluantur] in ras. ©™M2, 

17. fortis] fort E* | saluauit AJI! 
cum 170%: T te KA NGON Em ATO, 
Cant ben (c), HI(®&), 176 et & | te (1°) om. 
TA | in (2°) om. AMs* | silebit — tua om: 
TI} | silebit] OF¥; sibilabit a, g 2,15 | 
tua] f cum HI; sua T^we cum HI(®), 176 
et HE; + et XETAMsAILORP2ASQYDQM 
agre cum HI(®&), 410, 411, Cant ben (c), 
ANT-M et © | in laude] AMs*3; om, AMs2, 

18. scrips. nugax II*; scrips. nugans U | 
qui] E*f cum HI et 411; hi (hii ®^E) qui 
OO^MSE?; quia Tå | scrips. recessarant U; 


<quia AO | <et A | 12. <et (r°) CA | <et (3°) A | 13. <reliquiae CO | <non (r°) A | <nec 
Ay || <quoniam A | 14. Ț lauda Div. sine num. DTAAIRQ Yy; <lauda CAOS | <laetare ASfy | 
15. (abstulit CAOf | <avertit A | Ț rex XII. U; <rex Afy | <non Ay | 16. <in CAOSY | 
sion Afy | <non S| 17. <dominus CAfy | <tuus y, ut vid. | <ipse y | Ţ gaudebit Div. sine 
nm. R; <gaudebit AOfy | <silebit AS | <exultabit A | 18. <nugas CAOf. 
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congregabo quia ex te erant 

ut non ultra habeas super eis 
obprobrium 

19 ecce ego interficiam: omnes: qui 

afflixerunt te in tempore illo 

et salvabo claúdicantem et eam 

quae eiecta fuerat congregabo 

et ponam cos in laudem et in 

nomen in omni terra confu- 
sionis eorum 


20 in tempore illo quo adducam vos 
et in tempore quo congre- 
gabo vos 

dabo enim vos in nomen et in 
laudem omnibus populis terrae 

cum convertero captivitatem ves- 
tram coram oculis vestris dicit 
Dominus. 


EXPLICIT SOFONIAS PROPHETA 


Desunt A™ (supplet AMS) ©Ħ; adsunt f y 
test), 411 et cant ben c. 


recesserunt ATOE* cum HI (?/z) et 410 | quia] 
qui AAMs cum HI (cod. N, 2|); ATO et 4112 | 
erunt © | But G; et UQ; om: S* |fsüper 
eis] £ ceum HI; super eos: XATA E*tUQM 
cum 4I0 et 4Ii. 

19. omnes om. QJ | afflixerunt te] me 
afflixerunt QI*, çf. Ps 16,9 | in (z°)] +*+*n 
YẸ¥D* | eam quae] eaque II+ | eam] fy(ut 
vid.) cum HI et 411; ea C(ẹa)XETOM cum 
Cant ben (c) et Ant-M (54) | eiecta — con- 
(gregabo)] in ras. brev. spat. ®P? | eiecta fue- 
rat] ei et afuerat RE*; ei ietafuerat E? | 
iecta ©; electa AMs cum Cant ben (c) | fue- 
rant XETALOM cum 410, 411*, Cant ben (c) 
et ANT-M; erat M | in laude AÙ cum ANT- 
M, cf. 176 (in gloria) | et (4°) om. O cum 
411* | nomen in om. ỌF, per homoeotel. | in 
omni] in S*; praem. et g | scrips. confus- 
siones E. 


(qui a congregabo usque ad coram, v. 20, legi po- 


20. quo (1°)] quod A} cum 411 | addu- 
cam) DA ur vids educam D2 resar. | quo 
(2°) om. XTQ | uos (2°) — uestram] in ras. 
brev. spat. QI? | uos (2°) om. ZT | dabo] Tê*, 
ut vid.; eras. vel evan. T®? | in (3°) om. QM | 
omnibus] in omnibus ®PU tw, çf. HI (®, in 
cunctis) et © | populis] pupillis ®E | conuer- 
tero] A¥?(ertero corr.) | coram om. E* | do- 
minus + omnipotens OQAMGYD; + xk 
Pium yri yS deus ATO; 


Explicit so(f)onia(s) pro(ph)eta XA™s 
AAMOO®MRY(-te)SQa(tab. rubric.)m; ex- 
plicit sophonie prophete A*%; explicit (soph)o- 
nia(s) II UQM(in marg.); explicit liber so- 
phoni(a)e prophet(a)e TAQ]; finit so(f)onias 
propheta COS; finit sophonias ©^êF?; finit 
ET; finis g; om. ®SEQSa(exemplar Barb.) 
relvste. 


<ut Af | 19. Lecce: CAOSfy | <et (19) Afy | <et (2°) A | <et (3°) Af |- 20. <in (1°) AOf | 
<quo (1°) S | <et (1°) A | <dabo CAOfy | <cum Afy. 


INCIPIT AGGEUS PROPHETA 


I. 1 In anno secundo Darii regis in 
mense sexto in die una mensis 
factum est verbum Domini in 
manu Aggei prophetae ad 
Zorobabel filium Salathiel du- 
cem Iuda et ad Iesum filium 
Iosedech sacerdotem magnum 
dicens 

2 haec ait Dominus 
dicens 

populus iste dicit nondum venit 
tempus domus Domini aedi- 
ficandae 


exercituum 


3 et factum est verbum Domini in 
manu Aggei prophetae dicens 

1 numquid tempus vobis est ut 
habitetis in domibus laquea- 
tis et domus ista deserta 

5 et nunc haec dicit Dominus 
exercituum 

ponite corda vestra super vias 
vestras 

6 seminastis multum et intulistis 
parum comedistis et non estis 
satiati bibistis et non estis 
inebriati 


Desunt AM (supplet A™ (supplet AMS) ©ĦT®^ (usque ad v. 3, verbum, et partim usque ad v. 5, 
vestra); adsunt t5 6°70 (v, 1, a factum usque ad dicens; v. 5, ab haec usque ad vestras). 


Tit. incipit aggeus pro(ph)eta XAŁ 
-tẹ)Ms ALA (ante prol.) MDOO™ (ante praef.) SU 
-tae)Q QSa(tab. rubric.)m; incipit aggeus © 
ante praef \RYQ™(in marg.); incipit liber ag- 
(g)ei prophet(aj)e ©ê(ante textum) T®QJa(exem- 
plar Barb.); incipit liber eiusdem prophetae 
CÈT(-ta); incipit liber eiusdem II}; incipit 
ipse liber A, ante textum; incipit textus ©™M 
(ante textum)©F?; haggeus propheta g; liber 
aggaei prophetae gł; aggaei prophetia re; 
prophetia aggaei lort; sine titulo E. 

I. 1. in anno f| «in anno secundo » 
Hug. | darii] O*; dari O?E* | regis + per- 
sarum OOQAMGPYDOSI* (idem addere intendebat 
QM, spatio vacuo relicto), çf. I Esr 4,5.24. T 
ier. hebr. anti. non habent « persarum » 
Iac. | in (2°) om. II® cum 176 | ~ una die 
A* | in manu om. U* | ad (r°)] et ad AF, 
cf. infra | ad (2°) om. M* | dicens] scrips. 


( 
( 
( 


dices AF. 

2. ait] dicit ADFOAEUQSI cum 176 | 
scrips. exercitum ©M | dicens] scrips. decens 
OS; om. II cum 176 | tempus] ®?* cum HI 
(5/5); tempus tempus XỌE2OS*RYQ cum H, 
cf. Prolegom., p. xL | ~ tempus uenit E cum 
H | hedificandi X. 

3. domini] E*; dei E? | dicens om. QS. 

4. tempus uobis] in ras. QJ?; uobis 
tempus AŁYTAQJI* (ut vid.) | domibus + ues- 
tris gr cum HE | laqueatis] ++xatis XT* | 
domus] domibus Q | deserta + est U cum 176. 

5. haec om. QM | dominus + deus QJ. 

6. et (1°) om. S | intulisti QM cum PS- 
AU spe (cod. œ) | parum] E; paruum A}II* 
E?SQM cum Hi (cod. N); par E* | comeditis 
E | satiati] saturati XTIItAOS? cum HI in 
expos., l. 228, et BED Ct | bibistis — cale- 
facti om. S*, per homoeotel. | bibitis E | ope- 


I. 1. Ț in (1°) I. E; sine num. CXETAA II AMOR OOSAMERYESUQY?Q | T fac- 
tum I. U; Div. sine num. RE; <factum CAOS | <et A | 2. Ţ haec Div. sine num. CE; <haec 
AOS | populus CAO | 3. Ţ et Div. sine num. REU; <et CAOS | 4. <numquid CAOS | 
<et A | 5. Ţ et Div. sine num. E; <et CAOS | <ponite CAO | 6. Ţ[ seminastis II. U; <semi- 


nastis CAS | <comedistis A | <bibistis A, 
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operuistis vos et non estis cale- 
facti et qui mercedes congre- 
gavit misit eas in sacculum 
pertusum 

7 haec dicit Dominus exercituum 

ponite corda vestra super vias 
vestras 

ë ascendite in montem portate li- 
gnum et aedificate domum et 
acceptabilis mihi erit et glo- 
rificabor dicit Dominus 

? respexistis ad amplius et ecce 
factum est minus et intulistis 
in domum et exsufflavi illud 

quam ob causam dicit Dominus 
exercituum quia domus mea 
deserta est et vos festinatis 


unusquisque in domum suam 

10 Propter hoc super vos prohibiti 
sunt caeli ne darent rorem et 
terra prohibita est ne daret 
germen suum 

1 et vocavi siccitatem super terram 
et super montes et super tri- 
ticum et super vinum et super 
oleum et quaecumque profert 
humus et super homines et 
super iumenta et super omnem 
laborem manuum 

12 et audivit Zorobabel filius Sala- 
thiel et Iesus filius Iosedech 
sacerdos magnus et omnes re- 
liquiae populi vocem Dei sui 
et verba Aggei prophetae sicut 


Desunt A™ (supplet A™Ms) ©@ER (a v. 6, operuistis); adsunt u (a v. 7, haec, usque ad v. 9, 
exercituum, ef a v. 10, [prop]ter), t56 6970 (a v. 8, ascendite). 


ruisti II} | »calefacti ©M2 (f corr. ut vid.); 
calefacte U | mercedem M* | congregabit 
XAF | saccum QS; saccellum S; sacellum 
ET cum CAn co; scłm U. | ier. hebr. « sac- 
culum » Jac. 

7. super uias] scrips. superbias u; per 
uias ©; praem. et ỌE? in ras., ut vid., expun- 
sit 3t m: 

8. ascendite] praem. et A} | in monte 
AMUu | lignum] cum HI, t et H; ligna QSI 
relbst cum HI(®), 176 et © | et (1°) om. 
LTOE?S cum ®© | ~ erit michi A™Ms | glorifi- 
cabor] A!(fica in ras. lat. spat.); gloriabor 
II | dominus + deus X. 

9, respexisti B*TA |lad om. AÙ | ecce 
factus est IIIT^; non U | minus] scrips. 
manus II} | intulisti QM | domum (z°) + 
domini X cum t | exsuflauit ©M*(ut vid.) 
SEEDS. cxsufflabit X wumi] quam] 
qui iam U | et (4°) om. E* | festinatis] ®¥* 


E?(alt. i ex e, ut vid.); festinastis. CX ETAMS 
AAE OSQa cum q | scrips. unusque Ọ°. 
10. super — sunt] in ras. Q12. T| ordo 
secundum hebr. et anti. « propter hoc super 
uos prohibiti sunt celi» Guill. | rorem] in 
ras. E? | prohibita] ®S? (p in ras.) | daret] 
darent AY + of- süpras daf] w. 
ri- uocauit MES | supet terram et 
bis scrips. E*U | super (4°) om. ©SQ | uinum 
et] in ras. QJ? | et (6°) om. Q | super homi- 
num ‘F?* | omnem om. S* | manum u cum 7°. 
12. audiui ®4*Q. | in dedicatione u, 
in marg. | (i)esu A1ỌS*Q | iosed.] sodech 
ET*, ut vid. | scrips. sacerdus PE*ES*U | dei 
sui om. S* | dei] u cum HI et 7; domini XT; 
domini dei OQAMGYDOMrtwe cum HI (cod. 
N) et H | uerba] uocem QJ, cf. supra | 
~ prophete aggei QM | eorum] ©™M?(eo 
in ras.); ipsorum Y | ipsos] u cum q; eos QSJ 
areloge cum HI | populus] praem. omnis 


<operuistis AO | <et (ult.) AS | 7. Ț haec Div. sine num. Qu; <haec CAOS | <ponite CAOu | 
8. <ascendite AOu | <et (1°) u | <et (2°) A | 9. Ţf respexistis III. U; <respexistis CAOu | 
<et (2°) Au | <quam CAOu | <quia A į <et (ult.) A | 10. <propter CAOS | <et A| r1. <et 
COCAON <et (22 4 62, 7) A <e (o) Au r2. P et (79) ILI. U; Dio. sine nim. Qu; 


Let (TALCA OS I Letgo Au | etg) w 


220 accEUs (I, 12-11, 5) 


misit eum Dominus Deus €o- 
rum ad ipsos 
et timuit populus a facie Domini 
13 et dixit Aggeus nuntius Domini 
de nuntiis Domini populo 
dicens 
ego vobiscum dicit Dominus 
14 ẹt suscitavit Dominus spiritum 
Zorobabel fili Salathiel ducis 
Iuda et spiritum [Iesu fili Io- 


sedech sacerdotis magni et 
spiritum reliquorum de omni 
populo 


et ingressi sunt et faciebant opus 
in domo Domini exercituum 
Dei sui 
II. tin die vicensima et quarta 
mensis in sexto mense in anno 
secundo Darii regis 


2 in septimo mense vicensima et 
prima mensis 

factum est verbum Domini in 
manu Ąggei prophetae dicens 

3 loquere ad Zorobabel filium Sa- 
lathiel ducem Iuda et ad 
Iesum filium Iosedech sacer- 
dotem magnum et ad reliquos 
populi dicens 

4 quis in vobis est derelictus qui 
vidit domum istam in gloria 
sua prima et quid vos videtis 
hanc nunc 

numquid non ita est quasi non 
sit in oculis vestris 

5 et nunc confortare Zorobabel 
dicit Dominus et confortare 
Iesu fili Iosedech sacerdos 
magne et confortare omnis 


Desunt AM (usque ad v. 14, suscitavit; supplet AMs) ©@ĦRU (a v. 12, [tiļmuit) Tê (a v. 4, 
derelictus); adsunt u (usque ad v. 14, iuda; a v. 14, €t, 3°, usque ad v. 5, Zorobabel; a v. 5, 


sacerdos) 7566970 (usque ad v. 13, dicens, et a v. 5, confortare, 2°). 


QSI*, T] «timuit populus » Hug. ier. hebr. 
anti. non habent «omnis » Iac. | domini T 
«a facie dei» Hug. ier. hebr. anti. « do- 
mini » Tac. 

13. de nuntiis] denuntians Tê, rescr. | 
~ populo domini T^, rescr. | populo + dei 
©S | uobiscum] u cum Í; uobiscum sum 
AMSJ OPOOAMCYET AF? OI grelbse cum HI 
(2/2), ANT-M (209), 176 et ©. J| «sum » 
reprobat Iac. | dominus om. ©S(spat. vac. rel.)S*. 

14. suscitabit XETAŁ | dominus] deus 
ae | fili (z°) = OXYS*; filius AI*OM; 
fiam AA nlik DEOX Ff OESO 
cett. | saiathiel g; [..]I[...] u | scrips. duces Q | 
scrips. (ijesum IIt Ọ®"*(ut vid.)®*(ut vid.)S | 
fili ios.] filiiosedec E | fili (2°) = CXY*S*; 
filii Y?S? et cett. | iosedech] iose QI* | scrips. 


magnę II} | scrips. reliquiorum ©^®™M* | de 
omni populi u | scrips. exercitum E. 

Wrin (r0) et mn X| dar Eei 

2. in (r°) — mensis om. O*, per ho- 
moeotel. | uicensima] praem. et Q=>O™M* (ut 
vid.); + et quarta II} | primi M* | mensis] 
praem. die IITSOSQT^u*(ut vid.) cum HI in 
expos., l. 95, et 176 | est om. M* | domini 
om. QM | in manum IIF. 

3. filium (z°)] scrips. filius ỌE* | ad 
(2°) om. EF? | populis II™; populus Q. 

4. derelictus] Q?(s in ras.) | uidit] uidet 
S | prima om. A* | quid] quis Q; quod E* | 
uos] uoxxx ©M* | haec Q | ita] ista u | sint 
ET | ~ in oculis uestris quasi non sit II*. 

5. nunc] non I* | iesu] hieu ©M |] 
filii ALAQEOAEQ QI*s | omnis popule] ®¥*; 


Let (5°) Au | 13. Ț et Div. sine num. E; <et CAOSu | <de u | <ego CAOu | 14. <et (1°) 


CAOu | <et (2° et 3°) Au | <et (4°) A. 


i p in (7) M. OS Dio. sine num OF <m (T) CAOSU im eA AEn gS) 


Div. sine num. ®F; <in (3°) u | 2. Ţ in (1°) II. QI cum Í. J] hic debet incipere secundum capi- 
tulum, sicut patet per yeron. in originali et per glossam Hug.; <in (1°) A | ẸŢ factum Div. 
sine num. EQu; [factum AO | 3. <loquere CAOu | <et 7° et 2°) Au | 4. <quis CAOS | <qui 
u | <et u | <numquid CAu | 5. <et (1°) CAOu | <et (2°) A | et (3°) Au, 


AGGEUS (II, 5-11) 22N 


popule terrae dicit Dominus 
exercituum et facite quoniam 
ego vobiscum sum dicit Do- 
minus exercituum 
ê verbum quod f pepigit vobis- 
cum cum eégrederemini de 
terra Aegypti et spiritus meus 
erit in medio vestrum 
nolite timere 
7 quia haec dicit Dominus exer- 
cituum 
adhuc unum modicum est et 
ego commovebo caelum et 
terram et mare et aridam 
8 et movebo omnes gentes et veniet 


desideratus cunctis gentibus 
et implebo domum istam gloria 
dicit Dominus exercituum 
° meum est argentum et meum est 
aurum dicit Dominus exerci- 
tuum 
10 magna erit gloria domus istius 
novissimae plus quam primae 
dicit Dominus exercituum 
et in loco isto dabo pacem dicit 
Dominus exercituum 
1 in vicensima et quarta noni 
mensis in anno secundo Darii 
factum est verbum Domini ad 
Aggeum prophetam dicens 


Desunt ®ĦRUTÀ (usque ad v. 5, vobisc[um], et partim usque ad v. 7, quia); adsunt f (a v. 7, 
ct, 40) u (usque ad v: ro, dicit, 2° eitav. Ti, im, 1°), 32 (@ v. 8,-et;°3°; usquerad-v" To, pacem), 


q5 6970 (usque ad v. 5, exercituum, I°). 


omnis populus XAI 0OSYE*Q QSuagrelb 
st; omnes populos ¥? | et (4°) — 6. in] in 
ras. brev. spat. P? | et (4°) — exercituum 
(2°) om. FP, per homoeotel. | sam] scrips. suum 
AE; om. OM cum Ð. 

6. uerbum — in] in ras. ®P? | pepigi 
restituimus cum Qgrlose et HI, cf. Prolegom., 
p. xxxix; placuit AHEYP cum HI (cod. N) 
et PS-IS Jud; placui A**u et cett. T| « uer- 
bum quod placui vobiscum », alia littera 
«quod pepigi » Guill. alia littera « uerbum 
quod placui » Iac. | uobiscum] AM*AI* cum 
HI et Ð; uobis AM2A*? cum PS-IS Jud | 
cum egred.] [...]ni Tê | cum bis scrips. ®F; 
om. XS*Q | egrediemini E cum HI (cod. 
N); egredimini ®©S; + uobiscum A™*, çf. 
supra | ~ in medio uestrum erit QM., 

7. quia] qx» QI* | scrips. exercitum E | 
unum] in ras. AM?; om. ỌE* cum IS fid | 
~ mod. unum Ọ° | est] deest X | com- 
mouebo] ®E* cum HI et AU s 50; mo(u)ebo 
AM*E2SQS] cum HI Na I, 67, ep 120, GR- 


M Bo Jo ei 17o a8 irera (CIEN iet 
(3°) om. ATIŻOMS cum HI Na, 176 et &S* | 
arida ©SAM*(ut vid.)Q. 

8. gentibus] ©S?(b in ras.) | imple 
S*, ut vid. | istam] +xam ©®S* | gloriam 
IIu cum ANT-M; + domini S*, çf. Ez 43,5- 

9. meum (1°) — exercituum om. E*, 
per homoeotel. | meum est (1°) bis scrips. DF*; 
+ enim O cum @*”, çf. 32 (quia meum) | 
et om. E? | est (2°) om. O* cum HG | ~ 
aurum (et) meum est arg. AOSE?QT®^ cum 
AUI C) e 176 | dicit dom. exerc- etg2: 

10. domus om. Q | plus] amplius II* | 
exerc. om. 32 | et om. QS | in loco isto] Ọ®®¥*; 
in loca ista F? | dabx+**+ Q* | pacem] pa*x* 
QI* | dominus (2°) + deus QM. 

11. quarta + decima X | noni] scrips. 
non in ¥?P | ~ mensis noni QS, ef. 6%% | 
darii] f cum HI, HI(&) et H6; dari T*; 
+ regis CETAMÕPOO^MCGE? Y? Qu(ut vid.) 
agrelvse, cf. 176 (sub dario rege). Ẹ «re- 
gis » reprobat Iac. 


<et (4°) Au | 6. <verbum CAOSu | <et Au | <nolite AS | 7. <quia CO | <adhuc CAOu | 
8. <et (1°) Afu | <et (2°) Au | <et (3°) Afu | 9. meum CAOSfu | 10. <magna CASfu | 
<et ASfu | 11. Ţ in (1°) Div. sine num. QQJf; <in (1°) CAOS | <factum AOfu. 


22A AGGEUsS (II, 12-18) 


12 haec dicit Dominus exercituum 
interroga sacerdotes legem di- 
cens 
13 şi tulerit homo carnem sanctifi- 
catam in ora vestimenti sui et 
tetigerit de summitate eius 
panem aut pulmentum aut 
vinum aut oleum aut omnem 
cibum numquid sanctificabitur 
respondentes autem sacerdotes 
dixerunt non 
14 et dixit Aggeus si tetigerit pol- 
lutus in anima ex omnibus his 
numquid contaminabitur 
et responderunt sacerdotes et 
dixerunt contaminabitur > 
15 et respondit Aggeus et dixit 
sic populus iste et sic gens ista 


ante faciem meam dicit Domi- 
nus et sic omne opus manuum 
eorum et omnia quae obtu- 
lerint ibi contaminata erunt 
16 et nuncponite corda vestra a 
die hac et. supra antequam 
poneretur lapis super lapidem 
in templo Domini 
17 cum accederetis ad acervum vi- 
ginti modiorum et fierent decem 
intraretis ad torcular ut expri- 
meretis quinquaginta lagoenas 
et fiebant viginti 
18 percussi ivos:iyento p urente ©et 
aurugine et grandine omnia 
opera manuum vestrarum 
et non fuit in vobis qui reverte- 
retur ad me dicit Dominus 


Desunt ®SRU; adsunt fu (usque ad v. 13 


12. dominus] u; + deus QJre. | ier. 
hebr. anti. non habent « deus » Iac. | inter- 
roga] ET*f cum HI, PS-IS Jud et HP®; in- 
terrogate XT? cum HI Mal II, 215 | sacerdo- 
tem ET*S*ẸFD*u(-te) | legem] ®E*; legum 
QE2; legis IJt cum PS-IS Jud et ©*®°; et le- 
gem E*; + dei Yu, çf. HI Ma (domini). 

13. intulerit X; ditulerit u* | homo 
om. Pt, ut vid. | tetigerit + ẹcclesiastes X | 
eius] illius XT | oleo S* | omnem cibum] 
Y*3(ut vid.)f; omne (-nẹ AÞ}) ci(b)um C(hom.) 
XEtAOS*(ut vid.) Y? TAF?; omnem uiuum 
AL* | respondens ©S | autem] »* ỌP*. 

14. pollutus] populus S*; praem. here- 
ticus Y | numquid + non S | et (2°) om. 
OSQ cum HI(®, cod. N) | respondebunt £T; 
responden*x»* [I**. 

15. œ~ sic et (1°) ỌP | meam] in ras. S? | 
o(b)tulerunt CA**IJI1M*Q QMSI*agrelgst cum 
HI; obtulerant ¥?*; obtu(l)lerit AtOSTE*S | 
ibi] f cum HI, HI(®) et PHG; tibi XET*(ut 


vid.); michi ąa | contaminata erant Y; con- 


, panem). 


taminaterunt ©®S* | scrips. contamita S*; 
scrips. conta M*. 

16. ponite] conponite X | a] in AF | 
ponetur [I}Q]*(ut vid.) | templo] domo FP, 
èf- ai tA 

17. accederitis ASM*Y2S*f cum HI (cod. 
N); accederis Y* | ad- (r°) bis scrips. ©E*] 
acerbum X; ceruum ¥?; erbum Xİ | 
eto(z° y] ut QM. | fieret Ql efa PG; ferent 
A*; ferient © | intraretis] praem. et agrel 
(sublin. w)st cum HI et ©; praem. et cum A™? 
(quum) At0F?T4(rescr.) | ad (2°)] in A; om. 
S | ut om. E | exprim.] eximeretis ©SQ | 
fierent CII} | uiginti (2°)] uiginta AỌ=E*, 

18: urent OOMS uet TANET 
aurugine] ®E(u alt. ut dubia notata); auri- 
gine CXAOSQE*; erugine QM; uredine QS. 
Ţ] «aurigine » Hug. ier. hebr. anti. « auri- 
gine » uel « uredine » Iac. | omnia] praem. 
et II} | fuit] est A | reuertaretur Q; reuer- 
tatur A; reuertetur S*f; reuerretur (ut vid.) 
T^, rescr. | dominus + deus X. 


12. T| haec III. E; <haec CAOSfu | <interroga CAfu | 13. <si CAOSfu | <et u | <respon- 
dentes CAOf | <non C | 14. <et (r°) CAOSf | <si Cf | <et (2°) CAOSf | <contaminabitur 
(29) O] r5 <et (r) CAOSE | <sic tro) CAOF| <et (4) A | LESA AN] 16T et (z2) Dio. 
sine num. f; <et (1°) CAO | <antequam Af | 17. <cum AOf | <infraretis AOf | 18. <percussi 


CAOf | <et (3°) A?(signo K)f. 


AGGEUS (II, 19-24) 229 


19 ponite corda vestra ex die ista 
et in futurum a die vicensima 
et quarta noni mensis 

a die qua fundamenta iacta 
sunt templi Domini 
super cor vestrum 

2 numquid iam semen in germine 
est et adhuc vinea et ficus et 
malogranatum et lignum oli- 
vac non forwti ex dic- ista 
benedicam 

atiet factum cst verbum Domini 
secundo ad Aggeum in vicen- 
sima et quarta mensis dicens 

22 loquere ad Zorobabel ducem 
Tuda dicens 

ego movebo caelum pariter et 


ponite 


terram 
23 et subvertam solium regnorum 
et conteram fortitudinem regni 
gentium 
et subvertam quadrigam et 
ascensorem eius et descendent 
equi et ascensores eorum vir 
in gladio fratris sui 
24 in die illo dicit Dominus exerci- 
tuum 
adsumam te Zorobabel fili Sala- 
thiel serve meus dicit Dominus 
et ponam te quasi signaculum 
quia te elegi dicit Dominus 
exercituum. 


EXPLICIT AGGEUS PROPHETA 


Desunt ©@SRU; adest f, usque ad v. 19, in. 


19. ex] a QM cum HI(@), cf. 176 et @ | 
isti AŁ | uicesime ®^êt | noni om. X | fun- 
dam.] scrips. fundata ©ê | iacta] cum HI et 
HI(®&6); iecta XTE*; iactata XMỌFR*GPO* 
OSAGSOTAQMSI*; facta II; **»ta S*. Ţ 
ał facta sunt ©@M | templo AF. 

20. adhuc] adhuse O*; + et ©S | 
uine(a)e CET | malogronatum E* ; malagrana- 
tum E?QJ; malum granatum ©SQ; malogra- 
nato IT} | non om. A™M* cum HI Za VIII, 314 | 
floruit] scrips. fluit TI® | ex] et ©“ | isto 
Arepo iiam Y”. 

21. secundo om. A | ~ ad aggeum 
secundo S | uicens. et] uicen*sima A. 

22. ducem] regem ¥?; om. ©St, ut vid. | 
iudae E | ego] +**x* ©Mt | scrips. celo S*. 

23. et (2°) om. TI} | fortitudine A™* | 
regni gentium] cum HI et PS-IS Jud, cf. ©?; 
regnorum E*, çf. supra (solium regnorum) 
et H; gentium IIES*, cf. Is 61,6; praem. 
et ỌE* | ascensorem] M* cum HI (y2) et 
PS-IS; ascensores JI}M?205Q_ cum HI (1) 


et DG, cf. infra | desc. equi] descendexequi 
Xi: disccndentem qui Ea (alf n ex m); 
descendente qui et Q | ascensores] ascensorem 
YDt, cf. supra | eorum] eius XA™M*, cf. supra | 
uiri @SMŢA, f| «uir in gladio fratris sui » 
Guill. | fratrisui A*Ọ?. 

24. illo] cum HI et HI(&); ila OXT 
AFPOMgrelvst cum HI (edd. vet.) et PS- 
IS | scrips. ad summam te A}; adsumare 
©GS*, ut vid.; praem. et Y? | fili sal. om. ỌF | 
filii APSOSQe; filium YP cum HI (1⁄2) et ®©; 
filius II} | te (2°) om. S* | signac.] sign** 
OSt | te (3°) — exercit. om. ©S | te elegi] 
hec AMI elegi dicit] elegit II- | exerci- 
tuum + amen AŽ. 

Explicit (-cuit ®R) aggeus (a»geus O) 
pro(ph)eta CXAŁAAMĒ®®:(-tae)? OOMYQ 
a(tab. rubric.)m ; aggei prophete 
IIt; explicit liber aggei prophete TAQ; 
finit aggeus propheta ŁTO®CY?; finit aggeus 
Oå; explicit AM; finis g; om. @SESOMSa 
(exemplar Barb.) relbst. 


explicit 


19: {| ponite (x°) Div. sine num. f; <ponite (r°) CAOS | <a (1°) A, cf. fia (29 GAI <po- 
nite (2°) A | 20. <numquid CAO | <et (x°) A | <ex A | 21. Met (19) Div. sine num. EQ; 
<et (1°) CAOS | 22. <loquere CAOS | Ţ ego Div. sine num. AM; <ego CAOS | 23. <et (1°, 
2°, 3°, 5°) A | <vir A | 24. <in CAO | <adsumam AOS. 


INCIPIT ZACHARIAS PROPHETA 


I. t In mense octavo in anno se- 
cundo Darii 
factum est verbum Domini ad 
Zachariam filium Barachiae 
filium Addo prophetam dicens 
2 iratus est Dominus super patres 
vestros iracundia 
3 et dices ad eos 
haec dicit Dominus exercituum 
convertimini ad me ait Dominus 


exercituum et convertar ad 
vos dicit Dominus exercituum 
4 ne 'sitis sicut patres vestri ad 
quos clamabant prophetae 
priores dicentes 
haec dicit Dominus exercituum 
convertimini de viis vestris malis 
et cogitationibus vestris pes- 
simis 
et non audierunt neque adten- 


Desunt ©ĦRU; adest 78, a v. 3, haec. 


Tit. incipit zac(h)arias pro(ph)eta XA 
AMÕOESQY?QS q (tab. rubric.)m; incipit 
zaccharias ©ĉ(ante praef.)Y ; incipit liber (z)a- 
c(h)ari(a)e prophet(a)e ©®(ante textum) TAQI 
a (exemplar Barb.); incipit propheta ©S; in- 
cipit liber eiusdem prophet(a)e CŁT; incipit 
liber [...]Jdem II*; incipit ipse liber A; incipit 
textus ©MS; liber zachariae prophetae $ļ; 
prophetia zachariae (+ pro. q) grelbt; sine 
titulo QM, 

I. 1. in anno om. II% | darii] cum HI, 
HI(®&), BED Esr et PHÕ; + regis A Y?agest, 
cf. 176 et Agg 1,1. {| hebr. anti. non habent 
« regis » Iac. | factus est QS*, ut vid. | filium 
(1°)] filii Y? | barachiae] E?(chiae in ras. 
brev. spat.) | filium (2°)] P*S*cum HI, HI(®), 
BED et ®©, cf. So 1,1; filii PPO QAMGS2YFD 
QSI* (ut vid.)arelbse. T] «filium addo » Guill. | 
addo] in ras. QJ? | dicens om. ae. 

2. patres] pastores X, çf. 10,3 | iracun- 
dia + magna AM2A2ỌR?YFD cum HI (cod. 


N), HI(®&) et ©, cf. Idt 5,2. 

3. dices] dicis S*; dicens E* | dominus 
(1°) + deus Y? | ad me] praem. ad din E*; 
praem. ad me (e corr.) S* | ait] dicit XA 
OOSAMGSQTAQS cum HI(®&), cf. supra et in- 
fra | exercituum (2°) om. IIE* | et (2°)] 
ecce ©ê | conuertam II} | dicit dom. exerc. 
(2°) om. ©SQT* | dicit dominus (2°)] ait 
dom. A, çf. supra; dicit E*; ****** ỌP*, 

4. ne — exerc. om. AL* YP, per homoeo- 
tel. | ne sitis] nescitis Q*T®(rescr.); praem. 
et CETA cum t°! et @ | clamabunt S*; cla- 
mant O | uestris (z°)] uestri @®St; om. M* | 
cogitationibus] praem. de XIILDOQAMGETA 
FPOMSIgrelvset cum &, cf. HI(®) et 176 
(ab). Ţ «de uiis uestris malis et (+ de co- 
gitationibus 2 m.) » hebr. anti. habent utro- 
bique «de» Guill. hebr. anti. non habent 
«de» Iac. hebr. anti. «de» Iac. 2° manu | 
pessimis om. M* | nec QS; et non QJ, cf. 
supra | adtend.] audierunt ¥Pt, cf. supra | 


I. 1. T in (x°) I. A®?; sine num. CXETAALII MOR OQSAMGYESQTAPIQ | <factum 
CAO | 2. Ţ iratus Div. sine num. C; <iratus AOS | 3. <et (7°) CA | Ţ haec Div. sine num. 
E; <haec CAS | <convertimini CAO | <et (2°) A | 4. <ne AS | Ţ haec Div. sine num. E; 
haec CAOS | <convertimini CAO | <et (1°) A | <et (2°) CA. 


ZACHARIAS (I, 4-9) 225 


derunt ad me dicit Dominus 
5 patres vestri ubi sunt et pro- 
phetae 
numquid in sempiternum vivent 
ë verumtamen verba mea et legi- 
tima mea quae mandavi servis 
meis prophetis 
numquid non conprehenderunt 
patres vestros 
et conversi sunt et dixerunt 
sicut cogitavit Dominus exerci- 
tuum facere nobis secundum 
vias nostras et secundum adin- 
ventiones nostras fecit nobis 
7 in die vicensima et quarta unde- 


cimi mensis sabath in anno 
secundo Darii 

factum est verbum Domini ad 
Zachariam filium Barachiae 
filium Addo prophetam dicens 

svidi tper noctemiieti ecce yit 
ascendens super equum rufum 
et ipse stabat inter myrteta 
quae erant in profundo et 
post cum egui rufi varii et 
albi 

? et dixi quid sunt isti domine mi 

et dixit adi me angelus qui 
loquebatur in me 

ego ostendam tibi quid sint haec 


Desunt ©SRUT® (partim a v. 6, secundum, usque ad v. 7, filium, 2°); adest Tê: usque ad v. 6, 


nobis, 2°. 


ad (2°) om. CO | dominus (2°) + exerci- 
tuum QSJ cum ®&L”, cf. supra. T| hebr. anti. 
« dicit dominus. patres uestri » Hug. et Guill. 
ier. hebr. anti. non habent «exercituum » Tac. 

5- ubi] praem., eu Qi | et om. OS* | 
sempit.] eternum QSI*(ut vid.) cum 176 | 
uiuent] in ras. QJ?. J] hebr. anti. « uiuent » 
uel « uiuunt » Tac. 

6. mea (1°) om. ©®SQ |- legit. mea] 
legitimea ỌS¥*, ut vid. | quae mand.] commen- 
daui ÈT | conuersi) comprehensi &T, cf. 
supra | cogitabit XA™M cum q°8 | nobis (z°)] 
M* cum HI, HI (®©), 1° et H63- ; uobis S 
cum &S*Y; nobiscum M:Ọ?P, çf. HI (ed. 
Vali.) | secundum om. F? | et (4°) — nostras 
(2°) om. TIE, per homoeotel. | aduentiones S*¥ | 
facit PPE: faciet A Ta] TA. 

7. undecimi mensis] cum HI et PO 413; 
undecima mensis ALIILM*O*OQ^MGYES*; in 
decima mensis X; decima mensis ©SQ; un- 
decimo mense AŽAQSm cum HI(cod. N), 
HI(®&) et ©; undecim[...] T^ | sabati Y*; 
sabbati XA™M*Y?E; saba AM2; stabat ÐT; 
elban DA JGn (29) om AM | darii + regis 
ALOQAMGYD cum HI in expos., l. 166 | filium 


barach. om. S*, per homoeoarston | filium (2°)] 
PP*OM* cum HI, HI(®©) et &, çf. v. 1; filii 
IILOP@M2Y?QSarelose; fili Y*; filf..] TA. T 
« filium addo » Guill. | profetem E*; pro- 
pheta ®E | dicens] Q? (s corr.). 

8. ascendens — ipse om. A** | rufum] 
rubum TAM | stabat] *xbat O* | mter] 
super ©®SY?P | myrtea ỌE* | in profundum 
XOM*YPD | eum] equm E | equi] ***qui 
O* ut md: | rufi] ruu A% | Tuarn om- T2: 

g. et (7°) — mi om. A*, per homoeo- 
arcton | quid (z°)] cum HI(?/3), HI(®&) et 
H; qui XILMOSQ QSa; quod Pë*. q 
«quid sunt isti» Guill. hebr. ier. anti. 
« quid » uel minus recte « qui » Tac. | sunt] 
Q? (n corr.) | iste ©S | domini mi IJ*; domini 
mæ ỌE*; xmi S* | dicit S; dixi Ọ?* | an- 
gelus + domini PE*(ut vid.) CEQMSI* ge. 
| anti. « angelus domini qui loquebatur », 
ał non interponunt « domini » et presumitur 
de antiquitate hebraici, quia grecus non 
habet Jac., item Guill. | in me] in ras. E?; 
ad me E*(ut vid.) ¥?; + et dixit Q? | sint] 
sunt A TAESIAO! cum HI 1s, p. 791, 30, 
f. &. 


5. <patres CAO | | numquid II. ®¥; <numquid CA | 6. <verumtamen CAO | <numquid 
GAS | <eta(29) CA| <sicut CAOS | <secundum (1°) A | 7. Ţin (1°) I. A; II. F; Div. sine 
num. OEQ; <in (1°) CS | <factum CAO | 8. Ţ vidi Div. sine num. E; <vidi CAOS | <et 
(2° et 3°) A | 9. <et (1°) CAO | <quid C | <et (2°) CA | <ego CAOS. 


18 


226 ZACHARIAS (I, 10-16) 


10 et respondit vir qui stabat inter 
myrteta et dixit 
isti sunt quos misit Dominus ut 
perambularent terram 
1 et responderunt angelo Domini 
qui stabat inter myrteta et 
dixerunt perambulavimus ter- 
ram et ecce omnis terra habi- 
tatur et quiescit 
12 ẹt respondit angelus Domini et 
dixit 
Domine exercituum usquequo tu 
non misereberis Hierusalem et 
urbium Iuda quibus iratus es 
iste septuagensimus annus est 
13 et respondit Dominus angelo qui 


loquebatur in me verba bona 
verba consolatoria 
14 et dixit ad me angelus qui lo- 
quebatur in me 
clama dicens haec dicit Dominus 
exercituum 
zelatus sum Hierusalem et Sion 
zelo magno 
15 et ira magna ego irascor super 
gentes opulentas 
quia ego iratus sum parum ipsi 
vero adiuverunt in malum 
16 propterea haec dicit Dominus 
revertar ad Hierusalem in mi- 
sericordiis domus mea aedifi- 
cabitur in ea ait Dominus 


Desunt O©SRU. 


10. respondit] A¥ (it in ras.) ; respondet 
E | isti — 11. perambulaui(mus)] in ras. 
Q2 | quos] quod C | (perambul)arent ter- 
ram] in ras. brev. spat. QI? | perambularent] 
cum HI (?l), cf. HI (®, circuirent); peram- 
bulent A IItAOT ^ OMSagrelbst cum HI Ts, 
b. 791,38, forsitan recte | terra YP. 

11. et (7°) — perambulaui(mus)] in ras. 
Q2 | angeli dom. qui stabant EQ | stabant 
AM™M* | inter] in Y? | perambulabimus XAY*; 
perambulamus ©4 | quiescit] ©? (alt. i in 
ras.). 

12. respondet E | dicit Q*, ut vid.; 
d» St | tu om. E*FYP?QM cum HI(&), HI 
Za I, 9, HI Agg prol. 6 et © | quibus] qu» 
Y* | iratus] scrips. iuratus T® | iste] S* cum 
HI, HI(&), HI Za I, ro, HI Agg prol. 7, 
BED Esr et HÕ; iste iam ALỌERGPSAPD 
Qagrelbse; iste xm E*, J| «usquequo tu 
non misereberis ierłm et urbium iuda qui- 
bus iratus es iste iam septuagessimus annus 
est »; totum legitur sub uno uersu interroga- 
tiuo modo. hebr. enim habet. coniunctim 
«cui» uel «quibus iratus es LXX annis »; 
ostenditur ergo transisse illos LXX annos et 
propter hoc, sensu cogente, interpres appo- 


suit quod dicitur «iam» quod nullatenus 
est delendum Jac., item Guill. | est] serips. 
es ES 

13. respondet E | dominus om. T^; 
praem. angelus O*, çf. v. 12 | angelum Q | 
~ angelo dominus At*Y | uerba (z°) — 
14. me (2°) om. ¥P, per homoeotel. | uerba 
bona uerba] in ras. brev. spat. QI? | uerba 
(ze) 4 +s E| ucrba (2%)] ucrum O 7*; 
om. TAQS?I*(ut vid.); praem. et ©SY?Q_ cum 
HI (edd. vet), HI(®&) et &. T ier. hebr. 
anti. « uerba » Tac. 

14. angelus + domini X, çf. v. 12 | 
in] ad E*, cf. supra | scrips. exercitum E | 
sunm om: Ot] isyon et COS OE 

15. irascor] M*®Ọ®* cum HI, HI(®&) 
et ŅÕ; irascar ALMeOROSS*Q*Q cum HI 
Is, p. 730,34 et ©S (alt. m.) | ego (2°) om. 
A1* | ~ iratus ego X | parum] A=? (m corr.); 
paruum AÙ cum HI (cod. N) | ipsae Mg cum 
HI et HI(&, cod. N) | xaiuberunt AM*; ad- 
iurauerunt ỌS*QSJ*ąg; adiuuex II*t. Ţ] ier. 
heb. anti. « adiuuerunt » Jac. 

16. ~ dominus dicit Y | domus] M* 
cum H; et domus XM?agst cum HI, HI(®), 
ANT-M (269,497) et ©. ȚT ier. habet «et », 


10. <et (1°) CAO | <isti CAO | 11. <et (z°) CAO | <perambulavimus A | 12. Ț et (r°) 
III. ®¥; <et (1°) CAO | <domine CAOS | 13. <et CAO | 14. <et (7°) CAO | <clama CAO | 
<haec AOS | Ţ zelatus II. X; <zelatus CAOS | 15. <et A | <quia A | <ipsi A| 16. <prop- 


terea CAOS | <revertar CA | <domus A. 


ZACHARIAS (I, 16-I[1, 2) 227 


exercituum et perpendiculum 
extendetur super Hierusalem 
17 adhuc clama dicens 
haec dicit Dominus exercituum 
adhuc affluent civitates meae 
bonis et consolabitur Dominus 
adhuc Sion et eliget adhuc 
Hierusalem 
18 et levavi oculos meos et vidi et 
ecce quattuor cornua 
19 et dixi ad angelum qui loque- 
batur in me ; 
quid sunt haec et dixit ad me 
haec sunt cornua quae ventila- 
verunt: Iudam et Israhel et 
Hierusalem 


2 et ostendit mihi Dominus quat- 
tuor fabros 
2l et dixi quid isti veniunt facere 
qui ait dicens 
haec sunt cornua quae ventila- 
verunt Iudam per singulos 
viros et nemo eorum levavit 
caput suum 
et venerunt isti deterrerekea ut 
deiciant cornua gentium quae 
levaverunt cornu super terram 
Iuda ut dispergerent cam 
IL tet levavi oculos mceosiet vidi 
et ecco iyin et ini manu eius 
funiculus mensorum 
2 et dixi quo tu vadis 


Desunt AM (a v. 17, exercituum; supplet A™Ms) OĦRU. 


hebr. anti. non habent Iac. | ait] cum HI; 
dicit AQSI* (ut vid.) cum HI(&) | et om. QS. { 
hebr. ier. anti. habent « et » Iac. | extenditur 
AIM*JILS* cum HI (cod. N) et HI(®, cod. N); 
extendet O* | super]. in CAT. 

17. adhuc (r°) Y; om. ©SQ,_ | scrips. 
exercitum E; om. ÈT | adhuc (2°)] huc 
QI* | fluent ETE* | consolatur Y?* | adhuc 
(3°) om. OOSQ cum ®YIP | ~ dominus 
sion adhuc AY*QS*; ~~ adhuc dominus sion 
Atagrelbst | eliget] Y* cum HI, HI(®) et 
PG; eligit AŁE?; elegit TI OSY?E*SQ cum 
HI (cod. N) et HI(&, cod. N) | adhuc (4°)] 
dominus A}; om. Y* cum ®?. 

18. et ele(u)a(u)i XS*QS | ~ cornua 
quattuor ®^. 

19. et (7°) — qui] in ras. brev. spat. 
Q12 | dixi] dixit ©S4 | scrips. ad angelo Y* 
(ut vid.)Q*; angelo ETOS | in] E*; ad E? 
cum HI (cod. N) | quid] ©? (d corr.); qui 
£T | cornua om. ¥?P | iuda g | ~ ihrsłm 
et srhł XT. 

20. fabros T| uentos A*°. 


2 et (29) om. F> | qüi ati et ait 
AMS, ut vid., cum PB; om. A™st | dicens] 
WPDalie corr.) | iuda, 3; iud(a)jcam CAT | 
eorum] illorum QSI*(ut vid.)a | le(u)abit 
XALYT4(rescr.) | deterrere ea] de terra»*=xx 
E*; deterracre ei EA | deterere AOM; de- 
terrre S*; detrere II=; deterra re Q*: de 
terra X | ea] eam II"OOA^MSS | deic»»ant 
ẸYD*. deciant ®S; + eam ©^M* (ut vid.); 
+ spat. 3 litt. ®C | quae (2°)] E? (ae corr.); 
qui Ọ?* | leuarunt E*; eleuauerunt AMSQM 
cum HI et HI(&) | cornu] X7*Y* cum HI, 
HI(®&) et HØ; cornua XET OESY?ag, 
cf. supra; corna ©; evan. DA | iuda] E*; 
iudam XIJILM*YE?T*^ (rescr.) | disperg. eam] 
dispergererent T4(rescr.)m(ut vid.) | disperge- 
ret Y*; disperderent CAŁOM; deicerent XT | 
eam] ea ÈT; eum QE. 

II. 1. et (40) etecce QI cum 105 of 
supra; om. AM*ỌE©S* | scrips. mensurum 
OS; messorum Q. 

2. quo] quod ©®ê | metixar F; men- 
tiar Ọ?* | (h)ierim et uideam] in ras- Q!? | 


<et A | 17. <adhuc (1°) CAOS | T haec Div. sine mm. Q; <haec CAS | <adhuc (2°) CAO | <et 
(1° et 2°) A | 18. Ţ et (z°) III. A; V. F; <et (z°) COS | <et (3°) A | 19. <et (r°) CAOS | 
<quid CAOS | <et (2°) CO | <haec (2°) CAOS | 20. <et CAOS | 21. <et (1°) CAS | <quid C| 
<qui CAO | <haec CAOS | <et (2° et 3°) A KUG OA 

II. 1. Ţ et (79) II QS; [II.] QM; III. X; VI. 7; <et (r°) CAOS E GECA 


2. <et (1°) CAOS | <quo C. 


228 ZACHARIAŚ (II, 2-8) 


et dixit ad me ut metiar Hieru- 
salem et videam quanta sit 
latitudo cius et quanta longi- 
tudo eius 
3 et ecce angelus qui loquebatur 
in me egrediebatur et angelus 
alius egrediebatur in occur- 
sum eius 
4 et dixit ad eum 
curre loquere ad puerum istum 
dicens 
absque muro habitabitur Hieru- 
salem prae multitudine homi- 
num et iumentorum in me- 
dio eius 


5 et ego ero ei ait Dominus murus 
ignis in circuitu et in gloria 
ero in medio eius 

so o fugite de terra aquilonis 
dicit Dominus quoniam in 
quattuor ventos caeli dispersi 
vos dicit Dominus 

7o Sion fuge quae habitas apud 

filiam Babylonis 

quia haec dicit Dominus exerci- 

tuum 

post gloriam misit me ad gentes 

quae spoliaverunt vos 

qui enim tetigerit vos tangit 

pupillam oculi eius 


œ 


Desunt A™ (supplet A™s) @ĦRUT® (a v. 2, et, 2°, usque ad v. 4, habitabitur, et partim usque 


ad v. 6, dispersi). 


uideam] cum HI, HI(®&) et H&; uideat 
Y>; ijudeam OSa. J ier. hebr- anti- «ui- 
deam » Iac. | ~ iudeam et ier. QSa | quanta 
(2°) + sit O©OSQQMg, cf. supra | longitudo] 
latitudo ®S*, ut vid. | ~ longitudo eius et 
quanta latitudo r | eius (2°)] E* cum HI; 
illius MỌPE?. 

3. et (1°) om. ©S | egrediebatur (z°)] 
egrediatur ©S; egredietur II}; ingrediebatur 
OGOAMG; praem. et ©S* | et (2°) — egred. 
(2°) om. QS*, per homoeotel. | ~ alius angelus 
XITOSSQOSJag cum GR-M Ev | xeius AMS. 

4. currex#** E | loqueris II}; et lo- 
quere OOSMGQY? cum HI (cod. N), HI(®), 
IS ety et © | prae multitudinem Q. 

De et (°) — cius om.. AMs*JI=, per 
homoeotel. | ero (1°) om. A™Ms? | ei] eis ©SQ 
cum RS-IS Jud (2); l] TA | ait] ai A™s* | 
murum AMs?; muro ¥?t; murus murus O 
QAMGWYDI | ignis om. A | eius + et ego ero 
ei ait &7*, çf.. supra. 

6. o o fugite] cum HI, HI(®) et HG; 
o offugite S*, ut vid.; o x fugite M*; o fugite 


ed 


XXTE* cum HI (cod. N) et PS-FU Pin; o o 


o fugite Q. Ț «o o o fugite» Hug. ał «o 
o fugite de terra» et infra «o syon» et 
sic in uniuerso erunt tres «o» Tac., item 
Guill. | dicit (z°)] ait A | quoniam — domi- 
nus (2°) om. E*, per homoeotel. | uentos] cum 
HI; uentus E?Q; uentis XALALAM*0ERG 
YSTAY?O, cf. HI(&, de quat. uentis), & 
et Mc 13,27 (a quat. uentis.) | dicit (2°)] 
ait X | dominus (2°) + ex (et ®A) quattuor 
uentis c(a)eli (om. F?) colligam uos O204 
YP cum &. 

7. fuge] cum HI, l. 124, et H; fugite 
QMe, ef. HI(®&, saluamini) et @; surge 
QSJ cum HI in lemmate. | «o syon fuge » 
Hug. | quae] qui XT | apud om. Q* | filia 
Q | bab(y)lonem CAŁS*. 

8. quia] quoniam X | gloriam] A? (g 
et a in ras.) | quae] qui XT cum PS-FU Pin | 
ex(s)poliauerunt ETOSYF?D cum FAUn Ar, PS- 
FU Pin et IS fi | tangit] QS*; tanget XA™Ms 
MPOOMS payd nM fm Sa e ILD. 
vgt; om. ©S. T| «tanget » Guill. | eius] A1* 
(ut vid.) cum HI (?|), HI (@) et B(tiqqun 
sopherim)®; mei XALAHJILOERCPO@M?(in 


<et (2°) CAO | <ut G | <et (3°) A | 3. <et (7°) CAOS | <et (2°) -A | 4. Ț et (1°) Div. sine 
num. Q; <et (1°) CA | <curre CAOS | <absque CAO | <prae A | 5. Ţ et (1°) Div. sine num. 
OSKE A eee A ea o ae) X: VE DE o (7°) CAOS | quoniam A | 
7. <o CAOS | 8. <quia CAOS | <post CAO | <qui CAS. 


ZACHARIAS 


° quia ecce ego levo manum meam 

super eos 
et erunt praedae his qui ser- 

viebant sibi et cognoscetis quia 
Dominus exercituum misit me 

1 lauda et laetare filia Sion quia 
ecce ego venio et habitabo in 
medio tui ait Dominus 

1 et adplicabuntur gentes multae 
ad Dominum in die illa et 
erunt mihi in populum et 
habitabo in medio tui et scies 
quia Dominus exercituum mi- 
sit meradite 


(II, 9-IIl, 2) 229 


12 et possidebit Dominus Iudam 
partem suam in terra sancti- 
ficata et eliget adhuc Hieru- 
salem 

13 sileat omnis caro a facie Domini 
quia consurrexit de habitaculo 
sancto suo 

III. tet ostendit mihi Iesum sa- 
cerdotem magnum stantem 
coram angelo Domini 

et Satan stabat a dextris eius ut 
adversaretur ei 

2 et dixit Dominus ad Satan 

increpet Dominus in te Satan 


Desunt AM (supplet AMs) ©@ĦRU; adsunt a v. 10, lauda, usque ad v. 13, suo, 411 et Cant ben 


ena o r3 Sleat Toe N, 


ras.) YSF? OM SI*aelst cum TE Marc et &V; 
me: ©; om. DS*, cf. Prolegom., p. xuv. T 
cius ®ê; ał oculi eius ©M; «oculi eius » 
ita habent hebr. Lxx ier., sed anti. habent 
«oculi mei » Hug. « oculi mei » require tre- 
norum INI [v. 20], uel secundum hebr. « oculi 
eius» reguire Mich. vı [v. 16] Guill. ier. 
« eius », anti. « mei » Tac. 

9. ego om. AMT® cum PS-AU sol, PS-FU 
Pin et IS fi | manus meas ©SQ | eos] E* 
(ut vid.) cum HI, HI(®&) et HG; uos E? | 
et (1°) om. O? | erant E* | praedae] cum HI, 
HI(®&) et &; pr(a)eda XỌF?S cum PS-FU 
Pin et H; pr(a)jedam Ọ®8* (ut vid.) cum PS- 
AU spe | his om. Q* | seruiebant] Q* cum 
HI; seruierant QS cum HI(&) et AU ci; 
seruierunt ĎEQ?. J] uel « seruierant » Zac. | 
cogn(o)scitis S*Q | quia (2°)] quoniam O 
AMG | scrips. exercitum E; om. QM. 

10. lauda] &T*; laude OS; laudi £T?; 
xxxxda ¥P* | sion] cum HI, HI(&6) et PG; 
hierusalem E, çf. Is 37,22; Lam 2,13; So 
3,14 | ego] cum HI, 411 et PG; om. OEQI 
cum HI(cod. N), HI(&), GR-M Fb (°l) et 
GA? | uenio] A™ (o in ras.) cum HI, PS-IS 
Jud (Ya) et H; ueniam A™s cum HI(6), 


411, PS-IS (2), 410, 411 et ANT-M (59, 
48v) | ait] cum HI et PS-IS; dicit AFP cum 
HI(®©), IS fi, 410 et Cant ben (c); ax** 
AMs*; praem. x» ỌPÈ. 

11. dominum] deum S | ~ illa die 
ETAMS cum 411 | scias O* | quia + +*+» 
YD | misit me] in ras. DE? 

12. iuda g; + in QSI*; + et a | eliget] 
Y*; eligit Q; elegit M*OSY?E*S cum HI 
(cod. N) et HI (&, cod. N); eriget YP cum 
Cant ben (c) | adhuc om. a. 

13. sileat | de cena di A* | quia] 
qui AČ | scrips. cum surrexit QS; surrexit 
OM cum HI(®) | sancto om. AMS. 

III. 1. mihi + dominus CAŁTAQERGS: 
TAQSI?(in ras.)ael(sublin. w)se cum HI(6), 
PS-IS Jud, t, CY te et @%33; +- angelus 
X cum ANT-M; + [...] QM. Ț «dominus » 
Guill. hebr. ier. non habent « dominus » anti. 
habent Iac. | ~ sac. magnum iesum (SI* 
(ut vid.) | scrips. coram angeli Q* | satanas 
Sola ad ATO faducrsaretur 2. ad] 
[...] AMs | aduerseretur ®©S; aduersaret O | 
ei om. E*. 

2. satanan (1°) A* | in te satan] 
sxxx Q*; om. E* | in te (r° et 2°)]J te s | 


9. <quia (1°) CAO | <et (r°) CA | <et (2°) A | 10. Ţ lauda III. A; Div. sine num. XTAQ; 
<lauda COS | <quia A | 11. <et (z°) CAOS | <ad (z°) A eae 3 A A ETK et 
CAOS | <et (2°) A | 13. Ț sileat V. X; VIII. @?; Div. sine num. ETAMALŁ; <sileat CAO. | 


<quia A. 


III. 1. Ţ et (1°) III. Q; IV. (pro IX.) ©; Div. sine num. Oz Let (OLCAS i <et (22) 


AS | 2. <et (1°) CAOS | <increpet (1°) CO; 
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et increpet Dominus in te qui 
elegit Hierusalem 
numquid non iste torris est eru- 
tus de igne 
3 et Iesus erat indutus vestibus 
sordidis et stabat ante faciem 
angeli 
4 qui respondit et ait ad eos qui 
stabant coram se dicens 
auferte vestimenta sordida ab eo 
et dixit ad eum 
ecce abstuli a te iniquitatem 
tuam et indui te mutatoriis 
5 et dixit ponite cidarim mundam 


super caput eius 
et posuerunt cidarim mundam 
super caput eius et induerunt 
eum vestibus 
et angelus Domini stabat ®et 
contestabatur angelus Domini 
Iesum dicens 
7 haec dicit Dominus exercituum 
si in viis meis ambulaveris et 
cùstodiam meam custodieris 
tu quoque iudicabis domum 
meam et custodies atria mea 
et dabo tibi ambulantes de 
his qui nunc hic adsistunt 


* 


Desunt AM (supplet A™5) ©ĦRU; adsunt 


~ in te dom. (1°) ETQSI* cum HI (cod. N) | 
satan (2°) — te (2°) om. S*¥, per homoeotel. | 
satan (2°)] ©P?(n in ras.) | et (2°) — te 
(2°) om. Q | et (2°) om. E cum T5°* | incre- 
pat (2°) S?; + te AMs* | dominus (2°) om. 
OMI = n te doma (29 OI cum HI (cod: 
N), HI(®, cod. N) et PS-AU spe. T| « domi- 
nus in te » Guill. | qui] S*3; et qui S?; quia 
E* | elegit + in ¥? cum H. F] hebr. « elegit » 
Guill. et Iac. | non om. AÙ | torris] scrips. 
turris AL*DE*S*; praem. est DS. T| fustis 
A% | est — ig(ne)] in ras. Q! | est] et Q; 
om. t cum HG | ~ est torris QM., 

3. iesus om. Q | ~ indutus erat COSE 
cum HI(®) et GR-M Jb | sordidis] sordibus 
AMst cum BED Esr | ~ sord. uestibus A™s 
QS, cf. HI Le XIV, p. 98,6: sordidis uesti- 
mentis | stabat] Y*; stabant Y?, cf. v. 4. 

4. resp. et] respondet ¥? | stabat 
PEP* cum T™, çf. v. 3 | coram] cum HI, HI(&), 
t et PHO; contra OOMS, T| at coram © | 
scrips. sordiba AMs* | ~~ sord. uestim. QS | 
ab] in ®^ | dixit + dominus S? | a te om. 
E cum HI(®&, cod. N), CY te, AU nu et &. 

5. et dixit] ©S? (et in ras., ut vid.); et 


56 70, usque ad v. 5, vestibus. 


dixi ET* cum J; om. A!* cum ®©, cf. HI 
(&, et); + ad eum AH? | cidarim (z1°)] cum 
HI et HI(&); cxxarem E*; citharim XAA 
cum q; citharin ŁT; cytharem E? | mundum 
(1°) E* cum HI (cod. N*) | super (1°) om. 
E* | et (2°) — eius (2°) om. EFP, per homoeo- 
tel. | cidarim (2°)] c+ Ot; cedarem S*; ci- 
tharim XAŁAŁ cum 7; citharin XT | mun- 
dam (2°) — eius (2°)] in ras. QI? | super 
caput eius (2°) om. Q cum q58*70 | ~> super 
caput eius mundam (2°) QSa | scrips. ange- 
lus dominus II*. 

6. contestabantur Q* | angelus dom. 
an. PAON 

7. dominus] AtOS*QI* (ut vid.) cum HI, 
HI(®) et HB; dominus deus XAHIA!M 
DOMY ESONSI y. Am 313 e 
uiis] QJ? (is in ras.) | ambulaueris] ®t 
cum HI, HI(®&) et H&; ambulaueritis ®S* 
O^, cf. Lv 26,3 | cust. meam] praecepta 
mea OSTA cum HI (&), AM fi et &, cf. III 
Rg 3,14; praecepta Q | custodieris] custodie- 
ritis DO*, çf. Lv 26,3; seruaberis A}, çf. HI 
in expos., ll. 126 et 134 | ambulante OM | 
de om. A™Mst | nunc] non QM | hic] his AF | 


Let (2°) "A | <numquid CAOS | 3. <et (7°) CAOS | <et (29) A | 4. Taui (79 X. 0E, uż 
vid.; <qui (1°) CAOS | <auferte CAOS | <et (2°) CAO | <ecce CA | <et (3°) A | 5. <et 
(1°) CAO | <ponite C | <et (2°) CAO | <et (3°) A | <et (4°) CAO | 6. <et A | 7. Ţ[ haec Div. 
sine num. AMQ; <haec CAOS | <si CAOS | <et (r°) A | <tu A | <et (2° et 3°) A, 
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8 audi Iesus sacerdos magne tu et 
amici tui qui habitant coram 
te quia viri portendentes sunt 

ecce enim ego adducam servum 
meum orientem 

° quia ecce lapis quem dedi coram 
Iesu super lapidem unum sep- 
tem oculi sunt 

ecce ego celabo sculpturam eius 
ait Dominus exercituum et 
auferam iniquitatem terrae il- 
lius in die una i 

10 in die illa dicit Dominus exerci- 
tuum vocabit vir amicum suum 


subter vineam et subter ficum 
IV. tet reversus est angelus qui 
loquebatur in me et suscitavit 
me quasi virum qui suscitatur 
de somno suo 
? et dixit ad me quid tu vides 
et dixi vidi et ecce candelabrum 
aureum totum 
et lampas eius super caput ipsius 
et septem lucernae eius super 
illud 
septem et septem infusoria lu- 
cernis quae erant super caput 
illius 


Desunt AM (supplet A™s) ©@SRUT^ (a v. 8, sunt, usque ad v. 1, rever[sus], et partim usque 


ad v. 2, me). 


adsist.] adstant AMs, 

8. audi — sunt om. E*, per homoeotel. | 
audi ihu XT? (i ih in ras.) | (i)esus] S*, lectio 
dificilior (cf. vocat. iesu in N.T.), sed fort. ex 
dittographia; (i)jesu XET2AMsALJILMOYE?S? 
QOJgrelbsem | magnae (vel -gnẹ) ALII OR 
ODO (Forsa TS) | quia. om OQ, | mro 
M* | portendentes sunt] portende[...] E? | 
portendentes] Cł(pr. t ex d)ỌP?(tendentes 
in ras.); protendentes IJL®E; portentes XT 
A**; portendes ¥?; potentes XAMs@SAMG 
YSQ. T potentes A}; ał portendentes (+ 
sunt ©M) ©MG | ecce enim] in ras., ut vid., 
pra ecce XA EO cum, HI (1), CY teet 
ANTEM | cgo om. OCPFPTOS cum CY tei 


adducam — g9. ego om. II, per homocotel. | 
meum om. Q. 
9. quia — ego om. [I> | coram — 


lapidem] in ras. P? | coram hiesum S*; + 
et E | unum] istum ©ŝ4, cf. Mt 21, 44 | sep- 
tem] M? (s corr.) | oculis Q | sunt] hic repetit 
verba ecce enim ego — oculi sunt vw. 8-9 
@E*, per homoeoarcton | ecce ego] et ecce ego 
AtOQag; ecce Q; om. II* | scalpturam 
CETAIM (ut vid.) ©SYS*(ut vid.)Q, forsitan 
recte; sculptura II* | ait] dicit AQ! cum HI 


et HI(®) | exercituum — una] in ras. brev. 
spat. O1 | ~ illius terre QM. 

10. ~ illa die ỌP | dominus + deus 
TI | +uoxcabit uir O; uocauit uir XTII} 
M*ỌE?E cum HI(cod. N); uocabitur A1* 
PEAR (uf vid.) OAMEGES HFD: ocabitur uir 
OS cum PS-IS Jud (cod. S); uocabit ALAF? | 
uineam] uitem gt; ruinam @ỌE*; + suam 
QSJ, T| hebr. anti. « subter uineam et subter 
ficum » Hug. «subter uineam et subter fi- 
cum » non est ibi « suam » uel semel Guill. 
ier. hebr. anti. non habent «suam » Iac. | 
ficum + suam ©®SQ; + suum O^. f ier. 
anti. « ficum et » Iac. 

IV. 1. (reuers)us — loqueba(tur)] in 
ras. QI? | est om. Tê | angelus + domini IIF, 
cf. 3,5 et 6 | suscitabit XA}Y | qui+*»susci- 
tatur ®E | de] a XETOSQ, çf. Mt 1,24. 

2. uidi] cum HI, HI(®&) et BG. T al 
uideo A} | et ecce om. E* | scrips. candebrum 
ỌF* | lampades XT; lampaxxs ©M*; lam- 
pas das ©^! (pr. a corr.) | eius (1°) om. II* 
cum HI(®) et @ | ipsius] eius AtIItOSYQ; 


xius AMs* | et septem (7°) — illius om. A™S, 
per homoeotel. | lucerne bis scrips. X | super 
illud om. ©S | septem (2°) — 3. illud om. 


8. J audi V. A; <audi COS 4tu A| <ecce CAOS | 9- <quia A | <ecce(22) CAS | <et 
A | 10. Ţ in Div. sine num. A™; <in CAOS | <vocabit A. 

IVan a a CA E O; Ket aN CAO een A a Met a) Vi XD, XI. 
©E*; Div. sine num. E; <et (1°) CAS | <quid C | <et (2°) CAO | <vidi C | <et (4° et 5°) C 


A | <septem et CAO, 


202 ZACHARIAS (IV, 3-11) 


(2 


et duae olivae super illud 

una a dextris lampadis et una a 
sinistris eius 

et respondi et aio ad angelum 
qui loquebatur in me dicens 

quid sunt haec domine mi 

et respondit angelus qui loque- 
bawic in me er diitad me 

numquid nescis quid sunt haec 

et dixi non domine mi 

et respondit et ait ad me dicens 

hoc est verbum Domini ad Zo- 
robabel dicens 

non in exercitu nec in robore 
sed in spiritu meo dicit Do- 
minus exercituum 

7 quis tu mons magne 

Zorobabel in planum 


e 


o 


kez] 


coram 


et educet lapidem primarium et 
exaequabit gratiam gratiae 
eius 
8 et factum est verbum Domini 
ad mẹ dicens 
9 manus Zorobabel fundaverunt 
domum istam et manus eius 
perficient eam et scietis quia 
Dominus exercituum misit me 
ad vos 
10 quis enim despexit dies parvos 
et laetabuntur et videbunt lapi- 
dem stagneum in manu Zoro- 
babel 
septem isti oculi Domini qui 
discurrunt in universa terra 
11 ẹt respondi et dixi ad eum 
quid sunt duae olivae istae ad 


Desunt A™ (supplet A™s) OYRU. 


AŁ*, per homoeotel. | septem (2°)] ©? cum HI 
et H; om. AMOE*RCPS?Orelvge cum HI (&) et 
& | infusoria] S*; infusorie X; fusoria S? | qui 
E |isupra (39) DA| caput (20) = 3. duae] 
in ras. Q | illius] eius II OMSagrelbse 
cum HI. 

3. unam (79) E* | a (T0) ad ASOFE| 
una (2 aha OS a ead Ea: 

4. et (2°) om. O° | scrips. ad angelo Q | 
loquebat ®E*, ut vid. 

5. angelus + domini II}, çf. 3,5 et 6 | 
ad me om. AMS cum @®^ | nescis quid bis 
scrips. Q | nescisti QSI*; non scis Tê | quid] 
qui ar idiz] dikis Q mon die OMi in 
ras. lat. spat. | non + scio Oê. 

6. hoc] haec ỌE* | ~ uerbum est X" | 
exercitu + meo XT | neque PE*QM cum 
HI (?|;) et HI(&); in Qt | rob.] rubore 
OSTEO 

7. magnae (vel -gnẹ) QCALALOROSAM* 
Orâg i coram] im ras Q2. J hebr anti 
«coram » Hug. hebr. ier. anti. «coram » 
Tac educit M- deducet OE dicet QE*] 


primarium] ®P?(um in ras.)O?(a in ras.) | 
ex(a)equauit ETII}YE; equabit SQS |gra- 
tiam] gratia Q cum HI(@, cod. N) | scrips. 
gratiaeius M | gratiae] cum HI (°|); gratia 
ADE*PO*OSAMGE*Q , çf. HI in expos., l. 91: 
«et gratia eius... exaequabit gratiam »; a 
gratia O2 om. USTE: 

9. manus (r°)] manu © | et scietis] 
©M?(in ras., ut vid.)E*; et scient E? | quia 
+ ego ỌE?, in ras.; + *** Q. 

10. dispexit XAO*OMSEST^YF?; dis- 
pex» AŤt | paruos] super uos E* | lapideum 
II}; lampadem AÙ! | in manus ct(ed. 1598*) | 
ista E*; praem. sunt QSJag cum HI (cod. N). 
Ţ «sunt» reprobat Iac. | domini om. QM; 
praem. sunt relbst cum HI; + sunt A cum 
HI(®&) | in uniuersa terra] E* cum HI, gf. 
J; in uniuersam terram MỌPOOAMGYE? YD 
QSJagrelbst; super omnem (homne C) ter- 
ram CETAF cum HI(®@) et ©. T| « qui discur- 
runt (+ in alt. m.) uniuersa terra » Guill. 
anti. « qui discurrunt in uniuersa terra » Iac. 


11. respondit IIE cum HI (codd. NO) | 


g Let (o CA T Kuna (T) CAT 4. <e (z) CAO gad TCA ON et ECA OS] 
[numquid CAOS | <et (3°) CAO | <non C | 6. <et (r°) CAO | <hoc CAOS | <non CAOS | 
<sed A| 7 <quis CAOS | <et) CA | <et (29) A V 8 gJ et Da ine num: AEO, <et 
COS [9. <manus (79) CAOS | <et (0) A firo <quis CAO Ken (TAFCA ER septem CAI 
ii M eE (7o Div. sme num Q; <et roA CAOS <quid CAO; 
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dexteram candelabri et ad si- 
nistram eius 
12 et respondi secundo et dixi ad 
eum 
quid sunt duae spicae olivarum 
quae sunt iuxta duo rostra 
aurea in quibus sunt suffuso- 
ria ex auro 
Sera adi me dicens numquid 
nescis quid sunt haec 
et dixi non domine 
14 et dixit isti duo filii :olei; qui 
adsistunt Dominatori univer- 
sae terrae 


V. tet conversus sum et levavi 
oculos meos et vidi et ecce 
volumen volans 

? et dixit ad me quid tu vides 

et dixi ego video volumen vo- 
lans longitudo eius viginti cu- 
bitorum et latitudo eius de- 
cem cubitorum 

3 et dixit ad me haec est male- 
dictio quae egreditur super 
faciem omnis terrae quia 
omnis fur sicut ibi scriptum 
est iudicabitur et omnis iurans 
ex hoc similiter iudicabitur 


Desunt A™M (supplet A™Ms) ©@SRUT* (partim a v. 3, haec). 


dixit PE*E cum HI (cod. O) | quid] quae E | 
sunt om. ®Rt | duo Q | ad dexteram] E*; 
adexteram M*; ad dextram CAMsM2ỌPtO 
OASGE?S*Qm | scrips. candebra S* | scrips. 
ad sinistris II*, çf. HI(®, a sinistris) et @. 

12. dixi] dix IJ* | quid sunt duae] 
q****** QJ* | duae] duo CQ; + oliuae A | 
spicae] Y* cum HI et HÕ; specae E; species 
XOSO speciacs Y2; speciae ALISF? | 
scrips. oliuarunt A™Ms | iuxta — aurea] in 
rasa Dza l iusta Ytzom. Y? | duo] dua- E-| 
(rostr)a — sunt (3°)] in ras. ©M2 | rustra E*; 
rota © | sunt (3°) om. ỌP. 

13. quid] quis A** | et (2°) — domine 
om. E* | dixi + e ©S* | domine] E* cum HI 
(?/2), HI(®&) et &; domine mi DE? TAY? 
Qagrelvse cum HI (edd. vet.) et H, cf. v. 5. 

14. dixit + ad me YP cum HI(®), 
cf. © 239 | isti — olei (+ splendoris)] in 
ras. brev. spat. ®P? | isti = XAAMỌEYES?m 
cum PG, cf. 4,10 (isti oculi); om. S* cum 
Hi (œd. N, tà; isti sunt cett. cum HI (2/2); 
HI (®©), PS-IS Jud et Œ 130 | duo om. A™s | 
fili S* | olei] praem. splendoris XY; + splen- 
doris AŁ(-ri) [ILADERGP2O®SAMGO T'A (rescr.) 
PDOSI*ael(sublin. w) cum HI in expos., ll. 
251, 282 et 286, et Aq., cf. Theod. et Prole- 


gom., p. xLiv; + hoc est splendoris S. T 
ier. «filii olei (ex oleo)», aquila transtu- 
lit _« splendoris », LXX « pinguedinis », tho- 
dotion (sic) « claritatis », hebr. « ysaar » id 
est «olei», et videntur due translationes 
coniungi cum dicitur «olei splendoris » Zac., 
item Hug. et Guill. | adsistunt] in me Y? | 
uniuersi A. 

Ve Ta et 2) omna ake i uolansii 22 
(s ex t); uoluans E. 

2. et (1°) — uolans om. O, per homoeo- 
tel. | et (z°) — me om. M* | et (2°) + ego 
T^ rescr. | ego] E? (go in ras.) cum HI, HI(®) 
et DHO; ecce ego XOERST A (rescr.)QMSare, çf. 
Dn 3,92; ecce © | ~ uolumen uideo ©S. 
Ţ anti. iuxta hebr.. «ego uideo uolumen 
uolans », LXX «falcem uolantem » Guill. et 
Iac. | uoluans E | latit.] altitudo QM. 

3. egreditur] Y* cum HI, HI (&) et 
H; egredietur ỌP*(ut vid.)Y Q QSJa cum 
HI(®&, cod. N) | omnis (z°)] uniuerse QS cum 
HI (edd. vet.) et GR-M Fb, cf. 4,14, Gn 7,13 
et I Sm 30,16 | quia] qui S* | ibi om: S* | 
iudicabitur (z°) Ţ] anti. «iudicatur et om- 
nis iurans ex hoc similiter iudicabitur », 
in multis utriusque clausule uariat modus 
dicendi de ipso hebr. Guill. anti. « iudica- 


12. <et (1°) CAO | <quid CAOS | <quac A | <in A | 13. <et (19) CAO | <numquid. CA | 
<et (20 CAO | <non G| r4- <et CAO | <isti CO | <qui' A. 

Maa Ee T VEO eT CA ONET GA A h 2L TA TCA Kaidi] <et 
(2°) CA | <ego C | <longitudo A | <et (3°) A | 3- <et (7°) CAOS | <haec © | <quia A | 


LEZEA 
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4 educam illud dicit Dominus 
exercituum et veniet ad do- 
mum furis et ad domum iu- 
rantis in nomine meo menda- 
citer et commorabitur in me- 
dio domus eius et consumet 
ceum et ligna eius et lapides 
eius 

5 et egressus est angelus qui lo- 
quebatur in me et dixit ad me 

leva oculos tuos et vide quid 
est hoc quod egreditur 

ê et dixi quidnam est et ait 

haec est amphora egrediens 
et dixit haec est oculus eorum 


- 


in universa terra 

et ecce talentum plumbi porta- 
batur 

et ecce mulier una sedens in 
medio "amphorae 

et dixit haec est impietas 

et proiecit eam in medio am- 
phorae et misit massam plum- 
beam in os eius 

et levavi oculos meos et vidi 

et ecce duae mulieres egredien- 
tes et spiritus in alis earum et 
habebant alas quasi alas milvi 

et levaverunt amphoram inter 
terram et caelum 


~ 


[ee] 


w% 


Desunt A™ (supplet AMS) OĦRUT® (partim 


tur» Tac. | et (2°) — iūdicabitur (2°) om. 
TIOM, per homoeotel. | iurans] scrips. urans 
DR*; J kkkikk O. 

4. educam] Ọ@P* cum HI, HI(®), AU 
spe et HÕ; et ducam APR? cum AU spe 
(cod. S), cf. & | ilud] Y*; ilum Y? cum 
Go oba dicit om. S| ueniet] O4ilet 
in ras.) | furis] O©M3(ri in ras.); funt O5; 
fucis YP* | et ad domum bis scrips. ©™M* | 
ero on A meols ime in ras) e 
mendaciter in nom. meo QM | in medio] 
praem. in mendacium AF | eius (z°) om. S* | 
et (4°) bis scrips. ÕÈ | consummet A1OO^MS; 
[...]met k | eum] k cum HI (cod. N), HI(®) 
eA T AU spe; cam Cam) a A OPAD OM 
grtiosem cum HI, cf. WE. T «et consumet 
eam» id est «domum » secundum hebr. 
ct anti, Guill. et Tac. | Ugni AF. 

5. et (2°) — me (2°) om. ®E*, per ho- 
mocotel. | ~ hoc est QI | egredietur OSE*Q. 

6 ait diat OX cum HI (Cod: NI; f. 
infra | amphora + uini YP | egrediens + 
haec dicit dominus exercituum ©4êM*k*, çf. 
820 | dixit] k; dix O8; dixi QE*SP |i haec 


usque ad v. 4, iurantis); adestk a v. 4, (consu)met. 


(2°)] cum HI (tl), HI(&, ?|:) et HÖ; hic 
AER*Gk* cum HI (tJa; cod. N ?|a). T hebr. 
anti. «hec» Hug. anti. «hic est oculus 
eorum », al. ponunt «hec», id est «am- 
phora », set eloquentes solent conformare 
relatiuum substantiuo sequenti ut Gal. m [v. 
16] «semini tuo qui est xpc » Guill. et Iac. 

7. ecce (T°)] + 0=* |una om. A=] 
sedens] A% (pr. s corr.). 


8. et (1°) — amphorae om. II*, per 
homoeotel. | dixit] ®E?(t in ras.) | est om. A™* 
cum Í | proiecit — amphorae] in ras. brev. 


spat. QS1 | amphoram QS* | plumbea Q | 
~ plumbeam massam YQI*(ut vid.) | eius 
Ţ «in os eius», id est « amphore » Guill. 

9- meos om. Qt | eorúm ASPO] 
alas (2°) om. DE?QS cum &. Ț| ier. hebr. anti. 
habent « alas » Jac. | inter terram et caelum] 
in ras. QJ?; inter caelum et terram AŁITOQS 
cum HI(&, cod. N). Ţ| «inter terram et ce- 
lum » Guill. hebr. ier. anti. «inter terram et 
celum » Zac. | inter terram] k cum HI, HI (6) 
et HG; in terram A*©O^M*G}(ut vid.) E* cum 
HI (cod. N); om. ©S, per homoeotel. 


4. <educam CAS | <et (1°) AO | <et (3° et 4°) A | 5. Ţ et (7°) VII. X; Div. sine num. E; 
<et (7°) CAOSk | <leva CAOk | 6. <et (1°) CAOk | <quidnam C | Ţ et (2°) VII. E; <et 
(2°) Ck | <haec (1°) CAOS | <(haec dicit) k* | <et (2°) CAOk | <haec (2°) C | 7. Ţ et (19) 
Div. sine num. Q; <et (1°) CAOSk | <et (2°) CAOSk | 8. <et (1°) CAk | <haec C | <et (2°) C 
AOk | <et (3°) AS | 9. Ț et (1°) VI. A; Div. sine num. ETE; <et (1°) COk | <et (3°) CAk | 


<et (4°) A| <et (5°) Ak | <et (6°) CASK- 


ZACHARIAS (V, 10-VI, 6) 235 


10 et dixi ad angelum qui loque- 
batur in me 
quo istae deferunt amphoram 
1i et dixit ad me ut aedificetur ei 
domus in terra Sennaar et 
stabiliatur et ponatur ibi su- 
per basem suam 
VI. 1 et conversus sum et levavi 
oculos meos et vidi 
et ecce quattuor quadrigae egre- 
dientes de medio duorum mon- 
tium et montes montes aerei 
2 in quadriga prima equi rufi 
et in quadriga secunda equi 
nigri 


3 et in quadriga tertia equi albi 

et in quadriga quarta equi varii 
fortes 

et respondi et dixi ad angelum 
qui loquebatur in me 

quid sunt haec domine mi 

et respondit angelus et ait ad me 

isti sunt quattuor venti caeli qui 
egrediuntur ut stent coram 
Dominatore omnis terrae 

in quo erant equi nigri egredie- 
bantur in terra aquilonis 

et albi egressi sunt post eos 

et varii egressi sunt ad terram 
austri 


P 


(5 


lez 


Desunt A™ (supplet AMS)®ĦRU; adest k. 


10. dixi] scrips. di A=* | quo] quox 
QEOM+* | isti E; ixx» M*. 

11. me] angelum AMs* | ei] cum HI, 
HI (&) et HG; eis ES; om. M* | et (3°)] 
ei Ot | ponat AŁ, cf. HI(®, ponant) | ba- 
sem] O*; basim O?T^YF?; uasem IIAQ k* | 
suum A; mwmumam AM5, 

VI. 1. et eleuaui DA | d€ — 3. uarii] 
in ras. brev. spat. ©@™M2? | de medio duorum] 
duorum de medio A™Ms; demediorum E* | 
et montes] k*è cum HI et Ñ; et erant mon- 
ES TAO OAMP ut oid.) of H(G, et 
montes erant) et @; om. II} | montes (2°)] 
mlras- Qis om. AVOSYD |l aereae O^E*; 
aereai E?. 

2. tot. vers. in ras. ®M?2 | prima om. Y? | 
rufa St, ut vid. | et om. SQSare cum HI (edd. 
vet.) et HI(&, cod. N) | in (2°) om. ỌF*. 

g et GA uari] m ras: ©M2 |i et 
(1°) om. SQSagre | tertia] scrips. terra S* | 
albi] alui X | et (2°) om. SQS | quadriga 
(2°) om. E* | fortes] @P*k cum HI(cod. N 
et in expos., l. 45), HI(©) et H; et fortes 
AMs*R ASQ QMarest cum HI (et in expos., 
ll. 99 et 104), CHRO et ©U. Tj ał «et for- 


tes ». «et» minus recte Tac. 

4. et dixi] post in me QJ ponit; om. 
AMst | in — sunt] in ras. brev. spat. ©? | 
quid] qui T^ | #domine E | mi om. S cum 
HI(&), CHRO et &. 

5. egrediuntur] S*k cum HI, HI(@) et 
HO; egredientur S?QS; x»grediuntur ỌE* | 
stet T^ reser. | (c)oram dominatore] A**; 
(c)oram dominatorem Ařž?(ut vid.) II4®"Ot 
OAYS*PPk* | omnis] cum HI et HI(®); 
uniuers(a)e AŁQSI cum CHRO, cf. 4,14 | 
scrips. terra OST. 

6. quo] M*Ọ??(o corr., ut vid.)k cum 
HI (cod. N, 1/3), HI(®) et &; qua MeF? 
QSJagrelbse cum HI (3/3) et É | scrips. egre- 
diebatur Q; praem. qui AMs | in terra] Ọ®* 
O*k* cum HI (cod. N); in terram AM 
PERCP OASMGO TAQSIk?agrelbst cum HI et 
PG, cf. v. 8 | post — sunt (2°) om. ỌF, per 
homoeotel. | et uarii] k (cum HI, HI(®) et 
HE), sed super uarii scrips. rufi et notam ti- 
ronianam quae legi nequit; et uari Y; et rufi 
®^M, çf. v. 2; rufi et uarii O; uarii et rufi 
YD, {Ţj al et uarii ©M; ał rufi ©S i ad] in 
OM cum HI(®), cf. supra | terram] dexteram 


10. <et CAOk | <quo CAOk | 11. <et (r°) CAOk | <ut Ck Ker GA Ak: 

Vi r. P et G9 VE O; <et (19 CAO dest k) | Ket (Y OAK | <et (wJ A | 2. <in 
(1°) CAOk | <et CAk | 3. <et (1° et 2°) CAk | 4. <et (1°) CAOSk | <quid CAOSk | 5. <et 
(1°) CAOk | ¿isti CAOSk | <qui A | 6. <in (1°) CAOk | <et (1°) CAk | <et (2°) CAS, 


2360 ZACHARIAS (VI, 7-11) 


7qui autem erant robustissimi 
exierunt et quaerebant ire et 
discurrere per omnem terram 
et dixit ite perambulate terram 
et perambulaverunt terram 
8 et vocavit me et locutus est ad 
me dicens 
ecce qui egrediuntur in terram 
aquilonis requiescere fecerunt 
spiritum meum in terra aqui- 
lonis 
° et factum est verbum Domini 
ad me dicens 
10 sume a transmigratione ab Oldai 


et a Tobia et ab Idaia 

et venies tu in die illa et intra- 
bis domum [Iosiae fili Sofoniae 
qui venerunt de Babylone 

11 et sumes*argentum et aurum et 

facies coronas et pones in 
capite Iesu fili Iosedech sa- 
cerdotis magni 1? et loqueris 
ad eum dicens 

haec“ ait Dominus exercituum 
dicens 

ecce vir Oriens nomen eius 

et subter eum orietur 

et aedificabit templum Domino 


Desunt AM (usque ad v. 10, sume; supplet AMs) @ĦRUT® (partim a v. 11, facies, usque ad 


u. 12, templum); adest k. 


St, ut vid. | austra» ỌE*; australe Ọ??. 

7. qui] ®©S*; quia ©S2 | scrips. erat 
OQJ*; om. S* | robust.] +xx»tisimi QJ* | 
irae et ỌROS; irx» et ỌE*; om. OM | scrips. 
discurre QJ! | per om. kt | dixi OO^M*E* | 
ite] te Et; J et M or*+SPA(reser.) Pe 
cum HI (1/3, edd. vet. ?|3), HI(&) et & | per- 
ambulate bis scrips. E* | et (4°) — terram 
(2°) om. QM, per homoeotel. | perambulauerunt 
tern(ram)] in ras, QI | terra (39) Q; eam 
C(ęam) ETAY. 

8. et (1°) — dicens om. O* | uocabit 
XALY* | egrediebantur XT*, ut vid.; ingre- 
diuntur SQM, J| anti. «qui ingrediuntur 
in terra (terram Tac.) aquilonis »... hebr. et 
ei adherentes habent « egrediuntur » Guill. 
et Iac. | in terram] cum HI (|3) et HG; in 
terra CETAIITEk*, çf. v. 6 et infra; terram 
ỌE* | in terra] cum HI (?/;3), HI(&) et HG; 
in terram YE, çf. supra. 

10. sume] in ras. ©M2 | a transmigra- 
tione] @R*S*k*3; transmigrationem XET 
AM*S2k2; scrips. a transmigrationem AM2 
@R?(ut vid.)®SQ | ab oldai] a bolda(i) 
OY; ad oldai ®©SQ; ob oldai QS; ab oloai 


II} | et a tobia om. E?, ut vid. (legi neg. E*) | 
a (2°%)] Q*; at O2 | idaio 24; adata TS 
rescr.; daia TI} | uenis E | tu om. Y? | illa] 
una ®SQ | intrabit XT*, ut vid. | domum] 
k cum HI; in domum XETIIAOS cum HI 
(cod. N) et HI(&); om. O* | fili = CX; filium 
DP*; [...] DE; filii DP? et cett. | uenerint k* | 
de bab.] ad babylonem II*. 


1r. sumens AM*k* | arg. et aurum] 
in ras. QI?; aurum et arg. QSarelse. Ţ] hebr. 
ier. anti. «argentum et aurum » Iac. | in 


caput ÈT cum ®@; in capit Q* | fli = CX; 
filii k et cett. | scrips. sacerdotes AF. 

12. loqueres A™™M*S* | dicens (1°)] cum 
HI et H; et dices X; om. T cum HI(®&) 
et © | haec — dicens (2°) om. II=, per ho- 
moeotel. | ait] k cum HI; dicit XETAAQO* 
SQ cüm HI cod. Njet HIG, SAs i TS 
dominus + deus X | scrips. exercitum E | 
dicens (2°)] k cum HI et H; ****k*k M*; 
om. XOEFSTAQM ocum HI (6, 2j) ei 6] 
orientis ®?* | (a)edificauit II”M*(ut vid.) 
PSO*S*Q*k* cum HI (&, cod. N) | domino] 
cum-HI et HI Jr, -274,63 domini O*OQA*XYPD 
cum HI (ed. Vall), HI(&) et HG. 


7 T qu Dio. sine num. Q; <gqu CAOk™| Ket (3°) CAOk | <tetC eE 79 CATS. Ket 
(19) ICAOSk| Lecce CAOK I o T et VILA; VLO Diin sme num EO; <0 COSI] 
ro. q) sume VIT X; <sume CAOS KE (GY AR Le kE ar er (TAS CARET 
Let Irk hacc CAOSk I| ecce CAOS cee SCA, 


ZACHARIAS (VI, 13-VII, 3) A 


13 et ipse extruet templum Domino 
et ipse portabit gloriam et 
sedebit et dominabitur super 
solio suo 

et erit sacerdos super solio suo 
et consilium pacis erit inter 
duos illos 

14 et coronae erunt Helem et Tobiae 
et Idaiae et Hen filio Sofoniae 
memoriale in templo Domini 

breiq procul sant venient ct 
aedificabunt in templo Domini 
et scietis quia Dominus exerci- 
tuum misit me ad vos 

erit autem hoc si auditu audie- 
ritis vocem Domini Dei vestri 


VII t et factum est in anno quarto 
Darii regis 
factum est verbum Domini ad 
Zachariam in quarta mensis 
noni qui est casleu 
2 et miserunt ad domum Dei Sa- 
rasar et Rogomelech et viri 
qui erant cum ceo ad depre- 
candam faciem Domini 
3? ut dicerent sacerdotibus domus 
Domini exercituum et prophe- 
tis loquentes 
numquid flendum mihi est in 
mense quinto vel sanctificare 
me debeo sicuti feci iam mul- 
tis annis 


Desunt ®ĦYRU; adest k. 


13. extruet — ipse (2°) om. X, per 
homoeotel., cum HI (®©) et © | extruit A™*E | 
portauit Ek* | super solium suum (z°) ®@P? 
OOAMGYYDk; super solio meo AT*; solio 
suo X | t (59) suo (2°) om. A *M*O* 
E*QM, per homoeotel., cum PS-IS Jud | su- 
per solium suum (2°) XAỌPO2OQAMGYDK, 
cf. HI in expos., l. 293-294: super thronum 
suum; om. ®SQ,_ | inter duos} in dies X | 
duos] dominans ¥? | ~ illos duos QSJ 
arelbse cum HI. 

14. erunt] ©M2; + eis qui sustinent 
OQêM*3(ut vid.) FP?k cum ®© | helim E*; 
heli ©SQ | et (2°) om. OO^MSk | idaiae] k 
cum HI; idage AM; idaiden ¥?; idax»*» S | 
et tehen ©SQ; et heu QMI*; om. X | me- 
moriale] ®?? (alt. e in ras.); + autem k?, 
ut vid. | domini] A™?(d corr.). 

isa et (72) — domini (7°) om. E*F?, 
per homoeotel. | uenient bis scrips. A% | in tem- 
plum X; templum ©S | dominus exe(rci- 
tuum)] in ras. ©S1; praem. xx* Q | audito Ọ? | 
(audieri)tis uocem] in ras. brev. spat. QI | 


domini (2°)] dñi ©™?, in ras. 

VII. 1. est (7°) + uerbum domini Ot, 
cf. infra | ~ ad zach. uerbum domini ©S | 
in (2°) om. XT cum HI (®) | quarta] quarto 
IItO*; quarto die QS)! cum HI(®&); anno 
quarto E* | ~ noni mensis YPOSI*(ut vid.). 
T| hebr. ier. anti. «mensis noni» Iac. | 
cahsleum X; **xxleu S. 

2. dei] cum HI et H; domini PERGQAQM 
cum HI (cod. N) et in expos., l. 36; legi ne- 
quit k | sarrasar et S? (sar et in ras.) | sana- 
sar ÈT; sapasar k*, ut vid. | erant] scrips. 
eram ¥? | eo] eis QSI*ae cum HI in expos., 
l. 38. Ț uel «eis » Iac. | deprecandum XT 
AM2E*QS; precandam AM*S; precandum 
Ar; depraedandam ®0ê. 

3- ut] et Q | scrips. domum ©ê; om. TI* | 
et — 4. exercituum om. FP, per homoeotel. | 
loquentis A*S* | flendum] plenum @*ê | 
~ flendum est mihi QSJagrelst cum HI; 
~ mihi flendum est QM | ~ quinto mense 
QOSJagrelst cum HI | sanctif.] sacrificare X | 
sicut AILOERGSQT+(rescr.) Qagrelbse | feci 


T3 L TAE eE A KEGN Ak PE A A G A E AATA 
(1°) AOk | <memoriale A | 15. <et (7°) CAk | <et (2°) A | <et (3°) Ak | <erit CAO (deest 


k) | <si S. 


VII. i1. Ț et VII. Q; VIII. A; VIII. X; Div. sine num. AIORGSEQ; <et COSk | <fac- 
tum (2°) CAOk | <in (2°) A | 2. <et (7°) CAOk | <ad (2°) k | 3. <ut CAk | <numquid 


CAOSk | <vel A. 


238 ZACHARIAS (VII, 4-10) 


4 et factum est verbum Domini 
exercituum ad me dicens 
5 loquere ad omnem populum ter- 
rae et ad sacerdotes dicens 
cum ieiunaretis et plangeretis in 
quinto et septimo per hos 
septuaginta annos 
numquid ieiunium ieiunastis mihi 
ê et cum comeditis et bibitis num- 
quid non vobis comeditis et 
vobismetipsis bibitis 
7? numquid non sunt verba quae 
locutus est Dominus in manu 
prophetarum priorum 


cum adhuc Hierusalem habita- 
retur et esset opulenta ipsa et 
urbes in circuitu eius et ad 
austrum et in campestribus 
habitaretur 
8 et factum est verbum Domini 
ad Zachariam dicens 
° haec ait Dominus exercituum 
dicens 
iudiċium verum iudicate et mi- 
sericordiam et miserationes 
facite unusquisque cum fratre 
suo 
10 ẹt viduam et pupillum et adve- 


> 


Desunt ©®SRU; adsunt k (usque ad v. 


om. CETAM* | wxxiam ỌE | ~ iam feci 
QJarelst cum HI (cod. N) | multis annis] mul- 
tum nimis II%. 

4. exercituum om. E* | ad] »»» ©°*. 

5. ieiunaueritis E* cum HI (cod. N); 
ieiunaueretis g | in om. A™? | (septi)mo — 
septuaginta] in ras. brev. spat. ®?? | septimo] 
praem. n CXA AI EM pce E A QM 
cum HI(cod. N), HI(&), GR-M past et PË; 
+ mense ATOPO OAMSYPDk(-sex) cum HI 
in expos., l. 6o, et GR-M past. Ţ| «in quinto 
et in septimo » Guill. | annis ỌS* | ieiunium 
bis scrips. AM*; ieiunio T> | ieiunasti A**; 
ieiunatis ©M*, 

6. et (1°) om. A™* | cum om. Q | com- 
editis (7°) = CXA *II Yk* cum HI (cod. N), 
HI(®) et GR-M Ev, çf. ; comedetis S* 
cum HI(®, cod. N); comederetis E; come- 
distis AT2S?k? et cett. cum HI et @ | bibitis 
(o = ORAMA STY: am HIlod. N), 
HI(®) et GR-M Ev, cf. H; bibetis E*S* 
cum HI(®@, cod. N); bibistis AY*E?S?(ut 
vid.)k et cett. cum HI et ©; praem. (c)um CET 
AQOSYS cum H, forsitan recte; + uinum QS | 
non om. Y* | uobis] uos ©S cum HI(®) et 
®© | comeditis (2°) = CXA™™M*ALII YE*S? 


7, priorum) t™®"%70 (a v. 9, haec). 


cum HI(cod. N), HI(&), GR-M Ev et PÈ; 
comedetis S* cum HI(®@, cod. N); comedistis 
AME?k et cett. cum HI | bibitis (2°) = CX 
AALIILOE*YS? cum HI (cod. N), HI(®), GR-M 
Ev et PÕ; bibetis E*S* cum HI(&, cod. H); 
bibistis ỌE?E?k eż cett. cum HI. 

7. sunt] h(a)ec sunt ag cum HI in expos., 
l. 68 et & | in manus Y | scrips. priorem ®=* | 
habitaretur (z°)] dubitaretur YP | et (r°) 
— habitaretur (2°) bis scrips. FP? | ipsa] 
et ipsa QS*g cum HI(edd. vet.). T «et» 
reprobat Iac. | urbes + ilius M? cum HI; 
+ eius QJ cum HI(@, ciuitates eius) et HG | 
in circ. eius] in circuitu M¥*; per circuitum 
(-tum P+; -tu P?) eius MOP, cof. HI(®, 
per circuitum) | et (3°) om. S* | ad om. IIF, 
cf. HI(®, et montana) et H6 | in campestris 
OS | in (3°) om. IIE, cf. HI(®) et HG | ha- 
bitarentur (2°) XETAŁ; habitaretis II*. 

9. haec — dicens om. X, per homoeotel. | 
ait dom.] cum HI et AU spe; dicit dom. A™™* 
AAMÒSQTAQM!:(in ras.) cum HI(cod. N), 
HI (È), v et IR | scrips. exercitum E | dicens 
om, A cum 7 et IR | uersum ẸỌ'E | cum om. S* | 
fratre] Q?, rescr.; fratri E. 

10. et (°) om. TISOQANMGYPD cum qè 


4. Ț et VIIII. ®F; Div. sine num. AAQ; <et COSk | 5. <loquere CAOk | <cum CAOSK | 
[numquid CASk | 6. <et (r°) CAOk | <numquid Ak | 7. <numquid CAOSk | <cum A, 
cf. k | <et (x°) A?, signo x | 8. Ţ et Div. sine num. AMA®SEQ; <et COS | 9. <haec CAOS | 
iudicium CAOS | <et (1°) A | 10. <(et) viduam AO. 


ZACHARIAS (VII, 10-VIII, 1) 230 


nam et paŭperem nolite ca- 
lumniari et malum vir fratri 
suo non cogitet in corde suo 
1l et noluerunt adtendere et ver- 
terunt scapulam recedentem 
et aures suas adgravaverunt 

ne audirent 
12 et cor suum posuerunt adaman- 
tem ne audirent legem et 
verba quae misit Dominus 
exercituum in spiritu suo per 
manum prophetarum prioruńm 
et facta est indignatio magna a 


Domino exercituum 

13 et factum est sicut locutus est 
et non audierunt sic clama- 
bunt et non exaudiam dicit 
Dominus exercituum 

14 et dispersi eos per omnia regna 
quae nesciunt et terra deso- 
lata est ab eis eo quod non 
esset transiens et revertens et 
posuerunt terram desiderabi- 
lem in desertum 

VIII. t et factum est verbum Do- 
mini exercituum dicens 


Desunt ©@SRUT® (a v. 13, est, Z°); 
et z568 69 70. 


et IR | pupillum] ®??(alt. u corr.); pupillam 
O*Y* | aduenxam X | pauperi S* | calum- 
(p)niare XA™*(ut vid.) M*E*OM cum r567 | 
uir] praem. quis O. Ţ] quis ©@M | fratri suo 
non] in ras. Q? | cogit.] scrips. cogiet @M*, 

11. uerterunt] AM*T^A(rescr.) cum HI; 
euerterunt AM20ER*CP QOagrelst cum HI (cod. 
N) et °; euerterunt ZFALYD cum 75870] re- 
cedentem] AM*OI*(ut vid.) cum HI et HG; 
recedentes XAMOQAMGYDOMSIZagrels cum 
T. T ier. hebr. anti. (sic) « recedentes » Zac. | 
aures] Ọ??(es in ras.) | scrips. aggrauerunt 
II}; scrips. augira auerunt T®? (rescr.) | ne] 
ut (M+; nec YP., 

12. et (1°) — audirent om. AL, per 
homoeotel. | pos.] proposuerunt QJ; om. AF; 
+ ut AMMOS F? OQagrel(sublin. w)se 
cum t®?. Ţ| hebr. anti. « posuerunt adaman- 
tem » Hug. anti. « posuerunt (+ ut alt. m.) 
adamantem » Guill. ier. hebr. non habent 
« ut » anti. « posuerunt ut adamantem » Iac. | 
ne] et Q | dominus] deus I | suo] sancto 
QOM cum 1®?, çf. HI in expos., l. 194; suo sancto 
QI*ae. Ţ| hebr. anti. «in spiritu suo per 
manum » Hug. ier. hebr. anti. Lxx non 
habent «sancto » Iac. | per manum] A™*; 
super manum AM2; per manu XY | prophe- 


); adsunt y (a v. 13, sicut, usque ad v. 14, revertens) 


tarum*x YP; om. E; + suorum Ọ??, cf. HI 
(cod. N) | domino + deo QS. 

13. factus X | locutus est] cum HI, r 
et PÕ; lo(c)utus sum O4 (suum)MSPF?Dyae, çf. 
HI(®&, dixi); lo(quu)tus s[...] O. Ț «sicut 
locutus est» Hug. | et (2°)] sicut QI*; et 
sicut QSe. T| «et non audierunt » Hug. ier. 
hebr. anti. «et » Iac. | scrips. audi Q | scrips. 
siclamabunt II*S* | et (3°) om. II. 

14. dispersi] cum HI (3/;); dispeream, vel 
probabilius dispergam (Gustafsson) y, cf. HI(®, 
ciciam) et DG, forsitan recte | eos] xxxxx Q* | 
scrips. omnem regna II} | nesciunt] QJ*y 
cum HI et q; nescierunt M?(erunt in ras.) 
PPOOAMCQIYw, cf. HI(®©, ignorauerunt) et 
HG. T anti. «nesciunt » id est nesciebant 
quando dispergebam. sequitur enim tempus 
uerbi principalis Guill. ier. hebr. « nescie- 
runt », anti. « nesciunt » Tac. | desolata est] 
cum HI, HI (&) et Ñ; desoluta est E*; desola- 
bitur y cum & | eis] his TI* | esset — ter(ram)] 
in ras. QJ? | esset] sit y | scrips. transient 
©M* | reùertens] ©M?(erten corr.)S?(eu in 
ras.); serips. rertens y | in deserto ALS*. 

VIII. 1. exercitum + ad me CHIA 
PPFD OSI* gr cum GL”; + ad zachariam OS. 
q| ier. hebr. anti. non habent «ad me » Iac. 


<et maluma A | rr- <et (79 CAO Jeez) A| <et (39 AS | r2: <et (79) Ay | <et (ult.) 
CAS | 13- <et (1°) AO'| <sicut y | <sic Ay | 14. <et (19) CAOy | <et (2°) Ay | <eo y| 


<et (4°) Ay- 


VIW r. 9) et VIE O IX. A; Div. sine numi O; <et COS: 


240 ZACHARIAS (VIII, 2-9) 


2 haec dicit Dominus exercituum 
zelatus sum Sion zelo magno 
et indignatione magna zelatus 
sum eam 

3 haec dicit Dominus exercituum 

reversus sum ad Sion et habi- 
tabo in medio Hierusalem et 
vocabitur Hierusalem civitas 
veritatis et mons Domini exer- 
cituum mons sanctificatus 

4 haec dicit Dominus exercituum 

adhuc habitabunt senes et anus 
in plateis Hierusalem et vir 
baculus in manu eius prae 
multitudine dierum 

5 et plateae civitatis conplebuntur 
infantibus et puellis ludentibus 
in plateis eius 


ê haec dicit Dominus exercituum 
si difficile videbitur in oculis 
reliquiarum populi huius in 
diebus illis 
numquid in oculis meis difficile 
erit dicit Dominus exercituum 
7 haec dicit Dominus exercituum 
ecce ego salvabo populum meum 
de terra orientis et de terra 
occasus solis 
8 et adducam eos et habitabunt 
in medio Hierusalem et erunt 
mihi in populum et ego ero 
eis in Deum in veritate et 
iustitia 
’ haec dicit Dominus exercituum 
confortentur manus vestrae qui 
auditis in diebus his sermones 


Desunt ©SRUT® (usque ad v. 2, sam, 1°, et partim usque ad v. 3, hierusalem, 1°); adsunt 
me e9 70 (usgue ad v. 3, sanctificatus). etit (a v: 9, hacc). 


2. zelatus (7°) — 3. exercituum (1°) 
om. CX, per homoeotel. | indignatio TI*S* | 
scrips. magnam ©M*, ut vid. | ea DS cum 7®° 7° | 
~Ieam sum QNT 

3. haec — 4. plateis] in ras. brev. spat. 
°? | habit.] scrips. habibo A% | medio om. 
ET cum t® et ANT-M(52, 66), cf. appar. 
in v. 8; + tui YP | hierusalem ciuitas bis 
scrips. DE* | mons (1°) + domus QSI* cum 
Targum, çf. Is 2,2. T| ier. hebr. anti. non 
habent « domus » Iac. | exercituum (2°) + 
adhuc Y; e V: 4. 

4. uir baculus = Aw cum HI(cod. 
Andeg.) et HÕ; uiri baculos A}; uidi uaculos 
A™M; uiri baculus cett. cum HI | prae multitu- 
dinem II*; per multitudinem S* | dierum] 
hominum Y¥?. 

5. scrips. ciuicacis ®P* | conpleb.] i(m)- 
plebuntur CETT+(rescr.), cf. HI in expos., l. 
76 (inpleantur pueris) | infantulis Ọ@?2(ulis 
in ras.) OOMS | puellis] praem. in TA (rescr.) | 


ludentibus] A¥™?(lu in ras.) | plateis + eis M* | 
eius om. II}. 

6. dicit (7°) bis serips. ®^ | uidetur 
TI OSSQ | ~ uidebitur difficile QSI*(ut vid.) 
agrelse | scrips. in oculus (z°) I*; oculis Q; 
+ uestris X | reliquarum © | huius] **** 
E* | numquid] praem. haec (®R*; om. @F?) 
dicit dominus exercituum ERG | fuerit E*, 

7- haec — exerc. om. X cum @38 4r, 
per homoeotel. | hae O | meum — 8. populum 
om. II*, per homoeotel. | et om. ©S | occasus] 
Y*; occasu XATAMOEXREGEY2 cum PS-IS 
Jud et ANT-M(4,). 

8. medio ierłm QJ?, in ras. | medio om. 
ZT, cf. appar. in v. 3 | ero illis S cum ANT-M; 
xxxeris AL | deum] dominum A; + et QSJ=*, 
T ier. hebr. anti. non habent «et» Jac. | 
iustitia] cum HI(⁄2; cod. N, ?/}) et @°8 534; 
iustitiam ©™M*; in iusti(t)ia AMORS YSYD 
Qagrelbse cum HI (1⁄2) et HG; in iustitiam IŁ. 

9. dominus om. A** | confort.] conuer- 


2. T haec X. @F; <haec CAOS | <zelatus (1°) A | <et A | 3. <haec AOS | <reversus CAO | 
Cet (2°) AS | <et (3°) A | 4. Ț haec Div. sine num. AM; <haėec CAOS | <adhuc CAOS | 
et (2°) A |5. <et (1°) A | 6. <haec CAOS | <si CAO(ut vid.)S | <numquid AS | 7. <haec 
CAOS | <ecce CAO | 8. <et (7% et 39) A | o. T baec XI. X; Dio. sine num. AXDG; 


<haec CAOS | <confortentur CAOS. 


ZACHARIAS (VIII, 9-16) 241 


istos per os prophetarum in 
die qua fundata est domus 
Domini exercituum ut tem- 
plum aedificaretur 
10 siquidem ante dies illos merces 
hominum non erat nec merces 
iumentorum erat neque in- 
troeunti et exeunti erat pax 
prae tribulatione 
et dimisi omnes homines unum- 
quemque contra proximum 
suum ; 
1 nunc autem non iuxta dies prio- 
res ego faciam reliquiis populi 
huius dicit Dominus exerci- 
tum eeisedisemen pacis erit 
vinea dabit fructum suum et 
terra dabit germen suum et 
caeli dabunt rorem suum 


et possidere faciam reliquias po- 
puli huius universa haec 
13 et erit sicut eratis maledictio in 
gentibus domus Iuda et do- 
mus Israhel 
sic salvabo vos et eritis benedictio 
nolite timere confortentur manus 
vestrae 
14 quia haec dicit Dominus exer- 
cituum 
sicut cogitavi ut aflligerem vos 
cum ad iracundiam provocas- 
sent patres vestri me dicit Do- 
minus 15 et non sum misertus 
sic conversus cogitavi in diebus 
istis ut benefaciam Hierusalem 
et domui Iuda nolite timere 
16 haec sunt ergo verba quae fa- 
cietis 


Desunt ©ĦRU; adsunt 251 (a v. 14, sicut, usque ad v. 15, hierusalem) et t8 (a v. 11, 


nunc) 7! (usque ad v. 13, salva[bo]). 


tentur M*¥?; confitentur Q; praem. nolite 
(ex noli) timere AM g- o. 13 | quis ®: | 
audistis XT*OES* | hiis AEQ™M?5SJ; illis Q™M* | 
~ his diebus QSJagrelvse | die] diebus. S*, 
cf. supra | qua] cum t™, ef. HI et HI(&); in 
gua ALVENI OEGE OSYE*SOT ^; iniquo 
M2 (o in ras-)- 

10. scrips. die @™M* | ~ illos dies TI} | 
mercis (1° et 2°) AE* cum q”! | erant (1°) S*; 
erit II cum HI(®) et & | erat (2°)] erit 
IŁ, cf. HI(®&, subsistet) et ©; om. OOSAMG 
TAY?; praem. non ỌF* | introeunte IJE*S | 
et exeunte E*; neque exeunti QJagrelst; 
om. ILOS | erat (3°)] erit- FP cum HI(6) 
et @; om. ERG | prae tribulationem E?; 
praeter tribulationem E* | et dimisi] in ras. 
QI2?; et demisi SOS; et demissi E; et di- 
uisi QS. f ier. hebr. anti. « dimisi » Zac. | 
omnes om. E | prox.] populum Oê. 

11. scrips. nun S* | iuxta] iusta Y*E*O] 
prioris ¥?* || reliquis E*OM; reliquos I>; 
scrips. requiis S* | huius + hec QS; + 


ako k k kkk OQ , reser. 

12. erit] erat PE* cf. v. T0 | úincam 
S*Q | et (7°) — suum (2°) om. S*, per ho- 
moeotel. | germen] semen AÙ | dabunt] dabit 
Q, cf. supra et HI(®, caelum dabit) cum 
6 | rorem bis scrips. A} | reliq»» QI* | huius 
om. II} | uniuerso a. 

13. et erit] erit S*; om. E* | sicuti Ci 
scrips. malectio S* | saluabo uobis X | eritis] 
scrips. eriti AŁ; + »» ỌR | noli ®E* | con- 
fortetur ias: 

14. dominus (7°) + deus OOMS | ut af- 
fligere ©^M* | uos] eos E* | ad iracundia ©* | 
prouocassem S; + me E? | scrips. uestris 
I OM* | me om. ©M* | ~ prou. me patres 
uestri XETMOO^M2GT"4(rescr.) cum HI et ©; 
~ me prou. patres uestri IItOSQY?. 

15. sic] si DE*E | ~ cogitaui conuersus 
QJ | ~ domui iuda et ierus. QS*arelse. T 
ier. hebr. anti. «ierusalem et domui iuda » 
Tac | noli DE: 

16. ergo] in ras. QP cum HI et 1%; 


10. <siquidem AOS | <nec A | <neque A | <et (2°) A | 11. <nunc CAOS ra sed TAN] 
<vinea CAOS | <et (x° et 2°) A | <et (3°) CA | 13. <et (1°) CA | <sic AS | <nolite CAS | 
14. <quia CAO | <sicut CAOS | <cum A | 15. <sic AS | <ut A | <nolite A Iroa haec 


Div. sine num. Q; <haec CAOS. 


19 


242 ZACHARIAS (VIII (16-22) 


loquimini veritatem unusquisque 
cum proximo suo 
veritatem et iudicium pacis iudi- 
cate in portis vestris 
17 et unusquisque malum contra 
amicum suum ne cogitetis in 
cordibus vestris et iuramen- 
tum mendax ne diligatis 
omnia enim haec sunt quae odii 
dicit Dominus 
18 et factum est verbum Domini 
exercituum ad me dicens 
19 haec dicit Dominus exercituum 
ieiunium quarti et ieiunium 
quinti et ieiunium septimi et 
ieiunium decimi erit domui 


Judae in gaudium et in laeti- 
tiam et in sollemnitates prae- 
claras 
veritatem tantum et pacem di- 
ligite * 
20 haec dicit Dominus exercituum 
usquequo veniant populi et ha- 
bitent in civitatibus multis 
21 et vadant habitatores unus ad 
alterum dicentes 
eamus et deprecemur faciem Do- 
mini et quaeramus Dominum 
exercituum vadam etiam ego 
22 ét venient populi multi et gentes 
robustae ad quaerendum Do- 
minum exercituum in Hieru- 


Desunt ®@SRUT* (a v. 16, veritatem, 1°, usque ad v. 18, v[erbum], et partim usque ad v. 19, 
domui); adsunt y (a v. 17, [menjdax, usque ad v. 21, ego, sed a v. 19, veritatem, vix legitur), 


57 (a v. 18, factum), T8 (usque ad v. 17, diligatis). 


autem QS | faciatis T®(rescr.) cum LUC 
Ath | loquemini ẸE*R*G; + xx O. 

a OE ED oSA Ene N nec TOSs 
non XTQ cum HI (edd. vet.) et HI (&) | men- 
dax] cum HI, HI (®©), AU spe et t68; falsum X 
cum LUC Ath | enim — 19. ieiunium (3°)] 
in ras. brev. spat. ®M2 | enim om. II* | hec 
QI? corr. | sunt quae om. y cum LUC et @ | 
odii dicit] odit y, çf. AU spe(cod. C*) | odii = 
CXIItAQE*SQ cum AU spe(cod. P*); hodii 
ETAL; odiui ©S; odi ®!? et cett. cum HI, 
HI(®&), AU spe et LUC | dominus + exer- 
cituum XTA, cf. HI(®@, omnipotens) cum 
LUC et &. 

18. tot. vers. in ras. ©M2; om. O | scrips. 
exercitum E | ad — 19. exercituum om. y*, 
per homoeotel. | ~ ad me dicens exerc. QMt, 

19. haec — ieiunium (3°)] in ras. ©™° | 
ieiunium (z°)] praem. ieiunium primi et S? | 
quarti] M*(ut vid.)y cum HI, 57, @Ł”, 4q., 
Sym. et Theod.; quartum II® cum HI(®) et ©; 
primi M? | quinti) M* cum HI(?J), 57, 
6L”, etc.; quintum I cum HI(®) et &; 


quarti M? | et (2°) om. ETy | iudae] cum 
57; iuda CETA MỌQO™Mgem cum HI et HI(®); 
iud[.] T^ | in gaudio y | in l(a)etitia A1™20S 
cum 57; l(a)etitiam @SI®^êy(Gustafsson, vel 
laetitia)elst cum HI(®&, cod. N) et @WBS; 
scrips. in laetiam O; scrips. in letia A™M* | 
et (5°)] +*+ E | tantum om. II* cum HI(®) 
et HG. 

20. usquequo] QI*; usquequoque Q?? | 
ueniant]) Ql?(ant in ras.)y(ut vid.) cum HI; 
uenient XXTAMS cum HI(®) et HG, cf. 
v. 22 | hab. in] in ras. QJ? | habitabunt Q; 
inhabitent X | ciuit.] nationibus ¥?. 

21. uadent QS cum H; uadunt Y*; 
audite ¥?; uendant 57 | unum A™M*; unus- 
quisque QS. Ţ] ier. hebr. anti. « unus » Zac. | 
et (2°) om. O^ cum 3” | uadam — 22. 
exercituum om. Q, per homoeotel. | etiam] 
@E*; et QS cum @; etiam et E? cum HI 
(&, cod. N) et IS fi; om. YP. Ţ] ier. hebr. 
anti. «etiam » Iac. 

22. et (1°) — exercituum om. Q | 
ueniant Ọ®?*, cf. v. 20 | dominum om. QS* | 


<loquimini CAOS | veritatem (2°) AS | 17 


« [et (1° et 2°) A || <omnia AOy || 18: f et X. 


A; XI. ©?; Div. sine num. AMỌFSEQ y; <et CS | 19. <haec CAOS | <ieiunium (r°) CAOSy | 
<et (2°) A | <erit A | <veritatem A | 20. <haec CAOS | <usquequo CAO | 21. <et (1°) A| 
<eamus CAO | <et (3°) A | <vadam AS | 22. <et (1°) CAy. 


ZACHARIAS (VIII, 22-IX, 5) 243 


salem et deprecandam faciem 
Domini 
23 haec dicit Dominus exercituum 
in diebus illis in quibus adpre- 
hendent decem homines ex 
omnibus linguis gentium 
et adprehendent fimbriam viri 
iudaei dicentes ibimus vobis- 
cum audivimus enim quoniam 
Deus vobiscum est 
IX. t onus verbi Domini in terra 
Adrach et Damasci requiei eius 
quia Domini est oculus hominis 
et omnium tribuum Israhel 
2 Emath quoque in terminis eius 


et Tyrus et Sidon adsumpse- 
runt quippe sibi sapientiam 
valde 

3 et aedificavit Tyrus munitionem 
suam et coacervavit argentum 
quasi humum et aurum ut 
lutum platearum 

t ecce Dominus possidebit eam et 
percutiet in mari fortitudinem 
eius et haec igni devorabitur 

5 videbit Ascalon et timebit et 
Gaza et dolebit nimis et Ac- 
caron quoniam confusa est 
spes eius 

et peribit rex de Gaza et Asca- 


Desunt ORU; adest 57, usque ad v. 23, est. 


exercituum om. E* | et deprecandum ®4* QM 
cum HI; ad deprecandam ŁXTA®?; et ad 
deprecandam Q7? (ad depr. in ras.) cum P. 
J| « deprecandam » non est ibi «ad » Guill. 
hebr. «ad», originale non habet «ad» 
Iac. 

23. illis om. O cum 57 | in quibus] 
quibus YS; om. Q | ex] et ỌR*S | fimbrias QS. 
q ier. hebr. anti. «fimbriam » Iac. | ~ 
iudaei uiri ®S | dicentes] ©"? (tes corr.) | 
enim om. QM | quoniam] cum HI; quod T^ 
cum HI(&) | deus] cum HI, 57 et HP®; do- 
minus A1ỌF* (ut vid.), çf. HI in expos., l. 661: 
« deus et dominus » | ~ uobiscum est do- 
minus AŽ. 

IX. 1. onus uerbi dom.) litt. maiusc. 
©M | in] de QS cum HI in expos., l. 27 | an- 
drach QM*; adras ÈT; ad racb Ọ®; adraceth 
AM*; edrach ©@SQT*^; sedrach Y?(se corr.) 
cum HI(®) et ®©, cf. HI in expos., ll. 11-12: 
« non ut male a quibusdam legitur sedrach » | 
requiei] cum HI, çf. HI in expos., l. 18; requies 
XAE* (ut vid.) cum Aq.; requie Q; reliqui(e) A | 
eius] +*x*+x E; x#xxxx ĎP* | domini (2°)] 


cum HI et B; dominus CXAHI MO OSEQ, 


TAY? OSI*(ut vid.jae, cf. HI(®@) et &. Ţ| ier. 
hebr. « domini »; anti. « quia dominus ocu- 
lus est hominis »; adherentes apicibus litte- 
rarum ponunt «domini» non « dominus » 
Tac., item Guill. | scrips. est oculos S*; est 
oculum II}; locutus est WP; + *»*x Q | 
hominis] hominum QJ*, ut vid. | tribum A™. 

2. emath] #smath ỌFR*, ut vid.; et 
emath T^ cum HI(®&) et HG | in] »» S* | 
tyros E | adsumps.] praem. et A% | quippe 
+ q (pro qui) Et | sibi] ibi ®. f anti. pro 
«sibi » habent «ibi»; hebr. truncatum est 
sic «quia sapientia multa » uel «quia sa- 
pientiam multam » Guill., item Iac. | ~ sibi 
quippe S cum PS-IS Jud | ualde] male CXF. 

3. (ae)dificabit XAATYQ | (c)oacer- 
(u)abit CXAOSYQ; acoaceruauit ®F. T 
[...]gauit A¥?. 

4. ecce] et ecce QSa, cf. ©. T| «ecce 
dominus » sine «et» Guill. | eam] tirum 
QM | in mare E* | igni] M*; igne XTM?g 
cum HI. 

5. scalon (1°) ET | timebit bis scrips. X7 | 
et gaza] igaza QS; gaza ©SQ cum ®©; 
om. DE? | et (3°) om. ©* cum @ 1% 339 | scrips. 


23. T haec Div. sine num. FS; <haec CAOS (Kina (r CAO Ke ATE ibimus iO | <au- 


divimus A. 


X f onu IX Q XEA; XII. XOE; Div. sine num. ©@MSEQ; onus COS | <quia 
CA | <et (2°) A | 2. <emath AO | <adsumpserunt A | 3. <et (1°, 2°, 3°) A (a f ecce Div. 
sine num. AMQ; ecce CAO | <et (r° et 2°) A | 5. <videbit CAO ene ANANE 


(5°) CAO | <et (ult.) A. 


244 ZACHARIAS (IX, 5-10) 


lon non habitabitur 
6 et sedebit separator in Azoto 
et disperdam superbiam Philisti- 
norum 
7 et auferam sanguinem eius de 
ore cius et abominationes eius 
de medio dentium eius et re- 
linquetur etiam ipse Deo no- 
stro 
et erit quasi dux in Iuda et 
Accaron quasi Iebusaeus 
8 et circumdabo domum meam ex 
his qui militant mihi euntes 
et revertentes 
et non transibit super eos ultra 


exactor quia nunc vidi in 
oculis meis 

° exulta satis filia Sion iubila filia 
Hierusalem ecce rex tuus ve- 
niet tibi iustus et salvator ipse 
pauper et ascendens super asi- 
num et super pullum filium 
asinae 

10 et disperdam quadrigam ex 
Efraim et equum de Hierusa- 
lem et dissipabitur arcus belli 
et loquetur pacem gentibus 

et potestas eius a mari usque ad 

mare et a fluminibus usque 
ad fines terrae 


Desunt ®YRU; adest 57, a v. 7, et (4°). 


delebit E* | et (4°) om. QF? | spes] pes &7* | 
de Ţ hebr. anti. «de» Iac. | non om. Q | 
habitabitur] scrips. habitur E*T4; inhabita- 
bitur XQ; dabitur ®". 

6. separ.] superator ©®M* (ut vid.); spe- 
culator S | gazoto ®^ | superbia IT | (phili)st. 
— 7. sanguinem] in ras. QJ. 

7. abhominationem E; abominatione 
TI} | de medio om. ỌE* | dentium] cum HI, 
HI(&) et HO; gentium ETA™*]JIE, çf. 
Ez 5,5 | relinquitur S*; relinquentur DE*R*GP, 
cf. HI in expos., l. 176, et @°%%3: | etiam om. 
II} | ipsi S* | deo] domino II*OSQ cum 
HI in expos., l. 176; praem. a X | nostro om. 
os| duxi he Ai in udaea DaraS 
(ut vid.); in iudae ®ĉ; iuda XT | iaebusaeus 
@®S(eb in ras., ut vid.); ix»usseus O*; iebu- 
seum Y¥?; gebus eius AM*, 

8. domum] praem. in A, cf. HI(Ẹ, 
in domo mea) cum ® | ex eis X; et his A}; 
hiis QM | euntes] exeuntes E* cum HI (cod. 
N) | reuert.]| redeuntes M OSTA cum HI in 
expos., l. 185 | super] supr» ®êt | ultra om. 
O* | ~ ultra super cos ATI OOOAMSQM 


(in ras.) | exauctor ®?*, ut vid. | nunc] non 
E | in om. M cum HI in expos., l. 192, et @Y™. 

g9. ueniet] cum HI, HI(®@), PS-IS Jud 
at p; uenit CAA OE *RP OSQTAOQNI? cum 
HI(®, cod. N) et in expos., l. 216, CY te, AU 
ci et &, cf. Mt 21,5; Io 12,15 | iustus] sanctus 
QM cum M-R 7b (CK) et To (CK) | cet (2°)] 
mitis E*, çf. CY te, CAE s et ANT-M (47” et 
253); mitis et E?; om. AIIỌ®?? cum ANT-M 
(47”) | ascendet X cum PS-IS Jud et ANT- 
M | asinam QSI( fors. in ras.)arest cum HI, cf. 
Mt 21,5. Ţ| hebr. et anti. habent «asinum » 
Guill. et Iac. | pullum] pupillum Ọ=* | filium 
om. ©S cum HI in expos., l. 210, et Io 12,15. 

10. et dispergam [^ cum PS-IS Jud. 
T| testimonium domini Y | ex om. A*T® | dis- 
sipabit ©ê, of. HI(®, disperdet) | loquitur 
E*S* | pacem] faciem ©S; + in Y? | eius 
om. \N=* | a mañ] a mare A*(u vid.) B*; 
+ et ỌQ*GP, J] alia littera «et usque ad 
mare »; hebr. anti. habent «et» Tac. | 
a (2°) om. AÎ cum 57 | fluminibus] E*, ut vid.; 
flumine CXETE? cum H et Aq., cf. Ps Ro 
Ga 71,8 | fines terrae] scrips. fenestrae @S. 


6 Let G ASEEN CAE et e 2 AN e D Eann O KEG) 
GA | <et (50) AS 8. Ket (TACA | <euntes A | <e) Agua Ag i eruta XE 
A; XIII. XOF; Div. sine num. XTA; <exulta COS | <iubila A | <ecce A | <iustus A | <pau- 
pe A e UA A o et ACA ee a a AT E a A E COA 


ZACHARIAS (IX, 11-17) 245 


1 tu quoque in sanguine testa- 
menti tui emisisti vinctos tuos 
de lacu in quo non est aqua 

12 convertimini ad munitionem 
vincti spei hodie quoque ad- 
nuūntians duplicia reddam tibi 

13 quoniam extendi mihi Iudam 
quasi arcum implevi Efraim 
et suscitabo filios tuos Sion 
super filios tuos Graecia 

et ponam te quasi gladium for- 
tium í 

14 et Dominus Deus super eos vi- 

debitur 
et exibit ut fulgur iaculum eius 
et Dominus Deus in tuba ca- 


net et vadet in turbine austri 
18 Dominus exercituum proteget eos 
et devorabunt et subicient la- 
pidibus fundae 
et bibentes inebriabuntur quasi 
vino et replebuntur ut fialae 
et quasi cornua altaris 
16 et salvabit eos Dominus Deus 
eorum in die illa ut gregem 
populi sui 
quia lapides sancti elevantur su- 
per terram eius 
guidi emm. bonum eius est et 
quid pulchrum eius nisi fru- 
mentum electorum et vinum 
germinans virgines 


Desunt ©@SRU; adsunt f (a v. 16, et) m 
illa), 57 (usque ad v. 16, eius). 


11. quoque] uero QS. T| «tu quoque » 
Hug. | in sanguinem 57; + tuo Tê? cum 
Gi misisti O; [sisti T^ | laco ES* 
(ut md) | est] S*, u od., cum HI (2/2) et 573 
erat DYS FPOMI* (ut vid.); [..-] T^. Ţ «erat » 
Guill. anti. « erat » Tac. 

12. conuertemini ỌR*; scrips. conuer- 
timi P; praem. et II* | uincti] iuncti a; 
ui non E* | adnuntias S* cum PS-IS Jud | 
scrips. dupliciam A} cum 57. 

13. extende Q; extendam ỌQ; praem. 
pune AM- iada s, © | impléuil D=: 
(ut vid.) cum HI, HI (®©) et HG; impleuit ®?; 
implebit ỌE*RGPOM; + teram QOMSI*q. 
Ţ ier. hebr. anti. non habent « terram » Zac. | 
et (1°) om. E | suscitaui E* | tuos (7°) om. 
CETAM*ẸE* cum @L | graecia] gratia E | 
te om. AM? | scrips. fortum Ọ°*. 

14. deus (1°) + tuus M? (alt. u ex o); 
+ *xx* OP | exiuit II-M* cum HI (cod. N) 
et 57 | fulgor M*ỌE*O*ES* | iaculus &7T; 
iacula II}; gladius QSI*(ut vid.); gladium X, 
cf. Dt 32,41 | deus (2°) om. II* cum HI Ka 
SOn GO E araa O E O 


(ao. 16, mt) 32 (@ v- 14, t To usque lad oi T6, 


cum HI Za VIII, 98. Ţ] ier. hebr. anti. «in 
tuba » Iac. | tuba] turb» A™, çf. infra (in 
turbine) | uadit ES*Q cum 32 et @C | in (2°) 
oma FONESerps TADIN TST. 

15. dominus + deus ®t cum 32 | 
scrips. exercitum E | protegit E cum 32 et 57 | 
eos] uos 32 | scrips. subiciet S* | uino] ®=*?* 
Y* cum HI (?/:), cf. B; a uino XAAMỌE?? 
OQSAMGY2Q T^agrelbget cum 32, 57 et PS-IS 
Jud | et (4°) om. E* | replebimini g2 | ut 
om. Q | scrips. fiole E* | cornua] cum HI, 
32, PS-IS, HÕ, Aq., Sym. et Theod.; cornu 
CSMA OVS ES ES 11727 Codd 

16. saluauit II* cum HI (cod. N) et 57 | 
eos] uos 32 | eorum] ue[...] 32; om. S* cum @ | 
gregem] regem S* | lapis QÏ, ut vid. | ele- 
uantur] E*fm cum 57 et HP®; eleuabuntur 
AMOOMMGETAY? OSJarelvse cum HI. J anti. 
iuxta hebr. « eleuantur » Guill. et Iac. 

17. eius est] cum HTI; est eius g; eius XAŽ 
OSQ cum HI (®), ANT-M (47?) et HG; est Q! | 
et (1°)] aut X | eius (2°) + est Xm cum ANT- 
M, cf. supra; + quid enim bonum eius est 
ỌE? | et (2°)] eius A | scrips. geminans S*. 


1r. <tu CAO | 12. <convertimini CAOS | <hodie AS | 13. <quoniam A | <quasi (r°) A | 
C TA E ECA rea K eE) AS ELeE22) AO | <e (g) A | <et (49 A| 15: 
<dominus CA | <et (r°) A | <lapidibus S | <et (3°, 4°, 5°) A | 16. <et Af | <quia CAf | 


i EA CAOSf | <nisi Af, 


246 ZACHARIAS‘ (X, 1-5) 


X. l petite a Domino pluviam in 
tempore serotino et Dominus 
faciet nives et pluviam imbris 
dabit eis singulis herbam in 
agro 

2 quia simulacra locuta sunt inutile 
et divini viderunt mendacium 

et somniatores frustra locuti sunt 
vane consolabantur 

idcirco abducti sunt quasi grex 
affligentur quia non est eis 
pastor 

3 super pastores iratus est furor 
meus et super hircos visitabo 


quia visitavit Dominus exer- 
cituum gregem suum domum 
Iuda 
et posuit eos quasi equum gloriae 
suae In bello 
4 ex ipso angulus ex ipso paxillus 
ex ipso arcus proelii ex ipso 
egredietur omnis exactor simul 
5 et erunt quasi fortes conculcan- 
tës lutum viarum in proelio 
et bellabunt quia Dominus 
cum eis 
et confundentur ascensores equo- 
rum 


Desunt @ĦRU; adsunt fm et 786970 (a v. 1, petite, usque ad v. 3, bello). 


X. r: domino] f; dño E?(o in ras.); 
deo S | scrips. pluuium (1°) m; pluuias II*; 
+ a domino QM* | ~ pluuiam a dom. 
QSJa cum HI (®) | niues] nubes E* | imbres 
AM*ESQM cum PS-IS Jud et t; + et QS 
mag. T hebr. anti. non habent «et» 
Guill. et Iac. | dabit eis singulis om. E, per 
homoeotel. | herbam + no(ujam A™™M* | 
~ in agro herbam E. 

2. quia (1°)] qua M* | lo(c)uta] A™? 
(ta in ras.); locute ¥?; locuti X, cf. infra; 
lota E | scrips. frusta P* | locuti] locutu f* | 
~ locuti sunt frustra QSI*(ut vid.)agrelse 
cum HI | uane] f cum HI; et uane MO*ares 
cum HI in expos., l. 44; uana et CETA! cum 7 | 
consolabantur] ©M*f cum HI, HI(@), 5° ® 
et B; consolabuntur XOSE*Qm cum qT”; 
consolebantur ®S; consulebantur MOOAM?; 
consulebuntur E?; consulebant ¥?; consilia- 
buntur II? | abducti] S?(a in ras.); adducti 
CXETMOTAY?ag cum HI(cod. N) et ~ | 
grex] ©??(rein ras.) | adfligetur Y* | ei S* ] 
~ pastor eis QSJą. 

3. uisitauit] f cum HI et Ñ; uisitabit 
XETAALADR*POQSAMGYQYF®D cum HI(cod. 
N), HI(&), VER, z, ANT-M (47v) et @; + 


** A | suum dom. iuda om. IT? | iudam AE | 
eos] eum A™M*(ut vid.) cum t™, çf. VER 
(eam) | aequos YP; eum m. 

4. angulos AŁ; angelus C(hang.)ZTA™ 
AL*AM*Y*ES*m; angł, ¥P?OM. f| « angu- 
lus »; glosa litteralis dicit « angelus »; hebr. 
ier. anti. «angulus » [cod. angelus]; glosa 
allegorica dicit « angelus » Hug. | ex (2°)] 
E*fm cum HI et H; et ex AME?QSJe cum 
HI(®&) et &. T| ier. hebr. anti. non habent 
«et» Iac. | paxillos ®E; paxillius CAŁO* 
OYEY?m* | ex (3°)] m cum HI et H; 
et ex AY?OS cum HI(®) et & | arcus — 
ipso (4°) om. Q, per homoeotel. | arcum A™* | 
ex (4°)] fm cum HI et HI(®); et ex II4QSa 
cum QU”. T «et» reprobat Iac. | egr. omnis 
exactor] egredientur exactores E | egreditur 
II S* | omnis om. Q. 

5. et erunt om. ỌE | conculc.] con**»- 
xntes S*; praem. et DTAFPPOQMS | uiarum] 
Y?(pr. u in ras.); praem. in medio Q5. 
T| hebr. ier. non habent «in medio » Zac. | 
in pr(o)elium II*E* | eis] f cum HI et HG; 
+ est O©SQT^ cum HI(®) | et (3°) — equo- 
rum] ponunt, v. 6, post miserebor eorum 
OSQ | confundetur f*. 


Xor T pette XN Lpetite CAON Lete) AR] 2 <qwa CASI KE AE et 
(2°) Af | <vane A | <idcirco AOf | <affligentur A | 3. Ţ super (r°) Div. sine num. Sf; <super 
ACAO <er (19) AI <quia AF | <eti(2) AOF Epei) CAE 5 ERr AN 


(2°) A | <et (3°) AOF, 
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êet confortabo domum Iuda et 
domum Ioseph salvabo 
et convertam eos quia miserebor 
eorum et erunt sicut fuerunt 
quando non proieceram eos 
ego enim Dominus Deus eorum 
et exaudiam ceos 
7 et erunt quasi fortes Efraim et 
laetabitur cor eorum quasi a 
vino et filii eorum videbunt et 
laetabuntur 
exultabit cor eorum in Domino 
8 sibilabo eis et congregabo illos 
quia redemi eos 
et multiplicabo eos sicut ante 


fuerant multiplicati ° et semi- 
nabo eos in populis et de longe 
recordabuntur mei 
et vivent cum filiis suis et re- 
vertentur 
10 et reducam eos de terra Aegypti 
et de Assyriis congregabo eos 
et ad terram Galaad et Libani 
adducam eos et non invenie- 
tur eis locus 
Uet itransibit in marisniiretos et 
percutiet in mari fluctus et 
confundentur omnia profunda 
Fluminis 
et humiliabitur superbia Assur 


Desunt ®ĦRU; adsunt f m. 


Oruada] Amt udam AVM | Tioseph 
salu.] iuda saluabo ioseph Q™M* | iosepha ©^* | 
eos (1°)] eis S* | eorum (1°) + et confun- 
dentur ascensores equorum T^, quae v. 5 
verba hic ponunt codd. ©SQ, ut supra notatum 
est | sicuti C | proiec.] protegeram ©OSQ | 
deus om. ỌE*QS | et exaudiam] M*O*QJ* 
cum HI, HI (&) et HÕ; exaudiam CXET 
AALTILM?DE*RGP OPAOS]? cum HI (cod. N); 
et audiam ỌE?, | «et» reprobat Iac. 

7. laetabitur] laetabuntur Q , çf. infra | 
et (3°) om. II% | filios eorum Q; scrips. filio- 
rum ©S | l(a)etabuntur] AM*; letabitur 
NE supra | emltabit = CXAY*M*f 
cum Í; exultauit YE*; et exultauit II+ỌS 
E?m cum HI (cod. N); et exultabit A™M?M? 
et cett. cum HI, HI(©) et & | cor (2°) bis 
sorips-£*. 

8. sibilabo] f cum HI et H; similabo m*; 
stabilibo M*; silabo O*; saluabo QM | 
eis] eos AM*(ut vid.) II-M* OM | congr. illos] 
congregabx++ @ôt | illos] eos ETOM cum HI 
Minp- 504 l. 423 | redimi M* | eos (2°)] 
illos ÕP | antea ETAM OSSY?m | XETMỌ"* 
Sm | multiplicata ¥?*. 


9. semina(bo)] in ras. Q? | eos] ©? 
(o corr.) | mei] ei S* | uiuent]: Y*; uenient 
CY?m; + et uenient YP. f| «uiuent » 
Hug. | suis om. E* | reuertuntur ỌR*; scrips. 
reuentur Q. 

10. educam X | de (2°) om. II® cum 
HI (edd. vet.) | assiris E | eos (2°)] eis ¥?* | 
ad terram] atteram XT | adducam] praem. 
eta QER aE liinnenitur AE R n AMAER 
QSI*, T] « et non inuenietur eis locus » Guill. | 
locus] lcu QM*, ut vid.; praem. amplius 
mt. 

11. transibit] S*OJ(it in ras.)f cum 
HI et H; transiuit Ilm; transiit a; transi- 
bunt S?QS cum CY te et &, cf. HI(®&, per- 
transibunt). {| ier. hebr. anti. « transibit », 
Lxx minus recte «transibunt» Tac. | in 
mari freto A MAren O Re freta IONE; 
fletu f; faceto E*; fri- ] DA| et (2) om. E] 
in mari] S*3f cum HI et HI(®©); in mare 
S?; in maris ©SQf(Dold) | fluctos m | con- 
fundantur E | scrips. profundas ¥? | fluminis] 
f cum HI et H; fluminum OSTA cum &, cf. 
HI(®&, fluuiorum) | humilabitur A | (a)egyp- 
tij A(gy in ras) | recedit EYE: 


6. <et (1°) Af | <et (2°) A | <et (3° et 4°) Af | <ego AOSf| 7- <et (1°) CAOF |. <et (2°) A| 
<et (3°) Af | <(exultabit) CAf | 8. <sibilabo AOF | <et (2°) Af | 9. <et (1°) f | <et (2°) A | 
<et (3°) CAOFf| 10. <et (1°) A£ | <et (2°) A| <et (3°) Af | <et (5°) A| 1r. <et (r°) CAOf| 


Cet (2°) A | <et (3°) Af | <et (4°) CAF, 
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et sceptrum Aegypti recedet 
12 confortabo eos in Domino et in 
nomine eius ambulabunt dicit 
Dominus 
XI. 1 aperi Libane portas tuas 
et comedat ignis cedros tuas 
2 ulula abies quia cecidit cedrus 
quoniam magnifici vastati sunt 
ululate quercus Basan quoniam 
succisus est saltus munitus 
3 yox ululatus pastorum quia vas- 
tata est magnificentia eorum 
vox rugitus leonum quoniam 
vastata est superbia Iordanis 
4 haec dicit Dominus Deus meus 


- 


pasce pecora occisionis 
5 quae qui possederant occidebant 
et non dolebant et vendebant 
ea dicentes 
benedictùs Dominus divites facti 
sumus 
et pastores eorum non parce- 
bant eis 
6 et ego non parcam ultra super 
häbitantes terram dicit Do- 
minus 
ecce ego tradam homines unum- 
quemque in manu proximi sui 
et in manu regis sui 
et concident terram et non eruam 


Desunt OYRU; adsunt fm et T™ (a v. 1, 


12. confortabo] praem. et XIIYS? cum 
HI(&), CY te, ANT-M et HG; + in QM | 
in dominum m| ambulabunt] f cum HI et 
H; saluabuntur AMM *, 

XI. 1. libane — ignis] in ras. brev. 
spat. ®?? | libani EQ m; + hoc est ad tem- 
plum hierusalem S* | comedet r. Ţ ier. 
hebr. anti. «comedat» Tac. | tuas (2°)]J 
tuos XAMJILOSE*S*QYF?m cum t”. 

2. ulula] praem. et Q | abies] abias ỌS; 
ab eis ỌE*, ut vid. | quia cecidit cedrus om. 
m? | cedrus om. ©S | magnifici] ỌE*f cum 
HI et H; magnifice QEE*S, cf. & | ulu- 
late] ®E* cum HI, HI(@) et HG; ulula P? 
cum T”, cf. supra | quoniam (2°)] f cum HI 
et HI(&); quia CETAŁOSQ cum HI in ex- 
Bosa l 25, T et ANTEM (257); quo M; 
+x» AM* | succisus est] suauis S, çf. Ps 33,9 | 
scrips. suscisus f | munitus] in ras. QJ?; muni- 
tur E; praem. xx m. 

3. ulul. + et E | quia] quoniam 
QOMSI* (ut vid.) cum HI (®), cf. v. 2 | »magni- 
ficentia Ọ? | eorum] cum HI(®) et HG; pa- 
storum QM, çf. supra | rugitu M*; rugiens S* | 


aperi). 


leonis ỌS*S | iordanis] praem. a Q™*. 

4a pasci Q. 

5. possederant] f(ut vid.) cum HI et 
x71; possiderunt m cum HI(®&); possidebant 
XMỌ?*(ut vid.)E? cum HI in expos., l. 11; 
possidebunt E* | occiderunt XT; possedebant 
S | uendebant] uenu(n)dabant AŁQ51?; ue- 
nundabunt QI*; xxdebant AM*, f] « uenden- 
debat » (sic) Guill. anti. « uendebant » Iac | 
dominus om. Q cum HI (cod. N*) | fxacti m | 
parcebant — 6. non (r°) om. -II*, per 
homoeotel. | parcebant] f cum HI, t™ et 
Í; pascebant M*OOAM*G*SQYF?P; prascebant 
O2 | eis] SF cum HI et qhi; cos SESS 
os m. 

6. et (1°) om. ©@M*EF* | ecce ego] ecce 
enim E; et m, çf. HI(®&, et ecce ego) cum 
HG | in manum (1°) IY cum &*C | in 
manu (2°) m, ut vid.; in manum II% cum 
HI(®, cod. N) et ^ | sui et conc.] in ras. 
QI? | concidant ©S* cum q"; conscident a; 
+ in QS?(in ras.). T| ier. hebr. anti. « con- 
cident terram » Iac. | eruam + eos II cum 


HI (%4). 


<et (5°) A | 12. <confortabo CAOFf | <et f. 


XI. 1. [ aperi XI. Q; XIII. A; Div. sine num. f; <aperi COS | <et CAF | 2. <ulula 
CAf | <quoniam (r°) Af | <ululate CAOSf | <quoniam (2°) A | 3. Ț vox (1°) Div. sine 
num. Q; <vox (1°) CAOf | <quia A | <vox (2°) CAOSf | <quoniam A | 4. Ţ haec Div. sine 
num. ATỌRSF; <haec CAOS | <pasce CAOFf | 5. <quae CAf | <et (2°) Af | <benedictus A 
OS | <et (3°) CAF | 6. <et (1°) Af | Ţ ecce Div. sine num. Q; <ecce CAOSf (LEGANA 
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de manu eorum 
7 et pascam pecus occisionis prop- 
ter hoc o pauperes gregis 
et adsumpsi mihi duas virgas 
unam vocavi Decorem et alte- 
ram vocavi. f Funiculos t et 
pavi gregem 
8 et succidi tres pastores in mense 
uno et contracta est anima 
mea in eis siquidem anima 
eorum variavit in me 
°? et dixi non pascam vos 
quod moritur moriatur et quod 
succiditur succidatur et reli- 


qui vorent unusquisque car- 
nem proximi sui 

10 et tuli virgam meam quae vo- 
cabatur Decus et abscidi eam 
ut irritum facerem foedus 
meum quod percussi cum 
omnibus populis 

il et in irritum deductum est in 
die illa 

et cognoverunt sic pauperes gre- 

gis qui custodiunt mihi quia 
verbum Domini est 

12 et dixi ad! eos si bonum est in 
oculis vestris afferte mercedem 


Desunt ©@RU; adsunt f (usque ad v. 7, gregem) m, 32 (a v. 12, et, 1°), T5870 (a v. 7, et, 


2°), T”? (usque ad v. 7, occisionis). 


T E ONF ut OM] pascam]. f 
cum HI, HI (®©), t et H6; pascant OQAMGYD, 
{Į ier. anti. « pascam » | propter] +++» S* | 
pauperes gregis] ®E* cum HI, 32 et D, cf. 
uv. 1I; pauperis gregies I^; pauperes gre- 
ges S*; pastores gregis II-®F?, çf. v. 5 et 8; 
pauperes m*. {| hebr. anti. «o pauperes 
gregis », supple « audite » Hug. « o pauperes 
gregis » Guill. | et (2°)] x»x»+» ỌE | una IF | 
uocaui (z7°)] uocauit m | decorem f| hebr. 
anti. « decorem »; glosa dicit « decoram », 
tamen infra [v. 10] ipsa virga uocatur « de- 
cor », et ier. et multi anti. habent « decor » 
Hug. hebr. anti. « decorem » Guill. | funiculos 
restituimus cum M*¥S*m, HI (|) et ; funi- 
cu[...] f; funiculus CXETAOSYEQf (Dold) 
cum archetypo, cf. v. 14; funiculum M?S?m et 
cett. cum HI(®©), HI Is et Mt, t et ®©, cf. 
Prolegom., p. xxxIx | greges ©S5, cf. ©; gre- 
gem meum XT. 

8. et (7°) om. II” | succidi] © (al. i 
in ras.) | contractata A}; contristata A™ 
cum q; contrita E; con»***x»ta S* | siquidem] 
M*; siquide IJ*; +xxquidem ®?*; siquidem 
et AM? QSJagrelbst cum HI et HI(&), cf. 


H. T anti. «siquidem anima eorum »; 
pro coniunctione «et» quam habet hebr. 
interpres posuit «siquidem » Guill. | uaria- 
pit XAY cum TS. 

9. dixit II*m* | quod (z°) — quod 
(20)] Q*, ut vid.; eras. Q? | quod (1°)] quia 
QM | moritur] morietur ©SE*Q* (ut vid.) | 
succiditur] succidetur M*E | reliquum m*, 
ut. oid. | uorcnt] AMEMEY*: Tuorant m; 
deuorent AM?JILM?Y2 QF? Qagrelbset cum HI 
et HI(®©). Ţ| « deuorent » minus recte Zac. | 
carnem om. ©S | prox. sui om. O. 

10. quae] qui S* | uocatur II* | decus] 
decor QJ. Ţ| ał « decus »; accipiuntur « de- 
cus » et « decor » pro eodem Tac., item Guill. | 
et (2°) om. S | ascidi E*; abscondi IIO OMS 
Yae. T| ał et abscidi ©M | ut] et Q*. 

1.0 rrim] A E cam sad eTe 
tum AM2ỌF2?; inritum AO*m; irritum XET 
ALOER*GPO2@SE*SQT^ cum t | deductus est 
IŁ | ~ illa die ỌP | sic] sicut QM | greges 
ES | custodiunt] ®?? (alt. u in ras.); custo- 
diuntur Ym cum HI (&, ?/) et ©. 

12. dixit II”m* cum HI (cod. N) et 7™ | 
ad om. ¥P* | eos + hẹc dicit dominus I | 


7. <et (1°) Af | Ţ propter XIII. (ut vid.) D; <propter AS | <o C | Ţ et (2°) Div. sine num. 
AE Cet (e9) CAOF | <unam A | <et (a) A | 81 <e (9) C, o e Lee) A | <siquidem 
ASi Le TA CAO Kaguod (7) CA| Ket (erer g) A | ro. <et (T) CAOSI Kut A| 
ALETO TA et e9) CA fisics | r2 <et 79 CAO Ksi (r°) G. 


19x 
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meam et si non quiescite 
et appenderunt mercedem meam 
triginta argenteos 
13 et dixit Dominus ad me proice 
illud ad statuarium decorum 
pretium quod adpretiatus sum 
ab eis 
et tuli triginta argenteos et 
proieci illos in domo Domini 
ad statuarium 
14 et praecidi virgam meam secun- 
dam quae appellabatur Funi- 
culus ut dissolverem germani- 


tatem inter Iudam et inter 
Israhel 

15 et dixit Dominus ad me 

adhuc sume tibi vasa pastoris 

stulti 

16 quia ecce ego suscitabo pasto- 
rem in terra qui derelicta 
non visitabit dispersum non 
quaeret et contritum non sa- 
nabit et id quod stat non 
enutriet et carnes pinguium 
comedet et ungulas eorum dis- 
solvet 


Desunt @SRUT* (a v. 14, [iud]am); adsunt m, 75° ™° (usque ad v. 14, israhel), T™ (a v. 15, et). 


+ 


auferte Q; + mihi O | scrips. mercedam 
meam (1°) ®S; + triginta argenteos QI*, 
cf. infra | si non] sion Ọ®E* | quiescite] ®®*; 
quiescet Ọ!?, ut vid.; quiescit ®!?, ut vid. | 
append.] a(d)prehenderunt AOP cum 7™® | 
meam (2°)] +++ S* | argenteis S* cum RESP-R 
(1463). 

13. proice] ©M2(ce in ras.); proici m; 
proicix+ @E* | illud] c(edd. 1592 et 1593) 
cum HI (1|), 32 et t; illum Oct(ed. 1598); 
illos A% cum HI (1|), PS-IS Jud et &, cf. HI 
(®©, cos); xx» M*. T] ier. « eos », anti. hebr. 
« illud » uel «illos » Jac. | statuarium (z°)] 
YPD* cum 32, HI, PS-IS, t et Ñ; statuarum 
M*; sanctuarium IILOSQY?:?, cf. Mt 27,3-6. 
Ț «prohice illud ad statuarium » uel «ad 
fictorem », ut primum retractans dicit ier., 
et infra «in domum domini ad fictorem » 
uel «statuarium » et hoc retractat sicut 
primum Guill. ad commentarium Hieronymi, ll. 
353-356, remittens | dequorum pretium CM* 
(ut vid.); de quorum pretio II+ ¥? cum PS-IS; 
deorum precium S* | quod] A**m cum HI, 
IS fi et t; quo CA}MOSarelbse cum HI 
(edd. vet., W2); q»* ©P*; [...] 32 | proieci] 
proici S* cum 32 | in domum ỌR*POQSMG 
QITAF?elbse cum HI, HI(®), t et ©; »* in 


domo m | stat. (2°)] sxxuarium S*; sanc- 


tuarium IItOSQ, cf. Mt 27,3-6. 

14. pr(a)escidi arel; + ++*+ 32 | 
meam om. Om* cum HI(®&) et & | secun- 
dum ỌPS* (ut vid.) | appellatur O cum z*8 | 
ut] et Oê | germinitatem ỌS*P*(ut vid.); ger- 
minantem m; scrips. germatem E* | iuda g | 
inter (2°) om. MOOSE?Q Qagrelst | israhel] 
isra+*kkkkk*k**kk* E*; +44 M*. 

15. dominus om. m* | stulte A%*. 

16. ego] cum HI, HI(®&), PS-IS Jud 
et HO; om. OE*QQS* cum EVA-G et @BL. 
T signum notae, sed nihil in margine Iac. | ~ 
ego ecce ®ê | suscit.] uisitabo O, çf. infra; 
+ uobis A cum 7"! | scrips. pastorum ỌS; pasto- 
res X | in terram XII*AY*E cum EVA-G 
et © | que m; quia ©M* | relicta X, çf. HI 
in expos., l. 440 | uisitabit] &T*; uisitauit 
2J EStm cum t= | dispersa DEROP 
QMSI* cum PS-IS Jud; praem. et CETAYP 
cum PS-IS Jud, EVA-G, t™! et @. Ņ| uel « dis- 
persa » Iac. | qu(a)erit E*S*; quaereat ỌE*; 
requiret A cum HI (cod. N), cf. HI(®@, re- 
quirat) et Ez 34,6. 10-11 | et (r°) om. GETA 
cum T7! | sanauit m; saluabit YOM cum EVA-G; 
saluauit II* | et (2°) om. YP cum H | stabit 
2an constat F> | et (3)] Yt; sed Ym] 
comedit ES* | ungulos m | eorum] equo- 
rum OS, çf. Ide 5,22 et Is 5,28. 


<et (3°) CAOS | 13. Ț et (1°) Div. sine num. II; <et (1°) CAO | <proice CO | <decorum 
A | <et (2°) CAOS | 14. Ț et (1°) Div. sine num. Q; <et (1°) CAO | <ut A | 15. Ț et Div. 
sine num. E; <et CAOS | <adhuc CAO | 16. <quia AO | <qui A | <dispersum A | <et (r°, 2°, 


3o LLA. 


ZACHARIAS (XI, 17-XII, 4) 251I 


17 o pastor et idolum derelinquens 
gregem gladius super bra- 
chium eius et super oculum 
dextrum eius 

brachium eius ariditate sicca- 
bitur et oculus dexter eius 
tenebrescens obscurabitur 

XII. t onus verbi Domini super 
Israhel 

dixit Dominus extendens caelum 
et fundans terram et fingens 
spiritum hominis in eo l 

2 ecce ego ponam Hierusalem su- 
perliminare crapulae omnibus 
populis in circuitu 

sed et Iuda erit in obsidione 


contra Hierusalem 
3 et erit in illa die ponam Hie- 
rusalem lapidem oneris cun- 
ctis populis omnes qui leva- 
bunt eam concisione lacera- 
buntur 
et colligentur adversum eam 
omnia regna terrae 
4 in die illa dicit Dominus percu- 
tiam omnem equum in stupo- 
tem et rascensoremi teius “in 
amentia 
et super domum Iuda aperiam 
oculos meos et omnem equum 
populorum percutiam in cae- 
citate 


Desunt OĦRUT® (usque ad v. 17, derelinquens, et partim usque ad v. 1, hominis); adsunt m 


eb ea 


17. pastor et idolum] ®?*; pastores ido- 
lorum Ọ:?, cf. @ | scrips. partor YP | scrips. 
delinquens Q | gladium XTA™M*S* cum q”!; 
g[...] T | (bra)chium (r°) — obscurabitur] 
in ras. brev. spat. ®S2? | ~ eius dextrum ÈT 
cum HI(®) et YL”? | et oculus om. A** | 
dexter eius te(nebrescens)] in ras. QI | 
dexter] dextrum II}. 

XII. 1. onus — isr.] ltt- maiusc. CAT 
ALOSEYF?Q | onus — domini] litt. maiusc. 
XOM | dixi] QO*m cum HI etri; dicit Q? 
gelst cum HI(®@); praem. et AY YPQS. 
Ț «et» reprobat Iac. | (ce)lum et fundans 
Q2, in ras. | caelos C, cf. Í | et (2°) om. e | 
figens AŁ | spiritum + meum ŁT*AI*, 

2. superluminare QMS | crapula Q | 
omn.] hominibus A™M | in circuitu] m*; in 
circuitum S*m? | in obsidione] cum HI et 
t”; in obsidionem II OSES*Q. 

3. et (1°) — hierusalem om. AM*EQ, 
per homoeotel. | ~ die illa CXETAIAO?* 
OSGSQm et edd. cum HI, HI(&) et HG | 


lapidem] praem. in X | oneris] honoris m | 
omnes qui] in ras. AM? | eleuabunt a | eam 
(1°)] cum HI(®@©, 1) et 1t; -eum _FPOQR 
(in ras.\grels cum HI et HI(&, 12); om. II%. 
Ţ hebr. anti. «eam » Guill et Iac. | conci- 
sionem II1Ọ®?* (ut vid.) | collig. + gentes QS | 
aduersum] E*S*; aduersus XTAII-MỌPOE? 
S PPOmagrelbse cum HI et 7°! | scrips. terra 
Osm. 

4. die] dix» S* | percut.] scrips. per- 
ciam S* | ~ percut. dicit dom. A1™M* cum 
t”! | omnem (1°) om. T® | in stuporem] E* 
i(m sublin. w) cum HI et t"; stuporem Y*; 
in stupore ©SE?QI^*QOSag cum HI(cod. N), 
HI (®&) et HG | ascensorum S*; assensorem 
O^ | eius] illius TA* | in amentia] XT*(ut 
vid.)®E*m cum HI(cod. N), HI(@), t™ et 
H6; in amentiam XTeALMỌERPOQAMG 
ESF? OMIrel(alt. m sublin. w)sem cum HI 
et HI(®&, cod. N); in amantiam S* | iudam 
AŁ cum HI(®&, cod. N) | in c(a)ecitate] AM*m 
cum HI, HI(®©), t™ et HÕ; in c(a)ecitatem 


17- Ț o Div. sine num. Q; <o CAOS | <derelinquens A | <gladius A | <et (2°) A |. <bra- 


chium (2°) A | <et (3°) A. 


XII. 1. Ţ onus XII. Q; XIII. XAỌF; Div. sine num. AIIO™MSSQ; <onus CO | <dixit 
CAOS | 2. <ecce CAOS | <sed AOS | 3. <et (z9) CAO | <omnesi A || <et (2°) ICA l4 
J in (z°) Div. sine num. Q; <in (1°) CAO | [percutiam A | <et (z° et 2°) A | <aperiam S 


Letala IFA: 


252 ZACHARIAS (XII, 5-9) 


5 et dicent duces Iuda in corde 
suo 
confortentur mihi habitatores 
Hierusalem in Domino exer- 
cituum Deo eorum 
6 in die illo ponam duces Iuda 
sicut caminum ignis in lignis 
et sicut facem ignis in faeno 
et devorabunt ad dextram et ad 
sinistram omnes populos in 
circuitu et habitabitur Hieru- 
salem rursum in loco suo in 
Hierusalem 
7 et salvabit Dominus tabernacula 


Iuda sicut in principio ut non 
magnifice glorietur domus Da- 
vid et gloria habitantium Hie- 
rusalem contra Iudam 

8 in die`illo proteget Dominus 
habitatores Hierusalem 

et erit qui offenderit ex eis 

in die illa quasi David et 
domus David quasi Dei sicut 
angelus Domini in conspectu 
feorumĵ 

° et erit in die illa quaeram con- 
terere omnes gentes quae ve- 
niunt contra Hierusalem 


Desunt ©®ĦRU; adsunt m (usque ad v. 5, habitatores), 32 (a v. 9, et), 251 (av. 10, et, I°) 


q”! (usque ad v. 8, il[la]). 


XỌOESOE*; c(a)ecitate AMAP YFP OQSTag 
telst cum HI in expos., l. 105, et @VW* 91198, 
| hebr. anti. habent «in cecitate » Guill. 
eag 

5. duces] iudices M cum qt; du+*xs @P* | 
confort.] confundentur S*; + *k*k*x E. 

6. illo] S*; illa A%*(ut vid.)Ọ®3*S2QT* 
Qagrelbse cum HI et HI(®) | sicuti (bis) C | 
lignis] linnis S* | facem] cum HI, t™ et HG; 
faciem XIILOER*Q*F?QMregt; falcem O* 
O^MGE* | in faeno] Ọ®E*; in faenum Ọ=?; 
a faeno O; inx» QÎ | dextram] t(ed. 1598); 
dexteram XETAMDOOSE*SQF?OMIgrelbse 
(edd. 1592 et 1593) | scrips. a sinistram O*S* 
omnis (oñ S) populus ŁTS*T^ | rursum — 
hierusalem (2°)] rursum E?; om. E*, per ho- 
moeotel. | rursus XT*agrelvst; iterum OSQT®A 
in (h)ierusalem] s* cum HI et HOBS*II; 
mw bd AM om OMa eum ret 6. 
«in ierłm » Hug. hebr. ier. anti. «ierłm » 
Tac. 


7. saluauit II} | tabernacula] A™M* cum 
HI, HI (&) et H; ta(b)ernaculum XAM? 
MOSODA am RA iuda om. ANAE En] 
cum HI; a IIQ cum HI(®&), ANT-M (31%) 
et © | ut] et Q | non om. S* | magnifice» 
glorietur ©; magnificem glorię II* | dauid 


+ dicit dominus A | gloriam Ọ@? | hierus. 
praem. in XIIE*T®A | contra iuda g. 

8. illo] S* cum HI(cod. N); illa @FP 
SFP Qgrelbse cum HI, HI(®@) et t” | pro- 
tegit ES* | eis] his Y | dei + et XT. f « qua- 
si dei»; «dei» est secundum hebr. hic 
nominatiui pluralis, sed secundum ier. et 
glosa et greg. super Ezech. (cod. oze) parte 
secunda omelia octaua est genitiui singularis 
(cod. nominatiui pluralis) Hug. « quasi dei » 
quidam uolunt quod dicitur « dei» esse no- 
minatiuum pluralem et ponunt ibi « eorum » 
ubi comuniter latinus habet « eius » [...] set 
secundum greg. et hebr. et ipsos LXX quod 
hic dicitur «dei» est genitiuus singularis 
Guill. | sicut ang. dom. om. OA, per homoeo- 
tel. | domini] dominus II}. Ţ ier. anti. hebr. 
«domini » uel «dei» Tac. | eorum restitui- 
mus cum QSrIbse, HI(?/>), HI(&) et HG; 
eius S(ut vid.) et cett. cum GR-M Ez (?/,) et 
GC, forsitan recte, cf. Prolegom., p. XxXxIX. J| 
gregorius « eius », hebr. glosa et anti. « eo- 
rum » Hug. 

9. scrips. contere ỌR* | omnes] oms 
ỌP??, in ras. | ueniunt] cum HI, HI(®), PS-IS 
Jud et HE; uenient AM cum 32 | hierus.] 
bri F»; 


5. <et AS | <confortentur CAO | 6. Ț in (x°) Div. sine num. Q; <in (1°) CAOS | <et (r° 
et 2°) A | <omnes A | <et (4°) A | 7. <et (1°) AOS | <ut A | <et (2°) A | & T in (19) 
Div. sine num. Q; <in (r°) CAOS | <et (1°) AS | <et (2°) A | 9. <et CAO | <quaeram A. 


ZACHARIAS (XII, 10-XIII, 1) 253 


10 et effundam super domum David 
et super habitatores Hierusa- 
lem spiritum gratiae et pre- 
cum et aspicient ad me quem 
confixerunt 

et plangent eum planctum quasi 
super unigenitum et dolebunt 
super eum ut doleri solet in 
morte primogeniti 

1 in die illa magnus erit planctus 
in Hierusalem sicut planctus 
Adadremmon in campo Ma- 
geddon 

12 et planget terra familiae et fa- 


miliae seorsum 
familiae domus David seorsum 
et mulieres eorum seorsum 
13 familiae domus Nathan seorsum 
et mulieres eorum seorsum 
familiae domus Levi seorsum et 
mulieres eorum seorsum 
familiae Semei seorsum et mu- 
lieres eorum seorsum 
14 omnes familiae reliquae familiae 
et familiae seorsum et mulie- 
res corum seorsum 
XIII. tin die illa erit fons patens 
domui David et habitantibus 


Desunt ©®ĦRUT^ (a v. 13, nathan); adsunt 32 (usque ad v. 11, hierusalem), 251 (usque ad 


u. 10, unigenitum). 


ro. et (1°) om. ®^ | dauid om. OF* | 
precuum A; pacem AL | ad] in 251r | con- 
fixerant AM*; conflixerunt A} | eum planc- 
tum] spiritum gratiae ©®S, çf. supra | eum 
(1°) om. 32 | planctum] M*@R*(ut vid.) O* 
Y*S* cum HI (cod. N), NI(®&), 32, AU ci 
et HO, cf. II Sm 1,17; planctu CETAM? 
@R2O?Y?S? edd. cum HI, 251 et PS-IS | quasi 
supet] in ras. O% | quasi] in ras X?; F- si 
PEL eod. || dolent YE ut OI ur vid.; 
sicut QSI? cum PS-IS | doleri] Q™? (i in ras.); 
dolere E | solent E* | in morte] S? (te in 
ras.) ; etiam morte QM; in mortem Q!*, ut vid. 

11. ilo S | magnum erit planctum 
II}; planctus magnus erit ŁT; planctus erit 
magnus Y | in (2°) om. XTA} | adadrem- 
mon] cum HI, Aq., Sym. et Theod., cf. Ñ; ad 
adremon QI*; ad eremmon ỌF*; ad aere- 
mon ¥?; ad*xremmon ỌF; adremmon Ọ?*4; 
adremon QMS?I2; aedremmon ®SQ. T «sicut 
adad remō » ita habet ier. Hug. ier. anti. 
«ad adremon » Tac. | in campum ‘PP. 

12. planget] cum HI (tl), HI(&) et 
H; plangit E*; plangent XAI OER* (ut 
vaN Oam HIT C- J anti «et plan- 
gent eum terre familie seorsum »; « terre » 


genitiuus singularis; noui perficiunt de hebr. 
sic «et plangent eum terra familie et fami- 
lie seorsum » Jac., item Guill. | terra] X7* 
cum HI et HI(®©); terr(aje. XETOEGOM; 
terram E* | familiae et] ©S3Y* cum HI (°l); 
familia et Y?; familiae XOS*E cum PÈ; om. 
DE*R*GOS?SŞSQ | familia seorsum A*; fami- 
lias corum Q*¥?; familiae seorum Q? | fa- 
miliae (3°)] praem. et ®S | seorsum (2°)] 
DE?(m in ras.); seorum Q*; + uxores et Y, 
cf. HI in expos., ll. 319 et 349. 

13. et (7°) — seorsum (2°)om. ©S, 
per homoeotel. | corum (z°)] eius Ib | familiae 
(2°) — seorsum (4°) om. QS*, per homoeotel. | 
familiae (2°)] praem. et, ut vid., M* cum HI 
(cod. N) | domus (2°) + **xxx O | familiae 
(3°) + domus QM cum ©C 4°, çf. supra (do- 
mus leui) | eorum (3°) om. D9*., 

14. omnes] xxmnes ỌP*; praem. et M | 
reliquiae ¥P?; praem. et QSI*. {| ier. hebr. 
anti. non habent «et» Iac. | familiae (2°)] 
cum HI; familia CET; seorsum Ọ®?, in ras. | 
et (2°) — seorsum (2°) om. O, per homoeotel. 

XIII. 1. patens] patiens ¥?* | domui] 
cum HI, PS-IS Jud et HØ, lectio difficilior, 
sed dativo habitantibus accommodata; domus 


10. J et (r°) Div. sine num. Q; <et (1°) AS | <et (4°, 5°, 6°) A | 11. Ţin (r°) XV. X in 


GA CAOS | J magnus XVI. DE| Ksicut A | 12. <et (7) CA | <familiae 


3°) AOS | <et 


( 
(3°) A | 13. <familiae (7°) AOS | <et (1°) A | <familiae (2°) AOS | <et (2°) A- | <familiae 
(3°) AOS | <et (3°) AOS | <et (3°) A | 14. <omnes CAOS RECA 
KUL T a o) XI. O; Da sine num AOne) COS ESEN TANA, 


2a ZACHARIAS (XIII, 1-4) 


Hierusalem in ablutionem 
peccatoris et menstruatae 

2 et erit in die illa dicit Dominus 
exercituum disperdam nomina 
idolorum de terra et non me- 
morabuntur ultra 

et prophetas et spiritum inmun- 

dum auferam de terra 

3 et erit cum prophetaverit quis- 
piam ultra dicent ei pater 
eius et mater eius qui genue- 


runt eum 

non vives quia mendacium locu- 
tus es in nomine Domini 

et configent eum pater eius et 
mater "eius genitores eius cum 
prophetaverit 

4 et erit in die illa confundentur 

prophetae unusquisque ex vi- 
sione sua cum prophetaverit 
nec operientur pallio saccino 
ut mentiantur 


Desunt @YRUTA (usque ad v. 1, p[eccatoris], et partim usque ad v. 2, prophetas). 


CXETAALIILDOOSAMCYE*SOam cum GR-M 
Ez (?l2) et ep. et IS ptr, cf. HI in expos. Ẹ] anti. 
«fons patens domus dauid et habitanti- 
bus » uariat modus dicendi; per hoc quod 
ponunt « domus » significa[n]t quod xps ab 
ipsa domo descenderit. Unde melius dicitur 
« domus » quam «domui» Guill. et Iac. | 
in ablutionem] cum GR-M ep et PS-IS Jud; 
in ablutione ETAIM2AY YF? cum GR-M (R1*); 
in abluuionem ®S; in abx*»tione AM*; et 
ablutionis X | peccatori S*; peccatorum 
X cum Aan exposa l TO ete) omi 
DEASH 

2. et (1°) om. S* | in — exercituum] 
in ras. brev. spat. QI? | disperd. nom.] disper- 
daxxomina ®M*; disperdam omnia XÝ | 
idol.] illorum O^ | scrips. de terram (1°) AF | 
non om. ®St | memorabuntur] S*; recorda- 
buntur OOASY?, cf. Os 2,7; nominabuntur 
XAOME*S?; [.]Jominabuntur T^; domina- 
buntur IIt; numerabuntur M*YQ; + et 
non memorabuntur ¥?; + nec (add. 2 m.) 
nominabuntur O, qui notam marginalem in tex- 
tum inseruit, çf. Prolegom., p. xuii. T| et (+ non 
alt. m.) recordabuntur ©M; nominabuntur 
OAG | ultra et pseudopro(phetas) ®??, in 
ras. brev. spat. | et (3°) om. QJ* | prophetas] 
AEA DEFRAOS* cym HI et I, cf. HI in expos., 
ll. 51-593: « pro pseudoprophetis, in hebraico 
absolute leguntur prophetae »; pro[...] T*; 


seudoprophetas A*@E?; pseudopro(ph)e- 


tas CETALM ALL ORPOQAMCGYD QMS] * qr 
el(pseudo sublin. w)se cum HI(&) et &. T 
ier. dicit quod non est in hebreo set sub- 
auditur alii tamen libri habent « pseudo » 
Iac. | inmundum] ®¥*; inmundorum p:a; 
mundum Q. 

3. quispiam + de terra QM*, çf. v. 2 | 
dicentes AŁ; dicente AM; dicentem E | qui] 
quae ©®S | uiuis E*S* | domini] ®F?(alt. 
i corr.) | configent] ®*Y* cum HI; confin- 
gent AMJILỌ:20S+Y?; confringent CXETAT 
M*0?* | eum (2°) om. IT* | genitores eius 
om. II}. Ţ ier. « qui genuerunt », anti. hebr. 
« genitores eius » Iac. | cum (2°)] qui Q | 
prophętauerint (2°) I cum HI(cod. N*). 

4. et — prophetauerit om. A**, per 
homoeotel. | et erit om. Y* | confundentur 
pro(ph)etae] M*; confundetur profeta M?, 
cf. HI in expos., ll. 96-98 | confunduntur TI | 
xxxunusquisque Q? (unu in ras.) | prophe- 
tauerit] ®S*S* cum HI et HI(®&); prophe- 
tauerint ®©S?S?Q QSagre | operientur] M* 
cum HI(?|;); operietur M?QM cum HI (cod. 
N, +12), cf. HI in expos., l. 99. Ţ| « operientur » 
Hug. hebr. anti. « operientur » Iac. | saccino] 
cum HI et H; coccino OOM, F] saccino OM; 
coccino OS | ut mentiantur] M* cum HI (?/2) 
et; ut mentiatur MOM cum HI (cod. N, 1⁄2), 
cf. HI in expos., l. 99; et mentiantur O0*; 
ut metiantur OMPA q hebr. anti. «ut 
mentiantur » Hug. et Iac. 


2. T et erit Div. sine num. E; <(et) erit CAOS | <disperdam A | <et (3°) CAO | 3. <et (r°) 
CAO | <dicent A | <pater (r°) S | <non CA | <et (3°) CAO | 4. | et Div, sine num, E; <et 


CAOS | unusquisque A | <nec A, 


ZACHARIAS (XIII, 5-9) 255 


5sed dicet non sum propheta 
homo agricola ego sum quo- 
niam Adam exemplum meum 
ab adulescentia mea 

et dicetur ei quid sunt plagae 
istae in medio manuum tua- 
rum 

et dicet his plagatus sum in 
domo eorum qui diligebant me 

framea suscitare super pastorem 
meum et super virum cohe- 
rentem mihi dicit Dominús 
exercituum 

percute pastorem et dispergantur 


7 


oves et convertam manum 
meam ad parvulos 

Setkerunt in omnid itera dicit 
Dominus partes duae in ea 
disperdentur et deficient et 
tertia pars relinquetur in ea 

° et ducam tertiam partem per 
ignem et uram cos sicut uritur 
argentum et probabo eos sicut 
probatur aurum 

ipse vocabit nomen meum et 
ego exaudiam eum 

dicam populus meus es et ipse 
dicet Dominus Deus meus 


Desunt ©@SRU; adsunt 32 (a v. 6, et, 1°, 
ad v. 9, meus). 


5. dicet] Q?(t in ras.); dicit S; dicent 
XQ cum HI(®&, cod. N). | «sed dicet» 
glosa: ipse conuictus Hug. anti. iuxta hebr. 
«set dicet non sum » Guill. hebr. anti. ier. 
«dicet » Iac. | ~ sum ego A™ | quoniam 
adam] ®E* cum HI et H; quoniam addám 
AIL gAc+; quoniaddam O*, ut vid. | 
mea om. AF. 

6. dicitur A*M*TJES*; dicet -T4 | ei] eis 
E*, utvid. | plaga @M* | in (7°) bis scrips. A} | 
manuum tuarum] manu+*xarum (M* | dicet] 
dicit E*S cum 32 | his] O? (in ras.) cum HI 
et 32; eis OSQ; is AWP; *x*xxxi @©M*,; 
om. Y? | placatus ỌPO*YFP; scrips. pla- 
tus S* | domo] *»*dxomo Q | earum A1*. 

7. frameam YP cum 7™ | suscitare bis 
scrips. O | super (z°) bis scrips. O* | coheren- 
tem] cohercentem S* | dominus + deus E* | 
dispergantur] ®®* cum HI(cod. N), HI Mt, 
q et &C'; disp(e)rgentur ALIILMO!:QM*E* 
SQIAY?Qagrelbse cum HI (?/a), HI(®), 32 
et ©*, cf. Mt 26,31 | oues] cum HI, HI(&), 
t et H; + gregis AQSI* cum 32, HIL ps, 
GR-M Jb et ©”, cf. Mt 26,31. T| anti. 
« oues » non apponitur « gregis » Guill. ier 
hebr. anti. non habent « gregis » Iac. | scrips. 
manuum meam XA | paruulos + eorum A. 


usque ad v. 7, oves), T58? (a v. 7, framea, usque 


8. et (1°)] praem. in die illa erit quod 
super frenum equi est sanctum domino X, 
ex 14,20 | dominus om. ®?¥*, ut vid. | ~ duae 
partes Y* cum HI(®&) et © | in ea (1°)] M* 
ut vid.; et M? cum HI(cod. N) | disperden- 
tur] cum HI; disp(e)rgentur AOSSQTAQSI* 
arest cum HI (edd. vet.) et t, cf. v. 7; praem. 
et Q5SI*, Ţ «in ea dispergentur » Hug. «in 
ea et dispergentur » Guill. hebr. ier. anti. 
«in ca disperdentur », alia littera «in ea 
et disperderetur » (sic) Tac. | relinquetur] 
Y*2> relinguentur Y>. 

9. ducam] cum HI et 75°; educam ©M*; 
deducam XT cum t™° | eos (z°)] eas m, men- 
dum | sicuti (bis) G | scrips. argentur ®?; 
argxx ÐE* | et (3°)] e M* | probabo] S?(bo 
in ras.) | pro(batur)] in ras. ỌP?; probabitur 
S* | aurum] in ras. ỌP2? | uocauit IIM *0S 
O*OSE*S*YD* cum HI(cod: N); inuocabit 
XETAM*OM cum HI (©), T? et ©; inuo- 
cauit S? cum HI(®&, cod. N), 1 et PRIM | 
ego om. FP* | #xxaudiam QJ* | dicam] cum 
HI, x et Ẹ; praem. et QS! aeg cum HI(®&), 
PRIM et ©. Ţ| hebr. anti. non interponunt 
Ket» Guul. et Tac- es AME cum Hiet Te: 
est M*OSE, cf. HI(®, iste est) et PØ; es 
WAN puman ss Ole FAL ia espos I 210 (t 


5 <sed AS | <homo A | <quoniam AS | 6. <et (7°) CAO | <quid CS | <et (2°) CA |7- 
<framea CAO | <et (1°) A | Ţ percute XVII. F; Div. sine num. E; <percute CAO | <et 
GITARI KEIRA partes AT disperdentur GA Letgo A To. et (7)nOAO | 
Le (20 ee BI A | ipse COH dicam Q | Ket (ut) A 
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XIV. t ecce dies veniunt Domini 
et dividentur spolia tua in 
medio tui 

2 et congregabo omnes gentes ad 
Hierusalem in proelium et ca- 
pietur civitas et vastabuntur 
domus et mulieres violabuntur 

et egredietur media pars civita- 
tis in captivitatem et reliquum 
populi non auferetur ex urbe 

3 et egredietur Dominus et proe- 
liabitur contra gentes illas sic- 
ut proeliatus est in die certa- 
minis 

1 et stabunt pedes eius in die illa 


ZACHARIAS (XIV, 1-5) 


super montem Olivarum qui 
est contra Hierusalem ad 
orientem 

et scindetur mons Olivarum ex 
media *parte sui ad orientem 
et occidentem praerupto gran- 
di valde 

et separabitur medium montis 
ad aquilonem et medium eius 
aď meridiem 

5 et fugietis ad vallem montium 
meorum quoniam coniunge- 
tur vallis montium usque ad 
proximum 

et fugietis sicut fugistis a facie 


Desunt ®SRUTAÀ (v. 5, partim a quoniam). 


es); om. DEQM*S* | ipse dicit A1ỌFES cum 
HI (cod. N), HI(@, cod. N) et t5; ipsi dicent 
A cum PRIM | deus om. ©S | meus + tu es 
AM2; es tu A? cam HI(&, 3l) et m. 

XIV. 1. (ueni)unt dom. et] in ras. Q)? | 
ueniunt] cum HI (edd. vet.), HI (®©) et &; 
uenient MỌSgelbst cum HI; uenit t cum 
HGL; + dicit dominus QS?re, çf. Ier 9,25, 
etc. Ţ] alia littera « uenient » Iac. | ~ uenient 
dies lost | domini] Y* cum HI, HI(®) et 
HG; dicit dominus Y?QMa. f hebr. anti. 
«dies ueniunt domini » Hug. « uenient do- 
mini » Guill. ier. hebr. anti. « domini » Jac. | 
~ dies domini uen. ©OSQQSre cum HI(®, 
edd. vet.) | diuidetur XTS, cf. & | tui om. S*. 

2. et (79) om. M* | ad] ab | in 
(1°)] ad ©R*, çf. HI (&, ad bellandum) | 
proelium precium QE et (3) om: S] 
uastabitur AM* | domus et om. S* | domos 
XA1*M*0S; domum ®^ | uiolabuntur] XT? 
(iola in ras.) | et egredientur QS. Ţ nota super 
et, sed nihil in marg. Iac. | media — 3. egre- 
dietur om. S*, per homoeotel. | in captiuitate 
ETA? cum ®&; in ciui A*t | reliqum popu- 
lum a o HI in expos. 1. 48; 

3. proelixatus E | in diẹ A, in ras. 


4. etx+*stabunt E | super monte ỌF*; 
super montes M* | est] scrips. es II* | scin- 
ditur AM*S*; + media pars QM* | ex — sui] 
in ras. lat. spat. A! | media] medio a E* | 
orientem (2°)] ®F? (ie corr.) | occid.] praem. 
ad ATE?QSJagrelbst cum HI | praeruptu 
OOMGgrely; prerupta QM; praem. et CETA. f] 
« prerupto grandi ualde » Guill. | grandi] 
AM*, ut vid.; grande S*; scrips. gradi ©*^; 
grandia II}; graui AM2? | ualde] ỌE*?* cum 
HI, cf. HI(®&, nimis) et H6; ualle A™M(balle) 
ApEx OM Tei (Ga hebe ier an Let 
Iac. | med. montis] medium montis eius QI*, 
montis medium eius QS. Ţ « eius » reprobat 
Iac. | montis] scrips. moctis Ct | eius (2°)] 
+x*xkxk AM* | scrips. ad meridie A}(-diẹ)Y ; 
ad orientem ỌERS, {J| «ad meridiem » Guill. 

5. fugietis (z°)] fugetis ÈT | scrips. ad 
(u)alle A | meorum = AtQSIwm cum HI 
(codd. vet.), HI(@) et HO, cf. HI in expos., 
ll. 159-160: «hi templi et Sion duo montes 
Dei montes appellantur »; corum cett. cum 
HI et HI(&, cod. N), cf. HI in expos., l. 207 | 
coniungitur X; coniugetur ¥? | montium (2°)] 
corum QM | usque] E?(s in ras.); eorum O, 
cf. supra | fugietis (2°)] fugetis £T | sicuti QS | 


XIV: i. T ecce XMI. Q; XV- A; Disdsine nim. A TITDSO. i eccolCOS h an Ket 
(TARGA Ket (20) A Feti) CAO a) Ae KLE TAEAO sa et 
(z) A Ket (29) CAO Ket (AAO 5 Leez A quoniam ASIE et ENA 
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terraemotus in diebus Oziae 
regis Iuda 
et veniet Dominus Deus meus 
omnesque sancti cum €o 
Seend idie illanon erit lux 
sed frigus et.gelu 
Hetlerntidiestuna quae nota est 
Domino non dies neque nox 
et in tempore vesperae erit lux 
8 et erit in die illa exibunt aquae 
vivae de Hierusalem medium 
earum ad mare orientale et 
medium earum ad mare no- 
vissimum 
in aestate et in hieme erunt 
° et erit Dominus rex super omnem 
terram 


in die illa erit Dominus unus 
et erit nomen eius unum ™ et 
revertetur omnis terra usque 
ad desertum 
de colle Remmon ad austrum 
Hierusalem et exaltabitur et 
habitabit in loco suo 
a porta Beniamin usque ad lo- 
cum portae Prioris usque ad 
portam Angulorum et a turre 
Ananehel usque ad torcularia 
regis 
11 et habitabunt in ea et anathema 
non erit amplius sed sedebit 
Hierusalem secura 
12 et haec erit plaga qua percutiet 
Dominus omnes gentes quae 


Desunt ©SRUT® (partim usque ad v. 5, omnesque); adest 32, a v. 5, et veniet, usque ad v. 9, 


unum). 


fugistis] A™?(pr. s in ras.) | terraemotus] 
terre montis QM | diebus] cum HI, HI(&) 
et HE; die E*QS. T ier. hebr. anti. « die- 
bus ozie » Iac. | iude AM* | dominus deus] 
cum HI, HI(®&), 32 et HP®; dominus deus 
deus Y; deus deus E | meus] cum HI, 
HI (®©), PS-IS Jud(?/), 32 et PO; om. X 
cum ANT-M (33) | omnes ỌE* | sancti cum] 
sanctificum ¥Pt; cum Xt. 

6: non] praem. et F? | gelu] 2T*; 
zelu E?; gelum A*; gelus XÐT?(ut vid.) 
AMENTO- eelus S4; Zelus E*, ut vid. 

7. dies (7°) — no(ta)] in ras. brev. spat. 
Q12 | domino + dies QJ* | uesperae = CA 
m, cf. HI(&, ad uesperam) et @; uespere 
XIILMOE*RPO*YE*SI AOM, çf. Is 17,14; 
uesperi AALOE O2OSAMGE?QYFPOQSJagrelvse 
cum HI et PS-IS; uespe[..] 32; uespertini 
ET cum ANT-M (34%). 

8. exibunt + *+**+»* DE | de] di TA* | 
medium (1°)] praem. et M* cum HI Ez (°|) 
et ©!8, cf. infra (et medium) | ad (1°)] 32*; 
in C cum HI Ez (?la); et ad 32? | orientale] 
DE* cum 32; orientalem XØEQY? | et (2°) 


om. Q | nouissimum] in ras. brev. spat. ®®? | 
o (C9) um HI Eh) HIG. h). PSIS 32 
et HGL’; et S*; et in Q cum & | in (3°) 
om. DIOEPE?TA cum @Y | hieme] scrips. geme 
SEPE 

9. rex] exercituum ÈT | dominus (2°)] 
deus, AM*. 

10. reuertitur E*S*; reuertentur II} | 
terrax E | remmon] adremmon QS, çf. 12,11 
et HI in expos., l. 393. | «de colle remon 
ad austrum ierłm » Hug. | ad (2°)] usque 
ad ÈT cum HI in expos., l. 345, cf. supra et 
infra; om. ®S | habitabit] c(edd. 1592 et 
1593); habitauit II*O*ct(ed. 1598); habita- 
bitur Qgres | porta prioris O*; portae 
priores A1* | usque (3°)] et usque QSI* 
arelbse. T «et» reprobat Iac. | angulorum] 
in ras. brev. spat. ®S?; angłorum QS; ange- 
lorum @®Sg cum HI(@, errore typographico) | 
et (4°) om. E | a turre] +turre D*; scrips. 
atura Ọ¥? | ananiel X. 

11. sed sedepit] sed erit E*; sedebit S*. 

12. haec om. X | qua] cum HI et HI (®&); 
qu(aje AŁOSAQ; quia PP*S*TAYP | pugna- 


<in A | Ţ et (3°) Div. sine num. Q; <et (3°) CAO | 6. <et CA E E A AO A 
Le CI A 8 f e (7) XV OS etre) CAO medium (7°) A E eNA imne?) 
CAIO <t (a) AI <ia CAO | <ete) A| Tonet (79)rA | <de A0. HEEN A] 
<a (19), AOS | <et (ult) A | 1r. <et (79) CA | <sed "A | 12. <et (1°) CAO. 
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pugnaverunt adversus Hieru- 
salem 
tabescet caro uniuscuiusque stan- 
tis super pedes suos et oculi 
eius contabescent in foramini- 
bus suis et lingua eorum con- 
tabescet in ore suo 
13 in die illo erit tumultus Domini 
magnus in eis et adprehendet 
vir manum proximi sui et 
conseretur manus eius super 
manum proximi sui 
14 sed et Iudas pugnabit adversus 
Hierusalem et congregabuntur 
divitiae omnium gentium in 


S 


circuitu aurum et argentum 
et vestes multae satis 

15 et sic erit ruina equi et muli 
cameli et asini et omnium 
iumentorum quae fuerint in 
castris illis sicut ruina haec 

16 et omnes qui reliqui fuerint de 
universis gentibus quae vene- 
rint contra Hierusalem ascen- 
dent ab anno in annum ut 
adorent regem Dominum exer- 
cituum et celebrent festivita- 
tem tabernaculorum 

17 et erit qui non ascenderit de fa- 
miliis terrae ad Hierusalem ut 


Desunt M(a v. 13, super, fol. deperdito; supplet MS) OĦRU. 


uerunt] Q!(runt in ras.). T uel « pugna- 
uerunt» z m.; uel « pugnauerant » 2 m., 
ut vid., Iac. | aduersum CXETMOSQT* | 
tab(e)scet] S* cum HI; tabescit ES?; praem. 
et ET | caro bis scrips. ỌE*, ut vid. | unus- 
cuiusque IIOS; unicuiusque QS; unicuique 
Y*; uniusque Ot | stantes XES* cum @S*48 | 
pedes] scrips. pes TI} | suos] tuos Q™ | eius] 
eorum A cum ®, cf. HI(®: illorum) | contab.] 
non tabescent At | suis] eius QMt | lin- 
gu(a)e eorum contabescent E*S; linguae 
eorum contabescet E?; lingua eorum conta- 
bescent Q; lingua eorum tabescet CETA™*, 
q| « tabescet » Hug. | suo] cum HI; ipsorum 
OOMGY?D, cf. HI(®@, eorum); piscium OA, 
Ț «in ore suo» Hug. 

13. illo — domini] in ras. Q! | illa 
ETAALTI OSQTAOMSagrelbse cum HI et 
HI(&); il[.] O | ~ illo die A | scrips. tu- 
multustus AM*; tumulus CÈTY* | in eis] 
xxeis ¥W?*; nimis XII* | adpr(eh)endit uir 
AM*ES*; adpraehendetur ©ê | et (2°) — 
sui (2°) om. Q, per homoeotel. | et (2°)] ut X | 
conser.] conteretur A™M*; conseruetur XO* 
®©G*,; consecretur R*; consecratur E*; 
consecrabitur ®E? | manus] cum HI et HI 
(&, ?/2); cor O®SYF? | super] superna M5*. 


14. iuda g | pugnabit] cum HI; pu- 
gnauit ALTIO®AYE*Ste(ed. 1598*) | aduer- 
sus] AM*E*; aduersum AM2AŁMSQOOSAMG 
YE?SQT4; contra WP cum HI in expos., ll. 
523-6t 525, Gf- v. 16. | ueste 1I. 

15. et (1°) T hebr. anti. «et» Iac. | 
ruinę ẹqui II}; ruinae qui Q | et (2°) om. 
AOSQ cum H | ~ muli et equi QM* | ca- 
meli] cum HI(®, edd. vet.) et Ñ; camilli E; 
om. CET*; praem. et XET ADE*ST^Qagrel 
úsc cum HI, HI(®) et & | et omnium] om- 
niumque QM; et S | qui QS | fuerint] cum 
HI et HI(®); fuerunt XASOQMS cum HI 
(cod. N) et PS-IS Jud | illis] cum HI, HI(&), 
PS-IS et HG; illius XOSQT* | sicuti C. 

16. reliqui] cum HI; relicti XT cum HI 
in expos., l. 626, cf. HI (&, derelicti) | fuerint] 
PE*3; fuerunt EINS | scrips. uniuer O* | 
uenerint] ®E* cum HI (?/}) et HI(®&); uene- 
runt CETAQEP Qagrelbset | ascendent] de- 
scendent A}; praem. et ©SQ cum HG | ab] 
de CATA | im anno XA [Mu et Ee 
gem om. C*S*¥? cum ANT-M (84) | do- 
mino C | et (2°) — 17. exercituum om. Y?, 
per homoeotel. | festi(u)itates A™M*a; festum QJ. 

17. cet — exercit. om. YP, per homoeotel. | 
ascenderit] DE*Q* cum HI et Í; ascenderet 


<tabescet CA | <et (2°) A | <et (ult.) AO | 13. Ţ in (1°) Div. sine num. Q; <in (1°) CAOS | <et 
(1° et 2°) A | 14. T sed Div. sine num. E; <sed CAS | <et (2°) A | <aurum AO | 15. <et (x°) CA | 
Legui S | r6. <er Ai Lascendent nA] Let (29) AI a et CA ut A: 
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adoret regem Dominum exerci- 
tuum non erit super eos imber 

18 quod si et familia Aegypti non 
ascenderit et non venerit nec 
super eos erit sed erit ruina 
qua percutiet, Dominus omnes 
gentes quae non ascenderint 
ad celebrandam festivitatem 
tabernaculorum 

19 hoc erit peccatum Aegypti et 
hoc peccatum omnium gen- 
tium quae non ascenderint a 
celebrandam festivitatem ta- 
bernaculorum 


20 in die illo erit quod super fre- 
num equi est sanctum Domino 
et erunt lebetes in domo Do- 
mini quasi fialae coram altari 

21 et erit omnis lebes in Hierusalem 
et in Iuda sanctificatus Do- 
mino exercituum 

et venient omnes immolantes et 
sument ex eis et coquent in 
eis et non erit mercator ultra 
in domo Domini exercituum 
in die illo. 


EXPLICIT ZACHARIAS PROPHETA 


Desunt M (supplet MS)OSRUT*® (v. 21, partim ab [immolan]tes usque ad illo). 


S*; ascenderint MSỌEP*ASYQIQMSp cum 
HI (edd. vet.), HI(®&) et &. {| «ascenderit » 
et infra «ut adoret » hebr. et anti. habent 
in singulari Guill. | familiis] ®EF*; familis 
OMe Ris pE]. adoret] OEE *. cum HI; 
adorent XMSỌEP*OOSM*YQ QSJagr cum HI 
(edd. vet.) et HI(&), cf. v. 16 et infra (super 
eos); adornet E?, ut vid. Ţ] hebr. anti. habent 
«adoret» (ex adhoret) in singulari Zac. | 
regem om. X | dominum om. ®+4 | ~ dominum 
regem OQM | eos] cum HI, HI(&) et PÈ; 
eum OMG cum HI in expos., l. 712, çf. supra 
(ascenderit et adoret). 

18ssi e] "*(ut vid.) -cum HI(cod. 
N) et D, cf. ©; et si XIIOOMSOSarelge 
cum HI; si ỌE?; et At(ut vid.) O^ | familia] 
E* cum HI (edd. vet.) et H, cf. ©; famili(a)e 
OSAM*E2S* cum HI; scrips. famiẹ II”; ***** 
QJ* | ascenderint ... uenerint II cum HI | 
en o) — asenderint om: XAKI et (29) 
om. O | ueniret E | erit (7°) om. g | qua] 
S*3 cum HI et HI(®&); quam II cum ®&; 
que A™?(ut vid.)©ê; qui Ọ¥*; quia Õ??(ut 
vid.)P*E*S?; q AM* | ascenderint] cum HI 
et HI(&, cod. N); ascenderunt XTE* cum 
HI(&); ascenderit Q, çf. © et supra | c(e)le- 
brandum AME*Q*. 

19. hoc (1°) — tabernaculorum om. 
QM, per homoeotel. | hoc (1°) + autem T^ 
YDOS | peccatum (bis)] pactum ŁTAT | hoc 
(2°) + erit X, çf. supra | ascenderunt XTOSI; 


ascenderit A1®S, çf. © | ad cel.] ad QS*. 

20. illo] E*S* cum HI (®&, cod. N); 
illa XA**(ut vid.) DE*RCP ESTAF Qagrelbse 
cum HI et HI(®) | quo A** | frenum] re- 
num P2* est equi QY*SIy |i saneta 
E | domino] dominum S*; + uocabitur 
QM | et oma DEt | erit B;ret IOS |lepetes] 
leuites AE; scrips. bebites S* | in domum 
XQ* | fiala S?; fili S* | coram altare S; 
coram alteri Ọ®E*; scrips. cororam altari E. 

21. omnes lebes ©S*[^4; omnis leuis 
E*; omnis lebetes II} | in (z°) om. Y | in 
iudas E*; in iudam E? | in (2°) om. CXETE* 
cum HI(&, cod. N) | domino] praem. a AF | 
ueniant E?; ueniat E*; scrips. ueniunient A*, 
ut vid. | immol. et sum.] immolan[...]tes T® | 
sument] S*; sumant S?; sumet XT; sumentes 
DERGEQYPOMSI* cum HI | coquent] QF* 
cum HI, HI(&) et H; quoquet O*; co- 
quentes ®E?; quod ®S*, ut vid. | in eis] meis 
YD; eis A™™M* cum HI (cod. N) | illo] S* 
cum HI et HI(&); ila ASQ; [-] Tt; + 
amen AF. 

Explicit (-cuit ®}) zac(ch)arias pro- 
pheta XALALAMSỌRCP AMG? (zacharias in 
ras.) YS?Q a (tab. rubric.)m; explicit zac(ch)a- 
rias AMỌE; explicit liber zacharie prophete 
QJ; explicit liber zachariae T^; finiuit (fñt 
£T) zacc(h)arias propheta CŁT; finit zac- 
(c)harias ®@AYF?; explicit ©SS*; finis g; om. 
IIOEQMSa(exemplar Barb.) relbse. 


<non (2°) A | 18. <quod CAS | <sed A | 19. <hoc (7°) CA | 20. <in (r°) CAS | <et AS | 


PPAKLEC A 37 2 0TA: 


INCIPIT MALACHIAS PROPHETA 


I. 1 Onus verbi Domini ad Israhel 
in manu Malachi 
2 dilexi vos dicit Dominus et di- 
xistis in quo dilexisti nos 
nonne frater erat Esau Iacob 
dicit Dominus et dilexi Iacob 
3 Esau autem odio habui 
et posui montes eius in solitudi- 


nem et hereditatem eius in 
dracones deserti 
1 quod si dixerit Idumaca destruc- 
ti sumus sed revertentes aedifi- 
cabimus quae deserta sunt 
haec dicit Dominus exercituum 
isti aedificabunt et ego destruam 
et vocabuntur Termini impieta- 


Desunt M (usque ad v. 4, revertentes; supplet MS)OĦRU; adest f. 


Incipit malac(h)ias (malachia ©5; ma- 
lachi ©MSm; malaci A™M) propheta (-tae 
S*) XAA A (ante prol.) MSOF? OSM (ante 
praef) SQa(tab. rubric.)m; incipit malachias 
(malachi ©^*; malachim ©®?) ©ê (ante praef.) 
YQJ; incipit liber malachi(a)e (ae in ras. ©°) 
prophet(a)e ©ĉê(ante textum) ® (ante praef.)a 
(exemplar Barb.); malachie prophete liber 
incipit QS; incipit liber eiusdem pro(ph)et(a)e 
CET; incipit liber eiusdem A, ante textum; 
incipit seř eiusdem II[*; incipit naum pro- 
pheta @F*; incipit textus ©M(ante textum)S 
YPPD(ante praef. et ante textum); liber malachiae 
prophetae g; liber malachiae œ; prophetia 
malachiae relbt; sine titulo OEQM. 

I. 1. onus — malachi om. E* | malachi] 
AM* AL*E*G* cum HI (?|) et H; malachim 
PErASQTİ;, malachi(a)je AM2 AQRO GA 
MGPYDOagrelvse, cf. HI nom et ©; mala- 
chia Ọ®R*; malacia XT; m[...] f; + pro- 
phet(a)e OQAMGPYDOI*ares. T| anti. « ma- 
lachie » hebr. ier. «malach » Hug. hebr. 
anti. « malachi », non habent « malachie » 
nec habent «prophete» Iac., item Guill. 

2. dilexisti nos] dilexit nos XT; dilexi 
uos ¥?, ut supra | erat] cum HI, HI(&) et 


6; om. QM cum H | dilexiacob S*; iacob 
dilexi ©SQ cum Rm 9,13. 

3. montes] AM*E* cum HI, HI(&) et 
HG; seir (seyr XAMIIORY? Oa) montes 
XAMJ[LOROOQAME? FD QMI*aeg cum PS-IS 
Jud (seir montem), cf. HI in expos., l 93; 
sermones DE*R*G@S*, | anti. hebr. « mon- 
tes eius» Guill. hebr. anti. non habent 
«seyr » Iac. | eius (7°) om. ZTE* | in soli- 
tudine X IE OEIREEOSYSPA |T hereditate 
S* | in drac. deserti] in desertum O, çf. 
Za 7,14, etc. | in dracones] T^*; in dracone 
TQM, 

4. si om. ®?, cf. © | destructa sumus 
S*, cf. HI (&, destructa est) | (a)edificaui- 
mus XTIIE*S* cum HI (cod. N); Serips. 
aedifibimus Ọ@ÈR | quae] quia Y? | deserta] 
E* cum HI(®) et PS-IS Jud (cod. S); de- 
structa AMALIJILOERCOOAMGE? Qagrelbse 
cum HI et PS-IS Jud (cod. A), cf. supra; 
**S*r**** f| dominus] dn Až**; dominus 
deus S | aedificabunt] ®®* cum HI, HI(@) 
etH®; aedificant PE? | et ego] ego autem 
TA | destruam] exd*xxxxx« A1*. f] dex A! | 
uocabuntur] M* cum HI, HI(®&) et PG; 
uastabuntur M?®? cum HI (cod. N). Ţ| hebr. 


I 1. T onus I. XADE; sine num. CATAN TIEMS OOSMEYESQLAFDQE | 2. T di- 
lexi Div. sine num. CE; <dilexi AOSf | <et (1°) Af | <nonne CAOSf | <et (2°) Af | 3. <et 
(1°) CAf | <et (2°) A | 4. <quod CAOSf | <sed A | Ţ haec Div. sine num. Qf; <haec CAS | 


Cisti CAOf | <et (2°) CAf. 


MALACHIAS (I, 4-9) 261 


tis et populus cui iratus est 
Dominus usque in aeternum 
5 et oculi vestri videbunt et vos 
dicetis magnificetur Dominus 
super terminum Israhel 
€ filius honorat patrem et servus 
dominum suum 
si ergo pater ego sum ubi est 
honor meus et si dominus ego 
sum ubi est timor meus dicit 
Dominus exercituum 
ad vos o sacerdotes qui despicitis 
nomen meum et dixistis in 
quo despeximus nomen tuum 
7 offertis super altare meum pa- 


quo polluimus te 
in eo quod dicitis mensa Do- 
mini despecta est 
8 si offeratis caecum ad immolan- 
dum nonne malum est et si 
offeratis claudum et langui- 
dum nonne malum est 
offer illud duci tuo si placuerit ei 
aut si susceperit faciem tuam 
dicit Dominus exercituum 
? et nunc deprecamini vultum Dei 
ut misereatur vestri 
de manu enim vestra factum 
est hoc si quo modo suscipiat 
facies vestras dicit Dominus 


nem pollutum et dicitis in exercituum 
Desunt ©SRU; adsunt f et 251 (a v. 6, filius). 
anti. « uocabuntur » uel minus recte « uasta- O RAE 


buntur » Iac. | terminum ®Ô | i(m)pietatis] 
Q?(inpie in ras.) QJ?(in ras.)f cum HI et PS- 
IS; iniquitatis A™M*(ut vid.) MỌPOC*OSa 
cum HI(®&), cf. appar. in 4,1; + tue f? | cui- 
ratus S*¥; cui iuratus f; qui iratus A} | usque] 
unusquisque Q. 

5. et (7°) om. AM? | d(i)citis II*E*S* | 
terminum] cum HI (?|¿); terminos II E* QM 
cum HI(®&); scrips. ternum Y¥P* | israhel] 
et oculi ¥?, cf. supra. 

6. honorificat S cum HI ep 148; scrips. 
honerat ỌE* | patrem + suum I^, cf. infra 
(dom. suum) | suum + timebit AM2A12Ọ°?? 
TAFYDQMS cum HI(&), HI ep 148 et ©”, 
cf. CAn co (timet). Ţ «dominum suum si 
ergo » Guill. | ego (1°) om. XT cum CAr Rm 
et ©? | est (1°)] scrips. es A} | ~ ego do- 
minus S | dicit] ©%?(d corr.); dixit ®F* | 
ad uos bis scrips. QM; et uos T^* | despicitis] 
©M*f(ut vid.); dispicitis XA™™* ATOMS 
ES cum 251 | et (3°) — tuum om. ©ĉ, per 
homoeotel. | scrips. dixitis A*t | dispeximus 
XALALM*O®OMGES cum 251 | tuum] in 


7, offeretis A}; offerentes IX cum HI 
(6) et HG | altarex E*; altarem XII Y* 
Q* | meum om. S*¥ | ~ panem poll. super 
alt. meum II? | ~ poll. panem Q | dicetis 
(2°) E | despecta] ©M*; dispecta AŁAI* 
©MGE*SPFP cum 251. 

8. est (1°) om. QS*, ut vid., cum HI(®&) 
et HG | si (2°) om. S* | et (2°)] aut X cum 
®©; uel QS, item | offer] cum HI, HI(&), 
251 et HG; [...]er f; offers A®®?, cf. T.L.L. 
IX 2, 499, 39; offerx» ®E* | duci tuo si] 
scrips. ducit uos ®©S*; duci uos si Q*; ducit 
uos si Q? | ei om. ET*, cf. HG | si (4°) om. 
AŁ cum HI (cod. N) | faciem] cum HI, HI(&), 
251 et HÕ; manum E; praem. e OF. 

9. dei] cum HI, HI(&), 251 et Ð; 
domini AM2QMSJ*; xxx AM*, T] hebr. anti. 
ier. «dei» Iac. | ut] et ®E*TA, f. HG | 
uestra] scrips. urë ¥?; uiri XT | si] et ©5Q; 
[..] f; om. Y cum HI (cod. N) et HI(&, cod. 
N) | suscipiat] cum HI, 251 et Í; suscipiet 
Tå; suscipiam ®SQ cum HI(®) et ©; susci- 
pi[...] f; suspiciat 251 (ed. erronea). 


Lee GJ A| 5 <et (7) AOSE | <et (2°) Af| 6. <filius CASf | <si (z°) CAOSRI| <et (239 A] 
lad CAOSf | <et (3°) ASF | 7. <offertis CAOSf| <et ASf | <in (2°) CAOS | 8. <si (x°) CASf | 
Zet (1°) Af | Coffer CASf | Caut A | 9. <et CAOF | <dei f, ut vid. | <de CAf | <si AOF. 
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262 MALACHIAS (I, 10-14) 


10 quis est in vobis qui claudat 
ostia et incendat altare meum 
gratuito 

non est mihi voluntas in vobis 
dicit Dominus exercituum et 
munus non suscipiam de manu 
vestra 

uab ortu enim solis usque ad 
occasum magnum est nomen 
meum in gentibus et in omni 
loco sacrificatur et offertur 
nomini meo oblatio munda 

quia magnum nomen meum in 
gentibus dicit Dominus exer- 
cituum 


12 et vos polluistis illud in eo quod 
dicitis mensa Domini conta- 
minata est et quod superponi- 
tur contemptibile est cum igni 
qui ilłud devorat 

13 et dixistis ecce de labore et 
exsufflastis illud dicit Dominus 
exercituum et intulistis de ra- 
pinis claudum et languidum 
et intulistis munus 

nurhquid suscipiam illud de ma- 
nu vestra dicit Dominus 

14 maledictus dolosus qui habet in 
grege suo masculum et votum 
faciens immolat debile Domino 


Desunt @SRUT*® (a v. 12, in, usque ad v. 
f et 251 (usque ad v. 11, exercituum). 


10. quis] qui S* | est (7°) om. QS cum 
HG | in (z°)] ex A™M* | uobis (z°)] nobis 
At | claudat] cędat Y? | ostium E*. T 
« qui claudit ostia » hebr. anti. non habent 
«mea » Guill. | incendit a; incedant &7* | 
altarem meum AM; altare meo II4QOM cum 
HI (cod. N); praem. ad YP, çf. HI in expos., 
l. 304 | gratuito] ®P?*(ut vid.)S*; gratuitu 


M*0E*P2S2pD* | non (r°)] nonne S* | 
mihi] in Q!t | in uobis (2°) om. Q, | susci- 
piet &T. 


11. ab ortu] Ọ¥?(u in ras.); abortum 
Me ad om. E2 | est (10) om. ME cum AU 
ci et D, cf. infra | in gent.] scrips. ingen AF | 
et (1°) — gentibus (2°) om. FP, per homoeo- 
tel. | et (1°) om. S | loco om. ŁT* | sacrifi- 
cabitur II* cum AU ci; sanctificatur QI*, 
ut vid., sanctificabitur a | offertur] A™? (tur 
in ras.) | nomine ỌE*S* | magnum (2°)] f 
cum AU ci, 251 et H; + est XAMR? 
OQOSAMGETAYP? Ogrelbse cum HI, HI(®) et 
PS-IS Jud, cf. supra. 

12. uos om. ỌS* | illud om. QM | eo 
quod] scrips. equod E* | et quod] eo quod 
X, çf. supra | superponetur E; supponitur 


13, €t, 5°, et partim usque ad v. 14, in 2°); adsunt 


OM | igm] E*; igne A AMATE MES OMSI4 
agrelbst; ixx» AM* | qui illud bis scrips. 
QS; qui ilud ©52; quilud ©S* | ~ deuorat 
illud XOM, Ẹ «illud deuorat » Guill. 

13. labore] ©? (e in ras.) | et (2°)] 
in ras. AM2; x A}; om. DTE | exsufflastis] ®?* 
cum HI (?];), HI(&) et H; exsufflasti E*; 
exsu(f)flaui ADE*RGP2QQAMG cum ®t, çf. 
Agg 1,9; [...] f£. Ţ anti. «et exsufflaui », alii 
iuxta hebr. « exsufflastis ». ego uidelicet auc- 
toritate, uos de merito Guill. | dominus (z°) 
+ deus QJ* | intul. (z°)] tulistis QM; por- 
tastis ®E. Ţf intulistis ÕE | de (2°) — intul. 
(2°) om. S*, per homoeotel. | de rapina QS, 
cf. H | claudum ... et intul. (2°)] et claudum 

. intul. ©SQ; et claudum ... et intul. X 
cum HI(&) et HG | claudum et lang.] clu- 
dum E | de manu uestra om. AF. 

14. dolosus] QI? (do in ras.) | qui] 
quix ỌE | in gregi S*; scrips. in gre XQ | 
masculū E? (ūŭ in ras.); + dicit dominus 
OOAMG | scrips. uotu A™* | immolabit S* | 
dè(bjilem XAP OOMSO; desuile Ty] 
dominum S5*; deo MtOSOQOS: [..] F| =~ 
(domino) debile PQMSI?(in ras.) | rex] tribus 


10. quis CAOSf | <non (r°) CASf | <et (2°) A | 11. <ab AOSf | <et (r°) Af | <quia Af | 
12. <et (2°) AOSE Kia f | <erne A irg <er CAO AKE GAOR 
<numquid CAOSf | 14. Ţ maledictus II. XF; Div. sine num. f; <maledictus CAOS | <et 


(1°) f. 


MALACHIAS (I, 14-II, 6) 263 


quia rex magnus ego dicit Do- 
minus exercituum et nomen 
meum horribile in gentibus 
II. tet nunc ad vos mandatum 
hoc o sacerdotes 
2 si nolueritis audire et si nolue- 
ritis ponere super cor ut detis 
gloriam nomini meo ait Do- 
minus exercituum 
mittam in vos egestatem et ma- 
ledicam benedictionibus vestris 
et maledicam illis quoniam 
non posuistis super cor 
3 ecce ego proiciam vobis bra- 
chium et dispergam super vul- 


tum vestrum stercus sollemni- 
tatum vestrarum et adsumet 
vos secum 

4 et scietis quia misi ad vos man- 
datum istud ut esset pactum 
meum cum Levi dicit Domi- 
nus exercituum 

5 pactum meum fuit cum eo vitae 
et pacis et dedi ei timorem et 
timuit me et a facie nominis 
mei pavebat 

Slex Vveritatisi fuit in ore cius et 
iniquitas non est inventa in 
labiis eius 

in pace et in aequitate ambula- 


Desunt ©®SRU; adest f, usque ad v. 6, eius (2°). 


punctis notavit Iac. | ego + sum ©OSY?Q,_ cum 
HI, HI(®&) et @©. Ţ| hebr. anti. «ego » Iac. | 
dominus om. YP | scrips. exercitum Ọ° | 
horribile] terribile OOMS, çf. Ps 98,3 et 
110,9; honorabile AQM, çf. HI(&, inlustre), 
®& et Ps 71,14; honorabilem II+. f] ał hor- 
ribile ©MG, 

E et om, X ad uosle ras., ut 
od., Ot |l hoc om. X; F est QY cum HI 
in expos., l. 34 | o sacerdotes om. QS*. 

2. nolueritis (z7°)] QJ? (n corr.); uolue- 
ritis QS | audire] £T? (d corr.) | si (2°) om. 
QM cum HI(®&, cod. N) | nolueritis (2°)] 
cum HI; uolueritis QS; noluerit ©S | super 
(1°) om. II cum HI(®, edd. vet.) | cor (1°) 
om. ©S*; + uestrum II? cum HI(®) et È | 
ut] ubi QM | detis] AM? (i ex u) | nomine 
AIS*Y? | ait] dicit XETIIAE cum HI(®) 
et CY ep (?la) | exercituum + et laudem 
meam in saeculum saeculi Ọ®?, in marg. 
infer. | mittam] mittāx ỌR | in uos] f cum 
HI et 6, cf. H; in uobis II4QSI; super 
uos X cum HI(®&) et &. T| anti. ier. «in 
uos », LXX «super uos » Iac. | ~ egest. in 
uobis II} | benedict.) maledictionibus X | 
posuisti f | super (2°)] sub S*, ut vid. 


3. ecce ego] ecce enim ego IItOO^MSG, 
cf. Ka 3,8 | proiciam uobis] ®E*; proix+ciam 
uobis ỌR*; pro uobis ®¥?. f « proiciam 
uobis » id est «a uobis » Guill. | brachium + 
meum X | et (z°)] cum HI, HI(&) et HG; 
ut O; [el £| adsumat D°*;  adsumam et 
O*, cf. HI(©, 1⁄2: assumam) cum ®. 

4. istum AŁ cum PS-IS Jud | ut] in ras. 
S2 | cum leui] leui ©S*, cf. v. 8; leue TI] 
dominus om. ©* | scrips. excituum YP. 

5. meum om. ÈT | fui Q | cum eo] 
cum te Y2 i~ cum co. fuit LA ji uita et 
pacis S*; uita et pax T cum Í | uite bis 
scrips. QI* | timore et AMA?*; timore me 
O*, f| «timorem et timuit me » Guill. | 
timuit me] in ras. E? | et (4°) om. ®FQ | 
pabebit XT. 

6. lex] cum HI, HI (&), PS-IS Jud, 
ANT-M (?lə) et H; lux CXLT*IIL*ERS 
YtS; [...] f£. Ţ anti. pro «lex » habent « lux » 
Guill. et Iac. | ueritatis] et ueritas Mt | et 
iniquitas bis scrips. ®^; et iniquitatis Y? | 
est inuenta] in ras. A?; es inuenta ÐT* | 
(pac)e et in (a)equi(tate)] in ras. brev. spat. 
Ọ?? | in aequit.] iniquitate Mt, cf. supra et 
infra; aequitate S* | ambulauit] O=*Y*S*; 


<quia AOf | <et (2°) A. 


II. 1. Ţ et II. Q; <et CAOSf | 2. <si (z°) CASf | <et (1°) A | <ut A | <mittam ASf | 
Let (2°) A | <et (3°) Af | 3. Ţ ecce Div. sine num. Q; Lecce CAOSf | <et (1° et 2°) Af | 4. 
<et Af | <ut Af | 5. <pactum AOSf | <et (2°) Af | <et (4°) A | 6. Ţ lex Div. sine num. A™; 


(lex CAOS | <et (1°) A | <in (3°) AO, gf. f. 


264 MALACHIAS. (II, 6-11) 


vit mecum et multos avertit 
ab iniquitate 

7? labia enim sacerdotis custodient 
scientiam et legem requirent 
ex ore cius quia angelus Do- 
mini exercituum est 

83 vos autem recessistis de via et 
scandalizastis plurimos in lege 
irritum fecistis pactum Levi 
dicit Dominus exercituum 

° propter quod et ego dedi vos 
contemptibiles et humiles om- 


nibus populis sicut non ser- 
vastis vias meas et accepistis 
faciem in lege 

10 numquid non pater unus omnium 
nostrům numquid non Deus 
unus creavit nos 

quare ergo despicit unusquisque 

nostrum fratrem suum violans 
pactum patrum nostrorum 

11 transgressus est Iuda et abomi- 
natio facta est in Israhel et 
in Hierusalem 


Desunt ©ĦRU; adest k, a v. 10, violans. 


ambulabit XAQ!?Y?S? | auertit — 7. ļa(bia)] 
in ras. QI* | auertit] conuertit XA™™* cum 
HI(&), AU ci et ANT-M | iniq.] scrips ini- 
tate AF. 

7. enim om. II* cum HI (2), GR-M 
ep V, 36 et ANT-M | custodient] cum HI 
(?l2), HI(&), GR-M ep et HÕ; custodiant 
S*; custodiunt XAXTIIOE*Q Qag cum AM 
sa et my, GR-M ep (R3 rr) et past et ANT-M. 
T uel « custodient », ier. « custodient », al. 
anti. « custodiunt » Iac. | requirant S*; ex- 
quirent A cum CY te et GR-M ep (Rr) | ex] 
AM* cum HI (?la), HI(&) et GR-M ep; de 
XAMQSI* cum HI Jr (387,23) et ANT-M. 
T uel «de » Iac. | angelum S*. 

8. scandalizatis Y | in legem II | 
pactum $ meum TIF? C 0. 4: 

9- quod] hoc ©ît | et ego om. S | 
uobis XtY?P cum AU spe (cod. P*¥) | contempt. 
— omnibus] con**kkkxrxxx AM* | scrips. 
temptibiles II* | et hum. omnibus] in ras. 
brev. spat. QJ? | omnibus] in omnibus A™2 | 
non seru.] conseruastis AM | uias] cum HI 
(?/2) HI(&), AU spe et HG; leges XY, 
cf. infra (in lege) | accepistis] cum HI (2|) 
et AU spe; accipitis M*YE*S*, cf. H; cepistis 
AM* | faciem] cum HI (?],) et AU spe; per- 
sonas A cum HI (®&), cf. &©, Iob 34,19 et Iac 
2,9 | in legem AM. 


10. unus omn.] unium Q* | unum (z°) 
TA; + est QS. | « numquid non pater unus 
omnium nostrum » ier. non habet « unus » 
(pro «est »?) set ixx Hug. | ~ unus pater 
CAŁ | nostrum (1°)] cum HI, HI(&, ?l:), 
CHRO et HÕ; uestrum QI* cum HI(®, 
cod. N), HI Mi, ZE, PS-VIG Var et @°°8t.,; 
nostrorum E; om. QS*, Ţ] « omnium uestrum » 
Guill. | deus om. AM* | ~ unus deus X | 
creabit XAM; creaui ỌE* | nos] cum HI, HI 
(6) et HB; uos OQI* cum HI(&, edd. vet.), 
HI Mi et &%3- {T «creauit nos» Guill. | 
ergo] scrips. ego S*; igitur QS | despicit] 
O©M*; dispicit XOE*G*QM2GES* cum AU spe 
(codd. MPC); despicitis ET, cf. &@; decipit 
II | nostrum (2°)] QI* cum HI (?/a) et AU 
spe; uestrum QMJ?re cum AU spe (cod. R); 
om. QS cum HI (&) et HG. T « unusquisque 
uestrum » Guill. | scrips. patruum X; om. 
A** cum AU spe (cod. S*) | nostrorum] cum 
HI (°l), AU spe et HÈ; uestrorum QI*el 
cum HI(®) et @%2 J «patrum uestro- 
rum » Guill. 

11. iuda] M* cum HI; iudas AŁM2 
cum HI (cod. N), HI (&, ?l:), AU spe et &, 
cf. infra. T secundum anti. hebr. ier. non 
est ibi «iudas » Guill. | in (1°) om. X | isr. 
et in] isr. et XKAM*AM*®SESQT*? cum HI 
(cod. N); om. Tê*, per homoeotel. | quia] qui 


<et (ult.) A. | 7. <labia CAS | <et A | <quia A | 8. <vos CAOS | <et A | <irritum AS | 9. 
propter CAS | <sicut A | <et (3°) A | 10. Ț numquid (r°) Div. sine num. AMQ; [numquid 
(1°) CAOS | <numquid (2°) OS | <quare CAO | <violans A | 11. <transgressus CA$k. 


MALACHIAS (II, 11-15) 265 


quia contaminavit Iudas sancti- 
ficationem Domini quam di- 
lexit et habuit filiam dei alieni 
12 disperdat Dominus virum qui 
fecerit hoc magistrum et di- 
scipulum de tabernaculis Iacob 
et offerentem munus Domino 
exercituum 
13 et hoc rursum fecistis 
operiebatis lacrimis altare Do- 
mini fletu et mugitu ita ut 
ultra non respiciam ad sacri- 
ficium nec accipiam placabile 


quid de manu vestra 
14 et dixistis quam ob causam 
quia Dominus testificatus est in- 
ter te et uxorem pubertatis 
tuae quam tu despexisti et 
haec particeps tua et uxor 
foederis tui 
15 nonne unus fecit et residuum 
spiritus eius est et quid unus 
quaerit nisi semen Dei 
custodite ergo spiritum vestrum 
et uxorem adulescentiae tuae 
noli despicere 


Desunt A™ (a v. 14, inter; supplet m. visigothica serior AMb; a v. 14, inter, usque ad v. 1 5, 
despicere, alia m. visigothica AMc sex lineas rescripsit super rasuram brevioris spatii, çf. Prolegom., p. 


xvı) ®SRUT^ (a v. 14, tua); adest k. 


A*; qua O5 | contaminabit XA | iudas] cum 
HI(?/:), HI(&), AU spe et @; iuda ETE*k* 
s cum HI (edd. vet.) et Í, cf. supra | dilexit] 
S2? (d corr.) | habuit] cum HI (?/,), AU spe 
et H; habuerunt QSae; hxx** QI*, T] hebr. 
ier. «et habuit» quia quidam habent 
« habuerunt »; putauerunt quod «alieni » 
esset nominatiui casus pluralis. set hebr. dicit 
quod est adiectiuum « dei» Hug. ier. hebr. 
anti. « habuit » Iac. | filiam] ET*, ut vid.; 
filium XT? | dei alieni] de alienis II1®E. f 
« filiam dei alieni » Hug. et Guill. | di ©ô^t 
ki; det Of; dë M". 

12. disperdet grelse | fecerit] A™* 
cum HI (?|), HI(®&) et AU spe; fecit A™2 
OSQ | hec QMS cum HI(®&), CY te et @ | 
~ hoc fecerit Y | magistrum] praem. et AF | 
tabernaculo XTOSI*(ut vid.)are. | «de ta- 
bernaculis iacob » Guill. | offerentes XTII® 
t(ed. 1598), cf. HI(&) et & | munus dom. 
exerc.) in ras. QI? | domino] cum HI, HI 
(6), AU spe et H6; deo X; deo domino QM*, 

13. rursus YEĮ™^ | operiebatis] ©™2? (o 
in ras.); praem. et Q | lacrimas Ọ®S; scrips. 
lacriminis QM | fletu et mug.] in ras. brev. 


spat. Q2; praem. et MOP cum AU spe (cod. 
P), PS-IS Jud et © | mugitu] cum AU spe; 
rugitu X; gemitu QS cum HI, HI(®), AU 
spe (cod. P) et PS-IS Jud; + x»x» ỌE | ita — 
respic.] in ras. QJ? | ut om. ®E | scrips. respi- 
ciem O* | ~ non respiciam ultra QSagrel 
tst | nec] ne ©^ | accipiam] M2 (m in ras.); 
axxkkiam AM* | placabilem A; placatu ©5t | 
~ quid placab. AM. 

14. ob] ab lbg | inter] in II* | puber- 
tatis] praem. a AMa* | tuae] suę AMa*b* | 
despexisti] ©®©M*; dispexisti ©@M2GE*S*; de- 
spexistis TI*QM* | tua et] tuae © | uxor] 
uox P. 

15. onum (19) AM [metin0] praem. 
qu AMat, | «nonne unus fecit et residium 
spiritus eius est » Guill. | est] eist A* | unus 
quaerit] unusqu*»rit Y*, ut vid.; unusquisque 
qușrit Y? | unus (2°)] (h)unusquisqu(e) CET 
A%Mb2; (h)unumquisque AMab* | nisi om. 
A% | semen] nomen A} | dei] @?* cum HI, 
AU spe et PØ; domini OE? cum AU spe (codd. 
MPCR) | spir.] spm Q??, corr. | uxorem adul. 
tue QI*3; om. QJ? | tuae] suae ®S*; uestre 
QM | nolite ORE*, çf. v. 16 | despicere] ©M*; 


<quia Ak | 12. <disperdat CAOSk | <magistrum A | <et (2°) Ak | 13. <et (1°) CAOSk | 
<operiebatis CAk | <ita AOk | <nec A | 14. <et (x°) CAk | <quia CAk | <et (3°) Ak | 15. 
<nonne CASk | <et (2°) Ak | <custodite CASk | <et (3°) A, 


266 MALACHIAS (II, 16-II1, 2) 


16 cum odio habueris dimitte dicit 
Dominus Deus Israhel operiet 
autem iniquitas vestimentum 
eius dicit Dominus exercituum 

custodite spiritum vestrum ct 
nolite despicere 

17 laborare fecistis 
sermonibus vestris et dixistis 
in quo eum fecimus laborare 

in eo cum diceretis omnis qui 
facit malum bonus est in 
conspectu Domini et tales ei 
placent aut certe ubi est Deus 


Dominum in 


iudicii 
III. t ecce ego mittam angelum 
meum et praeparabit viam 
ante faciem meam 
et statiħa veniet ad templum 
suum dominator quem vos 
quaeritis et angelus testamenti 
quem vos vultis 
ecce venit dicit Dominus exer- 
cituum 
2 et quis poterit cogitare diem 
adventus eius et quis stabit ad 
videndum eum 


Desunt AM (supplet AM3) @ĦRUT* (usque ad v. 16, iniquitas, et partim usque ad v. 17, labo- 
rare, 1°); adsunt k et, a v. 1, ecce: 251, M-Bo (usque ad v. 2, eum), x56 70, q9 (usque ad v. 1, 


meam, et a v. 3, conflans). 


dispicere XALOM?2GY*ES*, 

16. habueris] O? (s in ras.); + eam 
QSJ, ŢJ ier. hebr. non habent «eam » Zac. | 
demitte ES*; dimittet AŁ | deus om. ZTS* | 
operiet]©M?(et in ras.); operiat QSJ | autem 
om. QJ*, ut vid. | iniquitates XT | eius T 
« operiet autem iniquitas uestimentum eius » 
quod dicitur « eius » secundum hebr. et ier. 
non potest referri ad mulierem sed ad uirum 
Guill. | scrips. exercitum E | custodite + ergo 
IIt, cf. HG | uestrum + di XT* | noli Q, 
of- o- 15. | despicere] OMt; idispicere XAF 
M*@QM2GẸE*S*YD, 

17. (labor)are fecistis dominum] in ras. 
Q! | dominum] cum HI, AU spe et HGP; 
deum A} cum & | in (zr°)] et E | ~ fecimus 
eum QSJ cum AU spe (cod. R) | cum] k cum 
AU spe; dum II}; quod ASOSJagrelbse 
cum HI et HI(®@) | diceretis] k cum AU spe; 
dicitis QSJagrelbst cum HI et HI (6) | omni Q | 
qui — est (1°)] in ras. QJ? | facit] ©S? (f in 
ras.); fecit A} | bonum II® cum PS-AU spe 
et ©; scrips. nonus AMa* | et (2°) om. ©S | 
ci] et AMa*; om., E* | deus] domini X. 

III. 1. xxecce E | mittam] cum HI 
(&), AU ci, 251, t et M-Bo; mitto ®SQ gr 


eloge cum HI ($4) et RES-R (2525), cf. Mt 
11,10; Mc 1,2; Le 7,27. | «ecce ego mit- 
tam » Guill. | pr(a)eparauit ETAMaJ[1 OSY 
S*k* cum 251, M-Bo et t | uiam + tuam 
ỌE2CPS2 cum HI ep 57, FU s et RES-R, cf. 
Mt, Me et Le, Ll., + meam ỌF* cum HI in 
expos., l. 107; + *»»» @R. {| « preparabit 
uiam » Guill. | meam] ®F* cum HI (°|), 
HI (®©), 251, T56 ® et HG; tuam AMa*ğE: 
cum T, cf. Mt, Mc et Le, ll. | « meam » 
Hug et Guill. | suum] M*Q!? (in ras.) cum 
HI (tl), HI(®&), PS-IS Jud (2), 251, T5° et 
HG; sanctum suum M? cum PS-IS (1⁄2), T™, 
RES-R (1072) et ANT-M (44); sanctum meum 
QM*; sanctum QM2, T| «templum suum » 
Guill. ier. hebr. anti. non habent « sanctum » 
Iac., item Hug. | uos (2°) om. S* | uenit] cum 
HI, 251, M-Bo et H; ueniet ETAY? cum 
HI(®), t, PS-IS et ANT-M (32). Ţ| hebr. 
anti. « uenit », ier. « ueniet » Guill. et Iac. | 
dicit om. E? cum HI (cod. N) et q™. 

2. poterit — quis (2°) om. E*, per 
homoeotel. | cogitare] in ras. M! | et (2°) — 
enim] **x*xx** QJ* | uidendum] YP? (i in 
ras.); diuidendum Ọ®?* | ipsi S* | et (3°) — 
3. conflans om. QM*, per homoeotel. | et (3°) 


16. <cum CAOSk | <operiet A | <custodite CAOk | 17. <laborare CAOSk | <et (1°) A | 
<in (2°) O | <in (3°) CAOSk | <et (ult.) A | <aut A. 

M i Pecce (r°) HLI ASIN X9; Diod sine num. ASO; <ecce T) COEK 
A | <et (2°) ASk | <dominator k | <et (3°) A | <ecce (2°) CA | 2. <et (1°) CAOk | <et 


(2°) Ak: 


MALACHIAS (III, 2-7) 267 


ipse enim quasi ignis conflans et 
quasi herba fullonum 
3 et sedebit conflans et emundans 
argentum et purgabit filios 
Levi et colabit eos quasi au- 
rum et quasi argentum 
et erunt Domino offerentes sacri- 
ficia in iustitia 
tet placebit Domino sacrificium 
Iuda et Hierusalem sicut dies 
saeculi et sicut anni antiqui 
5 et accedam ad vos in iudicio et 
ero testis velox maleficis et 
adulteris et periuris 


et qui calumniantur mercedem 
mercennarii viduas et pupillos 
et opprimunt peregrinum nec 
timuerunt me dicit Dominus 
exercituum 

ê ego enim Dominus et non mutor 
et vos filii Iacob non estis 
consumpti 

7a diebus enim patrum vestro- 
rum recessistis a legitimis meis 
et non custodistis 

revertimini ad me et revertar 
ad vos dicit Dominus exer- 
cituum 


Desunt A™M(supplet AMa)O@SRU; adsunt k, 32 (a v. 7, a diebus), 251, M-Bo (a v. 3, et ult., 
usque ad v. 6, mutor), T56 6° 70 (usque ad v. 4, antiqui, et a revertimini usque ad exercituum, v. 7). 


om. E | herbam II} | fullonis ©SQ; fullonem 
S*, ut vid. 

7. et mundans AMa*k? cum qer, 
xmundans ÈT, ut vid; + ut II}Y, çf. HI 
(&, sicut) et 6; + quasi M?@P cum HI, cf. 
infra | purgauit AŁAM* (ut vid. \ÐSYES cum 
HI (cod. N); purgat II*; proba[..] XT | 
colabit] ®R* cum HI; conlabit E*; col[.]bit 
k; colauit Y*S*; colebit ®S*; conflabit AMa2 
AQF? cum zq, çf. supra; conflauit ATIY? cum 
251; curabit AMa*; colorabit ỌE2; 3o 
©E*; legi nequit XT. Ţ colabit ỌE? | quasi 
a(rgentum)] in ras. S? | quasi (2°) om. ỌE* 
RGP cum &, cf. HI(@); legi nequit XT. Ț| at 
hebr. ier. 
domino] praem. in ỌÈP* | sacrificia] ®E* cum 
HI, 251 ef 7”. sacrificium D2 cum 7°, 
PS-IS Jud et HG | in iustitia] ỌE* cum 1°; 
in iustitiam Ọ¥?; iustitię At cum r587 et PS- 
IS Jud; legi nequit X". 

4. placebit] ®?? (bi in ras.); place** 
AMa* | dies] praem. in S* | annix*x**» S| 
antiquo ®©; pristini E, cf. HI(®). 

5. in iudicium g | ero] adero A% | 


LXX «quasi argentum » Iac. | 


malencus A *Y*O T et (32) om. TERAS] 
adulteriis Y* | periuriis @SQT^; peiuris A? 
Y*; 'peiuriis A* |- calumniatur AM*OtO; 
calumniator ®ĉê; calumniant X; calumniax* x 
@R* | mercede AITA cum HI(@) et AU spe 
(cod. C); mercedes M* | mercennarius A}; 
+ et humiliant M?OSY QT QSJagres cum &, 
cf. HI(®, et opprimunt per potentiam). T 
« uiduas et pupillos » ier. supple « calump- 
niantur et opprimunt » Hug. «et humiliant » 
reprobat Iac. | uiduis XT; uiduam M-Bo. 
Ţ hebr. «et uiduas», siue «uiduam » 
Iac. | pupillos] colafizant capita populorum 
OSQ, cf. HI(®, percutiunt) et © | et (7°) 
om. X* | o(p)priment ŁTAMa* | peregrinos 
ITAL | nec] in ras. DP* | dicit] praem. hec XT. 

6. ego enim] ego QM cum HI (?|3) et 
M-Bo; xx»xx ỌP* | dominus bis scrips. S* | 
non (2°)] et non SQM, çf. supra. 

7. scrips. patruum X | legitimis] scrips. 
legitis E* | custoditis AMa | reuertar] praem. 
ego AMa cum HI in expos., l. 260, et PS-IS 
Jud (2) | exercituum + in QMt, çf. infra 
(in quo); + et satiabo uos XT | reuertimur 


<ipse CAOSk | <et (3°) A | 3. <et (1°) AOk | <et (3°) A | <et (6°) CAk | 4. <et (r°) Ak | 
<sicut (GI A f e a E DE; Let (7A CAk | <et (20) A| <et (59 AOk |i <viduas 
Sk | 6. <ego CAOSk | <et (2°) CAk | 7. <a (1°) CAOSk | Ţ revertimini Div. sine num. Q; 


<revertimini CAOk, 


268 MALACHIAS (III, 7-11) 


et dixistis in quo revertemur 
8 si adfiget homo Deum quia vos 
configitis me 
et dixistis in quo confiximus te 
in decimis et in primitivis 
° in penuria vos maledicti estis et 
me vos configitis gens tota 
10 inferte omnem decimam in hor- 
reum et sit cibus in domo 


mea et probate me super hoc 
dicit Dominus 
si non aperuero vobis cataractas 
caeli et effudero vobis bene- 
dictionem usque ad abundan- 
tiam 
11 et increpabo pro vobis devoran- 
tem et non corrumpet fructum 
terrae vestrae nec erit sterilis 


Desunt AM (supplet AM) O@ĦRU; adsunt k, 32 (usque ad v. 11, in), 251, M-Bo (a v. 10, in- 


Ferte; Tanen g a TO, imnierta): 


S cum 251; reuertemus II}; deuertemur &T? 
(d ex t); + *xxx QE. 

8. adfiget] M* cum HI (?la), 251 et 
PS-IS Jud; a(d)figit XAM?OSVESOQIr; ad- 
fig[..] 32; adfliget AMağF*(ut vid.) OQAMGY 
k cum HI (cod. N, 1⁄2); affligit II!ỌS* (ut vid.) ; 
effiget a; afficit T^; affigetx»x» Q. | fraudet 
Y, cf. HI in expos., l. 273;. hebr. «affiget » 
Iac. | deum] dominum Q cum PS-AU spe; 
legi nequit ©S | uos om. Q | configitis] cum 
HI (?|,) et 251; configetis E*; configistis 
LTAM*M*OPFDk* cum HI (cod. N) et PS- 
AU spe (cod. u); confixistis AŁO®SQI® cum 
PS-IS Jud (?|;); conconfigitis S*; conconfi- 
gistis S?. Ţ| fraudatis Y, çf. HI in expos., lUl. 
273-274 | ~ conf. uos II} | confiximus] k 
cum HI, 251 et P; configimus II+OAQS? 
(pr. i corr.) ?aelst; confixgimus AMa; xfi- 
gimus QJ*; confi[..]mus 32; legi nequit OS; 
praem. fraudauimus aut A, çf. HI, ll. 273- 
274. T| fraudebamus Y; ier. anti. « confixi- 
mus» Iac. | in C9 et in S | et (22) om. 
QS | primitiuis] AMa* cum HI (1⁄2) et 251; 
primi(t)iis ETAM OAISPDOSJarelvse cum 
HI (Y), f. HI(6). 

oain (1°)] ©*k cum: HI; 251 et J; 
et in CAAMỌ®? Y? Qarel(sublin. et tw)sem; 
et S | penuria] ỌP?2 (e in ras.); penuri** 
@R* | maledicti — uos (2°) om. II}, per 
homoeotel. | maledictis ®E | me om. OQ | 
uos (2°)] scrips. uox ©S | ~ uos me AO 
OAMSYSTAFDE | configitis) AX* cum 251; 


configetis E; configistis A12Ma*x0EO* @MGTAk 
cum HI (cod. N); confixistis O? cum HI et 
PS-IS Jud (12); non figistis O^; praem. frau- 
datis et AQSI, çf. HI in expos., l. 296. T 
fraudatis Y; «et uos me configitis gens 
tota »; quidam interponunt « defraudatis » 
de theodotione, quod hebr. ier. et anti. non 
habent Hug. hebr. ier. anti. non habent 
« fraudatis et » Tac. 

10. inferte] praem. et ET cum & | omnia 
decima AŁ, çf. & | omnem om. II* | hor- 
reum + meum ETỌEOSQQSJe cum HI (ed. 
Mart.), PS-AU spe (cod. w) et z, cf. M-Bo (in 
orreo meo) et Mt 13,30. | hebr. anti non 
habent « meum » Hug. «in horreum et sit 
cibus » hebr. et anti. sic habent, non est ibi 
« meum » Guill. hebr. et anti. sic habent «in 
horreum et sit cibus » nec secundum eos est 
ibi « meum » ał habent « meum » Iac. | et 
(1°)] ©E* (ut vid.) cum HI, HI(®©), 251, 758 °° 
et HO; ut A1E2QS] cum PEL s, CAE s, DEF 
et z® | cibus om. II* | in (2°)] legi nequit S | 
mea] me O*; + reuertimini ad me et re- 
uertar ad uos AŁ, çf. v. 7 | aperiam ©S | 
uobis (7°) om. ®P | ~ uobis non aperuero 
QM* | scrips. caractas LTOE*@OG*; carac**- 
+*s M* | et (3°) om. AMa*; + si non Ọ? | 
ad] in T4; om. Q rescr. | abundantia AMa*, 

11. et (7°)] DE*, ut vid.; om. OE? cum 
T | pro om. ET*O, cf. HI(®) et HG | deuo- 
rantem* ỌP? (rantem in ras.) | corrumpit S 
cum M-Bo, cf. &@; corrumpetur AMa*; 


Cet (3°) CAOSk | 8. Ţ si III. X; <si CAk | <et (z°) CAk | <in (2°) CAk | 9. <(in) Ak | 
<et k | 10. <inferte CAOSk | <et (z°) A | <et (2°) Ak | J si Div. sine num. Q; <si AOSk | 
LE (39TA | ri. <et (7°): AOK |i <et (29) A] <necc ASK 
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vinea in agro dicit Dominus 


exercituum 

tiet peat di 

e eatos vos icent omnes 
gentes 


eritis enim vos terra desiderabi- 
lis dicit Dominus exercituum 
13 inyaluerunt super me verba ves- 
tra dicit Dominus 
14 et dixistis quid locuti sumus 
contra te 
dixistis vanus est qui servit Deo 
et quod emolumentum quia 
custodivimus praecepta eius et 
quia ambulavimus tristes co- 
ram Domino exercituum 


15 ergo nunc beatos dicimus adro- 
gantes 
siquidem aedificati sunt facien- 
tes impietatem et temptave- 
runt Deum et salvi facti sunt 
16 tunc locuti sunt timentes Deum 
unusquisque cum proximo suo 
et adtendit Dominus et audivit 
et scriptus est liber monu- 
menti coram eo timentibus 
Dominum et cogitantibus no- 
men eius 
17 et erunt mihi ait Dominus exer- 
cituum in die qua ego facio 
in peculium et parcam eis 


Desunt A™ (supplet A~a) O®SRU; adsunt k (usque ad v. 16, no[men]), 21 (a on i7 erunt, 
bis legitur: fol. 11-12 = 251ê; fol. 248 = 2518), M-Bo (usque ad v. T4, deo), Toese 70i (usque ad. 


u. 12, exercituum), T”! (a v. 13, invaluerunt). 


pro uobis Q5, cf. supra et © | fructum terrae] 
scrips. uentrae E*; scrips. uentere E? | sterilis] 
scrips- steteris F? | uinea] in ea DEROP, 

12. scrips. beato suos O*Y*; scrips. bea- 
tos suos A} | enim] in ras. E? | terr(a)e desi- 
derabiles XTE; praem. et Ọ®?, 

13. uerba om. S*kt | dominus + exer- 
cituum XA Ma? cum Tl, cfe 0. 12: 

14. quid] quod ©ĉ4; qui O | loc. sumus] 
locutus sum ®?*; locutus sumus ®Ọ??; locuti 
estis S*, ut vid. | dixistis (2°)] praem. et C 
ALATOERGOSQ (rescr.) Qg cum HI(®), T et 
6534, çf. supra | uanus est qui seruit] uanum 
est seruire O? cum H; uanus est serui O* | 
scrips. seruibit A% | deo] cum HI, HI(&), 
AU spe, 251, T™! et HÕ; domino PS*QM 
cum AU spe (codd.), cf. infra | et (2°)] e ©S* | 
(emo)lum. quia cust.] in ras. brev. spat. QJ? | 
xemolumentum A}; emulamentum E; emo- 
lumentuum IIt; demonumentum AMa* | 
custodimus QS | preceptum ET cum Q | 
quia (2°)] qui R*S cum AU spe (codd. MCS) | 


ambulabimus X cum qt”! | domino] deo IIF, 
cf. supra. 

15. siquidem] sic quidam AMa*, ut 
vid. | edificate XT | impietates QSa cum &; 
iniquitatem X cum HI (®©) et AU spe. | ier. 
anti. « impietatem » Tac. | deum] dominum 
OSTA. 

16. tunc loc. sunt om. XT, per homoeo- 
tel. | deum] cum HI (t4), AU spe, LUC Ath, 
T” et ©1?; dominum POSTY ?relbge cum 
HI(®&), 251 et PG, cf. infra | suo om. S* | 
scriptus] ®?2 (alt. s in ras.) ; scriptum ỌEQM | 
monumenti] M*S*; monimenti M?S? Qre. T| 
« liber monimenti » Guill. | eo om. XE'TS | 
dominum] cum HI, HI(®&), AU spe, 251, T™ 
et HO; deum ETALORGOAE*Q, çf. supra; 
legi nequit ©S. | «deum » super litt. d tres 
punctos posuit, nec quidquam scr. in margine Iac. 

17. scrips. exercitum E | qua] ẸE*; in 
qua Ọ!? | faciam QSa. Tf hebr. ier. anti. 
« fatio » ał «fatiam » Hug. «facio » Guill. | 
in peculium] Ọ®¥*; in peculio ỌE?; in pericu- 


12. <et AOSk | <eritis AOk | 13. <invaluerunt CAOSk | 14. <et (z°) CAk | <dixistis (2°) 
ASk| <et (2°) Ak] <et (3°) k | 15. Ţ ergo Div. sine num. Q; <ergo CAOSk | <siquidem CAOK| 
EAA T6. < tune CAOSk | <unusquisgue Ai <et (79 CAK ELit (3) A| 17. <et (79) 


A | <in (r°) AS | <et (2°) A, 
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sicut parcit vir filio suo ser- 
vienti sibi 

18 et convertimini et videbitis quid 
sit inter iustum et impium et 
inter servientem Deo et non 
servientem eci 

IV. t ecce enim dies veniet suc- 
censa quasi caminus et erunt 
omnes superbi et omnes fa- 
cientes impietatem stipula et 
inflammabit eos dies veniens 


dicit Dominus exercituum 
quae non relinquet eis radi- 
cem et germen 

2 et orietur vobis timentibus no- 
men heum sol iustitiae et 
sanitas in pinnis eius 

et egrediemini et salietis sicut 

vituli de armento 

3 et calcabitis impios cum fuerint 
cinis sub planta pedum ves- 
trorum in die qua ego facio 


Desunt A™ (supplet AMa)®ĦRU; adsunt 2518, M-Bo (a v. 18, convertimini, usque ad v. 2, 


eus) Te 


lum YP? | parcit uir] cum HI, AU spe, 251, 
t'i et @; uir parcit C; parcet uir "XET 
E?E* cum AU spe (cod. S) et H; parcitur 
IIOS; parcit @E*(ut vid.)R* | scrips. filios 
suo A*0^; in filio suo II* | seruient» ẸỌE* 
E*; seruientem ®€?; seruientibus ©S* | sibi] 
ibi O4. 

18. conuertimini] ©M* cum HI(®), AU 
spe, 251 (1⁄2) et t"t; conuertemini DE*RG@M2 
T*agrewem cum HI, 251 (1⁄2) et DG. T hebr. 
anti. « conuertimini » Hug. | quid] quod II? | 
et inter seru.] et seru. QJ? (et ser in ras. 
lat. spat.); inter seru. XT cum H | deum AMS 
cum M-Bo; domino PTêQM | non om. S* | 
seruiente (2°) II | ei] sibi QS; om. Ọ®S cum 
HI ep 147 et È. 

IVa r ueniet] AT* tum HL HIIG, 
AU spe, 251 et tt; uenient AE; ueniunt 
AMa, Ţ| hebr. «uenit » Guill. anti. ier. « ue- 
niet » hebr. «uenit» Iac. | succensae E; 
praem. et XAM3@M*(ut vid.)S* | et (r°) 
om. S* | superbi] E? (i in ras.) | omnes (2°) 
om. X | impietatem] cum HI, PS-IS Jud, 
251, t”! et Í; iniquitatem XAERGTAQM 
cum HI(®©), AU spe et CHRO; uanitatem 
2T. T anti. «et omnes facientes iniquita- 
tem » hebr. et ier. «inquire (sic) impie- 
tatem »; credo interpretem, quia iniquitas 
generaliter dicitur, [...] pro eo quod est 
« impietatem » « iniquitatem » posuisse Guill. 
anti. « iniquitatem » Iac. | stipulam I}; ut 


stipula 251 | infla(m)mauit STAJI YES* 
FP* cum HI (cod. N), AU spe (codd. MP*C) 
et M-Bo | dies ueniens] E* cum HI, AU spe, 
251 et H; ueniens dies E?, çf. CHRO; dies 
uenient ®M*; dies uenixx++ AMat | dicit] 
LT*DP*; dicet P2; dicis X=? | relinquit E; 
relinquid XS*; reliquet O; relinquet» A™Ma, 
cf. HI(®, relinquetur in) et PS-IS Jud (+l, 
relinquetur ex); derelinquet QSJagrel(de sub- 
lin. w)se cum HI, AU spe (cod. P) et t™. 

2. et (1°) om. E? cum AU spe | oriextur 
AMa | meum] tuum A* cum CAE s | et (2) 
@E*; et erit ỌE? | scrips. santas E* | pinnis] 
ÕS*O*E*S*; pennis AIDERGPO2E2S2QTA 
FPOagrelvst cum HE | eius] E*; eorum 
Ẹ=?, çf. Ez 1,8; uestris ®ê | et egr. et] in 
ras. QI?, | «et egrediemini » hebr. et anti. 
premittunt «et» Guill. hebr. anti. «et 
[egr.] » Iac. | egrediemini] cum HI, HI(&), 
AU spe (codd. P*R), PS-IS (cod. A), 251 et 
t’!; egredimini AJI**AS cum AU spe, et PS- 
IS (cod. S) | saltetis II*; saluetis a | uitulus 
QS! cum HI (cod. N), cf. HI in expos., l. 46. 
Ţ «sicut uitulus » Hug. | scrips. de armen- 
tum AMat. 

3- calciabitis C | impios] in ras. @??, 
ut vid. | fuerit II* | sub planta] scrips. sup- 
planta AMa*®EYS | faciam AL cum t™. q 
«in die quo ego faciam » cum dixit supra 
«quo ego facio» litteram interpretatus est, 
set hic cum dicit «faciam » ad sensum re- 


18I LETARA | Let (YAA: 


IV. 1. Ț ecce [III] A; III. QS; Div. sine num. Q; <ecce COS | Let (rA | Let (32) 
AEK et (7) CAN Let (2 A er (OCA a C A a AO, 


MALACHIAS (IV, 3-6) 2i 


dicit Dominus exercituum 

t4 mementote legis Mosi servi mei 
quam mandavi ei in Choreb 
ad omnem [Israhel praecepta 
et iudicia 

; : DEN 

ecce ego mittam vobis Eliam pro- 

phetam antequam veniat dies 


Domini magnus et horribilis 

ê et convertet cor patrum ad filios 

et cor filiorum ad patres eorum 

ne forte veniam et percutiam 
terram anathemate. 


EXPLICIT MALACHIAS PROPHETA 


Desunt A™ (supplet AMa)O@ĦSRU; adsunt usque ad v. 6, anathemate, 2518, M-Bo (a v. 5, ecce), 


a 


curit ut uarie diceretur secundum anti.’ et 
ier. Hug. ał secundum anti. et ier. «in die 
quo ego faciam » Iac. | scrips. dici XT. 

4. scrips. memtote QS | moysis E* | 
quam mand. ei om. FP, per homoeotel. | ei] 
et Q, ut vid.; om. ZTOỌR* | et om. ©@M* | iudi- 
cia + mea 251å. 

5. helam ®S*; + tesbiten ÈT cum HI 
(&), TE an, AU ci, JUL-T aet et @, cf. PS- 
IS Jud | propheta ©™M | ueniet ỌĦE | magni 
TI* | horrib.] terribilis AMa*, ut vid., cum 
q”! et M-Bo. Ì| ał terribilis Y. 

6. et (1°) om. QI*, ut vid. | conuertit 
©M*S* cum M-Bo; conuertat LTP PYD* cum 
HI in expos., l. 96, et BED h, çf. Lc 1,17; con- 
siliorum Q? rescr.; con*xx»*k*x Q | corda 
(1°) CAMMa+O?*(ut vid.)I^ cum T™, PS-IS 
Jud, BED h et @S, cf: Le 1,17 | corda (2°) 
Tê cum 7°" et BED h | patres] parentes A™ | 
ueniat ©ôt | terram] praem. (h)omnem CA! | 
anathemate] Q12; anathematae ©SAM*+Y; 
amen ©®MQSI*3, Ţ «amen » reprobat Iac. 


Explicit malachias (malachia A}; ma- 
lachi Sm) propheta (+ deo gratias + amen 
I) AI MOSYSY?a(tab. rubric.)m; expli- 
cit malahiam prophetam amen AMa; ex- 
plicit liber malachiae prophetae IT^; explicit 
malachias propheta . explicit secundus ordo 
propheticus ©MS; explicit malachias > pro- 
phetarum duodecim (xun ®F) sunt uersi 
(~ uersi sunt F) numero Mi peccc (Deccc 
QF) ER; explicuit malachias propheta et 
liber duodecim prophetarum . sunt uersus 
numero ii peccc ÕP; explicit malachias . ex- 
plicit secundus ordo prophetarum O; finit 
malachias propheta . expliciunt libri prophe- 
tici A}; explicit liber sedecim (duodecim Q) 
prophetarum (+ deo gratias - amen Q) XQ; 
explicit corpus libri sedecim prophetarum C; 
expliciunt prophetae (ut vid) » explicit se- 
cundus ordo agiografarum ©S5; finit secun- 
dus ordo prophetarum ©^4; finit - amen E; 


finis g; om. ETAQa(exemplar Barb.) relvst. 


4. <mementote CAOS | <quam A | 5. Ţ ecce Div. sine num. Q; <ecce CAOS | 6. <et (1°) 


CAIK ei (2) A kne CAO: 


ORTHOGRAPHICA 


Orthographica nominum personarum et locorum hoc ordine adferuntur: textus 
biblici — Hieronymi Prologi (Prol.) — Explanationis (Explan.). 

Nomina prophetarum in inscriptionibus (Incipit) et subscriptionibus (Explicit) 
editionis a sic notantur: a (ex. Barb.) = inscriptiones et subscriptiones in exem- 
plari 42 linearum vaticano, Stamp. Barb. AAA IV z7 manuscripti; a (tab. 
rubr.) = tabula rubricarum exemplaris 42 linearum monacensis, Clm 63 a 1. 

Prologi Non idem testes ii sunt qui Duodecim Prophetarum, exceptis editioni- 
bus se. 

Explanationis testes hi suni: QETOALMBENTOSAMOSPD OM SIgre, 


1. Cf. W. SCHMIDT, Zur Tabula Rubricarum, in Johann Gutenberg. Die Kweiundvierzigzeilige Bibel, 
Monaci, 1976, p. 177-183. 
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Aaron , indecl. (Mi 6,4): aron S*. Deest OĦ, 

ADbacuc e Habacuc: 

a) Abbacuc, indecl.. — Prol., var. 
lectio (bis) = abbacuc (tit.) A: abacuc 
(Œ 11) S. — Explan. (tit.; 5%): abacuc *f, 
C, S/s OM, 3e OJ, 1e S* (H 1 S3) OSgre; 
habacuc Ms ate e C; abacuch h QS 
3s QJ; abachuch 1/6 QI. Desunt êl ©®S, 
A a E ah 

b) Habacuc, indecl. (Inc.; bis; Expl.) : 
apace h D Sm a OFS TOM ETU; 
S Ea a MOS TARS (ex Barb) T 
Or apbacue =, XAFNTOO. Sh 
Daal (tab nbr) Ja AAS E TTS), -2 
M M (F 2 M*), 2 a (ex: Barb); 
apbacuch 3/3 DE 2/2 OS, 3 QOI: ambacut 
3, ©MG, 2/, OS, ?/, AEX, ?/; R, 1/, RÊ, 
O Adesi a E Deut h ON STOM 
2), IITOSRTAQSa (ex. Barb.), 1/4, CETO? 
OMGES*F?q (tab. rubr.). 

ADdias (Inc; 1; Expl): pro nom. =as: -a 
A OT Deun h O ERAON T A OSMG 
SFPQSJa (ex. Barb.). — Prol., var. lectio 
(bis) = abdias ?/, AFS. — Explan. (tit.; 
bis): abdi. 1/3 QS. Pro nom. -as: -a 1/, ®A, 
Deest ?|} OS. 

Abraham, indecl. (Mi 7,20): abraam A™; 
habraam X. Deest ©Ħ. — Explan. (l. 105): 
abraam AMB; habram S. Deest OS. 

Ace aro nt mnao 4 i raccharon t, COS, 
A QOJ, S S2 17 ALŁM*3 (+ 2 M?) peo 
(+ 2 Q?) QM; acaron 1/, M*; acharon 
A TFE E Mr acgaron i; U. Dzsi 4, OF, 

Achab, indecl: (Mi 6,16): acab XETAM; 
ahab A1ỌP2OOSAMGEUY?. Deest OH. — 
Explan. (l. 80): acab ZOA™M; ahab OMY?; 
acabh &T; chab O4. Deest OS. 

Aleha ondeci (bis): acaz 2a KANM Ta 
On iacabz m O2 Gz ras); ahaz ez m; 
echaz ti f aza t; Oin azhaz 1 O4. 
Adsunt 2| m, t/a f. Desunt 1J; OSTA. — 
Explan. (7%): achi(az) 1/; Z°; aca(z) */; XT, 


Z1 


2J, QM, 2j AM, 1j @AM*, 1, ZO*AB, Pro 
nom. -az (bis): -as ?/} C; pro gen. -az (l. 34): 
-ax \A?*; pro gen. -ae (4°): -az 4j, QS, 
3j, AB?QJr, 1j, QAMGYD, 2/, QMge; -as t/a 
ge- Desmit Th OS, Sh AM I OMe, 
1j AMAIS. — T achab 1/, S2QMIgre; 
azat U OM, 

Achor, indecl. (Os 2,15): acor X; acchor 
A}; aquor AM; achora ©4. Deest QI*, 
Adas aci T Explan: A adda EDR 

Deest OS. 

Adadremmon, mdd. (Ka 12,11): ada- 
dremon AŁE?; adedremmon XAM*0E?2R2G 
OO^êMGYg; adedremon IJItE*ST^4; adrem- 
mon a; adremon Q; aderemmon Ọ¥?*; 
adaeremon YP; ad**remmon @R*; ae- 
dremmon ©SQ. Desunt QĦRU. 

Adam, indecl. (bis): hadam 1/, C. — ada- 
ma (Os 11,4) Y? (ex. v. 8); addam (Za 13,5) 
ALIILMOEO*6AG*. Desunt ?/a ©Ħ, 1 RU. 

Gf. Adama. 

Adama, indecl. (Os 11,8): hadama G; 
acc. adamam QM, — | adam XOQ 
(ex v. 4) Dest O8. Cf- Adam. 

Addo, imde: (Cii abdo eh OS I Ox: 
Desunt ?|, @ĦRUT®*. — Explan. (l. 295): 
pro gen. -do: -de AB. Desunt ©SS. — f| abdo 
PROSI 

Adollam, indecl. (Mi 1,15): odollam 
M?ỌFP2O?PAQ edd.; hodollam C. Deest 
©Ħ, — | scrips. ad ollam ỌESRY; ad ool- 
lam ®CYP. 

Adrach, undel (za 01): adrace XAM 
hadrach grelbst; andrach QM*; adrach 
OSQT^; adracb ỌE; adras XT; adraceth 
AM*, Desunt ®@ĦRU. — T| Sedrach Y. 
— Explan. (l. 161): adrac ŁTA™; edrach 
AB. Deest OS. 

Aegyptus, i (294)i hacsypt- 2 ©; 
egypt. ®/a QS, P/a MS, 38/2 OI, 20a S 
(E 3 S3, a At (+ r A3), 1/9 X, 
tla U, Ia A1, Ja COOS, 1/as T^, 1a DP; 
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aegipt. °/2 E, */23 ©®^, 1/27 M, t29 X; egipt. 
29a ATAMOMa, 3faa U, tar M, t/a SOJ; 
egypt. 1/2 S (+ 3 S*); agypt. '/ə A*; 
exxpt. 1/a A}*; aeg*pt. 1/s f; aegx*t. */o 1. 
Adsunt laol, ®/20 fs Tao, mM, */29. U: Desunt fao 
OF, 5/2 RU, ?/29 M (supplet M3), */29 az= 
Explan. (l. 314): egypt. APSQSI; aegipt. 
LO®AM*. egipt. ETAMOM. Deest OS. 

Aethiopia, -iae (ter): ethiop. ?/, A1OMa, 
2 IEPPOS, 1), AM, 1 M?OS2UQ; 
actiop. 1/3 A OS: etiopa Ya A% a St; 
etihop. t/3 S; ethyop. ?/a U, t/a QSJ; ethip. 
V O; aezn0p- s Ci aezhiop. a Os ae- 
zhyop. t/a Q; cZiop. °l XAT, 1a AM8. Adest 
ija f. Desunt |} ©Ħ, 1/} AM (supplet A™s). 

Aethiops, -pis (bis): ethiop. ?/a IFSO™MJą, 
ija AORUQ (+ Q*)QS; aetiop. ?/a AF, 
ti y a AOS: acthyop: a CF; ethyop: 
TUOS Tacsiop: a X Czop: Ta ATA 
aezhyp. Ją C. Adest tJa y. Deest 2J OE, 

Africa, nom. (Na 3,9): affrica Qa; aphrica 
grelbse. Deest OF. 

Asees, L Prol; Ines 195 EXPL]: 
haggeus ™/1ı g; aggaeus ™/ı, relbse, ĉ/s f, 
"i M, Si AS t g ageus js AVF 5 

AM*), 1/1 a (exempl. Barb.), 1/2 O?. Pro gen. 


-ei (1,3): agge AX. Adsunt +y U, 3a fy fia a 


(tab. rubr.) Desunt ia O! Jia R, "lia U, 
a A A a S la C 
MOSSSTAF?QMSa (exempl. Barb.) grelbsre. 
— Prol., gen. -i (l. 8): aggaei MOS grelpsr. 
— Explan. (5%): haggeus /; Q; aggaeus 
S te s AT ages Sh AME. Desmi °l 
O S A Cuppa AN E LAAS 
GOAMGSYPPgre. 

Alexandria, -ae (Na 3,8): allex. a; 
alax. ETAL. Deest OF. 

Amarias, gen. -iae (So 1,1): sine var. — 
Ţ] amasias XA1OOMSEU Y? Qa. Deest OĦ. 
— Explan., acc. -iam (bis): sine var. Deest 
2/ ©S. — T amasias ?/, ZOALOAMGYDQ, 

Amasias (eri amei: i G, Y; AM; 
amassi. 1/4 S, 1/⁄, EU; amas. 1, ©S*, 
Deest 3|, ©Ħ. — Cf. Amarias. 

Amathi, indecl. (Ion 1,1): amati XRY*; 
mathi E*; xxmathi ©@M*, Deest ©E. — 
Explan. (bis): amati 1/, C. Deest ?/, OS. 

Ammon, indecl. (ter): sine var. Desunt 3|; 
oz; t3 De q amon 3/3 Q, 2/3 TRA, 
1 SUO. CG. Amon. 

Amon, indecl. (So 1,1): sine var. Deest OĦ, 
— T ammon ZTALA AM? QOQSAM*GQa; 
amos XY?. Cf. Ammon. — Explan. 


(l. 242): sine var. Desunt O©*SFP. — am- 
mon LTAB NE, 

Amorraeus, -aei (bis): amorrhae. ?/, re 
Iost, 1, g; amorre. 2a OXETAMA TIE 
ESQam, !/ DPOOSMY?; ammorre. ?/a U, 
4, FP. antre. 1 O- Desunt 2a OPTA. 

Amos, indecl. (Inc. 60%; Expl.): 
Deest 8| ©®Ħ. — Explan. (tit.; ter): sine var. 
Desunt *ja O5, Y, TAME NLOS P Dte 

Ananehel, indecl. (Za 14,10): hananeel 
grelvgst; ananehęl At; ananachel YP?; 
ananeel QMS; ananahel ŁTTAF?*; ane- 
nehel ØP; ananiel X. Desunt OQĦRU. 

Antipater, gen. -tri — Explan. (l. 85): 
antepatr. S. Gen. -tris XOZALOAMES PP Og. 
Deest OS. 

Arcturus, acc. -um (Am 5,7): harctur. 
C; artur. AM*OOASEF, Desst O5. 

Armon, indecl. (Am 4,3): sine var. — T| 
arnon AŁO?SQS; ermon AMỌERG; hermon 
ALO. Deest OF. 

Ascalon, is (57). aschalon. "h G 3s 
Q5; 1/,-A*;-abscalon, 2/5 1I; ascolon. 1/5- 0O; 
ascholon. 1/; Q3; scalon. 1; 27*. Adest 
Hat Desunt Ss O t RU, h Te 

Assur, mdeclk-(r1°"):-assyr "lay A, ffa OS, 
Tole aO) a a ae 
tı YQ; assir t/ı E*; asur */1 U, Ju Q, 
3a S (+ r 5%, Yn ILORA: assur 
Yio U3 tesur Ju QOF. Adun a EGA amn. 
Desunt Y| ©Ħ, tı RU. — T aser (Na 
517) BF: 


sine var. 


Assyrius, -i (7%): assir 7), XTAMATES, 


t AOM ULA h XOSOFT AST- 
?la m, h S, tle U, 1 OO^; asir. 4e U, 
1 m (+ r m’); adsyr. 1; f; absir. ti 
mt; nota abl. plur. -ris 3j, E*, TJ, O? Ad- 
sunt 5|, f, 4|, Im. Desunt 7]; ©!, 1}; RUT”. 
— _Explan. (6): assir. Sje HOANNE, Ele 
DTOS, 2e G; asyr.. fe S. Dea o OF. 


Augusta, -aeẹ, — Explan. (l. 86): a- 
gusta C. Deest OS. 
Augustus,, <€ —- Explan. (l 85): a- 


gustus C. Deest ©S. 
Azahel, indecl. (Am. 1,4): azael TAM 
A M*0SQOrelbst; azal X. Deest ©Ħ. 
Azotus,. -ti (£): hbazot. 1/4 O; azoth. 
2/4 XT; adzot. 1/4 S*; gazot. 1/, ©A. Desunt 
I ORTI RUNA 


Baal et Bahal: 


a) Baa l, indecl. (So 1,4): bahal CM 
PEP QAMGCYESUTA. Deest ©ĦE, 
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b) Bahal, plur. -lim (Os, 7%): baal 
U XFEOQY eddy Sh ATOM (4. r 0M), 
Jaa CO EO GEE th 
AMỌEGOS, 3/, ORTA (+ 1 TA*), 2, ALO? 
(+ 1 ©?) OM*S, 1 R, 14} CMODS*Y*U; 
bak aE h aN babal. Y- S; babahal 
Ta S23 fro bahali (fer): -lim (Os I0,-14) 
CŁTA™M?; pro bahali (Os 2,16, acc. pro 
bahal meum): -lim XXTA™M:JJLAMỌO® 
RYESUQITAPF?OMS] agrelbs; pro baha- 
lim (ter): bahal (Os 11,2) A. Adsunt ê|, fl. 
Deest 3|, ©. — Ţf hierobaal 1/, R; hero- 
baal 1/⁄, Y?. — Explan. (l. 8): baal pro 
babal ATSAM ALOAN PD OSI Deest OST 

Babylon, -nis (ter): babilon. '/, XET 
ARSE AMU a OET TEN FOM, 
M OA PR ATMO Dreom h Om Y 
RU, t/, AM (supplet AMS). — Explan. (bis): 
pablon hi NEOAMESOM 1 ANE. Deest?) OS, 

Babylonia, abl. -ia — Explan. (l. 253): 
babil. ZOAIMaBALOSCYPFD, Deest AM (sup- 
plet A™3). 

Babal, g: Baal. 

Balaam, indecl. (Mi 6,5): balaham COQS; 
balam E; baalam S; balaa R. Deest ©Ħ. 

Balac, indecl. (Mi 6,5): balach CAIT® 
YPDPOSrelbst; balaac AAO*RYE; balaach 
XET. Deest OE. 

Barachia, -iae (bis): barac. ?/, XAM, 
H AY E Desin? ORU, tiy TA. 

Basan, indecl. (ter): bassan !/, UQ*; ua- 
san t, ALII. Adest t/a. f. Desunt 3j, OF, 
IRU: 

Beelphegor, indecl. (Os 9,10): beel- 
phegor relh; beelfegor CAtAAMOFRGOSAMG 
S?QQM; beelphegor II+; behelphegor O; 
behelfegor AM; beelphecor U; beelfecor 
S*; beelxx*gor l. Adsunt fl. Deest ©Ħ. 

Beeri, indecl. (Os 1,1): beẹri C; beheri 
II}; beri E*S*U. — Explan. (l. 2): beẹri 
C; beri AP? Desunt AMOY?P. 

Belial, indecl. (Na 1,15): belihal O®SAM2G; 
belohal ©M*, Desunt OQĦUT®. 

Benadad, indecl. (Am 1,4): ben-adad 
relb; benadab CETAỌR?OOQAMGRYS?FP 
QMsSI*ag; benciadad S*; uenadab II*; 
benedad ỌR*GEQ; benadat U. Deest ©OĦ. 

Beniamin , indecl. (ter): ben-iamin 1/ elb; 
beniamen !/} U, !/ E (+ 1 E*); benea- 
min t/ą U*; beneamen !/, U?; ueniamin 
1J AŻ; beni[..] */ı m. Adsunt 1/3 mx. De- 
sunt 3| ©Ħ, 1J T^. — Explan. (l. 139): 
sine var. Deest ©S. 


Beor, indecl. (Mi 6,5): behor CET. Deest OĦ. 

Bersabee, indecl. (bis): bersabe ?/a DT, 
1a XAMSYF?; uersabee 1/1 I"; uersabe 
Ia X; besabee 1/3 AM2 uesabeedh AM*. 
Deest ?|, ©Ħ. — T] bethsabee (Am 5,5) II}. 

Bethaven, indecl. (ter): beth-auen ?/s 
velo, ta £; bethaben *hh CATAMAO O, 
za m a ASTES i DEOR YEUS 
bẹtauen 1/1 u, 1⁄4 QMS; betauem 1 M2; 
bethaue 1⁄4 RY; uethauen 1⁄4 RY*; betha- 
bel 14 IIt; bethsaben 14 At, Adsunt ?/; 
flm, 1% u. Deest Y% OFE. 

Bethel, mdelatgos e betel Se Ay a 
AM; bẹthel 1/, X; becel 1/, a; belthel.3/, 
a. Adsunt 'la E ?Jy L Deest 9; OT. 

Bethleem, indecl. (Mi 5,2): bethlehem 
glúst; beth-lehem re; bethlem CXETAA 
OSESU. Deest OE. 

Bosforus, abl. -ro (Abd 20): bos foro 
A%*; bosphoro Q relbst. Desunt OBT^. 
Bosra, gen. -rae (Am 1,12): bosirae RY?. 
Deest ©Ħ. — Explan., varia lectio (l. 307) 

= bosra QSJgre; bosor QM, 


Cesar, gen. -ris — Explan. (l. 85): caesa- 
ris ©^Ggre. Deest OS. 

Cappadocia, abl. -ia (Am 9,7): capa- 
docia ALAIỌPESQa; cappadochia CA. 
Deest OF. 

Carioth, indecl. (Am 2,2): charioth A} 
Ẹ@RQJt; arioth E*U; carioht S. Nota gen. 
cariothi II+. Deest ©Ħ€. — T] scarioth QY? 
Qe: 

Carmelus, -l (2°): charmelus:*/, CYP; 
carmęȘlus 1/; I=; carmellus 3/1 E*; 1a S 
(+ ır S*); carmilus 1/4 U; carmillus 1/4 
E*. Deest +j, OF. 

Casleu, indecl. (Za 7,2): chasleu CII*QS; 
cahsleu X; caseleu AtAQF?Y?k*; casileu 
AŁ*M*; casaleu Y*E; *xx*leu S. Adest k. 
Desunt OĦRU. 

Chalanne, indecl. (Am 6,2): chalannae 
CYY?; chalane gt; calanne XA™M?0)2; 
calannę A}; calamne XTAM*; calampne 
QMS; chanale II}; talapne QJ*., Pro in 
chalanne: in chalannen ©; in chalanen 
Q. Deest OĦ. i 

Chaldacus: Chaldeus: 

a) Chaldaeus, acc. plur. -os (Hab 
1,6): chalde. CII MOOSAESUY?Q; cal- 
de. XETARA. Desunt OĦR. 

b) Chaldeus, -ei — Explan. (8%): 
chaldae. ®/; gre, ĉa -0OS, 5a OM, 3a AF, 
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1 OA; ealde En AE TAE A 
o An SOMS calden Ah A= iehaldo: 
rum 1 QI. Desunt 5f ©S, 3/ AM (sup- 
plet A™»). 

Chanaan, indecl. (ter): chanaam ?/; DER*, 
1} DSQ; channaan 1/4 U; canaan ?/; 
KETA h L as R Y EU; canndan =y 
E; canan !/, E*. Adsunt 1|, fl. Desunt °| 
ORTES 

Chananaeus, gen. plur. -aeorum (Abd 
20); chanane. CALA TIYDPOOSMERYS? 
QYF?PQOSIx?am; channanae. E; canane. X 
ACAN OM;  cannanae. xt; chanaanae. A; 
channae. U; channe. S*. Adest x. Desunt 
OSPA 

Choreb, indecl. (Ma 4,4): coreb O; ho- 
reb AMY? grelbst; oreb AtE?Qa; corep 
X; horep C; choreph DPA? oreph AMsa; 
corehp ŁT*; corenp &T?. Adest m. Desunt 
AM (supplet A™2) ©ĦRU. 

Ohbristus, abl -© (Hab 3:13): Xpo X 
ETAALILAMDOOSAMCRYESUQIAY?POQO 
f; cristo a. Adest f. Deest ©€. — Explan., 
gen. -1 (L 88): XPi CETAME NEGAMES PPO, 
Deest OS. 

Chusi, indecl. (So 1,1): cusi XAAOQAMG,; 
chosi U. Deest ©Ħ¥. — Explan. (bis): cusi 
l SNO a ANEN D e OS 

Qyrene (bis); ciren. 1 XAMEUQM.: 
an ee NE aa a CET ORA 
B*S (t 1 S9; ctin. h Aan M ANAU 
cenin ea SES syren ae RYS Ero abl e 
mn oye e M en XATALMEpR GS 
YD ọn Y, -1 U. Deest 3a OS. — J ciner. 
D Gaa: 

Gyrus, A Explan Rer): cin S3 2 
TAY S T OAM chir a AE 
Desunt ?/3 OS, ?/3 AM (supplet A™a). 


Damascus, € G): damasch. h G. 
Desunt 5|; ©Ħ, 1/5 RU. — Explan. (l. 161): 
damasch. CS. Deest ©S. 

Dan, indecl. (Am 8,14): sine var. Deest OF. 

Danihel, -lis — Explan. (ter): daniel 3/; 
D AAO Rte AAE A Desunt 
3/3 AM (supplet AMa), 1); OS. — Explan., 
varia lectio (l. 188) = daniel Qgre. 

Daartussen eri (6R T n, e BE y 
TA, 1/6 O2. Adest 1e f. Desunt ĉl O1, 5/6 RU, 
2j TA, 1e AM (supplet AMs). — Explan. 
E ri An Desunt M OST ANM 
(supplet A™a). 

David, andecl. (8%): dait Hs AS Iha S; 


bJ 


dauuid 1J, O*. Desunt "ls O=, ?/s RU, 1s 
PA — Esplan. (bis): dd 3 DONEATOM; 
dad 1/, S. Deest ?|, OS. 

Debelaim, indecl. (Os 1,13): debellaim 
E*; debelaym C; debelai AM; deberlaym 
AŻ; debalain XTSQS, debalaym X; be- 
laim II*S©S. Scrips. de belaim ag. 


Edom, indecl. (bis): ẹdom ?/, XATIF, 
1/, CM; hedom !/, C; edum ?/a U. Desunt 
2); ©Ħ, 14, TA. — Explan. (ter): aedom 
2i AZs T A5 T CA”; hedomtipiiC. 
Disumt si O8, 1j AE 

Efraim et Ephraim: 

a) Efraim, mdec (42): ephraim 
42 DOOMOgrelosemm a OMET í 
PA OST AE a E, 
10/3 OM, 3/ao U, ?/a0 R, Plaz Y OI, 1/11 SQ, T/a 
AMOS- efraym ”ja X, Ja A; epbhraym 
9a YP, 3J C (H 1 C), Pas O; çfraim 
1/42 A}; ẹfraym t/a X; ẹphraim ?Jie AF, 
Ta Cyreffrain “Ha He Sa O NN 
aS (E riS a O E n a 
Saa a E EEO OSNA E 
fraym #/4 QS, 38/4 QJ; hephraim "Ja G; 
hephbraym “fa C; efrahim “ii AA Ymp U: 
eprahim 1/4 A}; epharim 1/ı ©Ħ; epraim 
1l O; epraym Ja, Ol; efram 1a, A=; 
effram tp YT; epham Yis AET; d|- im 
thal; [-]raini ts 1; [Jiran t/a m; [em 
1/25 m. Adsunt a2 f, a2 M, ??/aa l, 1/42 UX. 
Desunt Ha OF 2 RUF SE CSO 

b) Ephraim, indecl. — Explan. (L. 
29): ephraym CAPY?; efraim S'AS; ef 
fraim SQM; effraym QSJ; efrahim AM, 
Deest OS. 

Efrata, voc. (Mi 5,2): ephrata AHOY? 
YPDgelbsetm; effrata OQa; ephratha Cr; 
efratha MOSEUQT^; eprata A!*; epha- 
rata RY*; ceufrata XETAM; eufratha I; 
euphrata A; ep ®t. Deest OF. 

Biras ee Aelias 

a) Elias, nom. — Explan. (l. 96): 
helias AIBOQAMGYD OM; helyas QSI. Deest 
OS, 

b) Helias, acc. -am (Ma 4,5): eli. 
XTAMaQ grelbse; çli X; hẹli. A4II™; hely. 
QSJa. Desunt AM (supplet AM3) @ĦRU. — 
T helam ỌS*. — Explan. (bis): eli. ?/, 
DAMA are a Ael A OROS 
Deest 3h O 

Emath, indecl. (ter): aemath ?/3 C, ?Js X, 
3s AABO Temat 2s AYS Doan 
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Ẹ?2) S*FD; aemat 1/, @S; hemath ĉ/; g; 
emad 1/ E; nemath (post in) t D*; 
xxmath 1/4 ®R*, Desunt 3), @©Ħ, 1/4 RU. 
G. Efraim.: 

Esaias, gen: -iae — Prol. (l. 8): isai. 
AIDER OSMSQTAYD ] gre; esay. ZTAIM. 
çsay. Il"; ysai. Qg; hysay C. Adest l: 
Deest MEU. — Explan. (l. 49): isaias 
OM2GSPFD, 2j, gr; esayas AIMB* AL: esa- 
hyas Q; ysaias QM, 2?/; QSJ; ysayas A2. 
Deest OS. 

Esau, indecl. (9%): sau I X, “h TE, 
1o A}; esauh 5/ C; ẹsauh 3/ C; hesau 
1/9 Q; essau ?/4 x*. Adest 4 x: Desunt ?®|y 
osa Muppet MSRU, h Fi — 
Explan. (10%): ẹsau 1/iọ A; esauh Jio C; 
sauh 5/10 C; hesau ?/iọo C. Desunt 1°/io 
OS, orio AA La ALOAMGS YD, 

Esdra, -ae — Explan. (ter): ezdr. ?/ş 
Oca iesdr. h A2 hesdi. y CAE 3 
Aaea h m a SY ezr. a PD. 
Pro nom. -a (bis): -as ?/, AB? gre; -ea 1/, 
A}. Desunt |, ©S, ?/ AM (supplet A™Ma). 
= C Ezras. 

Eustochium, voc. — Prol. (l. 7): eusto- 
cium XATA; eusthochium AHOESOSAQ TA; 
heustochium C; eustuchium S*; eustohium 
©O¥* ; eostocium E?U; ostocium E*. Deest M. 

Ezechias, gen. -iae (So 1,1)" ezeci. X 
LTAMRY*t; ẹzechi. CII}; hezeci. g; hie- 
zechi. ©ST^*. Deest ©Ħ. — Explan. (9°): 
ezed o AS r AA An E AT ezechi. 
"la G; ẹzechy. */, C; hezechi. ?/, C; heze- 
ci. ?/4 g; iezechi. 1/, g; iezeci. ¢/ g; hieze- 
chi =g SS zeci: t; AX. Pro nom. -ias (l. 25): 
Ja 27. Deum h OSF Y, ASOAMEPD, 

Ezechiel, indecl. — Explan. (l. 228): 
ezeck A'AM: czecih, AT: 'ezechih OASYD.: 
ezethi QJ; hezecih. ©; iezechi. X°Sg.- Pro 
acc. -el: -elem ETOMre. Deest OS. 

Ezwas acc ram = Prol. (L 5): bezt. O; 
esdr. XETAMAQOm aret; ezzr. O*; ezdr. 
AMGA; ezor. U. Adsunt Im. Deest M. 
— Cf. Esdra. 


Ephraim: 


Faran, indecl. (Hab 3,3): pharan CAŻO 
OQAMGYDO edd.; faraan Q; pharaan IE; 
faram ARY*. Adest f. Deest OF. 

Fatuhel, indecl. (Ioel 1,1): fatuel XET 
AMALESUQMSą; fathuel QERGTA; phatu- 
hel ØP2O©SQ; phatuel A*QJF (ut vid.) gst; 


phathuel relb; phathuhel IIt; patuel M*; 
pathuel M?; ph»*tuhel ®P*, Pro gen. -el: 
-eli YP. Adsunt fm. Deest OE. 


Gabaa, indecl. (4°): gaba t|, U; gaboa 1/, 
QE*. Adsunt Ja 1; °/a fa. Desunt 3/4 02,1, LA. 

Gabriel, acc. -um — Explan. (l. 268): 
gabrihel. A15OQAMGY?D, Pro acc. -lum: -lem 
LOAMaB? Ogre. Deest AM (supplet A™Ma). 

Galaad, _tndecl: (7°): galaat h X, th 
a R a a ae C A 
glaad t O^; gaad 1e LE. Adsunt 'h f, 
s L h S Deuri h On S RUOTA 
— J| galgal (Os 12,11) CXATAMAETIE 
ADERSO¥OAMCRYESULAP Je 

Galgal, indecl. (bis): sine var.: nota tamen 
galgalibus XT (pro galgal bobus, Os 12,11). 
— Į galgala !/, TII M?R?m. Adsunt ?/a 1, 
1j fum. Deest ?|, OF. 

Galgala (4°): pro acc. -la (Am 5,5, 1°): 
-lam M’O?S’agrelbst; pro acc. -lam (bis): 
-la ?/3 XET, !/, IAOOSESQ.. Adest +|, f. 
Deest 4|, ©Ħ¥ — T galgal (Am 5,5, 2°) 
OAQMI*, 

Gaza, ae (5e igaza; OS. Adest as f- 
Desunt “h OS I RUP 10; 

Genesis, -seos — Explan. (bis): ienes. t/a 
WYD+. enes. 1/, P1; gen. gencos I; OS, 
Desant 3/3 OS Y ON 

Geth, indecl. (tr): get tY; DTA~II= S ieth 
a OS Mgeh t U. Adest 1a £- Deest Hk OS. 

Godolias, -ae (So 1,1)): sine var. Deest 
©Ħ. — Explan. (bis): sine var. Deest ?|, OS. 

Gomer, indecl. (Os 1.3): gumer St. Pro 
acc. -er: -ere AM*. — T| gomorram U. 

Gomorra (bis): gomorrha ?/, relbst; go- 
murra 1/, M*E?S*UQ (+ Q*); gormorra 
OM., Deest 3J; OF. 

Gomorreus, gen. plur. -eorum — Ex- 
plan. (l. 106): gomorraeorum ©4MG2g; go- 
morrhaeorum re. Deest OS. 

Graecia, voc. (<a 9,13): grecia XATA 
ALTIYMOSAMDTAYP D Oa; graetia ÕP; gretia 
ES. Desunt ®@YRU — T] gratia E. 

Graecus, gen. plur. -corum (Ioel 3,6): 
grec. XETAMIIEMO P OOSES TAF? Oa; 
greg. ALS*U. Deest OĦ. 


Habacuc Abbate: 

Hebraeus et Hebtedsi 
a) Hebraeus, -i (on 1,9): hebre. 
CZTALAOOSRYQT^Y? OSJa; hẹbrae. S; 
hẹbre, AIIIM; ebre, XAMUQMx, Deest 
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©Ħ, — Prol. (bis): hebre. ?/, ETArOST® 
YPDIQOSIma, 1/4, XAMOMEUQ l; hẹbrẹ. ?/z 
S, 1j, A}; haebre. ?/, CITY; ebre. ?/, QM, 
1l, AMEU; ẹbre. 1J, X. Adsunt ?|, lm. 

b) Hebreus, -i — Explan. (7*): 
hebrae. 7|, gre, 5, OAS, 4), ©M, 1/7 QSJ; 
haebre. 1/, COM2; hẹbrẹ. ^/, S; ebre. ĉ/; 
AM, 2}, QM; aebre. aut ẹbre. ^j, AF, 1/7 
OM*YD, ọbrẹ. 1/7 AX. Deest "hu OS. 

Helem, indecl. (Za 6,14): elem A; ẹlem 
X; helim E*. Adest k. Desunt ©YRU. — 
TT heli ©OSQ. 

Helias g Erlas. 

Heliseus, -i — Explan. (ter): elise. ?/; 
Dr N e 2 AMENT OAM* oi helsac: 
1j, AB2@QM2GS; elisae. ?/; g, 1/3 £; họlise. 
2/3-C; çlise 1/, At; helyse. 2/3 QS]; elyse. 
1/3 QS*; helisse 1/, AŻ; elisse. 1/4 At; elysse. 
1 O32. Desunt 23 OS, I A XOAMTED, 

Hen, indecl. (Za 6,14): hem Ibst; ọn XT; 
tehen ©SQ; heu QMI*, Adest k. Desunt 
XOĦRU. 

Herodes, nom. — Explan. (l. 85): ero- 
des. AIMB* AL; herodis SQM. Deest ©S. 


Hieremias, -iae — Explan. (ter): jeremi. - 


s ate a A a AM: iheremi. Tis 
CEŁTOAL; heremi. 1/, AMa2, 1/ T. Desunt 
2/5 AM (supplei AMS), 1 05: 
Hierobaal, varia lectio (Os 10,14) = 
O®O^MGR; iherobaal X; hieroboal YP; 
herobaal ¥?. — Gf. Baal. 
Hieroboam, indecl. (5%): ieroboam #/5 
Qgrelbse, 1/5 ZXTARY; hierobaam !/; T$; 
iheroboanu "h XAMMa n CES Ds; 
iheroboham 1/5 C; hierobuam !/; E (+ 2 
E*); herobuam 1/5; E*; heroboam 1/5; Ut; 
hierobam 1/; A}; hiereboam 1/; ®F; hieru- 
boam t/s S*U. Desunt t), ©Ħ, 1/5 O5*., — 
Explan., indecl. (4°) et gen. -oae (ter): iero- 
bo. "h Qre, êJ; g, 5/7 ARE 2/3 E 3l Sa 
IAEA aberobo a An AM Y s, 
S A CAE a AE mhieroboi i S; 


herobo: 14 OM, .1/, S*7 iheroboh. 1h C; 
hierebo 1/, ©. Pro gen. -boae: -boam ?/a 
Apio a EDN SE H TS). 
Desunt 7|; O5, 4; AMOAMGYD, 

Hieronymus, -i — Prol., var. lectio 
(tit.) = gre; hieronim. II}¥?; iheronim. 
@E?; hier Ọ?. 

Hierusalem, indecl. (65°): hyerusalem 
11 X, tla U, tles O; hierusałm 1/65 Y; 
hierusał 1/ę, S; hiersal 1/e, DS; hiers? 1e; 


OS; hierim 5/es IIF, ?/es AF; hirłm 5°/e5 II™; 
hiresł 1/ę4 S2; hirsł t/s, S (+ 1 S*); herusa- 
lem 1/es ®©SO (+ 1 O*); iherusalem *ê/e5 C, 
a A aee Aa ee QJ; ihrsim ĉ5/es XAF, 
ij, AMn taa o 2E, Eeee AM, 54/5 AL, 19/es C; 
ihrim 8J, AMS, 2/ẹ a; ihłm 8/es AF, es 
ZT; jerusalem ĉ5/ẹ5 relbst, ĉes g, /es YP, 
i O Sos OM tas R (at vid.) ierim 
or a OER O as E OM, tes 8; 
ier? 3/21; irsłm 1/56 AM; irim 1/65 g; srłm 
57s QM. Adsunt "les f, les m, *les Y» tes KX. 
Desunt les OF, les RU, ?Jes A™M (supplet 
8s AMs, semel AMa), 5/5 TA, */es M (sup- 
plet MEY, les Esila 2E Sea E ŢI isrł 
(Za 12, 6.10) ¥P (Ioel 3,1) S. — Explan. 
(13%): iherusalem 1/13 C; ihrslm 1/13 ©T 
ALB, 8j, AM, 10, AŻ; ihrłm 5/, AMa, 12/,5 
£0; iherłm 1/3 °; ihłm ĉ/i3 AF; ierusa- 
lem 13/13 gre, ĉ/12 QY, ?/is C, 1/12 Q™; ierim 
E OE e A D, Ti OS: arim 
8/ QM; srim t/a OM. Desunt 1°) ©S, Shis 
AM (supplet. AMa). — T isrt +i; QI. — 
Cf IsractoHictei Lena 

a) Hieu, indecl. — Explan. (ter): ieu 
1 aros ts beu 1 CXT h 2r A ben 
315 WEE ta OSS hyeu, 1a CS- Drai Tis 
AMQSAMGY'D, 

b) Leu, indecl.. (Os 1,4): hieu GA 
TIEM OR OOEAMe ESU TAFOD OS m; ebu 
DERPagrelose; iheu XETOM; hyeu Q. 


Hiczechias, -ae (bis): iezechi. Afs i093; 


iezecis +- asi ihezechi ts OS IBEeCho fa 
AŁ; hezechi. !/, ©S; ezechi. ?/, MSOAMG 
PDQ edd., 1 OFTA £, 1a CAHIITESUQ; 
şzechi;-+/; Me: ezed ty XETAMYRY AN, L 
1i At zech. Ya Baizeci. 3a. Adsm 1 
fl. Desunt 1), OFTA. 


Iacob, indecl. (28%): sine var. Adest fag 1 


Desunt a OS S RT A TTA a A 
(supplet A™3) M (supplet MS). — Explan. 
(9°): sine var. Desunt ?| OS, 7J AM. 


Idata, qae (bis): iddar Ya 0S oyda 


I CXOS itai a S day: a O; dai 
1o e adai Y: DA. Pro. dak (Za 614): 
idage AM; idaiden YP. pro abl. (Za 6,10): 
idaio ®E*. Adest ?], k. Desunt ?[, OYRU. 


Idumaeca, ae (7e idume. T A5 


6j}, AIMIILDSOSQm, 5/e DA, 5, CAŁ (+ 1 
A1*) DE (+ 1 OE2) OSEP? 1), DROS (+ 1 
©S1, 1 ©S3JAY, ?/s MR (+ 1 R*, + 1 R3), 
24, PPOM, 1/, f*, 1 U, 1, XOMIb; ydume, 
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Ih Qa, èh X, 3j QM, t/y C; hydume. 
He G nadome. Sk U, V ANR t E*); 
edome. 1/; S*. Pro gen. (bis): idumae i 
R*, 1/3 ©St. Adest t), f. Desunt h OF, 
1/3 M (supplet MS) RUT®. 


Iebusaeus, nom. (a 9,7): iebuseus XET 


ATESY? am; iebussaeus ỌE*RP2@A. jiebus- 
seus ®?*; iaebusaeus ®S; ihebusaeus Y: 
ihebusseus C; gebuseus A™M?]I}; gebus eius 
AM*; ixxusseus O*., Desunt Q®QĦRU. 


Iesus: 


Į 


=] 


i 


a) ut attributum Dei, abl. iesu (Hab 3,18): 
ihesu Ca; iħu XETAMALILAMỌOQOSA 
MSRYESUQTAY?Q. Deest OĦ. 

b) filius Iosedech, gen. -u(s) (11°): hies(us) 
1J, ©SAM, 10/1 Q, ?/a U, 1j, k, Yj M, 
KTE OE a e DE O o Ea OE 
a S a DS ihesus) Ta O Sa a ‘h 
AAMs (+ ı AM), 1/4, AM, ?/ QJ; iħus 
a aaO N XANA Y OMS rTu, 
UR R a OT REAS o ME a F2, 
OEA E yS. Ca St) 
=P. Pro voc. -u (bis): us (Za 3,8), ex dit- 
tographia, ut vid. CALAỌOSAMGS*Q AYP 
OMSa; pro gen. -u (Agg 1,14): "um II? 
QE*R*G (spiritum iesum); pro gen. -us (Za 
6,11): -u XETALALIEYSO. Adsunt ?Ji u, 
Ha k. Desunt Ya 05, Ya R, a- Ua 
AE e AS TA a T EOI. 
= Explan: (bis): ihes: 3a C, 1i AM; hies. 
Sja OMS: nom. (L 297) ihus XTOAIMB 
APTerNhe O a I 249) ihm AOA 
ATOMYDO. Desunt ?/a ©S, 1, AM (sup- 
plet A™a). 

E A r EE 

eza beli Zeza belk 

ezta he ll mndi GN iezrael o; QOMg: 
He O Oa Cl hiezrahel Sk m ts 
On DE 1 A OSS; hiezrael h OIF 2 
t); ihezrahel $i; AS, tls Xa, ° CXT 
CE T X12); ihezrael t; Ca; ihezraęl 1; X; 
iesrael 1/5 QS; iezdrahel. 5/; ©4; tezrahel 
1/4 U; i*ærahel (Os 2,22) DE*; ##x*xxel 
(Os 1,5) QJt; hier (Os 1,4 1°) Qt. — qT 
isr(ahe)l (Os 1,4 1°) E* (ut vid.) U; ieze- 
chihel (Os 1,11) Q. — Explan. (4%): iez- 
raek a TOS r QM r LS a A 
GA a O; biezrabhel p ASAB 
AB S (F r S% Haris) hiezrael 2/; 
OCET O ihezrahel 4piCAT 2y ASE 
Abl Je (L 21) ZOSE Desunt 4y AMO 
@SAMGYD, 
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Ioas, indecl. (bis): yoas !/, X. Deest t, OĦ. 
— T i(o)sias (Os 1,1) AG; ioseph (ibid.) 
U+; asaph (Am 1,1) S*. — Explan.: indecl. 
(l. 56) et gen. -ioae (bis): iho. 1a C, 1/3 
ANOM oh a AA Pro gen aen asi a 
AB OSIE Sa Aane e SE CESA ON: 
Desunt 3/3 05, 1g AXOAMOPD, — J ios- 
Gas CAT: 

Loatham, indecl (bis): ioatbami3/; "QM 
albst; ioatam 1/, STAŁAM *U*Q*; ioha- 
tham 1/, Q; yoatam ?/, X; oatham 1/; S*; 
ioathim 1/, QS. Desunt 1|, ®ĦT*. — ŢI ioa- 
chim !/, A*. — Explan.: indecl. (bis) et gen. 
-thae (bzs) 1oat. 3 OS P OXE T AM 
OS CALAT iohath. ty S oach tp 2- 
Pro -am: -an 1/, AQ; pro gen. -ae: -am 
2), AB?re, 1 OAMGYPDo. Desunt tla OS, 
1i AOne o raonat hamn) e Eet 
ANER: 

Iohannes (Baptista), gen. -is — Explan. 
(l. 84): ihoannis CA}; ioannis AM; ioħis 
ZOFIO. Deest OS. 

Fohe, indecl (Ine: 113 Exp)? icek Sis 
OJ 2/3 EQOSgrelvst -s XM, 1 UQY. 
Gen. -lis (Inc.) QMJa (ex. Barb.), (Expl.) 
O Desunt Si OS 2 OS 1 CAAIEA 
OMGESUTAQMSg. — Prol. (l. 3): ioel ®?* 
Ogrelvst; ihoel C. Adest m. Deest M. — 
Explan. (tit.; l. 28): ioel ?/» QSIgre, 1s 27; 
iohl t AX*. Desunt 3a OSOM. 

Tona et Tomas Ine; T ExpL) yon 
12 lo X. Pro nom. -a (1,33): -as XIIF AM? 
PROOQAMGEU Y? Qagrelbse; pro nom. as 
CO S O S e 
(e EN E a a S E 
X, ‘ho AR (+ 1 R*3), 3p AIM*O? 
(CE ORNOS AE B A G 
AM+) UQ, t FP; pro acc. -am (7=): -an 
(1,7) A; pro gen. -ae (bis): -a (4,8) M* 
RYS Adsunt ala b o yX Desunthenzo 
OR, 1 AOCA*IFAOAMESPAQMI E 
Prol. var. lectio = ionas (I 11) S; iona 
(tit.) A}. — Explan.: iona (l. 98) et ionas 
(tits 6%), -ae; iom. 1/, OA; pro nom. -as 
(ter): -a 1J, AMAT; pro nom. -a (l. 98): -as 
ETAS Yre. Desunt Ja OS 1, AMOM, 

Ioppe, acc. -en (Ion 1,3): ioppe A; iop- 
pem RYa; iopen AM*OM; iopphen G; 
yoppen X. Deest ©Ħ. 

Iordanis, gen. is (Za 113): sine war. 
Desunt ®ĦRU. 

Iosaphat, indecl. (bis): iosaphath ?/; QJ; 


284 ORTHOGRAPHICA 


iosafat ?/, ETMOSRY, 1/, DE (+ 1 QF*)PP; 
iosafath ?/ą AOU, 1/, AMOC*; iosapat 
1j, ®@M*; iosapath !/, ©S (+ ıı ©°?); 
ihosaphat 1/, C; yosafath ?/ą X; iosafaz 
a OE Deest h OT 

Iosedech, indecl. (6%): iosedec ĉ/ẹe Agr 
wsi g AM a AM a RES DOSEL, 
h M(H rT MHO (F rony * t3 u, 
t ALOR: ibosedech !/; G; yosedec "je X; 
iosadech 8/, AT (+ r 212), 1 AY; iosa- 
dec 1 3; iosadebe ?/; 27; sosedec te É; 
sodech 1/ẹ ŁT*. Adsunt ?/ẹ u, te k. Desunt 
s oz oig R, tle U; 2l AM (supplet ARE) 
TA. — Ț iose (Agg 1,14) QJ. — Explan. 
(bis) iosedee Sla te Ti AMT AFOSR; 
iosadehc ?/, DI. Desunt la OS, 1j, AM 
(supplet A™a). 

Ioseph, indecl. (5°): ihosephi 1s Ci yo- 
seph s Xe Deum Sh O= T R Ys U. 
aC Toas. 

Tostas: 


a) rex Iuda, gen. -iae (So 1,1): ihosi. 1/4 
2 rOn yosi Ha X. Rro siao: sia TOF. 


Deest ©. — T oziae RY. — Explan., 
acc. -iam (l. 239): iossiam S2; ihosiam C; 
iussiam S*. — Cf. Ioas. 


b) filius Sofoniae, gen. -iae (Za 6,10): 
iosye a; yosie X. Desunt ©QĦRU. 
Israhel indecl. (104): israel 04o EUST, 
Oe fioa C eioa M aoa Os oa D CF T O, 
+ 1 P2)SQOMr;israht 3/104 Y, 1/92 U; isrħel 
2fioa Y, 1/5 R; isrhł °1/104 Y, 76/os R, ĉ/oa U, 
To Daio Et israk ya m, a OS: Soa 
Ui istiot ioa DIONE AM k oa 
Pr RS raSo OS Bos DAO a A, 
o ea A O a a "ioa O; 
eeoa Oea oa DE Ea O Soa Qe 
oTe ora oa R Sioa D Aoa DA T 
Doras Estis Ss ys iri Sos M, 
2 oa B2; irah tio DE; 1DE 2o Li; srahel 
Seros O a L T A a Srah 
tios £T; srhł 1/1 AMa, 103/4 AX, fgg AM, 
102/05 2T, ?/a7 1l, ĉ/105 C; srł hoa AAs C 
toa Us isttahel Yoy 1; strahel S/a 1; strhl 
U U Gen. i (Os T6) OMT dat. i (0s 
TAG) ri Adsunt Ha B eU L eor m, 
lioa Ys “ioa Ex. Desunt fioa OF, 13/ioa U, 
Poa Roa TAa AM peet 4” 
AME semel AN o D, soa ME Eate 
Te a hia (s o E mna So 
3:14) QS. — Explan. (34%): israel 3*/;4 Tte, 


ea w a Oaa ORE EOE EN 
20a AM e OS a S S; 
a OS T PD o OL as OS; isra- 
helsa Or De AM isrhrist p ASE, 
D T A sree NEPO 
gen. -lis (l. 32): -l g; pro gen. -l (27°): -li 
2a S*, toz OMS; 1s QI. Desunt ea 05, 
12/4 AM (supplet 4°” AMEE a OMET z 
FRE AE A Aa Ola Ge 


rusalem. 


Iuda et iudas (62°): ioda t U» Pro 


nom. -a (ter): -as 1J, A7M?; pro nom. -as 
(7°): -a 1h 8, 1 k*m, ?}h XET, 1s R, 
ij AIEDROOMYE® (45 1 E)E Epro 
voc. -a (ter): -am t/a R (+ 1 R*); pro gen. 
-a Ga Je ae e Oela OE HEES, 
s ORE m DAOS aO, 
a RAS Aas TE MEN M) 
Y*E (+ 1 E*) SQgrelbe (nota etiam: ter- 
ram [vel domum] iudam ?/; At (+ ı 
ALHMIEY, 4 M*E fi r FATH pro 
gen -zae (bis) -a 3 OSOM Y CXE 
AMAIMỌ?tm; pro abl. -a (ter): -ae (a 9,7) 
®©åÂ; pro acc. -am (8*5): -a êJ S. Adsunt èle f, 
ĉle21, ?/62 M, 1/62 yku. Desunt +ê ez OF, [se RU, 
ëls AM (supplent 4°" AMs, semel A™a), tlez 
TA, 1/62 IIM (supplet MS) OSS. — T] iudaea 
(Ka 1,21) C (a 9,7), DE*RP*, (Am 2,4) 
TA: judea (Za 121) 2e, (Am 25) Ti: 
— Explan.: iuda et iudas (15°): pro nom. 
-as (l. 187): -a ETgre; nom. (var. lectio, 
l. 188) -as Q, -a gre; pro gen. -a (9°): 
zae I a H AOM -e T TOS Eam 
(tribum iudam, l. 31) CA™M; pro gen. -ae 
(Pae S a SO AE a 
ABQgre; acc. -am (l. 190) sine var. Desunt 
18/15 OS, 1s AM (supplet A™3). — Tf iudee 
(Lo 321) ANFB AE 230 O 


Iudaea. 


Fudaca et Iudea: 


a) Iudaea, nom. (Ioel 3,21): iudea 
XATDOR SUO? Oa F En Am a25) 
I. Deest ©Ħ — | iuda IIM. 

b) Iudea, abl. — Explan. (l. 295): 
iudaea CAŁLOM2GYD, Deest OS. — f iuda 
ge. —G Tuda. 


Iúdacus eci Tu tews: 


a) Iudaeus, gen. -i (Za 8,23): iudei 
XETASQa. Desunt ©@ĦRU. 
b) Iudeus, acc. plur. -os — Explan. 


(l. 295): iudaeos CA1OMS2S¥Pgre. Deest 
OS, 
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Lachis, indecl. (Mi 1,13): lacis ET. Deest 
OF. 

Lamech, indecl. — Explan. (bis): lamec 
13 QI. Deest ?/, OS. 

Levi, indecl. (4°): lebi ?/ą AM. Pro abl. 
leui (Ma 2,6): leue II™. Desunt t|, OĦRU, 
1J, AM (supplet AMa)TA, 

Leviticus, abl. -o — Explan. (l. 309): 
lebit. AM. Deest OS. 

Uubanus, 1 (7): Ubam: r S% (uf vid.) 
Adsunt $h m.: Desunt: th OB, 3, RU. — 
T libamini (pro libani, Hab 2,17) XT. 

Lybies, -um (Na 3,9): lybiaes C; libies 
XALTANI MORSOESUQTAY? Qa; libyes 
I OSRYmgrelvse. Adest m. Deest OE. 


Madian, indecl. (Hab 3,7): madiā A}Y; 
madiam ®SRT^f. Adest f. Deest OE. 

Mageddon, indecl. (a 12,12): magedon 
A™M* ALTI ESTAQSI*4; magedo QI?; mag- 
gedon Y?; maggedo Y*; maggendon ¥?; 
macedon E*; maieddon XT; maiedon X. 
Desunt OYRU. 

Malachi, Malachia et Malachias: 

a) Malachi, gen. (Ma 1,1): malaci 
X; malachim ỌEPOSQI*; malachi(a)e 
AM2 A 2MSORCOQAMGPFD Oagrelbset; ma- 
lachia ỌR*; malacia XT. Desunt M (sup- 
plet MS)OSRU. — Prol., var. lectio, nom. 
(l. 11) = malachi AF. 

b) Malachia, ae — Explan. (tit.; 
I 323): malaci. a. ALTALAS (4+ A=*). 
Desinit ANOS OTER OM, 

e) Malachias, sae (Ine; Expl): 
malac: a An Ti AM Ur XN Pro rias 
vel -iae: -i ?/, Sm, 1/1 AM, 1/, ©M; malach’ 
VTOM Desunt 4 CA TOOEREU, 1 XAM 
(supplet AMaJAM (supplet MS)Q F? Qagrel 
bst. — Prol. acc. -am (bis): malaci. ?/a 
XAS U L AM; malechi 1 O2. Adsunt 
1j, Im. — Explan., nom. (l. 159): malacias 
STAM; malechias 2°. Deest OSAMGS OP, 

Manasses, nom. — Explan. (l. 242): sine 
var. Desunt OASYP?, 

Maresa, indecl. (Mi 1,15): maressa QS; 
marosa U; naressa S*; mare ÈT. Deest OĦ. 

Maria, acc. -am (Mi 6,4): scrips. maria 
IU: Des O7, 

Maximilla, nom. — Explan. (l. 150): 
maxilla Ł°S*. Deest OS. 

Medi, -orum — Explan. (ter): maed. *?/z 


Oxe uT OT AOA moed. Si CDe 
sunt ?|} AM (supplet AM3) OS. 

Melchom, indecl. (bis): melcho t, DER 
S; melchon a Qa, Y OMI; melcho 2/3 
2e GAOS melcomn 2 X th O: 
melco 1/, AM; scrips. ibi themelchom pro 
ibit melchom (Am 1,15) ©. Adest 1|, f. 
Deest ?j, O©Ħ. 


Memphis, indecl. (Os 9,6): memfis XM; 
memphys ©; menphis WP?OJ. Adsunt lm. 
Deest ©Ħ. 


Macha eai Michea: 

a) Micha, indecl. (Inc; 1,1; Exp): 
nom. michas (Inc.) S; gen. michae (Expl.) 
DA Tace michan (1T, r) A EpERxSS UDN 
Forma Vet. lat. micheas ?/, IILMO?RYa, 
ao O Jp OCOC E a O 
COMTAT T AE RENAES  mChacas 
3l; prelbse, 1 EQMSI*; michias 1, E; 
michea Hi fa a DIAT OOSS20Fmicea 
Ha oa Io A ne e A a A a 
SE miheal(s) t/o 21. Adest 1s f Desunt 
J On CA TAMOAMeS TA Pol var: 
lectio = michas (l íT) S; micheas (tit.) AF. 

b) Michea, -eae — Explan. (tit.; 
Mirs): michaca <h ates micha Uo AE 
OAMNPD Emicea U AM TATAEN E mica 
us Am mihea 1y A2 Desunt 2a OS T 
AOM 

Moab, indecl. (6°): mobab te ©, 2 AF. 
Desunt th O5 e TA 

Moloch, indecl. (Am 5,26): moloc A™Mt 
(edd. 1593, 1598); molech a. Deest ©Ħ. 


Montanus, nom. — Explan. (l. 150): 
sine var. Deest ©S. 

Morathites, acc. -ten (Mi 1,1): mora- 
tit. XARY*SPF? QMS; morastith. XTA 
TOI; orastith. AE; orastit. AX. Prolacc. 
-en; -em RY*OMSre; -ent XT. Adest f. 
Desunt ©O!T*®. 

Moses e Moyses; 

a) Moses, mi (bis): moys da XAS 
ALAIMỌOOAMGESQ Y? OSJarelvst, 1/1 A™M 
AMOS U t MTOM mos. 2. C z 
QM, Pro gen. -si (Ma 4,4): -sis E*. Desunt 
2); ©Ħ, 1/, AM (supplet AM3) OSRU. 

b) Moyses, -si — Explan. (4°): mois. 
hai e A a AO a a 
Pro gens Si (5D: se S Desunt Hy OS 
1j, AMOASYD, 
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Naboth: cf. Nabuta. 


Nabuchodonosor, indecl. — Explan. 
(ter): nabucodonosor ĉ/ X°, 1/1 AMa; na- 
buccodonosor ?/ ÈT; nabuquodonosor ®/ 
AŁ, ?/a AM; nabochodonosor ?/ą S; na- 
buch? 3/3- QS; nabug’ ?/;, QM. Desunt *fs 
©S, 1j, AM (supplet AM8). 

Nabuta, gen. -ae — Explan. (bis): na- 
both. 2/5 Oare; Ha ATASS nabuth. 1s 
ZOS: nabath 1) A2, Pro gen. -aet in- 
decl. nablojth 23 Quie ta ASB; =el Ys 
SA ce nR S a Sae ee T Ak 
1, AP, Deruni 2h, AMOSMOTD, 

Nathan, indeci. (Za 12,13): natan X; 
natham A. Desunt ®@ĦRUT®. 

Nawm, indecl. (Inc:; 1,1; Expl): 
3J; grelbst; nauum +/, M*; nau 1/, II}. 
Desunt °|, QĦE, 1, CALTILA OQAMGS PDMS, 
— Explan. (tit.; ter): nahum */4, te, ?/4 4. 
Desunt $|, ©S, 1], S. 

Nazarenus, -ni (bis): nazorenus 1/, A} 
©S; nazareus ?/, XORCAMG20q, 1; AME 
(+ 1 DE)T4Â; nazareus ?/, grelbsr, 1/, DF*; 
nazarehus 2, A=; nazoreus 2l, %1, ta G. 
Deest ?|;, OE. 


Nemrod, indecl. (Mi 5,6): nemroth XA™ 
ALYPO; nemrob S; nembrod MØ!RSRY; 
nebrod A!tỌS; nebroth C; nemorod Q; 
neboroth ÈT. Deest ©Ħ. 

Nineve, -e (rr): nimo. y DP OOSAMe 
agrelbse, 1/1 M2? (+ 1 M)S (+ 1 S*), 
E E E OE A a E E 
1i I (+ :ı I)ORYUQ; ninib. 1/1, X; 
ninien. Hia TA t/i Y; minm. Ha 2°, 
a An E a U AGAT min 
nib. a AM ti X; mnu. i E* (H r E); 
neniu. ?/ U. Pro -ue (8%): -uae aut -ue 
Je IIZ, 3j ALAE, 3h TA, Ye DTOE*Y; 
Dro muen en ue h OM O F 
onig ue t; A= s XORI T R3) 
S40. T 6 I GZTAMNTE* OQIY Suae aut 
uẹ ĉ/, II. Adest 5j, f. Desunt Y OF, 
tlia DA — Explan. (9°): nineu. $j, C; 
ninnu EAn A A N ARE ar ASt, 
T ASA OSE nnb a S AN R 
Nt minneu. th AX. Pro’ -uet -uae vel 
U AETA TA n g SA ues 
ilọ A3; acc. -uen 4J; gre, 3/4 ETOAQS, 2), 
Ar OXL (TOM Ga T OS9OM 1, 
AFSQJ; acc. -uem ?/, QSJ, 14, AB2OG*S*; 


acc, -ueum 1/4 QM; nota insuper gen. -uen 


nahum 


(l 130) T; abl, -uen (l199) 2=. Deest 
3 ®S. — Ţ minime (l. 99) Q7*. 
Nineuites, nom. plur. -ae (Ion 3,5): ni- 
nçuet. Q; niniuit. CAM?Ọ1PE?S FP Qag 
reloge; ninuiț. E*; ninneuit. A}; ninnebit. 
AM; ninniuit. XET; niniuet. ©SAMG; ne- 
niuit. U. Pro -tae: -ti E. Adest f. Deest OĦ¥. 


Oldai, indecl. (Za 6,10): olday CX; olda 
E*; holdai M?ỌPgrelbst. Adest k. Desunt 
OĦRU. 

Olka ei Adollami, 

Omri, indecl. (Mi 6,16): ombri A; homri 
C; om**i E*; amri XAHOOMGR?SP FPQ 
agrelost; amari O^. Deest ©Ħ. — T| om- 
nia U. 

Orion, acc. -onem (Am 5,8): horionem 
CAŁ; urionem ÈT. Deest OF. 

Osee, indecl. (Inc.; ter; Expl.) : oseae (vel -ẹ) 
5s TE EA SSA S a A 
CAS I AYT H O A 
MG rose MXA e AnA oe r NS 
osse 1/4 E. Desunt 1|; COOSMGRES*UT*A. 
— Prol. (bis): oseae 1], XAIItOEUT*AY?, 
1/ A®; hose 1; C; ose ?/a 2AM; ossee 
1}, E; oosee ?/, ©M., Adsunt 1|, Im. — Ex- 
plan. (63: osae th A S G Ra 
2/5 ZOS, ?/e A5, 1s A}; hoseg 1e G; ose ‘fs 
ET, 3 ALB; osẹ 1, AB*; osęe 1J, AP?; 
ossee 1y ET; oosee I OM (F r 0%). 
Desunt je OS, 3J AMOAMGYD, 1j, ETO 
ABS Ogre. 

Ozias, gen. -ae (ter): ozyae 3s G; 1/30. 
Desunt ?|} ©Ħ, 1/4, RU. — Explan. (ter): 
ozyas ?/ą C; hozyas 1/ą C. Desunt °|; ©S, 
1j, AMOQAMGY'D, 


Patestinus, a (rere palaestin. Th 
t/s ibs" palacsthin. 3, ver s W ty E; 
phalestin. ?/ C. Adest. 1]; y. Deest 3J; OFE. 
— Ț[ pbilistinorum (Zoel 3,4) AE*U; fi- 
listinorum (Am 6,2) X. 

indecl. — Explan. 
(ter): paralypomenon ?/;, ©M, 1/, ©S; pa- 
ralipemenon ?/; ÈT; paralypemenon !/, OS; 
paralipominon S*. Desunt 1|, O®ASY?, 

Paula, voc. — Prol. (l. 6): sine var. 

Paulus, abl. -> — Explan. (l. 90o): sine 
var. Deest OS. 

Persa, gen. plur. -arum — Explan. (4°); 
sine var. Desunt t|, ©S, 3/4 A™ (supplet A™a). 

Philistim, indecl. (Abd 19): philistiim 


Paralipomenon, 
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II OMIx?4q; philisthim OERGR m; philisthiim 
OMrelbst; filistim XETAM; filisthim A!* 
M*¥*; filisthiim A™M?; phylistim C®SQ; 
phylistim YPQOS; phylisthim ®4; phylis- 
thim O®S; phælisthiim ©M*, Adest x. 
Deest ©1Ħ. — f] philistinis Y2. 
Philistinus, -i (ter): philisthin. 3/; 
tlosem, ?/ OM (+ ıı ©M?)e, 1 ALỌF; 
filistin. 4/4 X, 3/3 ET, 1/ AMALỌES; phy- 
listio. S 05 a3 OSF2OS, 1 CM; phy- 
listhin. 3/4 ©, 1/5 ®S; phylisthyn. t/ C; 
pylistin. 1/ U; phlisthin. 1/ ®M*; phi- 
Bamna s B. Dauni a OS t RUTA 
a Oe Ba lestinuws e Philistim. 
Prisca, nom. — Explan. (l. 150): sine var. 
Deest OS. — F| priscilla ZTOQAMEYÐ (scrips. 
piscilla) QMg. 


Rabba, gen. -ae (Am 1,14): pro rabbae: 
rabba lbt; rabbah f; rabbat ®; rabbath 
YFPDagres; rabath QS. Adest f. Deest OF. 
Rama, indeci. (Os 5,8): ramma ETA; 
orama U. 

Remmon, indecl. (Za 14,10): remon T*4 
YD; adremmon QS. Desunt ®ĦRU. 
Rogomelech, indecl. (a 7,2): rogom- 
melech relbst; rogomelehc E; rogomeleth 
XTALA; rogumelech QSJ. Adest k. Desunt 
OĦRU. 


Sabaeus, dat. plur. -is (Ioel 3,8): sabeis 
ZTAMMALITOR?ESQam; sabbaeis QỌ!. 
Deest ©Ħ — T| ab eis XU. 

sabath, indecl. (Za 1,7): sabat MOSSre 
lbg; sabbath ®PFPa; sabati Y*; sabbati 
XAM*+Y?E; s[...]bati TA. Desunt ©ĦRU, — 
Tisaba t AM? 

Salathiel mdd): salatice] h XA 
D h AM? AMA 1 w: salatibel ”/; AT, 
P Pon COA- salarhihel n; Orm, e; OS, 
3J; C, ?/; IŁ, 1/4, TA, 1; ALHIIEOSQ?Y?; 
salathihęl 1/; II*; sallathiel 1/5 E*; saia- 
thiel 1/; g; salthihel 1/; ©^. Adest ?/; u. De- 
sunt” ls OF, 4; R, 3; U, 2/5 A™ (supplet A™8), 
Uo PA= Erplan. (l 297): salatiel AME20S; 
salatihel ZTA” Y? ; salathihel AB*. Deest OS. 
Salmana, indecl. (Os 10,14): salman X? 
AO?Igm. Adsunt fl. Deest OĦ. 


Samaria, -ae (15%): sine var. Adsunt 


5/is f, t/s lL, ĉ/is m, "ıs x. Desunt 15/15 OF, 
tiie T^ — Exsplan. (7°): sine var. Deest 
7), OS. 

Saraptha, acc, -am (Abd 20): sarapt. 


XOMO O^MGSx; sarepth. OR?R?Qr; sarept. 
AS Ox?agelbset; serept. ETAMMIJJLOS; sa- 
trapth. ®GS*, Pro acc. -am: -a A®OSQ. 
Adest x. Desunt O!ST*®. 

Sarasar, indecl. (a 7,2): saresar XỌERG 
PAQOM,; sarrasar S; sanasar È"; sapasar 
k*. Adest k. Desunt OYRU. 

Satan, indecl. (ter): sathan ?/} OGAMSYP 
Qa, t, S. Pro nom. (Za 3,1): satanas 2T; 
pro acc. (a 3,2): satanam A*. Desunt | 
AM (supplet AM5) OYRU. 

Sebaste, abl. -te — Explan. (l. 84): sa- 
baste AL®@AM*G. sabarte XT. Deest OS. 
Seboim, indecl. (Os 11,8): seboym AE 
QMS; seboin X*E*R*G; seboyn X?; soboin 

QOJ. Adsunt fl. Deest OF. 

Sedecias, gen. -ae — Explan. (l. 250): 
sedechiae ZOAMaALOSOg. Deest AM (sup- 
plet A™a). 

Sella, indecl. — Explan. (l. 47): selle AB. 
Deest OS. 

Semei, indecl. (Za 12,13): sine var. Desunt 
OĦRUTA. 

Sennaar, indecl. (Za 5,11): senaar M*T^; 
sennar Q; sannaar ÈT. Adest k. Desunt A™ 
(supplet AM5) OĦRU. 

Seraptena, gen. -ae — Explan. (l. 92): 
sarapten. S®S; sarapthen. AB*A}; sarep- 
ten. CEC@M2QS; sarepthen. FP; sarep- 
tan. ®@AQMIgre; sarepthan. AP?; saraptan. 
AM*.; sarxpten. ©M*, Deest OS. 

Setthim, indecl. (Mi 6,5): settim A™*R; 
sethim XTAM?(ut vid.) AIIMS TAF? 
Qa; sathtim O; septim X; sitim s*. 
Deest ©Ħ. 

Sidon, nom. et voc. (bis): sydon ?/ą CX 
OSa, 1/, ALPROSQYPQM, Pro voc. (Ioel 
3,4): sidone O*E*U. Desunt ?/a OĦ, 1J, RU. 

Sion, indecl. (30%): syon 3s A OQMSa, 
a O e a E a E 
ara tezo TEOS 125 AZ (a 8 ARN Ad- 
sunt "lo fs ?ls0 y- Desunt Js ©Ħ, 8/39 RU, 
sfz AMsuppler AWS) Eo TEONE T hie- 
rusalem (Za 2,10) E. i 

Sodoma, -ae (bis): somoma !/, A**. 
Deest: la OF: 

Sodomus, -i — Explan. (ter): somorum 
ta Do*. Deest 3a OS. 

Sofonias, -ae: huius nom. distinguuntur duo 
viri: 


1) filius Maasiae (bis): sophon. ?/a ABDE 
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MPrOOSAMGYESQT AY? Qagrelbse, !/; A}; 
sofon, 3a XALAM. Desunt 2/3 OFERU: 

2) propheta, nom. (Inc.; 1,1; Expl): 
sophon. ĉja, ALAIOORYSIAE?OI, ?/a 
OSMCGEQMSagrelvst, ?/3 M, t/a AM, 1; II 
©å; sofon. -l X, t1 ATAMSs 1a AM T3 
M:O4U ;.suffon. 1/ ILM*. Pro -as: -a 1/3 
ILM*O*. Desunt ?}J; OĦ, 2/3 2T, 1/, CAM 
(supplet AMS) AOSMGOQMSagrelvse. — Prol., 
var. lectio = sophonias (l. 11) S; soffonias 
(tit.): A*. — Explan. (tit.; ter): sophon. */4 
ONSOntE Sa o a AE A A 
sofon. Sle 2% T OS a DAE a An 
s AE OAS T AN Desunt 3a OS 3 
IANAO ASA ea 

Stephanus, -i, nom. — Explan. (l. 89): 
stefanus &T. Deest OS. 

Sunamitis, gen. -is — Explan. (l. 112): 
sumnamitis AM2, sumnamites AM*; sum- 
manites S; sunamitidis gre; sunanitidis QI. 
Deest ©S. 

Sychem, indecl. (Os 6,9): sichem ZAF 
OĦEUTAY?Pagret; sycem XOôAl;, sicem 
AMM; sychen ©SQ; sichen QMSlhs. Adsunt 
fl. Deest OĦ, 

Syria, <de (bis): siri h D AMEU, t; S. 
Deest ?}], ©Ħ,. — Explan. (l. 119): siriae 
ZTONAMS? 7 sipriae "S* Deest OS; 

Syrus, acc. plur. -os (Am 9,7): sir. TAME; 
syrios r. Adest y. Deest ©Ħ. — f| tyros 
Apa 


Thabor, mdd: (0s 5,1): tabor XA AIM, 

Tiharsis, indeed. (47): tarsis t XATAMM* 
(+ 1 M?)U, 1/4 AAL*RY*S*. Deest 4), OFE. 

Thecue, indecl. (Am 1,1): thecuae CXAŁ 
NE MPRE OOSAMSRY UOT M tecuc 
LTAM; techue QS. Deest OF, 


Theman, indecl. (Am 1,12): themā QOM; 
teman XAM, Adest f. Deest OF. 

Tobtas s a-ac(bide thob. 27ra, T QN 
Desunt ?|, OYRU. 

Tyras, PEs DEA aa U; 
2, OM, 1/4 R, 1J E*TAF?; ter. (Am 1,9) 
A*, Adsunt le f, tJe: m. Desunt ®le OF, 2e 
RU. — T rris (0s 013) OF* (urioid:) 
Q; urbs (ibid.) m. 


Zacceharias a Zacharias: 

a) Zaccharias, -ae — Explan. (tit.; 
5”): Záchari. "s SOSIte, 2; OSOM IIe © 
eh E OMe N e Ye AE ACRA 
T at zaccari She NA a AE A 
(F r A*i; zacat Jo Aes AAA Yo A5 
zaria 1/; ¥P. Desunt 1e OSAMCOPYDOM, 

b) Zacharias, -ae (bm.; Z": Ex- 
ple zacati- fe XAM S A zahar 
s AX e O e O OO 
1j 09, 1g ORO (4a OSF); sdehari Ys a 
(ex. Barb.). Adest t|ẹ k. Desunt Je ©Ħ, èle 
RU, 2/; IILOSMOM, 1 CETAM (supplet 
MS)OOASES*I ôa (ex. Barb.)grelbst. — 
Prol. (l. 8): Zacchari. CØPRYQIm; zac- 
cari. XETA™, Adest 1l. Deest M. 

Zezabel, indecl. — Explan. (bis): iezabel 
2/, AB?Qgre; xezabel 1/, ©M*; hiezabel 
2i ARF I OMTER ihez bel A A S 
CAE. Desunt a OSI AVOTS] 
Jeztabel (i t5) S% 

Zorobabel, indecl. (11°): zorobabil 1/, 
U; zorobahel !/} u; zoroba[.]el 1/, u; zo- 
robabeb th TA; zeroþbabel t/i Q. Adesi 
fia u Desunt Tja Oa R a U, 
T AMi sappe ANS) A a 
plan. (bis): zerobabel 1j, ®©®M*G, Desunt 


y OSM AM (pper AN). 


APPENDIX 


DE LECTIONIBUS ĪSAIAE ET HIEZECHIELIS 
IN FRAGMENTIS ADMUNTENSIBUS C-261 ET B-12 


Lectiones reliquiarum u admuntensium Is et Ez varias et divisiones per cola 
et commata in vol. XIT et XV omissas! hunc in appendicem ut recuperarentur 
retulimus. 


1. FracmentTUM C-261/1 (Is 48, 21-49, 23). 


XLVIII. 21. non — eis deest. 


XLIX. ıı. uocabit 4. uanae 6. et (1°) — conuertendas deest 7. redemptor 
contemptiuilem te] eum 8. suscitaris possideris 9. super — 11r. exaltabuntur deest 
13. miseribitur derelinquit 15. poteest (alt. t in ras.) miseriatur. 16. describsi Iy: 
teI om: 18. leua] praem. nam et (1°) — habitatoribus deest 19. absorbe[...]te 
20. sterilitatis 21. dicis captiui 22. adferent] auferent portab[.]nt 23. a [u]ultu 
deest. 


XLVIII. 21. <et scidit 22. <non. 

XLIX. ı. <audite <dominus <de (2°) 2 t im (y e2 3. Cet 
4 [Let (r?) <sine. <ergo 6. <dedi 7. <hacc. <ad (7°) <reges <propter 8. <haec 
LEE E KO E E 9. <ut 12. K ecce (19) 13. <laudate <quia a E 
(2°) 15. (numquid <ut <et 16. <ecce <muri 17. <venerunt 18. (nam leva) 
20. adhuc [angustus 2r LE (TS) <ego (1°) <transmigrata <et (4°) [ego (2°) 
22 bacci i secca i Let (22) 2a L CE T) Kyuu: 


2. FRAGMENTUM C-261/2 (Is 58, 9-59, 13). 


LVIII. 9. tunc — adsum deest prodeest 10. tuam] tuae pr. m.; tuāe alt. m., e non 
expuncto meridie 11. inplebit liberauit 12. gener. et gener:| generacionis. [elt (39) 
— sermonem deest 14. delectaueris te (2°) om. 

LIX. 3. iniquitatem — 5. morietur deest 7. effundant] fundant cogitacionis (z2) 
cogitaciones (2°) contricio 8. eis] [...] omnes ignorat — g9. ambulauimus deest 10. 
adtractauimus inpigimus 12. nobiscum] [...]cum 13. post tergum] poster[...], deest 
deinceps. 


LVIII. 9. <si <et desieris 10. cum <orietur e SEA E EON E O 
t2. <e (9)  <fundamenta <et (39) t4. <tunce <et cibabo <os. 

LIX. 1. <ecce <neque aa sedi ker A 3. manus labia 5. <et quod 
6. <telae <opera 7. pedes <cogitationes (1°) 8. <viam <semitae <omnis 10. 
<palpavimus set <inpegimus 11. <rugiemus <expectavimus 12. <multiplicatae 
[Llet (79)  <quia i3. < peccare <et (2°). 


1 Cf. Prolegomena, p. XIX. 
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3. FRAGMENTUM B-12/1 (Ez 11, 3-12, 3). 


XI. 3. dicentes — s(unt) deest haec deest 4. idcir(co) deest 5. et in(ruit) deest sic 
lo(cuti) deest 6. plurim(os) deest occidisti et im(plestis) deest 7. propt(erea) deest deus 
om. pr. m. inter(fecti) deest hii et edu(cam) deest 8. gladi(um) (r°) deest 9. et ei- 
c(iam) deest [.]aboque [.]ostium 10. gladi(o) deest - et sci(etis) deest trr. haec — 
lebetem deest 13. profetaret feltias bannatae pr. m.; bannaiae alt. m. dñe] pr. m., ut 
vid.; dñs alt. m. reliquarum 15. filii omnes quibus] qui ~ qui dixerunt uniuersi 16. 
propterea — deus deest 17. adunabo] adnuntiabo humum] unum 20. costodiant 21. 
horum — suo deest 22. cheruf | cum. eis) cui] 23. monte[.] urbi[.] 24. ad- 
duxi[.]que me in chaldeam ad[...]migratione in uision[.] sublata] subleuata a om. pr. m. 
25. ad transmi[...]tione dñ[.]. t 

XII. 2. filii domus] do[...] habi[..]  uidendum — ad (2°) om. per homoeotel. au- 
d[...]dum quia deest 3. filii transmigration[..] diem] di[..] a transmigrabis (2°) deest. 


XI. 3. (a v. 3 usque ad v. 10, lineis initio mutilis, diðisiones ex coniectura restituimus) <haec 
4. <idcirco EEA] <sic 6. <plurimos Ket 7- [propterea <interfecti 
Letz) 8. <gladium Or KCEE) 10. <gladio <et 11. <in finibus 12. <qui 
[sed T EE (I EE (2 E hen I) t4. <et 15. fili <et <longe 16. 
<propterea <ero 17. <propterea <congregabo <daboque TOS LE T LEA OG 
20. lut <faciantque 21. <quorum 23 Lee (T9) Let (7 23. Cet <stetitque 
2AE TOTER) 25. <et. 

XII. 1. <et anfi <qai T Kw Lek 


4. FRAGMENTUM B-12/2 (Ez 42, 14-43, 13). 


XLII. 14. cum — sua deest 15. compl.] [..]nplessent eduxit] et duxit 16. mensu- 
rae (1°)] mensuram 17. gyrum] pr. m.; circuitum alt. m. est — 20. locum deest. 

XLIII. 2. a om. 4. templum — 7. mei deest; a v. autem 7, et (1°), usque ad v. 13, altaris 
(1°), textus est fere evanidus; discerni possunt, praeter plerasque divisiones, nonnullae tantum litterae. 7 
locus uestigiorum] [...]Jm Žuesti[...]rum suorum] fortasse ipsorum 8. fortasse ~ meum sĉm 
propter] prop[..]rea a v. 9, fornicationem, usque ad v. 11, fecerunt, deest; deest denuo inde a 
v. 13, in sinu, ut videtur. 


XLII. 14. <vestienturque 15. <cumque <(et duxit) <et mensus 16. <mensus 
<quingentos 17- <et 18. <et. 

XLIII. 1. <et 2, <et ecce <et vox <et terra 3» <et vidi <et species <et 
cecidi 4- <et 7: Lubi <ips 8. <et polluerunt <propterea 9. nunc Ti. <t 
universa <et scribes 12. Cista <omnes <haec. 
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EAs A E E EE EAE EO GREA E a e EaD ge CE AAIEN PArt oE ge a z AP pr A y Haet 
Ih SOLIP EDA, BE DA AE ME OEWER DIOEN E apd ipae ME E g ta AAEN AAY eN L SBANE R aA Aat eib, o aot P, t Lr aipa 
> AAA AEA A AAA EETA PETN A T T E O ETE iea h areias { 
EA DEN Aga a P PEA E BAERA REA i A NEPIA DAAA PAE YE A EAA A aa E EG p E ishir SES E pn asr PE a TAr AE l a erpa Spa e 
a r a A E E E EE . EKTA hs r dy 
i P AENA ERE Ead aidaa ea AR MAP Mnt pe Saadeh n nyina PETE NEEN TAREE AAE MASAA Ey 
b ey EAEra E nAi A EIEE nf aEpeP EAA gS mE E AAE niinn aE an ÈA aE PBa nE AEREA AE EE aE BOPI A neie ott an ri Sae Eig aeda kenia E E EA Š A i ; 
e a A E MEAP NAVLAR EE E An PE AAA TEEDE CEEE iarrair Fees PE r ETEN TNEI Mee PaA peN Fie 
DUPREE RAEE Ar ALALE EEE AE A DA mA DA A aN A OE ANPA B. EA pa BEIE CaS AA ept etirap tirg DIE 5 PEMA F à p 
Raas: AAEE A oe e ABA gyrA wish AEEA MA AAE h Er P b o BAFANA AML S ra A eT ion F. PAT aAA . 
EI PIREA IAC PARKE AA ANBI ABDA GUTER NEE AI AATAL) WEA EL CHD APERE N Borbi TEDA SAIIAAR ADA Lpr E Pie Hi ta A Ag è 
S a A a a A E mii rpusan a mias 7 z virtin : 
g PASE EAEE ASERRE EAA a P) ap Am y A wla EA. a A a ET TEET T Dinta o ' ns 
EREA pE E ENAREN rengan SSAA E) SAAR E NAE A AASA ENE A ATS EAS Faren aa. e sgi A an ate 
e NEIDIN TA EEEN BAIE IA PENT SEAE EAA SITE ANBAT ia af Piran EE Da EVIA AA iT Hannan on Ka NAERAA Faine ese hear : 
$ E TETT E ieie PA eA A a 
PADMA y OANA AE AEN Dti mAIRE ÉNE SAS AB NERA aipat orana rn AARET ESDUN E ea sle aenn eiat atia gh eM 
pi fa BOAI] EAE PEAR pr wr o BYALA, RENO ORS MID nA Aand EEEE pA SADE AA, P DA AAE et AE PAAA ibg : 
PaeES IE rni rti hopa, EANES ZDOMA nÀ Mig Neha Gaa Gt n st pih Ia nmi a Teora 7 y t 
i A E ne: e i- 
E mtintai tnet ETT % 
INEAN EEN nA, m, a4 AIET S MAALIA S, anent VES Mhen EDEN IR E s aAA E ar nA i 


PLDC mn ARENI ACRE RAAS DIE aa. 


PA of apertan GEADAS MESE Dd ANAA Ain d.a? Caa OPA a § 1A, g, pia ana asar s akri piana 
A E TTT EE O E ; iieis 
UARA AR EnA A AADAL MADANA LAAN AGN: aB ena o H si y laie 
PAE meian SAEs aane PAs EAA EeS Nora 
PEPE ETETTO i 
Imt Laka md aE pmts. 


PESADA maB diin? det Pad Iae att ae Sas, RTP 
iana thnE pMn m satsat a e $ EEr 

EFt la maA o NBPASAS MY aÑ at. 
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